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फिलिप्‌ वेलाकॉट यांच्या पेंग्विन क्छासिक्स मध्य 
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भाषान्तराबरून  केलेले मराठी भाषान्तर 


निवेदन 


१, आधुनिक शास्त्रे, ज्ञानविज्ञाने; तंत्र आणि अभियांत्रिकी इत्यादी क्षेत्रांत त्याच- 
प्रमाणे भारतीय संस्कृती, इतिहास, कला इत्यादी विषयांत मराठी भाषेला विद्यापीठाच्या 
स्तरावर ज्ञानदान करण्याचे सामथ्य यावे हा उद्देश लक्षात घेऊन साहित्य-संस्क्ृती 
मंडछ्वाने बाद्ययनिर्मितीचा कार्यक्रम हाती ब्रा आहे. मराठी भाषेचा महाकोश, 
मराठी वाह्मयकोश, विज्ञानमालठा, भाषांतरमाला, आंतरमारती, विश्वभारती, 
महाराष्ट्रतिहास इत्यादी योजना मंडढ्ठाच्या या कार्यक्रमात अंतमूत केल्या आहित:, 

२. मराठी भाषिला विद्यापीठीय भाषिचे प्रगत खरूप व दर्जा देण्याकरिता मराठीत 
विज्ञान, तत्त्वज्ञान, सामाजिक शास्त्र आणि तंत्रविज्ञान या विप्रयांवरील संझोधनात्मक 
व अद्ययावत माहितीने युक्त अशा ग्रंथांची रचना मोख्या प्रमाणावर होण्याची 
आवश्यकता आहे.- शिक्षणाच्या प्रसाराने मराठी भाषेचा विकास होईलछ ही गोष्ट तर 
निर्विवादच आहे. पण मराठी भाषेचा विकास होण्यास आणखीही एक साधन आद्े 
आपणि ते साधन म्हणजे मराठी भाषेत निर्माण होणारे वाद्यय. जीवनाच्या भापेतच 
ज्ञान व संस्कृती यांचे अधिष्ठान तयार व्हावे लागते. जोपर्यत माणसे परकीय भापिच्याच 
आश्रयाने शिक्षण घेतात, कामे करतात ब विचार व्यक्त करतात, तोपयंत शिक्षण 
सकस बनत नाही. संशोधनाला परावलंबित्व राहते व विचाराला अस्सरूपणा येत 
नाही, एवडेच नव्हे तर वेगाने वाढणास्या ज्ञानविज्ञानापासून सर्वसामान्य माणसे 
वंचित राहतात. 

३. संस्कृत व अन्य मारतीय भाषांतील त्याचप्रमाणे इंग्रजी, फ्रेंच, जमन, 
इृटालियन, रशियन, ग्रीक, लेंटिन इत्यादी पश्चिमी भाषांतील अभिजात ग्रंथाचे व उच्च 
साहित्यामधील विशेष निवडक पुस्तकांची भाषांतरे किंवा सारांश, अनुवाद अथवा 
विशिष्ट विस्तृत ग्रेथांचा आवश्यक तेवढा परिचय करून देणे हा मंडव्ठाब्या भाषांतर- 
मालेचा उद्देश आहे. 

४. भाषांतर योजनेतील पहिला कार्यक्रम मंडछाने आखून ज्यांना अग्नक्रम दिला 
पाहिजे अशी पाश्चात्त्य व भारतीय भाषांतीर सुमारे ३०० पुस्तके निवडडी आहेत. 
एस्किल्स, ऑरिस्टोफिनीस, युरायपिडीज, प्लेटो, ऑरिस्टॉटछ, टॉमस ऑक्वाइनस, 
न्यूटन, डाविन, रूसो, कांट, देगल, जॉन स्ठुअर्ट मिल, गठे, शेक्सपियर, टॉलस्टॉय, 
दोस्तएबस्की, केंसिरेर, गॉडन व्ही. चाई्ड इत्यादिकांचा भाषांतरमालेत समावेश 
केला आहे. संस्कृतमघील बेद, महाभारत, रामायण, भरताचे नाख्यशास्त्र, संगीत- 
रत्नाकर, ध्वन्यालोक, प्राकृतातील गाथासप्तशती, त्रिपीटकातीक निवडक भाग 


इस्यादिकांचाही भाषांतरमालेत समावेश केछा आहे. 

५. भाषांतर योजनेखाली मेडब्ठाने आतापयेत जॉन स्टुअर्ट मिल्चे 98 7/08773 
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इत्यादी अनेक अभिजात ग्रंथांची भाषान्तरे प्रकाशित केली अद्दित. 

६. ग्रीक संस्कृती व तत्त्वज्ञान यांचा अविस्मरणीय ठसा युरोपातीछ प्रत्येक 
भपितील साहित्वावर व समाजजीवनावर उमटला आहे. महाकाव्य व शोकनाख्य 
ह्या दोन वाझआयप्रकारांचा वारसा ही तर ग्रीकांनी जागतिक साहित्याछा दिलेली 
महान देणगी आह. होमरची इलियद व ओदिसी (६. स. पूर्व ८ वे शतक ) ही 
महाकाव्ये व ग्रीक नाटककार इस्कीूस ( ५१८ - ४५६ इ. स. पूर्व ); सोफेक्लीक 
( ४९६ - ४०६ इ. स. पूर्व ) आणि युरायपिडीज ( सुमारे ४८० - ४०६३. स. पूर्व 
यांच्या काही निवडक शोकनाख्यांची मराठी माषांतरे मंडछाब्या “४ उत्कृष्ठ ग्रेथांची 
भाषांतरे ? या योजनेमार्फत असिद्ध करण्याची मंडछाची योजना असून त्यांपैंकी 
युरायपिडीजच्या मीडिआ, हिपे|लिटस, हेकेंबी, हेराक्लीज, बाकाओ या पांच नाटकांची 
भाषांतरे या अंथात एकत्रित केली आहित. ही भाषांतरे श्री. र. गे. विद्वांस व प्रा, द. 
२. घोडके यांनी : पेंग्विन क्ासिक्स ” सध्ये १९५४ साली प्रसिद्ध झालेल्या फिलिप्‌ 
4लाकौट यांच्या इंग्रजी भाषांतरावरून समर्थपणे केली आहेत. इंग्रजी विषयाच्या 
निवृत्त ग्राध्यापिका, विख्यात मराठी छघुकथा-लेखिका व युरोपीय साहित्याच्या साक्षेपी 
अभ्यासिका प्रा. सौ. कमलाबाई टिल्क, यांनी या नाटकांना एक विवेचक प्रस्तावना 
जोडली असून तीत ग्रीक संस्क्ृती व श्रीक नाख्य यांचा मराठी वाचकांना परिचय 
करून दिला आहे. या प्रस्तावनेमुष्े व प्रत्येक नाटकाच्या शेवटी दिलेल्या टीपांमुक्े 
वाचकांच्या दृष्टीने या पुस्तकाचे वाछ्यरीन मोल निश्चितव बाढले आहै. पुण्याच्या 
कल्पना मुद्रणालयाने या पुस्तकाचे मुद्रण सुबक केले आहे. मंडल या सवाचे ऋणी 
आहे. 


क्‍ सुरेन्द्र बारालिंगे 
अध्यक्ष, महाराष्ट्र राज्य साहित्य-संस्कृती संडद् 











भस्तावना 


औ्रक शोकास्मिका हा बाआयप्रकार फार प्राचीन म्हणजे अडीच हजार वर्षोपूर्वीचा आहै. 
नंतरच्या सर्व भाषांतील सर्व शोकात्मिकांची, औक शोकात्मिका ही गंगोत्री आहे. सर्वश्रेष्ठ 
ग्रीक शोकात्मिका प्रकट झाब्यानंतर दोनशे वर्षोनी ऑरिस्टॉटलछ या ग्रीक समीक्षकाने 
(इ. पू. ३८४-३२२ ), “ काव्यशास्त्र (7००४०) या गंथाची रचना करून त्यात 
शोकात्मिकांच्या सिद्धान्तांचे शेष्ठ श्रीक नाठटकांतून मंथन करून काढलेले, असे सविस्तर 
विवेचन केले. नंतर सर्व युरोपीय भाषांतून या सिद्धान्तांना धरून शोकात्मिका कछिहिल्या 
जाऊ छागल्या. भारतीयांना, इंग्रजांशी बस्याच मोज्या काछ्खंडात संबंध जोडला गेल्या- 
मुछे इंग्लिश नाटककार शेक्सपीयर याच्या हॉम्लेट, अथेल्लो, किंग लिअर इत्यादी थोर 
शोकात्मिका सुपरिचित आहेत. 
या ग्रीक शोकात्मिकांचे मूछ शोधायछा आणखी पुष्कव्ठ मांगे गेले पाहिजे. ग्रीक नाव्यानवी 
सुरुवात धर्मकार्याशी निगडित आहे- खिस्तशतकापूर्वीच्या काव्गत ग्रीक छोक नाना देवांची 
पूजा करीत. स्यूस हा देवाघिदेव व शिवाय जँपोलो, डफ्रॉंडायटी वगेरे देव व नगरीचे 
अधिष्ठाते देव व गरहदेवता यांचे होमहबनाने पूजन होई- त्यांच्यापैकी डिऑनायसस या 
वारुणी देवाचा उत्सव प्रतिवर्षी बसंतऋतूत मोख्या धामधुमीने साजरा केला जाई. त्या वेब्ठी 
यज्ञवेदींसमोर उपासक ऋृत्यगायन करीत- हे गायक बकस्याँची कांतडी पांघरीत. कारण 
बकरा हा यशबली म्हणून पूज्य मानला जात असे. म्हणून या गीतांना ( 602 ४०7४8 
:220०09 ) असे म्हणत व त्याच्यापासून पुढे ( [7०४०४ ) शोकान्तिका किंवा शोकात्मिका 
हा शब्द आला. हकूहकू या मेषगीतांतून नाव्याचा उद्भव झाला. गायकदूंदाशी संभाषण 
करण्यासाठी म्हणून एका पात्राची योजना करण्यात येऊ छागंली. पुढे 77928०५9 ची 
प्रगती होत होत ईस्किल्स, सोफोक्लिस व युरायपिडीज या तीन थोर नायककारांनी ग्रीक 
शोकात्मिका हा एक श्रेष्ठ, अमर साहित्यप्रकार निर्माण केला. 
हेलास या ग्रीक नगरराज्यसमूहात अथेन्‍्सचे स्थान फार उच्च होते. हे राज्य आकाराने 
हान पण कवैत्वाने मोठे होते. आदर, थोर प्रतिष्ठेच राज्य म्हणून बाकीची ग्रीक राज्ये 
व्याजकड़े आदराने बधत.- अशेन्‍्समध्ये प्रतिवर्षी वर उल्लेखिलेल्या उत्सवात नास्यस्पर्धा 
_होत. या स्पर्ेतच सर्व नव्या-जुन्या ग्रीक नाटककारांच्या कछृती प्रथम प्रेक्षकांपुढे सादर 
केल्या जात- एक परीक्षक-समिती नेमलठी जात असे. या समितीत स्थान मिठणे हाहीं मोठा 
मान समजछा जाई. या स्प्धोत वर उल्लेखिलेल्या तीन श्रेष्ठ नाटककारांची नाटके प्रेक्षकां- 


इत्यादिकांचाही भाषांतरमार्लेत समावेश केला आह. 

५. भाषांतर योजनेखाली मंडब्ठाने आतापर्यत जॉन स्टुअर्ट मिले (28 7.806773 
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कोपलँडे (836 दाद वमाद&/7रद20% बर्टान्‍्ड रसेल्चे /080870# दावे 906070265 
इत्यादी अनेक अभिजात ग्रेथांची भाषान्तरें प्रकाशित केंली आदत. 

६. ग्रीक संस्कृती व तत्त्वज्ञान बांचा अविस्मरणीय ठसा युरोपातील प्रत्येक 
भापितील साहित्यावर व॑ समाजजीवनावर उमठला आहे. महाकाव्य व शोक नाट्य 
ह्या दोन वाद्ययप्रकारांचा वारसा ही तर ग्रीकांनी जागतिक साहित्याला दिलेली 
महान देणगी आहे. होमरची इलियद व ओदिसी ( इ. स. पूर्व ८ वे शतक ) ही 
महाकाव्ये व औक नाटककार इस्कोछस ( ५२५ - ४५६ इ. स. पूर्व ); सोर्फोक्लीझ 
(४९६ - ४०६ इ. स. पूर्व ) आणि युरायपिडीज ( सुमारे ४८० - ४०६३- सं. पूर्व ) 
यांच्या काही निवडक शोकनास्यांची मराठी भाषांतरे मंडछाच्या “ उत्के४ ग्रंथांची 
भाषांतरे ” या योजनेमार्फत प्रसिद्ध करण्याची मंडछाची योजना असून टत्यांपेकी 
युरायपिडीजच्या मीडिआ, हिर्पेलिटस, हेकेंगी, हेराक्लीज, बाकाओ या पांच नाटकांची 
भाषांतरे या ग्ंथात एकत्रित केली अदित- ही भाषांतरे श्री. र. गे. विद्वांस व प्रा. द. 
२५. घोडके यांनी “ पेंग्विन क्लासिक्स ' सध्ये १९५४ साली प्रसिद्ध झालेल्या फिलिप्‌ 
बलाकीट यांच्या इंग्रजी भाषातरावरून समर्थपणे केली आहेत. इंग्रजी विषयाच्या 
निवृत्त प्राध्यापिका, विख्यात मराठी लघुकथा-लेखिका व युरोपीय साहित्याच्या साक्षिपी 
अध्यासिका प्रा. सौ. कमलछाबाई टिव्ठक, यांनी या नाठकांना एक विवेचक ग्रस्तावना 
जोडली असून तीत ग्रीक संरुक्षती व ग्रीक नाथ्य यांचा मराठी वाचकांना परिचय 
करून दिला अहि. या प्रस्तावनेमरुढ्े व प्रत्येक नाठकाच्या शेवटी दिलेल्या टीपांमुक्ठे 
वाचकांच्या दृष्टीने या पुस्तकाचे वाद्ययीन मोल निश्चित वाढले आहे. पुण्याच्या 
कव्पना सुद्रणालयाने या पुस्तकाचे मुद्रण सुबक केले आहै. मंडछ या सोचे ऋणी 
आहे. 


हि लिगे 
क्‍ सुरेन्द्र बारा 
अध्यक्ष, मदाराष् राज्य साहित्य-संस्क्ृती मेडल 





मसरतावना 


ग्रीक शोकात्मिका हा बाआयप्रकार फार प्राचीन म्हणजे अडीच हजार वर्षोपूर्वीचा आहि- 
नंतरच्या सर्व भाषांतील सर्व शोकात्मिकांची, ग्रीक शोकात्मिका ही गंगोत्री आहे. सर्वश्रेष्ठ 
ग्रीक शोकात्मिका प्रकट झाल्यानंतर दोनशे वर्षोनी मरिस्टॉटल या ग्रीक समीक्षकाने 
(इ. पू. ३२८४-३२२ ),  काव्यशास्त्र (?००००७ ) या ग्रंथाची रचना करून लात 
शोकात्मिकाच्या सिद्धान्तांचे श्रेष्ठ औक नाटकांतून मेथन करून काढछेले, असे सब्विस्तर 
विवेचन केले. नंतर सर्व युरोपीय भाषांतून या सिद्धान्ताना धरून शोकात्मिका छिहिल्‍या 
जाऊ छागल्‍या. भारतीयांना, इंग्रजांशी बय्याच मोख्या काल्खंडात संबंध जोडला गेल्या- 
मुछे इंग्लिश नाटककार शेक्सपीयर याच्या हँम्लेट, अथेल्लो, किंग लिअर इत्यादी थोर 
शोकात्मिका सुपरिचित अहित. 
या अरीक शोकात्मिकांचे मूठ शोधायछा आणखी पुष्कल्ठ मागे गेले पाहिजे. ग्रीक नाव्याची 
सुरुवात धर्मकार्याशी निगडित आहे. खिस्तशतकापूर्वीच्या काठात गऔक छोक नाना देवांची 
पूजा करीत. झ्यूस हा देवाचिदेव व शिवाय अपोलो, ऑफ्रॉडायटी वगेरे देव व नगरीचे 
अधिष्ठाते देव व णहदेवता यांचे होमहवनाने पूजन होई. त्यांच्यापैकी डिऑनायसस या 
वारुणी देवावा उत्सव प्रतिवर्षी वसंतऋतूत मोख्या धामधुमीने साजरा केला जाई. त्या वेब्ठी 
यज्ञवेदींसमोर उपासक दृत्यगायन करीत- हे गायक बकप्यांची कातडी पांघरीत. कारण 
बकरा हा यशबली म्हणून पूज्य मानछा जात असे. म्हणून या गीतांना ( 60०४ 5078 
४०2०१४७ ) असे म्हणत व त्याच्यापासून पुढ़े ( [79826व४ ) शोकान्तिका किंवा शोकात्मिका 
हा शब्द आला. हक्ूहकू या मेषगीतांतून नाव्याचा उद्भव झाला. गायकदूंदाशी संभाषण 
करण्यासाठी म्हणून एका पात्राची योजना करण्यात येऊ छागंली. पुढे ॥79४200०9 ची 
प्रगती होत होत ईस्किक्स, सोफोक्लिस व युरायपिडीज या तीन थोर नाटककारांनी ग्रीक 
शोकात्मिका हा एक श्रेष्ठ, अमर साहित्यप्रकार निर्माण केला. 
हेलास या ग्रीक नगरराज्यसमूहात अथेन्सचे स्थान फार उच्च होते. हे राज्य आकाराने 
लहान पण कवैत्वाने मोठे होते. आदर्श, थोर प्रतिष्ठेचे राज्य म्हणून वाकीची ग्रीक राज्ये 
व्याजकडे आदराने बघत. अथेन्‍्समथ्ये प्रतिवर्षी वर उल्लेखिलेल्या उत्सवात नाव्यस्पर्धा 
होत. या स्पर्चेतच सर्व नव्या-जुन्या ग्रीक नाट्ककारांच्या कृती प्रथम प्रेक्षकांपुडढे सादर 
केल्या जात एक परीक्षक-समिती नेमछी जात असे. या समितीत स्थान मिव्ठणे हाहीं मोठा 
मान समजछा जाई. या स्प्धोत वर उल्लेखिलेल्या तीन श्रेष्ठ नाटककारांची नाठके प्रेक्षकां- 


२ युरायपिडीजची शोकनाव्ये 


पुढे आली आपि द्यांनी पाठोपाठ अनेक पारितोषिके मिल्ववली. 

अथेन्सचे सुबर्णयुग मानल्या गेलेल्या या काछात काव्य, कछा, तत्त्वज्ञान याप्रमाणे 
नाय्याचाही फार उत्कर्ष झाला. इ. पू. पाचव्या शतकापासून अंदाजे इ. पू. ३४० हा काठ 
८ अटिक ? कालखंड या नावाने ओछठ्खला जाई. ऑटिका या राज्याची अथेन्स ही राजधानी 
होती. अटिकातील लोकशाही प्रथम बाल्यावस्थेत होती. तिला पर्शियनांशी वारंबार तीत्र छढ़े 
ग्यावे छागछे. परंतु सलामीच्या युद्धात ( इ. पू. ४८० ) प्रचंड जय मिल्ठाल्यावर पुढे पन्नास 
वर्ष अथेन्सची खूपच मरमराट झाली. हे अथेन्सचे सुवर्णयुग म्हणून ओठखले जाते, व 
या काढ्ठात थोरवी प्राप्त झालेल्या नाठकांना ऑटिक नाठके किंबा अटिक शोकात्मिका 
असे म्हणतात, 

खुल्या मैदानात ही स्पघंची नाटके सादर केली जात. सुमारे सतरा हजार प्रेक्षक्रांपुढे ही 
नाटके दाखविली जात. ना्कांतील पात्रे तोंडावर सुखबटे घालीत. हे मुखबटे दुष्ट, सुष्ट 
इत्यादी खभावविशेष दर्शविणारे असे असत. या मुखबटे घालण्याच्या पद्धतीमुछे एकाच 
नटाल्ा नाटकात अनेक पात्रांच्या भूमिका करणे शक्य होई व पुरुषनटालाही खस्त्रियांच्या 
भूमिका करता येत. दूर बसलेल्या प्रेक्षकांना मुखबटे स्पष्ट दिसत. सुखवस्याच्या आत 
ध्वनियेत्र बसबीत, त्यामुछे आवाज मोठा होऊन दूरपयेत ऐकू जाई. ग्रीक नाटकात ग्रीक 
देवदेवता प्रत्यक्ष रंगभूमीवर आणण्यात येत. त्यांच्या आगमनासाठी यारींची ( 9:888- 
८०४१65 ) सोय असे. चाके छावलेला एक छोटा रंगमंचही वापरण्यात येई. दशनी पडदा 
ग्रीक रंगरंंचावर नसस्यामुछे या चाकांच्या मंचाचा रंगभूमीवर मृतदेह आणपण्या-नेण्यासाटी 
उपयोग होई तो पुष्कछ पुढे ढकछीत आणून समीपदर्शन घडविण्याचीही सोय होई. अर्थात 
प्रत्यक्ष मृत्यू घडताना ग्रीक रंगभूमीवर दाखबीत नसत.... 

इतर पात्रे रंगभूमीवर येत जात राहत, पण गायकरूंद ( ००७८७ ) मात्र रंगभूमीवर 
सतत असे. त्यांची बसण्याची जागा रंगभूमीच्या जरा खालच्या बाजूछा असे. जरा उंच 
असलेल्या रंगमंचावर पात्रें पाठीमागच्या बाजूने प्रवेश करीत. पाश्वेभूमी म्हणून पाठीमागे 
राजवाडा वगैरे दाखविण्यात येई. दूरदूरच्या प्रदेशातून बेणारी पात्रे रंगमंचाच्या बाजूनी 
प्रवेश करीत. गायकब्ंद हा सोईप्रमाणे जास्तीत जास्त पंघरा व कमीत कमी पांच सदस्यांचा 
असे ते भावपूर्ण, तत्त्वचिंतनात्मक, गंभीर गीते ( (0०८० 0085 ) गात. ती अत्यंत नाद- 
मघुर असत व सुरेछ वाद्यांची त्यांना साथ असे. गायक्दूंदाच्या सदस्यांनी व काही काछा- 
नंतर पात्रांनीही पांढरी वस्त्रे वापरावी व पांढरी पादत्राणे घालाबी असा पायंडा सोफो- 
क्लीसने ( इ. पू. ४९७ ते ४०६ ) पाडला. गायकबृंद हातात बाकड्या मुठीचे दंड घेत- 

गायकबवूंद ( 000८७ ) गात असलेली मेषगीते आरंभी डिओनायससच्या जीवनाबइल 
असत. -उत्ये तया जीवनातीकू घटना दर्शवीत. पुढे नाव्यस्पधोत नाठके सादर करण्याच 
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प्रधात पडला तेव्हा ग्रीक नाटककार ग्रीक पौराणिक आख्यायिका व प्रमुख नगरराज्यांवर 
राज्य करणाय्या राजघराण्यांचा जीवनेतिहास यांच्यावर आपली नाटके रचू छागले. ग्रीक 
शोकात्मिकाकारांचा मुकुटमणी ईस्किक्स (इ. पू. ५२५ ते ४५६) याने एकेका घरा- 
ण्याच्या इतिहासावर ना्कांची  त्रिपुटी ? छिहिण्याची प्रथा पाडलछी. तीन शोकात्मिकांनंतर 
एक “52४7 679779 ? “किन्नर नाख्य? सादर करण्याची पद्धत असे. शोकनास्याचा 
प्रेक्षकांच्या मनावर पडलेला ताण सैल करण्यासाठी हे * किन्नर नाखथ्य ? हलकेफुलके, रंजक 
स्वरूपाचे व अग॒दी लह्ान असे. किन्नर नाख्य सादर करण्याची प्रथा इ. पू. ४३८ पासून 
मांगे पडली. तत्पूर्वीची किन्नर नाव्ये फारशी उपलब्ध नाहीत. 

ग्रीक नाठकाचे मूठ धामिक असले तरी पुढे त्याछा राष्ट्रीय प्रातिनेधिक स्वरूप येऊ 
लागले. सबंध अथेन्स नगरी, समग्र राज्य व आसपासचे छोकही अनेक दिवस थाटामाटाने 
साजरी होणारी ही स्पधंती नाटके पाहण्यासाटी जमत. रंगमंच व प्रेक्षकसमूह यांच्यामध्ये 
एकसंधपणा असे. कथावस्तू पौराणिक पूर्वेतिहासातीछ असली तरी समकालीन विचारांचे व 
दृष्टिकोणाचे प्रतिबिंब संवादात व घटनांत अपरिहार्यपणे पड़े. नाठककाराला ज्वलंंत राजकीय 
व सामाजिक समस्यांशी पूर्णपरिचित असाबे छागे-कारण रंगमंचासमोर त्या घटनांची 
व समस्यांची चर्चा आपापसात करणारे हजारो प्रेक्षक बसलेले असत. ग्रीकांच्या सुवर्ण- 
युगातील या नायकात अथेन्सची अस्मिता व गौरव निरनिराठ्या रूपात प्रगठताना दिसतात - 

आरंभी केवढ् उत्यगायनात्मक असलेल्या ग्रीक नाटकात गायकदूंदाच्या जोडीला तुरव्ठक 
संवादासाठी एकरा पात्राची योजना करण्यात येऊ छागछी हे आपण पाहिलेच. ईस्किल्सने 
नाटकाचा आकृतिबंध नेटका करून, दुसय्या पात्राची योजना केली. पुढ्े सोफोक्लीसने 
तिसरे पात्र आणले. शिवाय या दोन्ही नाटककारांच्या नाटकातील गायकबूंद ही, नाटकातील 
पात्रांप्रमाणेच, रंगमंचावर घडत असलेल्या घटनांमध्ये भाग घेई, त्यांच्यावर मतप्रदशन 
करी, गतेतिहास कथन करी, भावी घटनांची सूचना देई व तत्त्वचिंतनात्मक माष्ये मधून 
मधून करी. गायकबंदाची वक्तव्ये वृत्तबद्ध पद्मपंक्तीत झसत. ईस्किल्सने पाश्वभूमीचा पडदा 
प्रथम वापरात आणछा व सोफोक्लीसने रंगबिलेली दृ्ये त्यावर रेखायण्याची पद्धत पाडली. 

ग्रीक शोकनाख्यातरे खरूप समजण्यासाठी व त्याचे जाणतेपणे रसग्रहण करण्याची क्षमता 
प्राप्त होग्यासाठी अरिस्टॉटलने, सर्व थोर ग्रीक नाटककारांच्या कृतीचे आलोडन करून 
त्यातून मंथन करून काढछेल्या व आपल्या ९ काव्यशास्र ! (70०४८७ ) या टीकाग्रंथात 
पद्धतशीररीत्या मांडलेल्या सिद्धान्तांची ओकख करून घेणे आवश्यक आहे. 

अरिस्टॉटिलने शोकात्मिकेची ( 7738०१४ ) व्याख्या पुढीलप्रमाणे केली आहे- 

“ शोकरसात्मिका ही मानवी ऋत्यांची प्रतिक्ती ( ॥र/8007 ) होय. है मानवी ऋृत्य 
( 4८007 ) गंभीर खरूपाचे, खयंपूर्ण व विशिष्ट मयदित समाविष्ट असे असाबे. भाषा, 
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नाय्याच्या विविध भागांत तालबद्धता, गेयता वगैरे गुणांनी अलुूकृत असावी. रचना 
निवेदनात्मक नसून नाख्यात्मक अस्वी- मानवी कर्माच्या नाख्यातील प्रतिकृतीत करुणा ब 
भय ( ज्रए धगत ४४००० ) यांचा समावेश असून त्यांचे उचित विरस्चिन ( ८कगश्याछां5 ) 
अखेरीस साधले जावे ””. 

अश्ी व्याख्या केल्यानंतर नाटकाची सहा अंगे सांगून त्यांच्यावर अरिस्टॉटलने विवेचन 
केले आहे. ही अंगे : ( १) कथानक ( २) खभावदर्शन (३) विचार (7॥00280॥8 ) 
( ४ ) भाषा व वृत्तव्यवस्था (कंटत००) (५) गीते व (६) इृश्ये (3०००/४८७) अशी होत. 

अरिस्टॉय्लच्या मते शोकनाय्यात सबोत महत््वाचे अंग कथानक, स्वभावदशन दुग्यम, 
कारण प्रतिकृृती कर्माची असते (|#रशाध्धता ् 2८त0ा ), स्वभावविशेषांची नब्हे. 
कथानक म्हणजे घटनांची गुंफण. ती गुफण अशी असावी की तिच्या योगे कथानक स्वयंपूर्ण 
व एकसंध होईलछ. कथानकात गुतागुंत (०००)!ंट्व000) असावी. या गुतागुंतीत परिस्थितीत 
परिवर्तन ( ०ए७०४०] ० 7०7प7७ ) आणि सत्य वस्तुस्थितीचे आकस्मिक झालेले यथार्थ 
ज्ञान ( 7०८०४४ ४०7 ) याँचा समावेश असावा. अशा घटनांच्या साहाय्याने मध्यवर्ती 
पात्राचा ([70००४2०४७८ ) बैमवाच्या शिखरावरून आपत्तीच्या व दुःखाच्या गर्तेत अधःपात 
झालेला दाखवावा. हे परिवर्तन संभाव्य व अपरिहाय असाबे. घटनांत परस्पर कार्यकारण- 
भाव असावा. योगायोग, देवी यंत्रणा यांच्यावर घटना आधारू नयेत. कथानकात स्थव्क, 
काठ व घटनांचा अंतिम परिणाम यांची एकसूत्रता असाबी ( 766 प्रागरं088 ० (रग6, 
792०8 था।त 2८४०॥ ). मध्यवरती पात्र, वीरनायक, थोर असावा. पण पूर्णशः गुणवत्ता 
असणारा व अचूक वतनाचा नसावा. त्याच्या स्वभावातीछ एखाद्या च्रुटीमुछे किंवा वतनातील 
एखाद्या प्रमादाम॒त्ठे ( ॥%78709 ) त्याचा अधःपात झाछा असे दाखवाबे. त्याच्यातील 
दुरगुणामुक्े किंवा त्याच्या दुराचाराने त्याचे भाग्य फिरे (7०४००५७) ) असे दाखवू नये. 
सत्प्रवृत्त माणसाच्या अधःपतनाने, करुणा उत्पन्न करणे, हेच शोकनास्याचे एक प्रमुख 
उद्दिष्ट साधणे शक्य होते. तसेच तो अगदी सामान्य नगण्य असा दाखवू नये, कारण अशा 
माणसाच्या जीवनादील विपरीत परिवतनाने प्रेक्षकांच्या अंतःकरणात मयचकितता उत्पन्न 
होणे शक्य होणार नाही व शोकनास्याचे दुसरे प्रमुख उद्दिष्ट साध्य होणार नाही. 

तिसरे अंग विचार (॥7०प९४४॥ ). पात्रांच्या भाषणात प्रगठ होणारे तत्त्वदशनात्मक 
विचार समयांशी व पात्राच्या स्वभाववैशिष्टयांशी मिल्तेजुब्ठते असावे- 

भाषा प्रसादपूर्ण असावी. गीते, विशेषतः गायकवुंदाच्या तोंडी घातलेली गीते ( (9०:०। 
(0025 ) कथानकाशी संबंधित असाबीत. दृश्ये हा केवछ तांत्रिक माग आहे. शोकरसा- 
त्मिकेचां अंतिम परिणाम दृश्यांवर अवलंबून ठेवू नये. कारण अशा नावम्याच्या नुसत्या 
वाचनानेही इष्ट वो परिणाम होणे आवश्यक आहे. 
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शोकनास्याचा अंतिम परिणाम याचे ऑरिस्टॉयटलने केछेले वर्णन - करुणा व भयचकितता 
यांचे विरिचन ( ८०/४७/७४४७ ) हा आज बावीस-तेवीस शतके चर्चेंचा विषय होऊन राहिला 
आहे. “ केंथेरुसिस ? याचे अनेक मिन्न मिन्न अर्थ मावनांचे शुद्धीकरण, उन्नयन, उचित 
संस्करण असे - करण्यात आले आहेत. श्रेष्ठ इंग्लिश कवी मिल्टन याच्या मते  केंथेर्‌सिस ! 
महणजे विस्विन ( 7एप४०४०7 ) - अतिरिक्तता विमोचन. करुणा व भयचकितता या 
प्रेक्षकांच्या मनातील मावना प्रथम हृदयाल्ा मिडणाण्या शोकनाख्याने प्रक्षुब्ध होतात व 
नंतर अतिरेकाची परिसीमा गाठल्यावर हल्हूहल्यू त्यांचे शमन होत होत त्या संयत व समधात 
होतात. या मनःस्थितीत प्रेक्षकाला जो आनंद व शांती छठाभते त्यालाच ॥7220० 9685प6, 
शोकात्मिका पाहुन होणारे समाधान, असे म्हणतात. ऑरिस्टॉटछछाही हाच अर्थ अभिप्रेत 
असावा. कारण त्याने आपल्या नीतिशासत्रावरील ग्रंथात म्हटले आहे की, करुणा व भय या 
भावना माणसाच्या मनात अजिबात असूनच्च नयेत हे मत ग्राह्य नसाबे. मात्र या भावना 
उचित वेठी, उचित विषयाच्या संदर्भात, उचित कारणांनी, उचित पद्धतीने प्रकट व्हाव्यात, 
ग्रीक छोकांच्या तत्त्वज्ञानाचाही मध्यबिंदू अतिरेक नको हाच होता. 

शोकनास्याने करुणा व भय या भावनांचे उदात्तीकरण व सुसंस्करण होते हेही मत 
ग्राह्म वाटते. माणसाने स्वत/ची कीव करणे किंवा स्वत५्च्या हितसंबंधांना धक्का लाग॑ंब्यास 
मयमीत होणे, या भावना खाल्च्या पातछीवरच्या आहेत. पण थोर व्यक्तींवर, त्यांच्या 
एखाद्या क्षुकृक दोषाने वा एखाद्या प्रमादामुद्ठे त्यांच्यावर संकट कोसल्ल्याम्॒ठे हृदय 
द्रवणे, तसेच त्यांचा अधः्पात झालेला पाहून कातरता येणे या मावना उदात्त आहित, 
कारण त्या संकुचित स्वार्थ-चिंतनाने डबडलेल्या नसतात. 

सर्वच नाख्यात संधषे प्रामुख्याने असतो. ग्रीक शोकात्मिकांत मध्यवर्ती पात्रांना अटब्ठ 
नियतीविरुद्ध व रुष्ट आणि मत्सरी ग्रीक देवतेकड्नन त्यांच्यावर आणलेल्या अरिशंविरुद्ध तीत्र 
झंज द्यावी छागते. नियतिदेवता, तसेच ग्रीक देवदेवता, यांना मानवाचा परमोत्क्ष सहन 
होत नाही. शिवाय एका देवाच्या भक्ताला, त्या देवाच्या प्रतिस्पर्धी देवाने त्याच्यावर सुद्दाम 
आणटलेल्या संकर्ांना तोंड दावे छागते. थोर, निरप्राध व्यक्तीना, नियतीने किंवा देवदेवतांनी 
त्यांच्यापुढे उभ्या केलेल्या भयंकर दिव्यांना झुज देताना भोगाव्या लागणान्या हाल्अपेष्टा 
पाहून प्रेक्षकांचे हृदय कव्ठवछते, विस्मित, मयचकित होते. सत्यपरिस्थितीची प्रथम जाणीव 
नसल्यामुक्ठे पात्रे एका विशिष्ट तस्हेचे आचरण करतात व नंतर वास्तविक परिस्थिती 
समजून आल्यावर ( ;०००४४४०7 ) त्यांची जी तडफड होते ती पाहून, तीत्र अनुतापाने 
त्यांना होरपठताना पाहून प्रेश्नक व्याकूछ होतो, कातर होतो. इडिप्सछा आपण अज्ञाना- 
मुछे आपल्या पित्याचा वध केला व मातेशी विवाह केछा, हे समजून आस्यावर त्याला 
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झालेल्या भयंकर मनोवेदना, प्रीतिदेवतेच्या रोषामुछठे हिपॉलियटसवर आलेला भर्यंकर आछ, 
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तो खरा मानून त्याच्या पित्याने, थीसिअसने त्याका दिकेला शाप व त्यामुछे हि्पॉलिट्सवर 
ओढबलेला मृत्यू-पण आब्ठ खोटा होता हे समजब्यावर पश्चात्तापदग्ध झालेला थीसिअस, 
देवांच्या राज्षीच्या देषाने हेराक्षिजलला आलेली वेडाची लहर व त्या लहरीत त्याने केलेला 
आपस्या पत्नीचा व अपत्यांचा खून व मग शुद्धीवर आल्यावर, आपल्या हातून खरोखर 
काय घडले हे समजल्यावर त्याला झालछेला दारुण मनस्ताप-शोकनास्य कसे उद्मवते व 
त्यामुछ्ठे प्रेक्षकांच्या मनात करुणा व कातरता कशी प्रकट होते, याची ही काई 
उदाहरणे होत. 

या ग्रीक शोकात्मिकांत तत्कालीन ग्रीक राष्ट्राच्या श्रद्धा, अनुभूती व आकांक्षा प्रतिबिंबित 
झावया आहेत. पण त्यांनः एवढेच तात्कालिक महत्त्व नसून, त्या सर्वृंकष मानवी जीवनाला 
स्प््ष करणास्या विश्वात्मक स्वरूपाच्या असब्यामुक्ते त्यांना साहित्यात सार्वकालीन, अढछ, 
अमर स्थान प्राप्त झाले आहे. देवी शक्ती व अटछ नियतीशी झगडताना या शोकात्मिकांच्या 
मध्यवर्ती पात्रांची झालेली ससेहोल्पट व अखेरीस त्यांचा झालेला अधः्पात व सर्वनाश ही 
नाटककार अत्यंत नाट्यमय व काव्यमय रैलीने वर्णन करताना तो एकंदरच मानवी 
मनातील पापपुण्य, न्‍्याय-अन्याय, सूड वरगैरेबदल्च्या अतितीत्र भावना व वैचारिक 
खबर यांचे यथातथ्य दिग्दर्शन करतो व मानवी जीवनाकडे बघण्याचा एक गंभीर, 
चिंतनशील दृष्टिकोण पुढ़े मांडतो. या नैतिक मूल्यांच्या विचारमंथनाबरोबर, मानवाच्या 
अस्मितेचे एक भव्य, दिव्य दर्शनही तो प्रेक्षकाछा घडवतो. 

युरायपिडीज हा थोर ग्रीक नाटककारांपैकी एक होता. अशेन्‍्सच्या सुवर्णयुगातील हा 
शेबटचाच शोकात्मिकाकार म्हठछा पाहिजे. हा आद्य शोकात्मिकाकार ईस्किल्स व श्रेष्ठ 
शोकात्मिकाकार सोफोक्लीस यांच्याहुन वयाने लहान पण सोफोक्लीसचा समकालीन होता. 
अग्रेन्सने पर्शिअनांविरुद्ध सेंकेमीव्या लदाईत ज्या वर्षी प्रचंड विजय मिव्ववल्ता त्याच् वर्षी, 
इ. पू. ४८० मध्ये युरायपिडीजचा जन्म सेंलेंमी इथेच झाला. त्याचे आईबाप सधन असून 
त्यांनी व्याला उत्तम शिक्षण दिले. अधेन्समध्ये होणास्या प्रतिवार्षिक ऑलिम्पिक क्रीडा- 
स्पधीत पव्ठण्याच्या शर्यतीत त्याने पारितोषिके मिव्डववी होती. वक्‍तृत्वकला व तत्त्वज्ञान 
यांतही तो पारंगत होता. अगेन्‍्समध्ये मोख्या अधिकारांच्या जागी त्याची नियुक्ती होई पण 
त्या कामात त्याछा विशेष रस नसे. तो एकान्तवासप्रिय, चिंतनशीछ व पुस्तक-बैडा होता. 
सर्वसामान्य छोकांत तो फारसा मिसव्ठत नसे. सक्रिटिस, पेरिक्लिज हे त्याचे स्नेही होते. 
समकालीन श्रद्धांवर त्याच्या नाटकात त्याने प्रखर टीका केल्यामुक्ठे त्याछा पुष्कछ शत्र्‌ पण 
निर्माण झाले होते. सेक्रेटिसच्या मृत्यूनंतर घास्तावून त्याने अथेन्स सोडले ब तो मेंसिडो- 
निआला गेला. त्याची सर्वोत्तम नाटके तेथेच लिहिली गेली. इ. पू. ४०६ त त्याचा मृत्यू 
झाल्यावर अधेन्सचे छोक त्याच्या मृतदेहाची अंत्यविधीसाठी मागणी करीत होते. पण ती 
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नाकारून मेंसिडोनिआतीछ छोकांनी त्याचे अंत्यविधी सन्‍्मानपूर्वक आपल्या देशातच केले . 
अथेन्समध्ये सोफोक्लीसने स्वतः शोकवस्त्रें परिधान करून त्याचा दुखबदा पराढदा, 

अथेन्समध्ये डिओनायससच्या उत्सवाप्रीत्यर्थ होणास्या नाव्यस्पधात तो सतत भाग घेई. 
सोफोक्छीजसारख्या खंद्या नाटककाराशी स्पर्धा करून त्याने वक्षिसे मिल्वविली होती. 

युरायपिडीज हा बंडखोर नाटककार होता असे म्ह्टले पाहिजे. ग्रहीत नीतिमूल्यांविरुद्ध, 
धार्मिक समजुदींविरुद्ध, प्रतिष्ठेच्या, औचित्याच्या भ्रामक दंडकांविरुद्ध व श्रष्ठांच्या कृतीत 
बापरब्या गेलेल्या नाव्यतंत्रांविरुद्ध बंड उभारलेले ह्याच्या नाटकात ठिकठिकाणी आढकून 
येते. एकंद्रच विचारसरणीत तो समकालीन समाजाच्या फार पुढे होता. देवतांवर अंध- 
श्रद्धा, गुलामांशी वागणूक, स्त्री-पुरुषसंबंध, चरगैरे बाबतीत क्रांतिकारक मत तो प्रदर्शित 
करीत असे. युरायपिडीज हा बुद्धिप्रामाण्यवादी होता. स्थाची प्रज्ञा स्वतंत्र, विवेकी, चौकस 
होती. पण मानवतेचा ओलावाही त्याच्यात होता. धूसर आदरशवांदाकडे न झुक्रता, बस्तु- 
स्थितीचे निंदशन करण्याकडे त्याचा कछ असे. म्हणून अरिस्टॉटलने आपल्या * काव्य- 
शाखत्रात ” म्हटले आहे की, “ सोफोक्लीस माणसे कशी असावी ते दाखबवी तर युरायपिडीज 
ती कशी आहेत ते दाखवितो. ” ऑरिस्टॉटलच्या मते शोकनास्यातीछ मुख्य पात्र समाजातीछ 
उच्च थराची असावीत. पण युरायपिडीज अगदी सामान्य दर्जाच्या माणसांनासुद्धा 

हत््वाचे स्थान आपल्या नाटकांत देई- वत्याच्या « इलेक्टा ” या नायकांत राजकन्या 

इलेक्ट्राचा पती एक सामान्य शेतकरी आहे. ही माणुसकी, सामान्याविषयीची ही सहृदयता 
हा युरायपिडीजच्या नाटकांचा मध्यबिंदू आहे. 

गृहीत नास्यतंत्राविरुद्ध पुकारलेल्या या वंडामुछे युरायपिडीजवर पुष्कत् कठोर टीका 
झाली. अरिस्टॉफेंनीज ( इ. पू. ४५० ते इ. पू. ३८५ ) या हास्यरसात्मक नाटठकाच्या ग्रीक 
लेखकाने आपल्या ' बेड्क ? (०४8 ) या नाटकात युरायपिडीज व ईस्किल्स यांची 
तुलना करून युरायपिडीजवर कडक टीका केली आहे. युरायपिडीजने हीन दर्जाच्या पात्रांना 
शोकात्मिकांत प्रवेश देऊन स्या अेष्ठ, उच्च पावछीवरच्या साहित्य-प्रकाराचा दर्जा खाल्बून 
टाकछा असा त्याच्यावर आरोप केला आहे. देवदेवतांविषयी अनादर दांखविल्याबदइल 
स्याची खरडपड्टी काढली आहे. तसेच त्याच्या भाषादैलीवरही टीका केली आहे. त्याची 
सर्वच पात्र भारदस्तपणा सोड्नन बडबडत राहतात असे म्हय्ले आहे. तो शैलीत भव्यदिव्य 
शब्द न बापरता अतिसामान्य शब्द वापरून गांमीयेहानी करतो- त्वाच्या गायंकबूदाचब्या 
गीतातही ( ०४००४] ०१०5 ) आवश्यक उदात्तता नसते. तो केवब्ठ एक विदूषक आहे. शोक- 
नाव्याचा उद्देश छोकांना सत्यवृत्त करणे, शहाणे करून सोडणे हा असताना, युरायपिडीजने 
सज्जन लोक मित्रें, दुबढे असल्याचे दाखविले आहे. व्यभिचारी स्त्रियांची चित्रे रेखादून 
शोकनास्याला हिणकसपणा आणलछा आहे. 


८ युरायपिडीजची शोकनाट्ये 

अरिस्टॉटलनेही आपस्या * काव्यशास्त्रात ! युरायपिडीजचे अनेक दोष दाखविले आहैेत. 
त्याची कथानके एकसंध नसतात, एकाच नाटकात तो दोनतीन कथानके घालतो. त्याचा 
गायकबृंद कथानकापासून अल्प्ति राहतो. त्यांच्या गीतात कथावस्तूव्यतिरिक्त इतर, तत्त्व- 
चिंतन वबगैरे गोष्टीच जाख असतात. ( अर्थात ही तात्त्विक चर्चा तत्कालीन ग्ीक प्रेक्षकांना 
प्रिय होती. ) परंतु हे दोष दाखबूनही अरिस्टॉटलने शेवटी म्हटले आहे की, युरायपिडीज हा 
श्रष्ठ शोकनाय्यठेखक होता. कारण शोकनास्याची जी अंतगत कल्पना ( ४2९० 706० ) 
कारुण्य व कातरविस्मय यांचे विरिचन-ते त्याच्या नाठकात सर्वेत्कृष्ट रीत्या साध्य होते. 

ऑरिस्टॉटलचा भर घटनांवर ( ४०४०० ) असे. स्वमावदररनाछा तो दुग्यम स्थान देई. 
पण युरायपिडीज व्यक्तिदशनावर विशेष जोर देई. कथानकाचे रचनाकौशल्य त्याच्या 
आस्भीच्या नाठकात फारसे आदवब्ठत नाही. दोन-तीन कथानके विस्कव्ितपणे गोवलेली 
असतात. पूुढे पुढे त्याचे रचनाकौशल्य वाढत जाऊन त्याच्या बाकाई ! या नाटकात 
स्थाने त्याचा उच्चांक गाठछा. पण एकंदरित युरायपिडीजमध्ये ज्याला “ नाट्य ? म्हणता 
येईल तो संघर्ष, उत्केठा ( 57906756 ) कमी प्रमाणात असून काव्यात्मकता व तत््वचिंतन 
जास्त आहे. मावनांचा प्रचंड कछोछ प्रगट करण्याचे सोफोक्लीसचे सामर्थ्य त्याच्यात 
नाही. भाषनांची बौद्धिक चिरफाड करण्याकडे त्याचा कल जास्त; कधी कथी मात्र त्याच्या 
चित्रणामध्ये भावनाविवशता शिरते. 

कथानकापैक्षा स्वभावदर्शनावर युरायपिडीजचा जास्त भर असलछा तरी सोफोक्लीज- 
प्रमाणे शोकनास्य व्याच्या पात्रांच्या स्वभाववैशिष्टयातून अवतरत नाही. एक वा अनेक 
दैवी शक्ती आपले विनाशक सामथ्य वापरून व्यक्तीचा बढी ब्रेतात, “ हिर्पेलिट्स 'मध्ये 
ऑफ्रोडाइटी व  हेराक्लीज 'मध्ये श्रांत-चित्तता व सूड या शक्ती मध्यवर्ती पात्रांच्या 
विनाशाछा कारण होतात. या शापित, व्यथित, निरपराध व्यक्तींविषयी नाटककाराला वाटत 
असलेली अपार करुणा प्रेक्षकांच्या मनाछा मिडते. व्यक्तीविषयी अनुकपेच्याही पलछीकडे 
जाऊन युरायपिडीजची प्रतिमा व्यापक मानवी जीवनाचा, त्यातीर अन्यायांचा, अपार 
दुःखांचा शोध घेते व प्रेक्षकांना आत्मशोधन करायछा छावते. 

युरायपिडीजच्या प्रास्ताविकांवर ( 70००27०४ ) ही “ बेड्रक ? मध्ये टीका केली आहै, 
. व्यात उगीचच अवास्तव लांबण छावलेली असते असा टीकेचा रोख असतो. पण प्रासता- 
बविकातील तपशिलवार माहिती युरायपिडीजच्या दृष्टदीने अगदी बाजवी होती. ज्या ग्रीक 
पौराणिक कथांवर वा राजकुलांच्या इतिहासावर तो आपली नाटके आधारी, त्यात तो 
कथी कधी बदल करीत असे. हा बदल प्रेक्षकांपुदढे प्रास्ताविकातून स्पष्ट करणे आवश्यकच 
असे. त्याच्या पूर्वीचे नाटककार असे स्पष्टीकरण न देता, काव्यात्मक प्रास्ताविके गंमीर, 
उदात्त वातावरण निर्माण करण्यासाठी बापरीत. त्याबदछ “ बेड्ूक ? मध्ये युरायपिड ,जच्या 
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तोंडी ईस्किल्सवरचा दोषारोप घातछा आहे. तो म्हणतो, “ ईस्किल्सचे सगक्ठेच संदिग्ध, 
काय चालले आहे, याचा भ्रेक्षकांना उल्गडाच होत नाही. ”” युरायपिडीजच्या नाटकांचा 
मध्यवर्ती रंजकबिंदू, विशिष्ट परिस्थितीमुछे उद्भवणारा भावनांचा उद्बेक हा असतो. त्यामुत्ठ 
प्रास्ताविकात त्या परिस्थितीची कल्पना स्पष्टपणे देणे आवश्यकच असते. युरायपिडीजची 
मरतवाक्ये ही ( ००॥०8००७ ) कंथनात्मकच असतात. त्यात युरायपिडीज नायकातील 
मध्यवर्ती शोकात्मक संकल्पन ( 09270 30692 ) स्पष्ट करून अखेरी साधतो, 

* मीडीआ ” ही युरायपिडीजची पहिली लछक्षणीय कृती. इ. पू. ४३१ मध्ये ती सादर 
केली गेली. 

नाठकाच्या आरंभीच चिडलेल्या, तत्मव्ठणा्या मीडीआचे दर्शन होते. गायिकावुंद 
( ऋणप७ ) तिच्या परिचारिकांचा असतो व त्या तिला सतत सहानुभूती दाखवितात, 
मीडीआचे पूर्वचरित्र तिव्या जेसनशी झालेल्या नतरच्या संवादात स्पष्ट होते. जेसन हा 
थ्रेसलीचा राजपुत्र त्याचा.चुलता पेलिआस याने जेसनच्या लहान वयात त्याचा पिता मृत्यू , 
पावल्यावर राज्य बब्ठकावले. जेसन मोठा होऊन राज्य परत मागू छागछा तेव्हा पेलिआसने 
अटठ घातढी की कॉल्चीस येथीरू सोनेरी छोकर ( 800060 7९6८6 ) जेसनने त्यास प्रथम 
आपून द्यावी. आर्गों नावाच्या जहाजातून जेसन कॉल्चीसछा गेला. तेथे राजकन्या मीडीआने 
सोनेरी छोकर त्याला मिव्ववून दिली व त्याच्या करवी आपस्या दोन भावांना ठार केले, 
मीडीआशी छम्म करून जेसन थेसलीस परतला. कपट करून मीडीआने पेलिआसला त्याच्या 
मुलींकड्ून ठार केले. त्या अपराधाबइल पेलिआसच्या पुत्रांनी जेसन व मीडीआहछा राज्या- 
बाहेर हृद्पार केले. ती उभयता आश्रयासाटी कॉरिंथशा आली व जेसनने कॉरिथची 
राजकन्या ग्लासी हिच्याशी लग केले. या जेसनने केलेल्या विश्वासधाताने व अपमानाने खब॒त्ठ- 
लेली मीडीआ आपल्या इृष्टीस पडते. ती जेसनला व कॉरिंथचा राजा क्रेओन यांना शिव्या- 
शाप देत असते. मीडीआ मंत्रतंत्र, जादुटोणा जाणत असे. ती आपब्या कन्ये८ला अपाय 
करील या धास्तीने क्रेओन तिला व तिच्या मुलांना हृदपार होण्याचा हुकूम सोडतो. मग 
कपटनीती छढवून मीडीआ कओओन व ग्लोंसी यांना विषयप्रयोग करते व जेसनवर सूड़ 
म्हणून खतःभ्च्या मुलांनाही ठार करते. शेवटी अपोलोने पाठाबलेल्या रथातून मुलांचे मृतदेह 
घेऊन आकाशमार्गें ती निधून जाते. . अथेन्सचा राजा ईजिअस याने तिरा अशेन्‍्समध्ये 
आश्रय देण्याचे कबूछ केलेले असते. 

हे निमित्त करून गायिकावुंदाने अथेन्सची गौरवगाथा मुक्तकंठाने गायिली आहे. या गुण- 
गानाने नाट्यस्पर्धत उपस्थित असलेले ग्रीक प्रेक्षक नितराम्‌ सुखावले असतील यात शंकाच 
नाही. अभेन्‍्स हे इतर ग्रीक नगर राज्यांपेक्षा ( लए 5:8/68 ) सर्वच बाबतीत आधाडीवर होते 
है आपण पाहिलेच. अथीनिअनांमध्ये दोष नव्हते असे नाहीं. ऋरय, सत्तालोम, कपटीपणा 
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हे दुगुण इतर ग्रीकांप्रमाणे त्यांच्यातही होते. पण या दुगुणांवर पांघरूण घालणारा एक 
मोठा गुण त्यांच्याव होता. सद्भुण व सदाचार यांची थोरबी त्यांना समजत होती; त्यावर 
तांची श्रद्धा होती व या गुणांची अधिष्ठात्री देवता अथेन्‍्स ही नगरी आहे असा अथीनि- 
अनांचा, तसाच इतर ग्रीकांचाही दृढ विश्वास होता, असे दिसते. कारण ग्रीक नाटकातील 
सारेच शरणाथी आश्रयासाठी अथेन्सकड़े घाव घेताना दिसतात, व अथेन्‍्स त्यांना उदार 
मनाने आश्रय देते. दैराक्लीज व्याच्या जीवनाची शोकान्तिका झाल्यावर अथेन्समध्येच 
मन/शांतीसाठी गेला . राजा इडिपसच्या शापित जीवनाची उदात्त अखेर अधेन्समध्येचच झाली. . 
अगेन्समध्ये सवोना मुक्तद्वार होते असे ग्रीक इतिहासकारांनीही वर्णिले आहे. थ्यूसिडाईडूज 
(इ. पू ४९० ते ४००) या आद्य ग्रीक इतिहासकाराने आपल्या ग्रीक छढायांच्या 
इतिहासात पेरिक्छीज (३. पू. ४९० ते ४२० ) या सुत्सद्दी व सैनानीच्या एका प्रसिद्ध 
भाषणात याचा उल्लेख केला आहे. इतर ग्रीक नाटककारांप्रमाणे युरायपिडीजनेही या 
श्रद्धेछा आपब्या नागकातून पुष्ठी दिल्ली आहे. 

युरायपिडीजमध्ये कथानकांचा आकृतिबंध कुशलपणे रचण्यावे कसब नव्हते है आपण 
पाहिलेच. अरिस्टॉयलने आपल्या * काव्यशास्त्रात “मीडीआ ? मधीलछ कथानकाचा विस्क- 
लीतपणा स्पष्ट केला आहे. “मीडीआ त अथेन्‍्सचा राजा ईजिअस याचे पात्र व प्रवेश 
घातल्याबदल त्याने आक्षेप घेतला आहे. या पात्राच्या आगमनाची काहीच पूर्वतयारी 
नाटकात केलेली नाही व त्याचा काही परिपाक झालेलाही नाटकाच्या उत्तर भांगांत दाख- 
बेला नाही. मीडीआचे अबोलोच्या रथातून निगमन, या दृश्यावरही आरिस्टॉटलने टीका 
केली आहे. अरिस्टॉटलचा दंडक असा होता की, कंथानकाचा शेवट कथानकाच्या पूर्व- 
भागातूनच उद्भवछा पाहिजे. तो आकस्मिक योगायोग किंबा पूवभागात उल्लेख नसलेल्या 
तयस्थ व्यक्ती किंवा देवदेवता यांची मध्यस्थी याम॒ुछे झालेला दाखबू नये. मीडीआने केलेली 
स्वृतःच्या मुल्यंची अमानुष हत्या ही घटनाही त्याने दोषास्पद ठरविली आदहे. 

८ मीडीआ ? या नाठकातील प्रमुख दोन पात्रांचे स्वभावरेखन लक्षणीय आहै. गौण 
पात्रांच्या स्वभावचित्रांवर युरायपेडीज फारसा भर देत नाही. सोफोक्लीजमध्ये एखादे 
दुग्यम पात्रही मनावर खोल ठसा उमटवून जाते, तसे युरायपिडीजच्या नाटकात घडत 
नाही. या शोकनाय्याची नायिका मीडीआ हिची व्यक्तिरेखा समर्थपणे रेखाटली गेली आधे. 

मीडीआ ही तिच्यावर झालेल्या अन्यायाच्रा बढी म्हणून प्रथम आपल्यासमोर येते. 
गायिकाबुंदाला व प्रेश्षकांना तिच्यावदछ अनुकंपा व सहानुभूती वाटते. पण पुढे तिच्या 
अन्यायाबदल तिने बेतलेछा सूड अवास्तव, नि्रण वाटतो व ती गायकरवृंदानी व प्रेश्नकांन्वी 
सहानुभूती गमावून बसते. अशा पापिणीछा आश्रय दिल्‍्यास अशेन्‍्स ही पुण्यनगरीसुद्ध 
कलंकित होईल अशी भीती गायिकाबुंद व्यक्त करतो. 
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मीडीआ व जेसन या दोन व्यक्तिचित्रांत युरायपिडीजने दोन संस्कृती, मानवाच्या 
अंतरंगातील दोन वृत्ती सूच्चित केल्या आहेत. युरायपिडीजच्या शेवट्च्या 'बाकाई! या 
उत्कृष्ट नाटकात या दोन वृत्तीचा संघर्ष उत्कटपणे रेखाठछा गेला आहे. कॉरिंथसारख्या 
मुसंस्कृत राष्ट्रीची संस्कृती व कॉल्चीससारख्या असंस्कृत, रानटी राष्ट्रीची आचार-विचार- 
मूल्ये यांच्यातील विरोध या दोन व्यक्तिचित्रांत उठावाने दाखविा आह. मीडीआ ही आदिम 
केबठ पार्थिव सामर्थ्याची, आंधर्या, अविबेकी प्रवृत्तीची प्रतीक आहे, तर जेसन हा 
विवेकी, सुसंस्क्ृततेची नीतिमूल्ये मानणारा आहै. दुसराही एक विरोध या दोन व्यक्तिरेखांत 
सूचित केलेला आहे. मीडीआ ही मानवाच्या मनातील सहजप्रवृत्तीची ग्रतीक आहे. या 
अंतःप्रवृत्तीना संयम, विवेक ठाऊक नाही, सत्यासत्याची, भब्याबुस्याची त्यांना चाड नाही. 
मीडीआ प्रीतिभावनेत तशी द्वेषातही आत्यंतिक परिसीमा गाठते- विचारानुरूप तिचा आचा- 
रही नीतिमूल्यांना धाव्यावर बसवणारा आहे. जेसनच्या प्रेमाखातर ती पित्याचा विश्वासधात 
करते, भावांना ठार करते, प्रेमाचे द्ेषघात रूपांतर झाल्यावर ती कपटाने त्याच्या पत्नीचा, 
सासच्याचा व पुत्रांचा घात करते. याउछट जेसन हा विवेकी, संयमशील आहे. भावनांच्या 
आहारी तो जात नाही. त्यामुठछे तो काहीसा रूक्ष, हिशोबी मनोवृत्तीचा बाटतो. पण ग्रीकांनां 
ही आचारविचारातली प्रमाणबद्धता (770062४:०४०7 ) प्रिय होती. “अतिरेक नको ? है 
त्यांचे ब्रीद होते. * मीडीआ ? व * बाकाइ ” या नाटकांत युरायपिडीजने असे दाखवण्यानचा 
प्रयत्न केला आहे की सुसंस्कृत, बिवेकोी म्हणबणारी माणसे अंतःप्रवृत्तीचे मुकत भावविश्व, 
कार्यकारणभावाच्या पलीकडच्या अनुभूती यांची अवहेलना करतात, पण त्यामुछे शेबरटी 
त्यांच्या वाव्याला दुःख, अपरंपार यातना, प्रसंगी सर्वनाशही येतो. ग्रीक विचारसरणीपग्रमाणे 
जीवनात संस्कृती व सौख्य यांचा संगम साधण्यासाठी सुवर्णमध्याचा ( 8006॥ 7६७ ) 
मार्ग मानवाने स्वीकारला पाहिजे. योग्यायोग्याच्या, सत्यासत्याच्या पारंपरिक, रूढ कल्पनांनां 
आग्रहाने चिकटून न बसता, बदलत्या परिस्थितीदा अनुसरून टयांच्यात लवचिकपणा 
आणला पाहिजे, तरच जीवनाचा समतोछ साधून मानवाल्ा सुखश्ञांती छामेल. सृष्ठीतील व्‌ 
मानवी मनातील आदिम शक्ती संस्कृतीच्या बाजूच्या नसतात. अपोलो ऑरिस्टीजला मातेचा 
वध करायला सांगतो व अपराधी मीडीआछा स्वतभ्चा रथ पाठवतो. मानवाने या विरोधी 
शकतींशी झगड्ून त्यांना संयमित केल्या पाहिजेत; भावनांवर विवेकाचा, बुद्धिवादाचा पगड़ा 
वसबला पाहिजे. 

युरायपिडीजच्या नाय्कात तीत्र संघर्षाऐवजी विरोधी पक्षात समतोलता दाखविण्याची 
प्रवृत्ती जासत प्रमाणात आढठते. मीडीआबदइलछ नाटकाच्या आरंभी नाटककाराने सहानुभूती 
निर्माण केली आहे, त्याचप्रमाणे जेसना पकश्षही त्याने सयुक्तिकपणे पुढे मांडछा आहे. 
जेसन स्वदेशातून निर्वासित झाला होता. आश्रयदात्या क्रेओोनशी त्याला इृढ स्नेहसंबंध 
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जोडायचे होते. म्हणून त्याने कॉरिंथव्या राजकन्येशी विवाह केला. मीडीआलछा अन्याय 
करण्याचा त्याचा इरादा नव्हता. आपली मुले सुरक्षित वातावरणात वादून पुढे आपल्या 
घराण्याचे नाव उजब्ठतील अशी त्याछा उमेद होती. पण मीडीआ आतताईपणाने क्रेओनछा 
व स्लॉसीला शिव्याशाप देऊ लागली. तिची मंत्रसामर्थ्याबद्ल ख्याती होतीच. तेब्हा ती 
आपल्या मुलीछा अपाय करील या धास्तीने क्रेओनने तिला व तिच्या मुलांना दृद्दपार 
करण्याचा हुकूम सोडला तेव्हा जेसनला त्वाच्यापुदढे काह्दी बोलता येईना. तिची व मुलांची 
आपसक्‍्या स्नेह्यां कडे व्यवस्था करण्याची तयारी त्याने दाखबिली होती, पण मत्सराने अंध 
झालेल्या मीडीआने त्याच्या अपराधाबदछ - तो अपराध ठरत असलाच तर - त्याछा जी 
अवास्तव घोर शिक्षा केली, ती पाहून प्रेक्षकांना जेसनबदूछ अपरंपार सहानुभूती वाटते. 

याप्रमाणे नाव्कातत्या मध्यवर्ती व्यक्तीबद्दल करुणा व नंतर मीडीआच्या अघटित 
आचरणामुछे भमयचकितता, प्रेक्षकांच्या व वाचकांच्या मनात उद्भवते व नंतर त्या अति- 
रिक्त भावनांचे विस्चन होऊन मनाला एक प्रकारची समधातता येते. अरिस्टॉटडला अ भिप्रेत 
असलेले शोकनाय्यावे उद्दिष्ट गाठले गेल्यामुले ' मीडीआ ” ही युरायपिडीजची एक समर्थ 
शोकात्मिका समजछी जाते. शिवाय प्रत्यक्ष वस्तुस्थिती व तिच्याबदल व्यक्तीची प्रथम 
असलेली कल्पना यांतला विरोध प्रतीत झाल्यावर शोकनाय्य उद्भवते. मीडीआछा, जैसनच्या 
अंतःकरणात आपल्याविषयीची प्रीती व आपण त्याछा केलेल्या साहाय्याबदछवी कृतशता 
ओतप्रोत भरली आहै असे वाटत होते. पण नंतर तिचा भ्रमनिरास होऊन तिच्या अनुभवास 
येते की, जेसन प्रीतीच्या भावनेपेक्षा प्रतिष्ठा, सुरक्षितता, भावी यश यांना जास्त महत्त्व देतो . 
आपली फसवणूक झाल्यामु्ठे तब्ठमद्धून वी म्हणते “ खरे सोने व खोटे सोने यातिला फरक 
ओबखण्यासादी जसे निकष उपलब्ध असतात, तसे माणसांचीही पारख करायव्ा देवाने 
मानवांना निकष का बरे उपलब्ध करून दिले नाहीत १ पाहिल्‍्यावरोबर माणसांच्या अंगो- 
पांगावरीछ बाह्य खुणांनी तो सुष्ठ आहे की दुष्ट आहे हे समजण्याची सोय असायछा ह्‌वी 
होती. म्हणजे माइयासारख्या माणसांची फसवणूक होणार नाही. ” 

सत्य वस्तुस्थिती व तिच्याबददछचा प्राथमिक खोदा आभास यामधीछ विरोध व त्याची 
शोकनास्यात होणारी परिणती ही मध्यवर्ती कल्पना युरायपिडीजने त्याच्या * हिपेलिटस ! या 
शोकात्मिकेतही गुंफली आहे. 

८ हिपॉलिय्स, ? * मीडीआ ?, नंतर सुमारे तीन वर्षोनी स्पर्षत सादर झाले. 

या नाटकात कथानकाचे तीस धागे आहेत- पहिला धागा : राजा थीसिअसची राणी 
फीड़ा हिच्या मनात तिचा सावत्र मुलगा हिपॉलिट्स याच्याबदल उद्भवलेली विषयवासना, 
व हिपॉलिटसने झिडकारल्यावर तिने केलिछा आत्मघात; दुसरा धागा; तिने लिहिलेल्या फसव्या 
चिद्कीने थीसिअसचा हिर्पेलिय्सविषयी झालेला अपसमज व त्याने पुत्राला दिलेला शाप व 
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त्या शापामुछे हिपॉलियसचा घड़न आलेला मृत्यू; तिसन्‍्या घाग्यात आग्मीसच्या वस्तुस्थिति- 
कथनाने थीसिअसचा गेरसमज दूर होऊन बापलेकांचा झालेला समेट व थीसिअसला 
मिठालेली क्षमा. 

हिपॉलियिसमघली मध्यवर्ती कल्पना या तिन्ही धाग्यांना एकत्र गुंफते. ही कल्पना म्हणजे 
वस्तुस्थितीबददल माणसाची झालेली विपरीत कल्पना व त्यामुक्ठे त्याच्या हातून झालिल्या 
कृरतीची विनाशात परिणती. ही कल्पना हा शोकात्मिकांचा गाभा आहे. ग्रीक नाटकात ही 
फसवणूक नियती अथवा. रुष्ट-दुष्ट देव-देवतांकड्ून होते. शेक्सपीअरच्या इंग्लिश शोका- 
कात्मिकांत खलनायक, नायकाच्या खमावदोधाचा फायदा घेऊन त्याची फसवणूक करून 
त्याला विनाशाप्रत पोचवितात. अथेल्लोछा आयागो हा खलपुरुष आपला सच्चा मित्र 
वावतो, आयागो अथेल्लोच्या भाबड्या स्वभावाच्रा फायदा घेऊन त्याची पत्नी डेस्डिमोनो 
ही व्यभिचारी असल्याचे, कपटनाठक रचून त्याछा भासवतो. अथेल्लो डेस्डिमोनाछा ठार 
मारतों व नंतर ती पवित्र असल्याची वस्तुस्थिती उघडकीस आल्यावर आत्मघात करतो. 
मेक्‍्बेथने चेटकिणींवर विश्वास ठेवल्यामु॒ुत्ठे तो उनन्‍्मार्गी होतो व स्वतःच्या सुरक्षिततेबदलच्या 
फ्‌सव्या आत्मविश्वासाने शेवटी त्याचा घात होतो. राजा लिअरला सुली पितृभक्त व प्रेमछ 
वायतात; फसगत होऊन, राज्य वाद्ून देऊन तो निष्कांचन होतो. शेबटी मुलींचे स्वार्थी, 
उल्स्या काठजाचे स्वरूप उघडकीस येते व हालअपेश होऊन तो म्ृत्यू पावतो. पुढे इब्सेन 
या नाठकामध्ये हे फसव्णुकीवे काम कोटुंबिक व सामाजिक संकेत करतात व शोका- 
त्मिका रंगमंचावर अवतरते. 776 60!5 ॥0756 मध्ये नोराला पतिप्रेमाची व आपस्या 
स्वगृद्ातीछ सन्‍्माननीय स्थानाची खात्री वाटत असते. पण पुढ़े तिचा श्रमनिरास होतो 
नवस्याला परस्पर प्रेमापेक्षा सामाजिक प्रतिष्ठेंचे मोल जास्त वाटत असते असे तिछा कक्ून 
येते व ती ग्रहत्याग करते. हिपोल्टिसमध्ये फीड़ाच्या चिह्ीमुछठे थीसिअसचा हिपेलिटसबहल 
मलताच ग्रह होतो व त्याच्या शापाने, शोकांतिका घड़न येते. पुढे आर्टमीसदेवतेने श्रम- 
निरास केल्यावर सर्व उछ्गडा होऊन थीसिअस पश्चात्तापाने व दुःखाने होरपदून जातो. 

फीड़ाचे स्वभावरेखन फार प्रभावी झाले आहे. तिच्या अंतरंगात पतिप्रेम व सच्छीलता 
आणि हिपॉलिटसबदूलनची कामभाषना याभमध्ये चाल्लेल्या अतितीत्र झगड्यामुलठे तिची 
होणारी तडफड तिछा शोकात्मिकेची प्रत्ययकारी नायिका वनवते. युरायपिडीजने फीडावरपच 
सारे नाटक केंद्रित केले असते तर है नाठक सोफोक्लीसच्या * राजा इडिपस ? या अत्युत्कृष्ट 
श्रेष्ठ शोकात्मिकेब्या तोडीचे टरले असते 

हिपालिय्सची व्यक्तिरेखा मात्र तितकोशी प्रभावी झालेली नाही. व्याचा आपल्या पाविश्या- 
बदहुलचा अमिनिवेश एकांगी व अतिशयोक्त वाठतो. त्याच्या अंतरंगात फीड़ासारखा विरोधी 
प्रवृत्तीचा मनोवेधक संघर्ष नाही. फीड्राबइहलछची त्याची भावनारहित वृत्ती-ना अनुकंपा, ना 
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विषाद, ना ऋघध-फारच, अनेसर्गिकरीत्या थंड वाठते. त्याच्या मृगयावेड्या जीवनाचे चित्र- 
प्रारंभी आकर्षक वाटते पण पुढ़े ते फिकके पद्चन जाते. त्याचा एकमार्गीपणा स्पष्ट होत 
जातो, व त्यामुठेच शेवटी त्याचा घात होतो. 

फोड़ाची दाई-साज्या ग्रीक शोकात्मिकांत अशी आपल्या वैशिष्टयाने उठून दिसणारी 
दाई आदढकणार नाही-मनावर खोल ठसा उमय्वून जाते. ही वृद्ध स्री, आधुनिक, सुसंस्कृत 
मनाला रांगडी वाटेल पण ती अंतःकरणातीऊल सहजप्रवृत्तीना अनुसरून वागणारी, निसर्गाच्या 
हकेला ओ देणारी अशी युरायपिडीजने रेखाटछी आहे. युरायपिडीजछा अशा व्यक्तिरेखांचे 
आकर्षण बाटत असलेले त्याच्या सर्वच नाठकांवून लक्षात येते. या दाईची आपल्या माल- 
किणीवदृलची कब्ठकठ, तिला मदत करण्याची सच्ची सदभावना व त्वासाठी तिने लछढव- 
लेल्या कल्॒प्तया मन आकर्षून घेतात. तिच्या या युकत्याप्रयुकत्याच पुढील आपत्तीचे उगम- 
खान ठरतात व मणून या शोकात्मिकेत तिचे पात्र महत्त्वाचे म्हटले पाहिजे. 

गायिकादूंद फीड़्राबइल प्रथम आस्था दाखवतो पण नंतर तो मुग्ध राहतो. हिपॉलिटसच्या 
भागपेयात ब्रंदाला काहीच रस नसावा, नाहीतर भादी घटितांची काहीवरी सूचना त्थाने 
त्याला दिली असती- 

था नाठकातील दूतांची भाषणे फारशी नाय्बपूर्ण नाहीत ग्रीक नाटकांतून, जे प्रसंग- 
युद्ध, रृत्यू बगैरे-रंगर्मचावर प्रदर्शित करता येत नाहीत त्याचे वर्णन दूतांच्या भाषणात 
असते. ते एखादी सनसनाटी बातमी आणतात व भावी शोकनाटबाचे बीज त्यांच्या भाषणात 
सूचित झालेले असते. पण हिर्पोलिटसमघील दूतांची वक्तव्ये अशी नाट्याने रसरसत नाह्दीत, 
ती फक्त घडलेल्या घटनांचे सरव्ठसाधे कथन करतात- 

मगयेची अधिष्ठात्री ग्रीक देवता आर्टेमीस या नाठकात रंगमंचावर प्रत्यक्ष प्रगट होते. 
प्रणयदेवता ऑफ्रॉडायटी हिंचा प्रभाव तर स्व नाठकभर जाणवत राहतो. या दोन देवतां- 
मधले बैर हेच शोकनाट्यातील घटितांचे उगमस्थान असे सुचवले आहे. आ्मीस या कुमारी 
मृगयादेवतेचा मक्त, बरह्मचारी, मगयाशोकीन हिपॉलिट्स याछा प्रीतिदेवता ऑफ्रॉडायटी 
संकटांत ढकछते, आरय्मीस आपल्या भक्ताछा वाचवू शकत नाही पण शेवटी प्रकट होऊन 
ती थीसअसछा सत्यदर्शन घडबते व हिपॉलिटसलछा, मरणोत्तर तो विवाहेच्छू तरुणतरुणींना 
पूजनीय राहील, असे वरदान देते. खरे म्हणजे या देवता सृष्टीतीछ मूछभूत शक्तीपकी असून, 
माणसाच्या मनातीछ काही अंतःप्रवृत्तीच्या त्या प्रतीक आहेत, असे युरायपिडीजला सुचवा- 
वयाचे असाबे. फीड़ा एके ठिकाणी म्हणते की अतिरिक्त कामभावना ही तिच्या आईकड्न 
आनुवंशिकतेने तिच्या रक्तात उतरली आहे. हिपॉलिट्सच्याही रक्तातच एकमार्गीपणा आहे. 

सहजप्रदृत्ती अतिरिक्त झाल्या की अरिष्ट ओढवते. त्यांना संतुलित राखणे हाच ही अरिष्ट 

टाठण्याचा मार्ग आहे. या अंतःप्रवृत्ती विवेक किंवा नीतिनिकषष ओछखीत नाहीत- अंतः- 
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प्रवृत्तीचे प्रतीक अशा या देवदेवी जरी वेठोवेव्टी “ आम्ही देव, दुष्टांचा विनाश करतो, ”? 
असे घोषित करीत तरी प्रत्यक्षात मात्र तसे झाल्याचे अनुभवास येत नाही. हिपॉलिट्स, 
थीसिअस यांच्या हातून काय दुष्ट कृत्ये घडली होती ! केवत्ठ मत्सरामुकेच त्यांचा नाश या 
देवतांनी केला. 

हिपॉल्टस ही शोकात्मिका त्यातील शोकनाख्याच्या उत्कृष्ट आविष्काराबइल व समर्थ 
रसोत्कर्षाबहल प्रसिद्ध आहे. मात्र देवदेवतांची लेखकाने रेखाय्लेली व्यक्तिचित्रे फारशी 
स्पृहणीय नसस्यामुब्ठे, प्रचलित धर्मश्रद्धाना त्याने धक्का दिल्‍्याबदल समकालीनांनी त्याला 
दोष दिला आहे, 

“ हेकेंबी ” ही शोकात्मिका इ. पू. ४२५ साली सादर झाली. या नाटकात कारुण्य व 
मयचकितता यांची परमावधी झाली आहे. 

हेकेबी ही प्राअमची पत्नी, दोयची महाराणी. ग्रीकांनी द्रयचा पाडाव केल्यावर नगरी 
छटली व जाव्॒पोठ करून ट्रायच्या राजवंशातील स्त्रियांना बदीवान करून ते परत फिरले. 
या बंदीवानांत हेकेंबी व तिचा परिचारिका परिवार आहे. गायिकावुंद या बंदीवान 
सेविकांचाच आहे. हा बंद सारखा ट्रॉयच्या परामवाची व आपस्या भीषण मवितव्याची 
शोकगीते गात राहतो. नाटकाच्या आरंभीच, एकेकाव्ठी महाराणी असलेली हेकेबी शोक- 
ग्रस्त होऊन धरणीवर घुठ्ीत पडलेली दिसते, तेव्हा प्रेक्षकांचे हृदय गलबढून जाते. पण हा 
केवढछ तिच्या दुर्दैवाचा प्रथम अवतार आहे, एकंदर दशावतारांचे दर्य्षन पुढे' क्रमाने घडत 
जाते, ट्रॉय सोडण्यापूर्वी श्रीकांनी अकिलीजच्या आत्म्याछा शांत करण्याकरिता, कृतश्ता- 
पूर्वक, ट्रेयिची राजकन्या पेलीक्सेना हिचा बढी देण्याचे ठरवले आहे अशी बातमी येते. 
त्याबदल हेकेबी शोक करीत असतानाच तिच्या पुत्राचा मृतदेह तिच्या नजरेसमोर येतो. 
ट्रीयच्या भीषण रणकंदनानंतर हा एवंडाच तिचा पुत्र ठरला होता.- त्याच्या मातापित्यानी 
सुरक्षिततेसाठी त्याठा आपला सनेही पॉलीमेस्टर याच्याकडे, बरोबर विपुल घन देऊन, 
पाठविले होते. टॉय पडल्याचे कब्ठल्यावर पेलीमेस्टरच्या मनात पाप येते. धनाच्या लोमाने 
तो मुठाला ठार मारून त्याचा मृत देह समुद्रात फेकतोी. तो वाहात आलिला देह उचलून 
हेकेंबीची दासी तिच्यापुढ़े आणते. आता हेकेंबीच्या शोकाछा षारावार राह्मत नाही, पण 
लबवकरच दुःखाची जागा प्रखर सूडभावना घेते. ती पॉलीमेस्टर छा व त्याच्या दोन मुल्ंना 
बोलावून घेते व आपल्या दासींच्या मदतीने मुांना ठार करून पॉलीमेस्टरचे डोक्ठे फोडते 

लिीमेस्टर तब्ठमद्गून, तडफड्न हेकेबीला शाप देतो 

युरायपिडीजच्या नेहमीच्या पद्धतीप्रमाणे नाटकात दोन कथानके आहेत, व त्यांना 
जोडणारा दुवा हेकेंबी ही आहे. पहिले कथानक पेलीक्सेनाच्या बलिदानाचे. पॉलीक्सेनाची 
व्यक्तिरेखा अत्यंत उदात्त अशी युरायपिडीजने रेखाटली आहे. त्याच्या इतर नाटकांत, 
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बय्याच ठिकाणी, युरायपिडीजने सत्रीजातीवर कडक टीका केली आहे. त्यामुछे तो स्त्रीह्ेष्टा 
होता असा समज झाछा होता. त्याच्या दोन्ही विवाहांत, त्याला ग्रहसोखू्य न मिल्ठाल्यामुत्टे 
तो सर्वच ख्त्रियांना दूषण देई असे काही समीक्षक मानतात. पण है खरे नसावे. ख्तरियांची 
उदात्तचित्रेही युरायपिडीजने रेखाटछी आहेत. पॉलीक्सेना है त्यांपंकी एक होय. ही कोवच्ठी 
राजकुमारी मोज्या बैर्याने मत्यूछा सामोरी जाते. ग्रीकांच्या गुलामगिरीत भावी जीवन 
व्यतीत करण्यापेक्षा सत्यू तिछा शतपटीने बरा बाठतो. तिची ही करुणरम्य व्यक्तिरेस्ा 
वाचकांच्या हृदयाला मिडते 

दुसरे कथानक पॉलीमेस्टर याचे. त्याव्यावर अधोरी सूड घेणाय्या हेकेंबीचे वर्णन गहणी य 
वाटते व तिच्याबद्दल पहिल्या भागात वाटणारी करुणा व सहानुभूती नाहीशी होते. 

दोन्हदी कथानकांत, राजकीय व युद्धकालीन गरज, म्हणून अमानुष कृत्ये खुशाल कर- 
प्याची माणसांची प्रवृत्ती दाखविली आहे. युरायपिडीजच्या काछात पेलॉपनीससच्या लढायांनी 
अथेन्सचे वातावरण ढवक्ून नित्राले, या अस्थिर, अस्वस्थ परिस्थितीची छाप ठिकठिकाणी 
व्याच्या नाटकात आढइगव्ठते. अकिलीजने ट्रॉयच्या युद्धात ग्रीकांसाठी आपले प्राण वेचले 
तेग्हा कृतज्ञतेच्या पोटी त्याची मागणी मान्य करून एका निरागस मुलीचा खुशाल बत्ठी 
दिला जातो. पॉलीमेल्टरने कुणिल राजनीतीचा अवलंब करून विश्वासघात केल्याबइल त्याच्चा 
सूड' घेण्यासाठी हेकेंब्री अंगमेमनॉन या विजयी ग्रीक सेनानीची मदत मागते. पण पॉलीमेस्टर 
ग्रीकांचा स्नेही आहे, हेकेंबीचा पक्ष घेऊन आपण त्याला शिक्षा केस्यास आपसक्‍्या ग्रीक 
सैन्याला ते रुचणार नाही असा युक्तिवाद करून ऑगमेमनॉन आपले अंग कादून बेतो. 
त्यामुठे अगतिक होऊन हेकेबीला सापडेल त्या मार्गने सूड उगवण्याचे कृत्य स्वतःच पाए 
पाडावे लागते. 

प्रास्ताविक, हेकेबीचा सतत पुत्र, पॉछीडोरस याच्या पिशाच्चाच्या तोंडी घातले आरहे. 
युरायपिडीजच्या नेहमीच्या पद्धतीप्रमाणे ते कथनात्मक असून त्यात कथानकाची सर्व पाश्व- 
भूमी स्पष्ट केली आहे. भरतवाक्याने एकंदर नाटकातील विषण्ण व दुसन्‍्या कथानकातील 
अस्वस्थ करून दाकणान्या वातावरणावर कछस चढवला आहे 

“« कोण त्याही मर्त्त मानवाच्या सोत्रतीछा सोख्य किंवा माग्य त्याच्या अंतापर्यत सतत 
राह्मत नाही. ?! 

आऑरेस्टॉयलने घालून दिलेल्या दंडकाचे पान गायिकाबूंदाने केलेले दिसत नाही. सर्व 
घटनांत प्रत्यक्ष किंवा मनानेद्दी बुंद भाग घेत नाही. हेकेबीव्या जीवनातील शोकनास्याबहल 
विशेष कव्ठकठ त्यांना वात नाही. या बंदीवान स्लिया आपल्या दुर्देवावदल व भावी दुःखी 
जीवनाबद॒रूच सारखी स्डगाणी गात राहतात, व मधून मधून, इतर नाथ्कांत दूत करीत 
असलेले कार्य-घडलेल्या गोष्टीबद्ठ कथनात्मक माहिती देणे हे करतात. इतर नागकांतील 
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बुंदाप्रमाणे त्या घटितांवर मतप्रदर्शन करण्याच्याही भानगडीत पडत नाहीत, कारण त्या 
सर्व घटितांपासून मनानेही अलिप्तच असतात. । 

या नाटकात युरायपिडीजच्या नाटकात आढव्ठणारी वैचारिक क्रांती दिसून येतै. या 
नाटकातील दुसपय्या कथानकात नाटककार स्पष्ट करतो की, “ मानव यातनांचा बढ्डी होतो, 
विनाशाच्या गर्तेंत पडतो त्याछा त्याचाच मूखपणा, पापी ग्रद्धत्ती ब निभुणता जबाबदार 
आहे. समकालीन ग्रीकांच्या समजुतीप्रमाणे नियती, योगायोग किंवा देवांचा कोप नच्छे. ? 
पॉलीमेस्टर आपल्या धनलोभाने व हेकेंबी आपल्या निश्वुणतैने शिक्षेस पात्र होतात. 

राजकीय ब युद्धविषयक नीतीचा घटितांवर पडणारा प्रभाव हे तत्कालीन प्रेक्षकाना या 
नाटकाबदर आकर्षण वाटण्यास कारण झाले असछे पाहिजे. आजच्या वाचकांना या 
नाठकातील काव्यपंक्तीतील भावबंध व भिन्न स्वभावाच्या व भिन्न इृष्टिकोणांच्या व्यक्तीच्या 
संवादातील नाव्य आकर्षून घेईल. हेकेंबीचा प्रथम भागातीछ अपत्यांबइल शोक काव्ठजालछा 
हात घालतो. ओडिसस पॉलीक्सेनाव्या बलिदानाबदल हेकेंबीशी बोलतो तेव्हा त्या दोधांचा, 
व हेंकेबी अँगमेमनॉनपाशी पॉलीमेस्टरचा सूड घेण्यासाठी मदत मागते तैथ्हाचा ता उभय- 
तांचा संवाद भाषिच्या दृष्टीने मोठा प्रभावी, आशयाने बुद्धीला आकर्षक खाद्य पुरवणारा व 
मानवी स्वभावाच्या विविध पैलूंवर भेदक प्रकाश पाडणारा आहे. पॉलीक्सेनाचे बलिदान व 
हेकेंबीचे दुःख व दैन्य पाहून करुणा, व नंतरचे हेकेबीचे सूडाप्रीत्यर्थचे भीषण नास्य व 
पॉलीमेस्टरच्या यातना व त्याने दिलेला श्ञाप यांनी भयचकितता, या भावनांचा प्रेक्षक- 
वाचकांच्या हृदयात ग्रक्षोम. होऊन, नंतर त्यांचे मरतवाक्यात विरेचन होऊन शोकनाय्याच्या 
परिणामाची पूर्तता होते: 

हेराक्नीज (-अआ्रांतचित्त ) ही संग्रहातील चौथी शोकांतिका. शुरायपिडीजचे “ हेराक्तीज 
नावाचे दुसरेही एक नाटक असब्यामुक्ठे या नावकाछा त्याच्या कथानकावरून हेराक्लीज 
( श्रांतचत्त ) या नावाने ओलखण्यात येते. हेराक्लीज़ हा हक्‍्युंडीस या नावाने आपणास 
जासत परिचित आहे. अचाट बल व निर्भव, अलौकिक शौर्य याबहूलछ तो विख्यात आइे. 
त्याच्या अनुपस्थितीत त्याच्या राज्याची व कुटुंबियांची झालेली दुदेशा नाटकाच्या आरंभीच 
दृष्ठीस पडते व त्याच्या प्रभावी व्यक्तिमत्त्वाचा प्रत्यय येतो. हेराक्कीज आपले राज्य व कुट्टंब 
क्रेओनवर सोपवून आपले बारावे वीरक्ृत्य पार पाडण्याकरिता पाताछलोकात गेछा होता. 
पण लछायकस या दुरात्म्याने क्रेओनला पिठाद्गून लावून राज्य बव्ठकावले व तो हेराक्लीजत््या 
कुटुंबराची हत्या करण्यास प्रवृत्त झालेला नाठकाच्या आरंभीच दिसतो. रंगमंचावर पवित्र 
वेदीच्याभोवती हेराक्लीजचा वृद्ध पिता ऑम्फीदिऑन, पत्नी व सुले गर्मगव्ठीत होऊन, प्रार्थना . 
करीत बसलेले आहेत. छायकस, हेराक्लीज मृत्यू पावछा असावा, अशी निरगेल बडबड 
करीत ट्यांच्या मनोव्यथेत मर ठाकतो. त्याछा त्या सबोना प्छटोसदनी पाठविण्यान्री घाई 
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झालेली असते. कुटुंबियांच्या व प्रेक्षकांच्या, आणि वाचकांच्याही तब्ठमब्ठीच्या पराकोटीच्या 
क्षणी हक्‍्युलीस येतो व छायकसचा बच करतो. 

हा कथानकाचा पहिला धागा. युरायपिडीजच्या नेहमीच्या पद्धतीप्रमाणे या नागकातही 
तीन अलूग कथानके आहेत. 

कथानकाचा दुसरा धागा हक्‍्युढीसच्या वेडाचा. : हकक्‍्युलीस व त्यावे कुठुंबीय याँच्या 
पुनर्मीलनाच्या आनंदाच्या क्षणी एकदम एक अरिप्ट उद्मवते. ' इरिस ? व * प्रांतचित्तता ? 
या पिशाब्चिनी प्रगट होतात व हेराक्छीजचे माथे फिरवून टाकतात. त्याछा असा भ्रम 
होतो की आपण पाताछलोकात आपल्या शन्नेशी झगडत आहोत व हा आवेशाच्या झट- 
क्यात तो आपल्या पत्नीछा व मुलांना ठार करतो. पित्याकडे वठ्णार तोच त्याचे वेड 
ओसरते व मग आपस्या हातून घडलेल्या मयंकर कृत्यांची जाणीव होताच, अत्यंत व्यथित 
होऊन तो आत्मघातास प्रवृत्त होतो. 

आता कथानकाचा तिसरा धागा सुरू होतो. देराक्‍्लीजने पातावब्वातून अथेन्सचा राजा 
थीसिअस याची सुटका केलेडी असते. तो थीसिअस, आता त्याचा परम स्नेही झालेला 
असतो. तो येतो व हेराक्लीजचे सांत्वन करून त्याला आत्मघातापासून परावृत्त करतो व 
त्याला अथेन्समध्ये आशभ्रयस्थान देऊ करतो. आता हेराक्लीजपुढे दोन पर्यायी मार्ग आहैत- 
एक आत्मघात करून भयंकर मनोव्यथेतून सुटका करून घेणे, व दुसरा अथेन्समध्ये राहुन 
यातना भोगीत, आत्मदंड करून घेऊन स्नेहाच्या छायेत दुरितापासून मुक्ती काढांतराने 
मिवठ्ववणे. हेराक्लीज दुसरा मार्ग स्वीकारतो व नाटकाचा शेवट होतो. 

मानवाच्या व्यथेचे चित्रण हा युरायपिडीजचा आवडता व हातखंडा विषय होता. 
है चित्रण या नाठकात पुरेपूर व प्रभावी झाले आहे. अम्फीटीऑन, हेराक्लीजची पत्नी व 
मुले व नंतर स्वतः हेराक्लीज यांची तडफड प्रेक्षकांच्या व वाचकांच्या हृदयाला पीछ 
पाडील अशी रेखायली गेली आहे. पहिल्या भागातील हेराक्लीजच्या कुट्ुंबावरील अरिशमुक्ठे 
करुणा व नंतर हेराक्लीजज्या वेडाच्या भरातल्या मीषण कृत्यांसुठे भयचकितता, कातर 
विस्मय या भाषनांचा हृदयात प्रक्षोम होऊन पुढे थीसिअसच्या सोहार्दाने जसा हेराक्लीजला 
तसा वाचकांनाही दिलासा मिठतो व शोकात्मिकेचे उद्दिष्ट यथातथ्यपणे साधले जाते. 

या नाटथकात युरायपिडीजने प्रचलित धामिक श्रद्धांना धक्का देकन आपली ग्रीक देवां- 
बदली अश्रद्धा थीसिअसच्या मुखातून व्यक्त केली आहे. हेराकलीजचे वेड व स्यामुत्ठे 
त्याच्या हातून घडलेली अपकृत्ये याबदल बोछताना विषादाने तो म्हणतो, “ आपला बैरभाव 
ग्रकट करून असे गहँणीय आचरण करणापण्या देवांनां, देव तरी कसे मानावे?” या 
नाटकात युरायपिडीजच्या धर्मश्रद्धाविषयक दृष्टिकोणातीक फरक अगदी स्पष्ट होतो. श्रेष्ठ 
शोकात्मिकाकार सोफोक्लिस याच्या मते मानवाने देवाधिदेव स्यूसच्या सर्वज्ञतेवर, सर्व 











प्रत्तावना १९५ 


शक्तिमत्त्वावर व न्यायबुद्धीवर पूर्ण श्रद्धा ठेवावी. कितीही आपत्ती आया तरीही श्रद्धा ढब्ू 
देऊ नये तो करतो ते सर्वेथा योग्यच आहे ही मावना सतत बाठगावी पण युरायपिंडीज 
प्रतिपादतों की, “ देव सद्शुणांचे पुतत्ठे नाहीत, ते मरबशाचे नाहीत, म्हणून मानवाने 
स्वतःबरच श्रद्धा ठेवाबी, आत्मविश्वास दृढ करावा, म्हणजे मग हेराक्लीजछा थीसिअसच्या 
सोहादानची मिठाली तशी मदत मानवाला कुटटन तरी निश्चितच मिल्लेल. ”? युरायपिडीजची 
ही धारणा, नुकत्याच उदय पावू छागलछेल्या व ग्रीकांमध्ये पसरू लछागलेल्या संशयवादी 
सोफिस्टांच्या विचारधारेशी बरीचशी सह्श होती. 

नुसत्या संवादांनी नव्हे, तर सर्व घटनांनीही है नाटक वाचकांचे मन गोंधव्टवून टाकणारे, 
'त्याला संशयग्रस्त करणारे व त्याच्या मनात नाना प्रश्न उभे करणारे असे आहे. 

झूरवीर म्हणून गाजलेल्या हेराक्लीजची अशी दुहेरी फसवणूक का व्हावी ? माणसांकड्टन 
व नियतीकड्रनही तो नागवला जातो. दुरात्म्यांचा, लायकससारख्या त्याच्या कुटुंबियांच्या 
जिवाबर उठलेल्या दुशंचा बंदोबस्त तो आपस्या अतुल्य बलाने करू शकतो, पण आंधघब्या, 
दुबृत्त, अमानुष शक्ती त्याच्याविरुद्ध विनाकारण उभ्या ठाकल्या तर स्यांच्याशी मुकाबला 
त्याने कसा करावा ? त्यांना शरण जावे व निमूटपणे यातनांपुढे मान तुकबावी ! या प्रश्नाचे 
उत्तरही थीसिअसच्या सुखातून युरायपिडीजने वदविले आहे. थीसिअस हेराक्लीजला म्हणतो, 
“ या शक्तीपुढे मान तुकवून आत्मधात करू नको. या शक्तीना आव्हान देकन सिद्ध करून 
दाखब की निरपराध मानव दुबत्शा नाही; तो आपल्या हिंमतीवर व आपल्या. मित्रांच्या 

हार्दाच्या साहाय्याने या शक्तीना जिंकू शकतो.?? या अविवेकी, दुष्प्रवृत्त शक्तींपुढे, बाह्य 
जगातील काहीही-उच्च कुछ, संपत्ती, प्रतिष्ठा, अधिकारपद टिकाब घरू शकत' नाही. 
मानवाचे सदाचरण, त्याने आयुपष्यात दाखविलेली वीरबृत्ती याचाही मुठाहिजा त्या घरीत 
नाहीत. मानवाच्या हाती एबढेच की संकटात सापडल्यावरही आपलोी प्रतिष्ठा सोडायची 
नाही, आपत्तीतसुद्धा प्रसन्न राहायचे, हिंमत दरायची नाही, मान वाकवायची नाही. हा 
अंतरीचा दिवा उजब्वल्यानेच अखेर दुरितांचे तिमिर निपटेल; याव्यतिरिक्त बाहेरच्या 
जगातील कुठल्याही आशेषर, आधारावर विसंबण्यात अर्थ नाही. 

नाटकातील गायकबूंद नगरीतीछ वृद्ध नागरिकांचा आहे. ते अगतिक, दुबे, नव्या 
जुल्मी राजाच्या सत्तेखाली दबलेले असे आहेत. हेराकलीजच्या हातून छायकस ठार झाल्या- 
वर ' आमचा जुना खरा राजा आछा; नवा, उपटसुंम राजा नष्ठ झालछा ? असे आनंदोद्गार 
ते काढतात, पण एकंदरीने, ऑरिस्टॉय्लने विहित केल्याप्रमाणे या गायक््ृंदाचा दबदबा 
वाउत नाही, प्रभाव पडत नाही, कथानकाछा त्याचे साहाय्य होत नाही.- 

“बाकाई ? हे युरायपिडीजचे शेवट्चे नाटक. ते त्याने मेंसिडोनियात असताना लिहिले व 
त्याच्या मत्यूनंतर ते रंगमंचावर आले. हे युरायपिडीजचे सबोत उत्कृष्ट नाटक समजण्यात येते. 





२० युरायपिडीजची झोकनाटये 


या नाटकातली मध्यवर्ती कल्पना युरायपिडीजच्या अगदी पहिलल्‍्या नाठकात, * मीडीआःत 
अंतभूत झाली होती. मानवाच्या मनातील सहजप्रवृत्ती व सुसंसक्त समजल्‍्या जाणाज्या 
प्रदत्ती, यांमधीछ विरोध व संघर्ष ही ती कल्पना. त्याच्या इतर नाटकांतूनहीं हा विरोध 
चित्रित केला गेला आहे. पण या नाटकात त्याची मांडणी पराकोटीची स मर्थ, नाव्यमय व्‌ 
काव्यमय आहे. युरायपिडीजने या नागकात रचनाकौशल्याची परमावंधी गाठली आहे. 
काव्याचा व नाटबाचा भाग परिणामकारक, रसरशीत व जोरदार आहे, स्वभावरेखनातही 
टठसठशीतपणा आहे. या गुणोत्कर्षोमुछेच “ बाकाई ? हे युरायपिडीजचे सर्वोत्तम नाटक गणले 
गेले आहे. 

मानवांच्या अंतःकरणातील सहजप्रवत्तीचे प्रतीक म्हणून वारुणीदेव डिओनायसस सबंध 
नावकात वावरताना दिसतो. मात्र तो रंगमंचावर देवखरूपात येत नसून, एक “बाकाई ?, 
वेंक्कसपथीय डिओनायससचा भक्त म्हणून मानवरूपात प्रकट झाछेला दिसतो. बेंक्कस हा 
देव मद्याचा, तसाच बेबंद हर्षोन्मादावा आहे. गायिकाबूंदाज्या (बूंद बाकाईचा- या 
देवाच्या भक्तिणींचा आहे ) गीतांतून स्पष्ट होते की हा देव आशिया खंडात आपल्या पंथाचा 
असार करून आता थीब्सूमध्ये आला आहे. थीब्सूचा तरुण राजा पंथिअस हा स्वृतःछा 
बुद्धिवादी म्हणबणारा असतो. पण खरे म्हणजे तो संकुचित वृत्तीचा व आग्रही आहे. त्याला 
हा भावनाविवश, उन्मत्त, नीतिमूल्यांना नाकारणारा पंथ पठ्त नाही. त्याला ते केवल 
वासनाकांड बाठते. डिओनायसस त्याल्ग त्याच्या या विरोधाबदल शिक्षा करण्याचा संकल्प 
करून थीब्समघल्या सर्व स्त्रियांना; भुरब्ठ पाड्न, सिथेरिआ पर्वतावरील रानावनात नेऊन 
सोडतो. तेथे त्या स्वच्छेदपणे नाचत उडत डिओनायससची स्तुतिस्तोत्रे गात मुक्तविहार 
करीत राहतात. पेंथिअसची माता अँगावे ही त्यांची प्रमुख असते. पेंथिअस मानव- 
स्वरूपांतील डिओनायससला पकड्न बंदीशाछेत टाकतो. पण अनेक चमत्कार करून डिओ- 
नायसस, स्वतःछा मुक्त करतो. राजवाडा पडतो, जब्तो., मग डिओनायसस, पेंथिअसला 
भुरब् घालून, बाकाईचे दृत्यग।न पाहण्यासाठी त्यांच्या संचारस्थानाकडे त्याला घैऊन जातो. 
तेथेच एका झाडावर वसून, टीकादष्टीने बेक्कसच्या भक्तिणींचे नाचरंग पाहात असताना, 
तो या डिओनायससच्या भक्तिणींच्या दृष्टीस पडतो. त्यांच्या तावडीत सापडल्यावर त्याचे 
हाल हाल होतात व उन्मादाच्या भरात त्याची माता पेंथिअसच्या देहाचे तुकडे तुकड़े करते. 

युरायपिडीजने प्रथमच, अरिस्टॉटलच्या नियमात बसेल असे एकसंघ कथानक “ बाका- 
ई'त हाताठले आह व ते अत्यंत वेगाने व सामर्थ्याने चढवीत, फुलबीत नेले आहे. 
अवध्या पन्नास ओब्ठीत ग्रास्ताविक आठपून कथानक गती घेऊ लागछे व मोख्या जलोषात 
पुंढेपुढे सरकते. मधून मधून विखुरलेला बाकाईबुंदाच्या उन्मादगीतातील काव्याचा फुलोरा 
मन मोहून टाकतो. पेंथिअसचा बृद्ध पिता व बृद्ध भविष्यवेत्ता टायरेसि अस बेक्कसभक्तिणीच्या 











प्रस्तावना २१ 


मेठोव्यात सामील होण्यासाठी कंबर बांधतात. दृत्यानुरूप वेष चढवून, बेक्कसचा प्रतीक 
असा पल्छवभूषित दंड हाती घेऊन वनाकडे निष्रतात तो प्रवेश या प्रचंड वेगवान, चित्त- 
थरारक शोकनास्यात जरा मन रिझ्वून त्यावरचा ताण सेल करतो. या नाकातील स्वरभाव- 
रेखनही इतर नाठकांपेक्षा आपल्या रेखीवपणाने उद्वन दिसतै. 

पेंथिअस हा नाटकाचा मध्यबिंदू, या शोकनाव्याचा नायक, मृत्ठचा सुस्वभावी, सरब्ठ, 
निरुपद्रवी, पण संक्ुचित मनोभूमिकेचा. दृश्यसूष्टी च्या पल्‍्याडच्या मावविश्वाचा वेध घेणान्या 
कल्पनाशक्तीचा त्याच्या ठिकाणी संपूर्णपणे अमाव आहे. तो रूक्ष मनोदृत्तीचा, थंड, उथव्ठ 
आहै. बेमान करणाय्या हषीन्मादात विरघक्षून जाणे या इत्तीचा त्याछा अर्थ छागत 
नाही, व तो अर्थ जाणून घेण्याची त्याची तयारीही नाही. तो स्वतः्ब्याच मतांच्या आग्रही 
आंभानबेशात, त्यांना चिकट्न राहण्याचा हृद्द घरतो व त्यामुतठे अखेरीस त्याचा 
विनाश हं।तो . 

असा निरंस, स्व दृष्टीचा, आकुंचित मनोबृत्तीचा, स्वतःच्या अ्रतिष्ठेच्या मुखवब्यावर 
सुरकुती पड्डू न देणारा पेंथिअस एका बाजूछा तर दुसरीकडे सौंदर्यपूजक, अतिवास्तव 
जगाचा साक्षात्कार होऊन त्या आनंदात बेभान होऊन, मुक्तकंठाने गाणाज्या, 
थयथय नाचणान्या बाकाईचा समूह व त्यांचा तशाच बृत्तीचा आराध्यदेव डिओनायसस 
यांच्यामधला विरोध युरायपिडीजने [ठकठिकाणी, ठब्ठकपणे स्पष्ट केला आहे व त्यामुत्ठे 
अत्युत्कृष्ट नाख्य निर्माण झाले आहे. कारण विरोध, संघर्ष हा नाय्याचा प्राण आहे. 

डआारस्टोटलने ग्रीक नाट्यमंथनातून काढलेल्या अनेक निष्कर्षोपकी एकाछा घरून, 
युरायपडाजने आपला गायिकावुंद हे नाख्यातलछे एक क्रियाशील पात्रच बनविले आहै. हा 
बंद नाटकातीछ वातावरणाशी एकजीव झाछा आहे. कथानकात घडणास्या घटनांची तो 
आत्मीयतेने चर्चा करतो, नाठक व्यापून राहिलेलया अद्भुतरम्य, यूढगुपित वातावरणाढा 
आपल्या गीतातील सुरानी, नर्तनाच्या तालांनी पुष्ठी देतो. पेंथिअसच्या अटब शोकान्तात 
सक्रिय भाग घेतो व अखेरीस आपल्या पंथाच्या विजयधघोषाने सारा परिसर दणाणून 
ठाकतो. युरायपडीजच्या इतर नाटकांतीछ गायकबूंदांप्रमाणे तो अलिपत किंवा स्वृतः्मध्येच 
गुंतून राहत नाही. द 

या नाटकातीरू मध्यवर्ती कल्पना युरायपिडीजने आपल्या मीडीआ व हिपॉलिय्स या 
नाटकात मांडली होती हे आपण पाहिलेच. मानवाच्या मनातीछ सहजस्फूर्ती व नीतिमूल्यांचे 
सोयरसुतक नसलेल्या शक्ती देवतारूपाने त्याने ' हिर्पेलिटस ? मध्ये आणसल्या होत्या. उद्दाम 
कामभावनेची देवता अंफ्राडायटी हिचा प्रभाव पडलेली फीड़ा व म्गयादेवता आटंमीस 
हिच्या प्रभावाखालचा हिपॉल्टिस; बेबंद प्रीती, तसाच द्वेष व सूडभावना या अंत :प्रवृत्ती ची 
प्रतीक मीडीआ व सुसंस्कृत, संयमित, विवेकी मनोद्ृत्तीचा जेसन अशी ढंद्वे त्याने रेखायली 
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होती व सहजप्रवृत्तीच्या प्रतीक अशा देवतांचा अपमान करणासय्या मानवांचा कसा विनाश 
होतो ते ' हिर्पेछिटस ? व “ मीडीआ ? या नाठकांतून दाखविले होते. पण “ बाकाई *सध्ये 
है द्वंद्व जास्त समर्थ व प्रत्ययकारी बठले आहे. त्यातील नाट्याछा काव्यमयतेची व रेखीव 
ठाशीव स्वभावरेखनाची जोड लाभक्‍्यासुक्े त्याची गुणवत्ता वृद्धिगत झाली आहे. अर्थात 
* मीडीआ 'सघल्या जेसनइतका, पेंथिअस बुद्धिप्रामाण्यवादी मानवांचे समर्थ प्रतीक 
नाही. तो बराचसा दुब्य वाटतो. डिऑनायसस या आदिम प्रवृत्तीच्या अवादव्य 
शक्तीपुढे संकुचित बुद्धिवाद किती पांगढ्ठा पडतो है जारुत उठावदारपणे दाखबिण्यासाठीच 
युरायपिडीजने कदाचित पेंथिअसछा असा कमकुब॒त दाखबछा असावा. डिऑनायसस हा 
बुद्धोच्या आवाक्यापछीकडच्या हषोन्मादाने, निसरगैपूजेत, देवश्रद्धेत रममाण होगाय्या बेभान 
बह्मानंदाचे, जिक्राढबाधित सत्ये, सौंदर्य व निरागसता यांचे प्रतीक आहे, व त्याच्या 
आराधनेने मानवाछा परमसौख्य, निरंकुश आनंद प्रा होणार आहे असे दर्शविले आहे. 

पण या सहजप्रदृत्तीच्या प्रतीक अशा शक्तींना विरोध करणास्यांना मात्र कठोर दंड 
भोगावा छागतो. जेसन, हिप्पोलिट्स, पेंथिअस ही निरपराध भासगारी, खतःच्या संकुचित 
नीतिदंडकाग्रमाणे जीवनमूल्ये जपणारी माणसे या विरोधापायी नाश पावतात, कधीकधी 
ओब्याबरोबर सुक्रेही जल्ते या न्यायाने काही व्यक्ती निष्कारण दंडः मोगतात. बिचारी 
अँगाबेही उन्मरादाच्या भरात पोटच्या पोराच्या चिरफाडीचे अघोर कृत्य करून बसते. 
कारण या आदिमशक्ती अंध, भावनाशून्य, दयामाया न जाणणान्या असतात. 

युरायपिडीजची क्रांतिकारक मनोबृत्ती या नाटकात उठावाने दिसते. ग्रीकांच्या प्रचक्षित 
बुद्धिप्रामाण्यवादी सिद्धान्तांना व सुवर्णमध्याज्या सामोपचारी वृत्तीला त्याने या नाटकात शह 
दिला आहे. ही एक प्रकारची बुद्धिवादाविरुद्ध असलेली सौंदर्यवादी क्रांतीच त्याने पुकारली, 
व पुढ़े तिचा पाठपुरावा त्याच्यानंतरच्या आर्यॉन, अँगर्थेन वगैरे नाटककारांनी केछा. 

क्रांतिकारक मध्यवर्ती कल्पनेची प्रभावी, नास्यपूर्ण मांडणी याबरोबर युरायपिडीजच्या 
आकर्षक भाषाशैलीने या नाटकाछा श्रेष्ठ दर्जा प्राप्त करन दिला आहे. दूतांच्या मनांवर 
छाप पाडणाज्या वक्तव्यांनी व गायिकावुंदांच्या कधी गंभीर तर कधी उन्‍्मादयुक्त, उत्कट, 
भावनावैगपरिपूर्ण अशा गीतांनी व त्या गीतांतील मधुर ताहसूरल्यीने प्रेक्षकवाचकांच्या 
अंतःकरणावर एक प्रकारची सुखद घुंदी चढते. अर्थात भाषांतरात मुब्ठातली गोडी कमी 
होणे व नुसते नाटक वाचताना त्याचा प्रभाव कमी परिणामकारक होणे अपरिद्वार्य आहै. 
तरीही बृंदातल्या गीतातला जोर, उन्माद, कल्पनेचे बेबंद नर्तन जाणवल्याशिवाय राहत 
नाही. एकंद्रीने या अखेरच्या नाटकात युरायपिडीजची कला आपल्या विविध पेलूँच्या 
दशनाने व शोकात्मिकेत अवश्य अश्ञा साथ्या गुणांच्या परमोत्कर्षाने वाचकांना ब्रह्मानंद- 
सहोदर असा वाद्ययानंद प्राप्त करून देते याबद दुमत होणार नाही. 


परस्तावना २१ 


असा होता युरायपिडीज, कथानकाच्या रचनेत, स्वभावरेखनात, दृश्यात, चंंद्वर्तनात 
अनेक ग्रहीतदंडक मोडणारा, प्रचलित धार्मिक श्रद्धांना आवाहन देणारा व म्हणून सम- 
कालीन लोकप्रियता काहीशी हरवून बसलेछा. पण तरीही शोकात्मिकांचा केवठ आत्माच 
अशा करुण व कातरविस्मितता या दोन भावनांव्या प्रकटीकरणावे कौशल्य अंगी असस्या- 
मुक्ठे त्याचे स्थान जागतिक शोकात्मिक साहित्यात अठढछ आहे. 


कमछाबाई टिछक 
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दृश्य ; कॉरिन्थमधीर जेसनव्या घरा- 
समोरील जागा. द 


दाईं ; खरंच ! ते कधी येथून गेलेच नसते तर ? अगों नौका खडकांच्या करब्या निद्या 
जबड्यातून झेपावत गेली नसती आणि पुढे कोल्चिसच्या बाटेला गेलीच नसती तर ! पेलिअस 
राजाच्या हुकुमावरून सोनेरी लोकर आणपण्यासाठी गेलेल्या त्या मद जवानांच्या हातातील 
वल्ही होण्यासाठी पेलिअन पर्वताच्या उतरणीवरीछ पाइनच्या झाडांवर जर कधी कुप्हाडीचे 
घाव पडलेच नसते तर १ तर मग माझी धनीण, मीडिआबाईसाहेब, जेसनच्या प्रीतीने भारून 
जाऊन तटबंदी असणाय्या आयोल्‍्कस शहरालह्य जायछा नौकेतून कधी निधाल्याच नसत्या. 
तसेच ज्यांच्या सांगण्यावरून पेल्असच्या मुर्लीनी आपल्या बापाला ठार मारऊढूं त्या 
मीडिआबाईसाहेब, आपण व आपली मुले यांच्यासमवेत जेसनसह या कौरिन्थ शहरात कधीच 
रहायलछा आया नसत्या. निर्वासित झालेल्या अशा अवस्थेतहदी येथीलू पौरजनांनी त्यांचे 
स्वागतच केले आहे. तशा त्या जेसनच्या आज्ञांचे अग॒दी काटेकोरपणे पान करतात आि 
पत्नी जेव्हा पतीच्या मनोदयांविरुद्ध वर्तन दक्षतेने टाठते तेव्हा तिछा यशस्वी वैवाहिक 
जीवनाचे रहस्य उमगलेच म्हृणायचे . 

पण आता तिची दुनियाच तिची वैरी झाली आहे. आणि जिथे तिच्या प्रीतिमावना 
खोलवर रूजल्या आहत तिथेच ती घायात् होत आहे, कॉरिन्थच्या राजाशी सोयरिक जुब्ठवून 
शाही शय्येचे सुख मितावे म्हणून स्वतःचे दोन मुलगे आणि माझी धनीण यांच्याशी जेसनने 
प्रतारणा केली आहे. त्याने क्रेऑनिची मुछिगी ग्लॉंसी इच्याशी विवाह केलाय ! बिच्यान्या 
मीडिआबाईसाहेब ! जेसनने पूर्वी घेतलेल्या साम्या पवित्र आणामाका व नेतर वाब्याढा 
आहलेली अवहेलना व छाजिरवाणी अवस्था यांचा पुनःपुन्हा उच्चार करीत संतापाने हव्या 
तथा बडबडताहैत. जेसनशी एकनिष्ठ रहाण्याबद्ृछ काय पारितोषिक आपणाछा मिव्ठाले 
त्याढा साक्षी रहाण्याबदल देवदेवतांना पाचारताहेत. काही खात नाहीत, पीत नाहीत- 
दारुण मनस्तापाच्या आघाताने कोसव्वल्यासारख्या जमिनीवर अंग ठाकून पडब्या आहेत- 
दिवसाचे कंटाछवागे तास आपल्या अश्रुपाताने कसेबसे ढकलताहेत. जेसनचे दुष्ट, घांवकी 
वर्तन कानावर आ्यावेल्ेपासून त्यांनी एकदाही डोव्ठा वर करून पाहिल्‍ं नाही की खडब- 
डीत जमिनीछा टेकविलेले आपले मुख वर उचलले नाही. त्यांच्या सख्या त्यांना जेव्हा 
समजुतीने काही सांगायलछा जातात तेब्हा त्या जणू बनतात एखादा कठीण फत्तर, नाहीतर 
सामराची छाट ! काही प्रतिसादच येत नाही त्यांच्याकड्डन ! मात्र एखाद्या वेठी त्या आपले 
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सुदर मुख दुसरीकडे वब्वयतात आणि स्वतःशीच बोलत रहातात. जो माणूस आज त्यांचा 
'तिरस्कार नि अपमान करीत आहे त्याच्याबरोबर येण्यासाठी आपण आपल्‍्या पित्याशी 
आप<ल्या मातृभूगीशी, आपल्या गरहद्मशी दल्गबाजी केली, है आठवबीत सर्वोच्या नावाने 
मोख्याने आक्रोश करीत रहातात त्या, बिचान्‍्या मीडिशआईसाहेब ! ज्यांना मायभूमीपासून 
वंचित व्हावं लागत नाही, ते किती भाग्यवान आणि सुखी असतात याची जाणीव सबध्याच्या 
त्याच्या यातनांमधून झाली आहे त्यांना. उबग आला आहे त्थांना स्वतःच्या मुलांचासुद्धा. 
मुझ दृष्टीस पडल्याने एवढ्या देखीछ सुखावत नाहीत त्या. माइया मनात तर धडकीच 
भरलीय ! काहीतरी भीषण अस॑ उद्दिष्ट साकारतय त्यांच्या मनात ! फार भीतिदायक स्वरूप 
धारण केले आहे तिने. तिचे बैर संपादणारा कोणीही सहजपणे काही मात करू शकणार 
_ नाही तिच्यावर ! द 

ही आलोी पाहा मुलं. त्यांचा धावण्याचा व्यायाम संपवून परतताहेत. आपस्या आईबर 
झालेल्या या वज़ाधघाताची पुसटती कल्पनाही नाही बिचान्यांना | हं ! अछड आहेत बिचारी, 
लद्दान कोवब्ठी मने आगि दुःखद विचार, यांची जोडी जमणे कठीणच ! 

[ मीडिआंच्या दोन सुढांसह शिक्षक प्रवेश करतो. ] 

शिक्षक : खूप वध काम केलेली माइया मालकिणीव्या घरातील जुनी दाई व सेविका | 
या इथे दारात स्वतःशीच बडबडत दुःखाचे रडगाणे गात एकटीच उभी राहुन काय करते 
आहैस तू ! काय ग | मीडिआबाईसाहेबांना असं एकर्टच सोड़न आल्याबदइल बोलत नाहीत 
का त्या तुछा ! 

दाई : पुराण्या मित्रा | जेसनच्या मुल्य॑च्या शिक्षका ! आपल्या धनिणीवर झालेल्या आघा- 
ताने विश्वास्‌ दासीछा त्या जणू आपल्या काव्ठजावरच पडल्यासारख्या यातना होतात. आता 
अगदी ह॒दू झाली. माझ्ी सहनश्क्तोच संपछीय. इथे उघड्यावर येऊजन मालकिणीवर झालेला 
अन्याय सगठया जगाला आणपि देवलछोकाछाही ओरद्ून सांगितत्याशिवाय राहवेनाच मरा 

शिक्षक : हुर्देवी विचाज्या | अजून शोकाछा आवर घातछा नाही का त्यांनी १ 

दाई : शोकाछा आवर £ तुझ्या भाबडेपणाचा हेवा बाटतोय मछा. अरे ! आता कुठे 
त्याच्या दुःखाला सुरूबवात झालठीय . अजून अर्थ सुद्धा संपलछे नसेल ! 

शस्‍क्षक : खुछी बिचारी | खरं म्हणजे ती माझी घणीण | मी तिछा अस॑ं म्हणायछा नको 
होते. . -खरं तर तिने एवब्यातच सगकछ रद्टन घेऊ नये. सर्वात वाईट, धक्का देणारं, असं 
तिने ऐकलंच नाही अजून ! 

दाई : सर्वात बाईट | म्हणजे अजून काय आहे बाबा १ काहीही दडवून ठेवू नकोस माझ्या 
पासून | सांग काय झालंय असं ! 

शिक्षक : कुठं काय ? छे ! काहीघुद्धा घडलेलं नाही ! मी काही म्हणालो का ! माफ कर 
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है! विसरून जा ते, .. 

दाईं : है पद्य बोढून चाढून आपण दोघेही या घरांतले दासच, कशासाठी मला अंधारात 
ठेवतोस $ इतक का न सांगण्यासारखं विलक्षण गुपित आहै ते? हे बध [ खात्री बालग, 
माइया तोंडातून एक अक्षरही उच्चाररूं जाणार नाही. 

शिक्षक : आपली ती पिअरीची पवित्र पुष्करणणी आहैे ना ! तिथंच पलीकडे बाके टाक- 
लेली आहेत. म्हातारे लोक फासे खेत बसतात तिथे. सहज फिरत फिरत तिथेच गेलो होतो 
मी | म्हातान्यांना वाटर मछा कही ऐकू येत नाहीय ! त्यातछा एकजण सांगत होता, म्हणे 
कॉरिन्थचे राजे क्रेऑनमहाराज या मुलांची येथून कुठेतरी दूर रवानगी करणार आहेत. म्हणजे 
त्यांना आणि त्यांच्या आईलाही हदपार करणार आहेत. आता ऐकलं ते खरं का खो मछा 
माहीत नाही. खरं नसेल, तर फारच छान ! 

दाई : पण जेसन असं होऊ देईलछ ! मुलांच्या आईशी त्याचे मांडण असले तरी मरा 
नाही वाटत आपली मुले हृदपार होताहैत है तो निमुटपणे सहन करील ! 

शिक्षक : बाई ग | प्रीतीच्या नव्या खेव्ठांत जुन्याल्त केब्हाच गचांडी मिव्ठालीय. या 
घराबहल जेसनच्या अंतःकरणात आता तिव्ठाएबढीही माया नाही, समजलीस १ 

दाईं + असलेली संकटे दूर होण्याआधीच त्यांत आणखी मर ! हं |! निकाल्च छागला 
म्हणायचा तर मग आपला! 

शिक्षक : पण बाई ग! जरा ऐकून थे. बाईसाहेबांना हे सांर॑ सांगायची ही वेव्ठ नाही- 
अगदी गप रहा. याबदल काही बोलायचं नाही. 

दाई : बाढ्ांनो ! कछलं का रे तुम्हाछा आपछा बाप जेसन कसा आहे तो! शापून 
टाकावसं वाटते अगदी | पण छे | काय बोलते मी है | नाही नाही ! शापायचे नाही. कं 
झा तरी माझ्ा घनी आहे तो. तरीही तो अपराधी आहे है मी म्हणणारच- आपल्या जिव- 
लग, प्रिय माणसाशी विश्वासघाताने वागलाय तो. 

शिक्षक : दोषी नसतो कोण ! शेजाय्यापेक्षा प्रत्येकजण स्वत/ची सोय आधी पहातो है 
कव्ठायला फार फार वेढ छागलाय तुला. या मुलांची काय पर्वा त्यांच्या बापाला! तो 
अडकडाय प्रीती च्या जाव्यात- 

दाईं ; बाव्ठ॑ंनो | चछा ! घरात पढ्ठा आता ! सगढ् काही ठीक होईल हूं ! 

| मुले थोडीशी दूर जातात ] 

है पहा, बाईसाहेब जोपरयंत या अनाकलछ्नीय मनःस्थितीत आहत, तो पर्यत या मुर्लाना 
त्यांच्या जवठपास फिरकूसुद्धा देक नकोस ! एकटेच राहू दे सुलांना. मुरलांकड़े त्या कशा 
नजरेने बध्तात, ते बारकाईने पाहिछेय मी, एखाद्या पिसाट वैलासारखी दिसते त्यांची नजर. 
कसल्यातरी कारबाईवा विचार खदखदतोय त्यांच्या मनात. एवढं मला पक्‍क॑ ठाऊक आहे 
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की, आपला बत्ठी पकडीत सापडल्याशिवाय त्यांचा क्रोध शमायचा नाही. देव करो ! आणि 
त्याचा घाव त्यांच्या बैस्यावर पडो, मित्रांवर नको- 
| घराच्या आतीत मागातून मीडिआचा आवाज ऐकू येतो. | 
मीडिआ : आ; | आः ! ! काय ही देन्यावस्था ? काय भयंकर अवहेलना ! करू तरी काय 
आता मी | यापेक्षा मरण का येत नाही एकदाच १ 
दाई : ऐकलत ना ! पहा, पहय कसं तडफडताय त्यांचे हृदय | कसा संताप करून घेताहेत 
त्वा स्वतः्चा. जा-झटकत आत बाढ्ठानो ! जरासुद्धा जाऊ नका त्यांच्या नजरेच्या यप्यात. 
अगदी जवत्वपाससुद्धा फिरकू नका. दूर अंतरावर रहा जपून. दयामाया राहिलेली नाही त्यांच्या 
चित्तवृत्तीतव. कृणाचा केव्हा घात करतील याचा नेमच नाही राहिलेला. भयेकर कोपिष्ट, हृष्टी 
दुराग्रही मनाच्या आदत त्या. दोषेही झटदिशी आत व्हा बचू! 
[ में आत जातात-* त्यांच्यामागून शिक्षक जातात. | 
त्यांच्या आकऋ्रोशाचे है काठेशार ढग-. . -आताशी कुठे जमाया सुरूवात झालीय, स्पष्टन्च 
दिसतंय, की, त्यांचा क्रोध जसाजसा उफाव्ठेल तसातसा या ढगांतून ज्वालांचा स्फोट हो 
वेफाट विचारांच्या आवेगात; क्षमा माहीत नसलेल्या क्रोधाच्या भरात अपमानाचा डंख 
झालेली ही बाई करणार आहे तरी काय आता ! 
मीडिआ : [ आतूनच | काय मरा यातना होत नाहीत की माह्यावर अन्याय झालाच 
नाही ! मी शोक का करू नये ! बात्ठानो | तुमची आई द्वेषाचे मक्ष्य झाली आहे. तुमच्या 
जीवनावर शापाचे सावट पडले आहे.- तुमच्यावर पडो मृत्यूचा घाला आणि तुमच्या पित्या- 
वरही. होऊन जाऊ द्या त्याच्या सगछया घराण्याचा सत्यानाश ! 
दाई : अरेरे ! काय करुणास्पद प्रसंग हा | दुदंवी मीडिआ | अग तुझी ही अश्राप 
बालकं | ऑपस्या दुष्ट वर्तणुकीशी त्यांचा काय संबंध १ का रागराग करतेयस त्यांचा १ बाढ्ठांनो 
तुमचीच काठजी पडलीय मला. तुमच काय होणार, या भीतीने थरकाप होतो माझा! 
राशीचे मन म्हणजे वचकून रहाव॑ अशीच गोष्ट. तिछा सराव असतो हुकूम सोडण्याचा, 
इुकमाची तामिली करण्याचा नव्हे. राणीचा क्रोधानल एकदा का भडकछा, की तो शमविणे 
महा कठीण | सर्व॑सामान्य पातब्गीवर जीवन जगायछा शिकणे हेच अधिक फलदायी. मा 
नको ते वैमवशाली जीवन, जसजशी मी म्हातारी होत जाईन तसं तसं निबांत आणि शांत 
जीवन मिठ्ठावं मला. फारः उच्च नाही, फार खालची नाही अशी मध्यमस्थिती सर्वात 
अयस्कर - नावाचा बदेजाव आणि आचरणात जोखीम नाही तिच्या. वैमव आणि सत्ता प्राप्त 
झाव्यास मुब्झीच काही फायदे होत नाहीत. उलट देव कोपतात तेव्हा भरभराटीला आडेले 
घर अगदी पार उन्मद्ून पडते. 
| कॉरिन्थमघील स्त्रियांचा नारीबृन्द प्रवेश करतो. ] 
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नारीतृन्द : 
मी ऐकला आवाज तिचा 
ती अजूस करते आहे रुदन 
झाली नाही अजून शांत 
त्या कोल्चिसच्या हतभागी स्रीचा 
ऐकला मी आवाज... 
मी ऐकिला गे ऐकिला ! 


सांग ना तिच्याबदइल काही आम्हाला, 
पुराण्या दाई 

दाराशी ठाकले मी उभी जेव्हा 
ऐकिली प्रासादात हुंदके देताना 

मी तिला तेब्द्ा !” 


जेसनच्या घराण्याछा यातनानी वेढ्यावरः 

होतात वेदना माझ्याही हृदयाला 

कारण निष्ठा आहे मानी 

ती त्याच घराशी ! 

दाई : जेसनचे घर ह उरलंय कु आता ते! सगरब्ठ सगव्ठ संपठय आता. जेसन आहे 

आता एक बंदिवान राजकन्येच्या संचकाचा. आणि मीडिआ बसलीय आपस्या दालनात, 
आपले जीवित अश्वृत विरघव्ठवीत, संपवीत. नाही देणार दिलासा तिछा कोणत्याच सखीचा 
सांत्थनाचा शब्द ! 
मीडिआ : | अजून आतून | 

ये | आकाशातील धगधगत्या ज्योति ! 

ये | | 

आरपार घूस माइया मस्तकात 

आणखी काय हाती लागणारय माया, 

आता जगून तरी ! 

आ।; | उबग अगदी उबग आलाय 

जगण्याचा मा. शेवट केला पाहिजे या 

जीविताचा. सार, सारं, इथेच सोडुन मरा 

मरून जायछा हवये. 
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तारीतृन्द : 


[ दारात जाऊन मीडिआला उद्देशून | 


मीडिआ : [ 





है इ्यूस देवा | हे माते ! हे तेजोमया ! 
ऐकता आहात ना ही 


यातनांनी तडफडणाण्या एका पत्नीची आव्वणी ! 


काय ग हु आततायीपणा ! हे 
कसल्या शस्यबेची धरतेस तू वाज्छा 
तीच ना; की, 
'सारेच पछतात दूर जिच्यापासून अंगचोरीत ! 
मरण हृवंय तुला, 
होय ना मीडिआ ! ; 
मुब्यीच नको करूस अशी विनवणी ! डर 
रमला असेल तुझा रमण एका अन्य प्रीतीच्या पाशात ५ 
तरीपण इतका राग का यावा तुला ! 
ही तर नित्यच घडणारी गोछ आहे ! 
स्वतः झ्यूस घेईठ तुझी बाजू 
देवबील न्याय तुल्श 
आवर, पतीबदलचा हा तुझा अत्युत्कतट शोक 
तझेच शरीर पोखरून टाकतो आहे हा 
अद्यापि आतूनच ] 
सर्व श्क्तिमान थेमिस ! थरकाप उडविणाय्या आर्टेमिस ! 
पेतला होता जखड़न ज्याला मी 
पवित्र अशा थोर आणामभाकांनी 
पाहिलीत ना माझी काय दशा केलीस ती, 
त्या माश्या दुष्ट नवय्याने | 


काहीच नव्हते केले मी क्षोम येण्यासारख 
तरीही जे घजले 

करायछा घोर अन्याय माह्यावर 

तो जैसन आपि त्याची ती वधू 

पाहीन का सी त्यांना 
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तुकड़े तुकड़े. होऊन जमिनीवर पडलेली 
छिन्नमिन्न झालेल्या राजप्रासादात ! 


हाय रे | माझे बाबा | माझा गाव ! 
झिडकारून आले त्यांना मी ! 
आपणि माझा भाऊराया ! 
मारलं मी त्याल्य. 
केव्ठ छाजिरवाणं कृत्य घडल माइ्या हातून ! 
दाईं : ऐकत आहात ना, काय म्हणताहेत माइ्या बाईसाहेब ते ! मक्तांच्या हाकेला धावून 
येणान्या थेमिसची आणि मानवांच्या आणामाकांचा संरक्षक असणाप्या सह्यूस देवाची, 
आकांताने आव्ववणी करताहैत त्या. त्यांचा हा असा बेफाट क्रोध शांत करणे साध्यासुध्या 
मार्गाने साधथ्य होगारी गोष्ट नाही ही. 
नारीतूंद : मला फार वाटते, त्यांनी येथे बाहेर यावे आम्हाला मेट द्यावं त्यांना | बोल 
द्ाव॑ त्यांच्याशी. आमचे चार शब्द ऐकल्यावर कदाचित मावक्ठेल स्यांचे हे रौद्रस्वरूप, हा 
वेरभाव, हा अत्युत्कट क्रोध ! मैत्रीण म्हणून जे करणे मछा शकय आहे, ते करायछा आतुर 
आहे मी. दाई, जा बरं, आणि वव्वव तिच मन बाहेर येजन आम्हाछा भेग्ण्यासाठी ! त्यांना 
सांग आम्ही सर्व त्यांच्चाच बाजूने आहोत म्हणून. घरातील संडब्ठीना त्यांच्याकड्टन इजा 
होण्यापूर्वी घाव आत त्यांना बोलवायछा. तिचा हा विकार वेग म्हणजे न थोपविता येणारा 
प्रलयेकारी महापूरच आहे. 
दाई : जाते मी. पण मरा नाही वाटत मी त्यांचे मन वब्ठवू शकेन. तरीही माह्या 
प्रयत्नांची मी आनंदने पराकाष्ठ। करीन. आम्हा नोकरांपैकी कुणी त्यांच्याजवद् गेल अगर 
बोलण्याचा प्रयत्न केला तर त्या अशा काही क्रुद्ध नजरेने पहातात की जणू एखादा पिसाव्द- 
लेलछा बैलच किंवा जशी काय आपसल्या छाव्यांना जपणारी सिंहीणच 
| दाई दाराजव्ठ जाते व वढ्ून तिथेच उभी राहते. ] 


जुन्या पिढीतील पुरुषांना जरा अक्कछच कमी. 
फारशी नाही चूक होणार 

त्यांना तुम्ही खुशाल मूर्ख म्हट्ंत तर-- 
त्यांनी शोधून काढछी गीते--- 

आपणि संगीतातील नितांत मधुर गोडवा 
मेजवान्यात उत्सवात आगणि समारंभप्रसंगी 
फार उपयोग होतो त्यांचा- 
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नारीवृद : 


पण जीवितातील कठ्ठुता आणि यातना दूर करण्यासाठी 
नाही सुचर्ुू कोणालाही 
गीतांचा आणि तंतुवाद्यांचा उपयोग करण्याचे, 


हुःखच असते खरे कारण, 

सत्यू, अरिष्टे आणि कुट्ंबाचा सर्वनाश यांच्या मागे 
संगीताने शमल्या जर दुःखाच्या वेदना 

तर खरे मोलाचे होईल ते ! 


नाही तर कशासाठी हबीत गाणी ह 
मस्त, मनपसंत जेवणानंतर 

संतुए झालेलेच आसतात छोक 

आकंट मोजनानंतर ! 

| दाई आत जाते. ] हि 

ज्याने केला आहे विश्वासघात तिचा 

अशा आपल्या पतीवर 

ककेश स्वरांत घणास्पद आरोप 

ओरडून करताना, हुंदके देताना, आकंदताना 
ऐकिली मी तिला 


क्षार सामुद्रधुनी, 

जी आहे समारेषा आणि प्रवेशद्वार 

पॉन्टिक सागराची 

तिच्यातून वाट काढीत, राजत्रीचा प्रवास करीत 
ज्या आणाभाकांनी आकर्षित केल॑ तिला 
एशियाहून हेलासछा दूरबर क्‍ 
तव्या आणाभाकांची साक्षीदार झ्यूसकन्या थ्ेमिस--.. 


: तिला साद घालीत आहे ती 


[ मीडिआ बाहेर येते. ती अजित्रात शोकविव्हल दिसत नाही. उछट कमालीची शांत 
आपणि संयमित आहे. ] द 
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मीडिआ : कॉरिन्थमघील बायांनो ! तुम्ही मछा उगीच बोल छावू नये म्हणून आसल्येय 
_ मी बाहेर. काही जणी खम्याच असतात मोख्या अभिमानी दृत्तीच्या, घरी तशाच दारी- 
पण काही उगाच बदनाम होतात आब्यतेखोर म्हणून ! का £ तर केवछ त्या एकाकी राह्मतात 
इतरांपासून दूर म्हणून, योग्य न्याय करणे माहीत नसते जगाच्या छिद्रान्वेषी काकद्ृष्टीला 

माणसाचा खराखुरा स्वभाव समजून घेण्याइतका दमच निश्रत नाही त्यांना- त्यांची 
जरी एखाद्याने केली नसली कसछीही आगक्िक तरी ते टाकतील स्याच्यावर एकच कटाक्ष 
आपणि लगेच शत्र॒त्व करू छागतील त्यांचे. अर्थात है खरं की, परक्या माणसाने जरा जमवून 
ध्यायला हव॑ पण ग्रीकव्यक्तीनेसुद्धा आपल्यात समाविष्ट झालेल्याना सतावू नये रांगड्या 
हट्वादीपणाने . माझी पायरी मछा समजते. तरीही माह्यावर पडछेला हा घाव माया कब्पने 
पलीकडचा होता. त्या घावाने छिन्नभिन्न होऊन गेलंय मा हृदय. काही. . -काही स्वारस्य 
उरलूं नाही माइया या आयुष्यात, सख्यांनो | मछा आता मरण हृबेय« - -मरण ! जेसन माझ 
जीवित सर्वस्व होता. त्याछाही पूर्णणणे माहीत आहे हे. पण आता मात्र आपण अगदी 
तिरस्करणीय व्यक्ती असल्याचे त्याने सिद्ध करून दाखविले आदहे. 

शरीरात प्राण आणि मन असणास्या सास्या प्राणिमात्रात आम्ही बायका अत्यंत कम- 
नशिबी. खरोखर अमाप हुंडा देऊकन आम्ही नवरा बिकत ध्यायचा मग त्याचा स्वीकार 
करायचा आमच्या सगछ्या शरीराचा मारूक म्हणून. हे म्हणजे एका अन्यायी कृत्याढा 
दुसय्या अन्यायाची जोडच. त्यानंतर मग उम ठाकते मल मोठं प्रश्नचिन्ह | आमच्या वाब्यालढा 
आलेला नवरा चांगला निधेल की वाईट ? घटस्फोट घेणे है काही शिष्टसंमत नाही आम्हा 
बायकां च्या बाबतीत आणि पुरुषात् तिरस्काराने दूर ठेवणं तेही होत नाही शक्य. त्याहीपेक्षा 
कठीण स्थिती परक्या सत्रीची. अशी स्त्री ज्याच्या शय्येवी वाटेकरी होते त्या पुरुषाशी कसे 
जमबून ध्यावे याचे पाठ तिछा माहेरी मिवठालेले नसतात. अशी ती येऊन पडते नव्या 
चालहिरीती नवे कायदे यांच्या जजाव्ात. मग त्या सत्रीला जादूविद्याच यायल्ा हवी ही समस्या 
सोडवायछा- आणि मग जर अशा या अवघड कसरतीत आम्ही यशस्वी झालो आणि जर 
विवाहाच्या जोखडाखाली आमचे पती घडपड करू छागले नाहीत तर...तर मर आमच्या 
जीवनाचा हेवाच वाटेल सगछयांना, तसं नसलं म्हणजे मग मात्र मरण बरं- घरच्या सहवास 
सुखाचा पुरुषाला कंटाठा आला तर बाहेर पड्टन त्या कंटाव्यावर तो उपाय शोधू शकतो . 
आम्हा पतित्रतांना मात्र एकाच पुरुषावर निष्ठा ठेवायची सक्ती आणि मोख्या मानमावीपणे 
सांगतात आम्हांला, “ तुम्ही बायका कशा सुरक्षित असता घरी. संकटापासून अगदी 
दूर | पुरुषांना घराबाहेर पद्टन लढाबे छागते रणांगणावर ! मूख कुठले ? एका अपत्याचा 
भार वहाण्यापेक्षा आघाडीवर उसे ठाकून झंजायला एकदाच नव्हे, तर तीन वेव्ठा तयार 
होईन मी ! 
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पण बायांनो तुम्हाला नि मछा एकच तर्कंसरणी नाही बर लागू पडायची ! आपसल्या 
वडिल्ंच्या घरात जीवनाचा मुक्त उपभोग घेऊ शकता तुम्ही. सख्यांच्या सहवासाचे सुख 
छुटता. मी मात्र अग॒दी एकटी. मला माझ गाव नाही- आता तर माझा नवराच माझी 
अवहेलना करू लागछाय. प्रथ्वीच्या पार टोकावरील देशातून मा इथं आणण्यात आहलंय 
लूट म्हणून. मछा ना आई ना माऊ. दुःखाच्या या कडेल्येटाच्या बेल ज्याच्याकडे मदतीसाठी 
आशेने बढ्ठावे, असं रक्ताच्या नात्यातील कोणी. .. कोणी नाही मला. 

महणून बायांनो ! माझ्ी एक विनंती आहे त॒म्हाला, माश्यावर झालेल्या अन्यायांचा बदला 
म्हणून जैसनवर सूड घेण्यासाठी मी काही मागे शोधलछा तर कृपा करून मौन धारण करा 
यथा वावतीत- वहुतेक बाबतीत स्त्री असते भीरू आणि दुर्बल. रणगर्जना ऐकली, तलवार 
दिसली, तरी तिचा थरकाप उडतो. पण, तिच्या वैवाहिक जीवनातील हक्काछा हात घालून 
पहा ! मग तिच्यासारखा रक्तपिपासू बैर भाव सापडणार नाही दुसच्या कुठे ! 

नारीबूंद : तू सांगशील तसंच वागेन मी. जेसनछा शिक्षा करण हैच न्याय्य ठरेलू, 
असल्या अन्यायांनी तुझे काव्ठीज घायार् ब्हाबं, याचे मला नाही नवरू वाटत. 

| क्रेऑन येताना दिसतो ] 

पण इकड़े पहा मीडिआ | मा कॉरिन्थचा राजा क्रेऑन येताना दिसतोय. काही तरी 
नवा निर्णय सांगायला येत असावी सवारी. 

करेऑन : कोण ? मीडिआ का! नवस्याविरुद्धच्या रागाने आरडाओरडा चाहलेला 
दिसतोय. मी तुछा हुकूम करतोय, चाल्ती हो कॉरिन्थबाहेर ! उचलछ आपस्या मुलांना नि 
हो गावाहेबर. फुकट वे ऊाह्वपणा करू नकोस. मी जातीने इथे आलोय ते या हुकमाची 
तामिली व्हावी म्हणून, तुछा माझ्या देशाबाहेर व्यवस्थितपणे हाकलल्याशिवाय मी राजगृहात 
परतणार नाही. 

मीडिआ : हाय ! माइया शापित जीवनाची काय ही क्रर अखेर ! माइया दुष्मनांनी तर 
शीड पूर्ण उभारून भरधाव सोडलीय माशझी जीवननीका, पण मल्ा आसरा देईल, मला 
पाचवील, असा आश्वासक किनाराच दिसत नाही कुठे ! अन्यायपूर्ण वागणूक मिल्ठते आहे 
मला. क्रेऑन | अश्ञा कोणत्या अपराधाबहूलर हृद्पार करताय मला? 

क्रेऑन : मी धावरतो तुछा. कशाकरता सत्य छपवून ठेवायचे ! माझ्या मुलीछा तू काही 
तरी भयानक इजा करशील अशी भीती वाटते मला. शिवाय कितीतरी गोष्टी आहेत माझया 
काठजीत भर टाकणाय्या. फार हुषार वाई आहेस तू ! “अनेक प्रकारण्या जादूगोण्यात 
तरबैज. तुला वंचित करण्यात आह आहे जेसनच्या शय्येपासून. त्यामुढ्े तू भयंकर संतापली 
आहैस. जेसन, त्याची वधू नि तिचा बाप यांचा एंड उगवायच्या धमक्या तू बोलून दाख- 
वल्या आहेस. या वार्ताही मछा समजल्या आहैत. म्हणून तर स्वृतःच्या रक्षणासाठी पहिला 
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पवित्रा घेण्याची मी त्वरा करीत आहे. आतापासूनच तुझ्याशी शत्र॒ुत्व करण मी पसंत करतो 
नाहीतर आता गबाव्वपणा दाखबून मग त्याचे मोल अश्रुपाताने करण्यात काय अर्थ आहे! 

मीडिआ : आली पुन्हा आडवी माइया मार्गात माझी हुषारीची की्ती ! क्रेऑन ! किती 
तरी वेठा माझा हा छौकिक माझा सत्यानाश करणारा शाप ठरता आहे, ज्याच्या अंगी 
थोडातरी चाणाक्षपणा आहे त्याने आपल्या अपत्यांना बुद्धिमसेचा वापर इतरापेक्षा अधिक 
यमाणात करायछा कथधीही शिकवू नये. काय मिव्यवतों आपण अश्ञा परोपकारी हुषारीने ! 
त्यामुठे आपल्या स्वतम्च्या कामात हयगय मात्र होते आणि आपले सर्व उपकृत नागरिक 
वधू आपल्याला पाण्यात पहातात. ज्यांना अक्कछ नाही त्थांना अगम्य असे काही तुम्ही 
शिकवायछा गेलात तर ते तुम्हाछा अडाणी आणि निरुपयोगी ठरवितात आपि जे बुद्धिमान 
समजले जातात त्यांच्यापेक्षा लोक जर तुम्हाछा तुमच्या सल्लयामुछे वरचा नंबर देऊ 
छागले तर त्यांना सहन होणार नाही ते अनुमवावरून माहीत झाले आहे मछा है. मी हुषार 
आहे म्हणून काही लोक मत्सर करताना माझा; इतरांना मी आवडतच नाही, खरं तर... 
सी स्वतः काही इतकी हुषघार नाही. 

म्हणून मछा विचारायचंय | क्रेऑन महाराज ! कशाची भीती वाट्तेय आपस्याला ? मी 
काही अपकार करीन याची ! माइ्यापासून भीती बाव्टगायचे मुब्गीच कारण नाही तुम्हाला. 
क्रेऑन | मी पडले एक स्त्री. अशा परिस्थितीत मी एका राजाछा कशी अडचणीत आएू 
शकेन १ शिवाय त॒म्ही माझे काहीही वाकडे केलेले नाही. तुम्हाला पसंत पडणाप्या पुरुषाला 
तुम्ही आपली कन्या दिलीत. मी माइया नवस्याचा तिरस्कार करते हे खरं , पण तुम्ही जे 
केल्त, ते करण्याचा पूर्ण अधिकार होता तुम्हाला ! तेव्हा तुम्हाला प्राप्त झालेल्या सौख्याबदल 
माइ्या मनात कोणताही हेवादावा नाही. खुशाछ छम्म करा आपस्या मुलीचे त्याच्याशी-. 
तुम्हा उभयतांचे कल्याण असो. पण महा राहू द्याना केरिन्थमध्ये ! बरचढ शक्तीपुढे 
नमते प्रेत मी माझी दुःख निमूटपणे सोशीन. 

क्रेऑल : वरवर मोठे सौम्य आहे तुझे बोलणे. पण खोलवर, तुझ्या अंतःकरणाच्या 
गास्यात, तू काय कारस्थाने रचीत असशील याचा विचार सुरू झाछा, म्हणजे माझ रक्त 
गारठत॑. खरं तर पहिस्यापेक्षाही आता तुझ्यावरचा माझा विश्वास कमी झालाय. डोक्यात 
चटकन राख घालणारो सत्री आणि त्याच प्रकृतीचा पुरुष, ही शांत दिसणास्या धूर्त बाईपेक्षा 
कमी घोक्याची असते. म्हणून म्हणतो, चालछ्ती हो: इथून तू । अगदी आताच्या आत्ता- 
जास्त बादविवाद नकोयत ! तू माझी दावेदारीण है मी पक्‍क॑ समजून चुकलोय स्वतःशी . माझया 
शहरात राहवता याव॑ म्हणून योजलेल्या तुझ्या कोणत्याही युक्‍त्या प्रयुकत्या चालणार नाहीत- 
समजलं | 


मीडिआ + मी आपण पुढे गुडत्ने टेकते, तरुण वधू, आपला मुल्णा यांच्या नावाने 
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करुणा भाकते 
कआतन' : कशाला उगाच फुकट बडबड करतेस ! साझा निश्चय तू कथीही फिरवू शकणार 
नाहीस. 

मीडिआ : मी मीक मागते. दयामाया सोड़न तुम्ही मछा हाकदून देणार बाहेर ! 

ऋशआंज्र : नक्कीच. तुझ्यापेक्षा मला माह्या माणसांवदहल निश्चित जास्त माया आहैे 

मीडिआ : माझे घर ! माझा देश | किती जबरदस्त ओढ वाटते आहे मसला तुमच्यावददल 
या संकटात- 

ओऋ ऑन ४; मलाही माझा देश प्रिय आहे. कन्येच्या खालोखाल तोच आहे माझे 
प्रीतिस्थान ! 

मीडिआ : काय दुवेत्त शक्ती ठरते मानवी जीवनात प्रेम ही ! 

क्रेऑन : मछा वाटतं, ते सारं परिस्थितीवर अवलंबून राहील ! 

मीडिआ : हे इ्यूस देवा ! माइया या यातनाकांडाछा कोण जवाबदार, ते लक्षात आंसू 
दे तुश्या 

ऋआतन : नीत्र निंद् करंटे | माइया समव्या विवंचना ने तुझ्याबरोबरच - चालती हो 
एकदाची . 

मीडिआ : खूप कालज्या आहेत मछा माइया. आणखी नकोत कुणाच्या | 

क्रेअनि : आता एक क्षणभर विलंब केलास तर तुझ्या झिंज्या पकड़न फेकून देण्यात 
येईल तुला वेशीबाहेर. कोण आहे रे तिकडे !? 


मीडिआ : नको, नको | तेवढे मात्र नको क्रेऑन, मछा एक मागणी करायचीय द 


तुमच्याकडे . 

क्रेऑन' : निधून न जाता मल्य अजूनदी छव्ठायचा बेत द्सितोय तुझा मीडिआ | 

मीडिआ : तसे नाही. मी जाणार तर आहेच ( ती त्याला अजूनही विलगलेली आहे.) 
त्याबाबतीतील नव्हती माझी मागणी. 

क्रेऑन : तर मग काय म्हणून तू पडत नाहीस बाहेर | हे आढेवेढे कशासाटी ! 

मीडिआ : मरा फक्त है आजचा एकच दिवस राहू द्या. इथे निर्वासित जीवनावहूल 
मला काही योजना करायछा हवी. प्रत्यक्ष बापाने अंग काहन घेतल्यावर माह्या दोन 
मुलांसाटी काहीवरी तरतूद मछाच करायला हबी. थोडीतरी करुणा येऊ दया. आपणही एक 
पिता आहत! त्यांच्याबदल तुम्हाला सुद्धा ममता वाटायछा हबी. मरा स्वत+छा काहीही 
 बाटत नाही माइ्या हृदपारीच . पण मुल्ांसाठी रड्ड येतं हो मछा. फार फार दारुण आहे 
त्यांच्या नशिबी येणारा कर्ममोग | 

क्रेऑन : मी काही स्वभावतः जुलमीबृत्तीचा नाही. माइ्या मृद अंतःकरणाने अनेक 
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व्ठा घोका दिलाय मछा आणि आताहुद्धा मवाछ वागणे मुखपणाचे आहे हे मला पते, 
7ण, तरीह्ली मीडिआ ! तू मागतेस ते तुछा मिल्ठेल. एक घोक्याची सूचना छक्षात ठेव ! 


उद्या क्षिलिजावर येणान्या बेदनीय सूयदेवाने तुला अगर स्थांना माइया देशाच्या हृद्दोत 


पाहिले तर सुझा मृत्यू अटत्ठ. माझा हा निर्वाणीचा शब्द समज आणि तशी निकडच असेल 
तर हा ाजचा दिवस इथे राहा, मी ज्याला मितो आहे ते एका दिवसात पार पाडणं तुला 
जबव्जनबच्ठ अशक्यच आहे 
[ क्रेऑन जातो. | 
नारीच्छेद : 
मीडिआ |! हतभागी मीडिआ ! 
तुझ्या यातना 
विद्ीण करताहैत आमची अंतःकरणे 
निर्वा सित अशी भमथकताना 
कुठे चठ्शीछ आसच्यासाठी तू ।! 
कोणत्या घराकडे स्वागताच्या आशेने पहाशील 
आपमि कोगत्या भूमीकडे संरक्षणासाठी $ 


तुझी वाट्चाल निश्चित केली आहे देवांनी 
ज्या सागराबरून, 
तो संकटसागर किती खबठलेला, किती 
भयानक आणि घोकेबाज आहे! 
मीईस्डिआ : सगव्ठीकड़्नच अनिष्ट दिसते आहे भावी परिस्थिती ! वाट बिकट आहे. हूं ! 
आहे स्वर असं. पण आता जसं दिसतेय तसाच सगठ्या गोष्टीचा शेवट होईल असं मात्र 
समजू ज्यका. या नवविवाहित जोडप्याला अजून उतरायच आहे कटठीण कसोर्टीना. तसेच 
सहदजास्तछ्जी नाही चुकवू शकणार त्यांचे जवछचे सगेसोयरे आपसत्या दुष्कृत्यांचा दंड, माझे 
हेतू साध्य व्हावेत; माझे बेत प्रत्यक्षात आणता यावेत म्हणून तर है सारे नाटक, नाहीतर मी 
या साणयसाची अशी हांजी हांजी केली असती असं बाटतं॑ का तुम्हाला ? एरवी निसट्ता 
स्पर्शदी केला नसता, की एक शब्दही उच्चारछा नसता. ओः |! काय महामूल निघाला हा : 
जर छाचकजचछली असती त्याने मछा ताबडतोब, तर सगे बेत कोसठले असते त्वाचे घडा- 
घड. प्युणा उलट, त्याने परवानगी दिली एक दिवस रहाण्याची,. आज घालीत मी केंठस्नान 
माझ्लत लीनही वैन्यांना बाप, सुलगी, आणि...आणि माझा नवरा. 
त्यॉच्चा मृत्यू घडवून आणपण्याले नाना माग डोक्यात घोव्ठताहेत माइबा, पण कोणता 
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 करावा तेच नाही समजत. देऊ का घराला आग लावून आणि करू का राख-रांगोव्ठी 
व्या रंगमहालाची ! का मंचकापयंत लपत छपत जाऊन भोसकू त्यांच्या छाताडातून 
पार धारदार सुरा | पण त्यात एक घोका आहे. जर मी पकडले गेले घरात शिरताना 
र प्रत्यक्ष कृती करताना, तर मग माझ मरण निश्चित ! शेवट्ची खेठी हसत जिंकुन 
गील माझे दुष्मन. माया ग्रवृत्तीला पटणारा सर्वोत्तम घोपट मार्ग म्हणजे विषप्रयोग 
ने ठार मारणं. 
ई एक टरले. पण समजा, मेले ते अशा तस्‍्हेने | पुढे काय मग १ नंतर कोणते शहर आसरा 
5 मल ? कोणता सुहृद हमी घेईल माश्या संरक्षणाची आणि देऊ करील आश्रयस्थान, 
ल्‍या देशात, स्वतःच्या घरात | कोणीही नाही दिसत सध्या तसा. मी थोडे सबुरीने खेतले 
जे. जर कुठ्ून ना कुदट्टन मदतीचा दणकट हात आला दृष्टिपयात तर मी हा खान 
रईने नि गुपचूप पाडीन पार. पण जर काहीच साध्य न होता दुर्देवाने मला हृद्पार व्हावं 
ले तर मी स्वतः खड़ग हातात घेईन - माझे अंतःकरण जास्तीत जासत कठोर करीन नि 
नाही ठार मारीत. बेहत्तर आहे मला त्यासाठी प्राण द्यावा छागछा तरी. 
ण सर्व देवतांपेक्षा जिच्यावर माझ्नी आत्यंतिक श्रद्धा आहे, जी माझी मनपसंत सहाय्य- 
 आहे, माइया ग्रह्मतील मध्यवर्ती होमकुंडाची अधिष्ठात्री जिची प्रतिमा आहे, त्या राणी 
गैची शपथ घेऊन सांगते, त्यांच्यापैकी ज्यांनी ज्यांनी मछा दुखबले आहे, त्यांच्यापकी 
ही केल्या कमचि प्रायश्रित घेतल्याशिवाय सुद्दन जाणार नाही. मछा एकदा मास्या 
]ढा तर सुरुवात करू द्या | या विवाहाबइल फार कट पश्चाताप करावा छागणार आ्माहे 
गा, यांतनानी ततब्ठमछत करावा छागेल असा पश्चात्ताप. दोन घराण्यांचे संबंध जोडल्या- 
5 आणि मा हद्॒पार केल्याबहलही.- 
बल तर मंग | करायला छाग तुझा बेत मीडिआ ! करच तुझे कारस्थान. तुश्या संपूर्ण 
र्यासह तुझी योजना तयार कर, तुझ्या चैर्याच्री परीक्षा ब्रेणान्‍्या भीषण क्षणापयंतच्ी - तू 
त्या परिस्थितीत आहेस ते समजताय तुल्ग. तुझा वाप राजा होता. त्याचा बाप होता 
सहखरब्मी. म्हणून जेसन आणि सिसिफस जमातीतील त्याचे नूतन दोस्त, यांच्याकडद्धन 
हसे नाही होता कामा ! तठुछा समजताय काय करायछा ह॒बंय ते | स्याशिवाय | नारीछूंदा 
बढ्धून त्यांना उद्देशून ] आपण जन्मालछा आलो ख्तरिया म्हणन कोणत्याही सत्कृत्यालछा 
पयोगी, पण सर्व प्रकारच्या दुष्कृत्यात सात्र कमालीच्या तरबेज. 
नारीवूंद : द 

उल्टे बाहू लागले आहेत 

पवित्र नद्यांचे प्रवाह 

परंपरा, समाजव्यवस्था 
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सगन्‍्यांचीच झालीय उल्टापालट 

ठकवाठकवी हेच ठरलय पुरुषांचे व्यवहार चातुये ! 
पुरुषांनी घेतलेल्या आणामाका म्हणजे 

देवतांचा अपमान 


पार बददून जातीछ परंपरागत समजुती 
आम्दा स्तरियांच्या गुणावगुणाबदलूच्या 
येईल अशी ही वेष्ठ 

' जेव्हा स्त्री होईल सन्मानीत 


अगदी वावगी अशी ती जुनी बदनामी 
जखड्टन ठेवणार नाही आता आम्हाला 
कालबाह्य ठरतील आत जुन्या युगांतील शाहीर 
बेइमान स्त्रियांवर कवने करणारे. 


स्रियांच्या आकलनशक्तीला 

मावभरी काव्यस्फूर्तोी कघी बहाल केलीच नाही 
संगीत कलेचा अधिष्ठाना फीबस याने 

नाहीतर आम्हीही निवड्टू शकलछो असतो 
कवितांसाठी विषय 
पुरुषाविरुद्ध तोडीस तोड अशी रचली असती 
आम्ही महाकाव्ये 

पण खरे म्हणजे काछ आहे कितीतरी पुरातन 
आपणि त्याच्या समृद्ध कथासंचयात 

पुरुष, स्त्री पेक्षा कमी अगर अधिक लौकिकाचा 
खासच नाही. 


म्हणनच तर मीडिआ, 

तू प्रेमबेडी होऊन पूर्वकडीछ सागराच्या खडकात्ठ 
जबड्यातून मार्ग काढीत निधाछीस 

शिडे उभारून आपस्या बडिलांचे घर सोड्न 


नमी 
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आणि इथे या परक्‍या देशात राहून 
मुकलीस तू आपल्या वैवाहिक जीवनाडा 
तुझी शय्या राहिली एकाकी 

तू हकलछली गेलीस सरहद्दीबाहैर 
निर्वासित अगतिक. .. 

पवित्र आणामार्काची संपछी सुभगता 

या विस्तृत ग्रीक दुनियेत इश्बत अशी 
राहिलीच नाही 

ती गेलीय उच नभांत विरून 


कुठे जाशील तू आता आसरा शोधीत 

तझ्या पित्याच्या घराचे दार तर तुला बंदच आता 
दसरीच कोणी झाली आहे तुझ्या नवस्याच्या 
शब्येची स्वामिनी ! 

नवी राणी हुकमत चालवतीय 

नुझ्या या घरात ! 


6०१ 
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( तेसन प्रवेश करतो. ) 

जेसन : बरंच वेव्या पाहिलिय मी ! ही काही पहिलीच वेठ्ठ नाही | बेलगाम संतापाचे 
काय जीव घेणे परिणाम होतात ते. जे सत्तेवर आहेत त्यांचा निर्णय तू निमूठपणे मानला 
अमतास तर तू कॉरिन्थमध्येच राहू शकलछठी असतीस, याच घरात वावरढी असतीस-. 
त्या ऐवजी मूर्खासारख बरब्ठत राहिलीस तू आणि परिणामी झालठीस आता हृहपार. ठीक 
आहे ! तुच्या संतत् दब्दांच्या भडिमाराने मी जराही विचलित होत नाही. जेसनच्या दुष्कृ- 
त्यांची उजब्दणी करोत रहा, ठुला बाठेल तितका वेब्ठ . पण राजा आणि राजकन्या यांच्या- 
वर शिव्यांचा वर्षाव केल्यावरही केवछ हृद्यपारीवरच निभावलं याबदल नशिबंवान समज 
स्वतःला. त्या दोघांना आवरण्याच्रा मी सतत प्रयत्न करीत आहे, पण राजघराण्याविरुद्ध 
अशा हास्यास्यद शिव्याशापांचा वर्षाव करण्याचे मात्र अजून तू चाढ्ूच ठेवले आहेस. हूं! 
तर मंग तू हृदपार झालीसच, तरीही मी मात्र मेत्रीला अंतर देणार नाही. तुश्या अडचर्णीचा 
मी अगदी काठ्जीपूर्वक विचार केला आहे; आणि तुझ असं आततायी वर्तन असूनही तुला 
अाणि ठुच्या सुछांना भर्णय मिकास्यासारखे भावी जीवनाची काहीच तरतूद नसताना जाय 
नये लागूबासाटी आलोय मी इथे | हृदपारी मागोमाग संकटाची मालिका आछीच. तू 
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माझा लिरस्कार करतेस यांत शंकाच नाही, पण माइया मनात मात्र तुझ्याबदछ कसलछाही 
आकस कचीही येऊ शकणार नाही 

मीडिया : ओंगछ् मेकडा ! तुश्या असल्‍्या नामर्दपणाला साजेसा आणखी एखादा 
अपशब्द सुचलछा असता तर तोही मी उच्चारछा असता. हैं! तर मग आपण आहढछात 
म्ह्णायच्चे छोवटी. माझ्ना सर्वात भयप्रद बरी मला भेटायछा आलाय | अरे, मित्रांचा विश्वास- 
बात केल्साबर हे अस॑ मित्रांच्या नजरेस नजर देणे यारा काही चैथ नाही म्हणता येणार. ही 

ठ घिल्ाई, हा तर एक रोग आहे रोग | माणसालछा होणारा सर्बोत किव्ठसवाणा विकार ! 
निख्रच्ठ निर्जपणा! तरी पण बरं झालं आल्यस ते | मछा जे काही सांगायचय ते सांगि- 
वस्याचर जरा हलक वाटेल माश्या जिवाला ! ते ऐकताना मात्र, क्षणोक्षणी बिचकशील, 
दचकशौीरूठ तू! 

अगदत सुरूवातीपासूनच सांगायला प्रारंभ करते मी. नाकपुख्यावून आग ओकणाण्या 
बलाना ताब्यात आणून त्यांना जोखडाखाली जुपून घातकी ठरणारी नांगरठट करायछा तुला 
जव्हा पाठविण्यात आले तेव्हा मीच बाचवर््लेत तुझे प्राण. आगोतून तुझ्या बरोबर सागरी 
सफरीवर अ्यालेल्या प्रत्येक ग्रीक जवानाछा माहीत आहे हे! 

गत्नेदिबस पापणीलछा पापणी न मिडविता मोवताली वेटो्यावर बेटोठी घालून सोनेरी 
लोकरीच्ी राखण करणारा तो सर्पराज ! स्याछा ठार मारणारी कोण १ तर भी ! अशा तस्हे 
पाजव्ठल्थेय मी तुझश्या यशाची मशार. मी अगदी आपखुषीने फसवल माइया बापाला, घर 
सोडल्ं साझे आपणि पेलिऑन पर्वताच्या नजिक आयोब्कसलछा आले तुझ्या सांगाती. माझी 
तुश्यावरतच्ची नितांत प्रीती प्रगण झाली पण शहाणपणा मात्र कमीच होता त्या वर्तनात- 
त्या ठिकाणी पेलिअस राजाला त्याच्याच कन्यांच्या हातून अत्यंत भयानक रीतीने ठार 
करिचर ज्याणि त्याच्या सर्व घराण्याचा सत्यानाश केला. याची प्रतफेड तू कशी केलीस £ 
महा घराबाहेर काठण्याचा दुष्टपरणा करून तू दुसरी पत्नी वरलीस. असं वागलछास तू! 
वशबूद्धी साटी दोन पुत्रांना मी जन्माठा घातलेले असूनही ! तू जर अद्याप निपुत्रिक 
असतास तर या नवीन संबंधासाठी धघडपडणास्या तुला मी क्षमाही केली असती . पण आणामा- 
काना दिला जाणारा मान गेला हवेत विरून ! कधी कथी मनात येते, पुरातन देवदेवतांची 
सत्ता संपुदात आली आहे, अशी तर तुझी समजूत झालेली नाही ना | आणि आता वर्च॑श्व, 
काय ते नसव्या कायश्यांचे असं का वायतंय तुला! माइ्याशी बचनभंग केल्याचा गुन्हा तू 
केलायस याची जाणीव नककीच असणार तुला. 

साझा हा भाबडा उजवा हात-किती तरी बेला कुरवाठछा असशील तू तो! माश्ने हे 
गुडबे ! किती तरी वेठा बिल्गछा असशील त्यांना तू! माझ्या दुर्देंवी अंगोपांगानो ! या 
भाणसाचया वबचनमभंगाने लाजिरवाणा करुंक चढलाय तुमच्यावर ! क्रूर चेष्टा झाली आहे 
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तुमची | आणि फसवणूक झाली आहे आपल्या साथ्या आशा आकांक्षांची. क्‍ 
ऐक तर संग ! माज्ञा मित्र म्हणवतोस ना तू आपब्याला ! त्या नात्याने मा ठुझा सह्दा 
विचारायचाय. तुश्याकड्रन काही मदत मिक्ठेल अशी आशा नाहीच मरा. पण तरी ठ॒ल्णा मी 
काही विचारणार आइहे आणि तुझा नीचपणा उघडकीठा आणणार आहे. सांग बरं मी 
कुठे जाऊ आता ते | तुह्यावरोबर येण्यासाठी ज्यांच्याशी मी विश्वासघाताने वागले त्या माइया 
मायभूकडे आणि जन्मदात्याकड़े जावे मी ! का आयोल्कसला जाऊ पेलिअसच्या अभागी 
मुर्लीकड़े $ आपल्या बापाछा जिने आपस्याकड्गनन ठार करिवलं त्या, माझे काय छान स्वागत 
करतील नाही ! असं आहे है सारं ! घराकडील माझे सर्व स्नेहीसोबती माझा द्वेषच करतात:- 
आपि तुला सहाय्य करताना ज्यांना दुखवायचा मछा कसलाही अधिकार नव्हता, अशांच 
शत्रुत्व, मी ओढवून घेतलं. या सगव्यांच्रे मला जे पारितोषिक तू दिलेस त्याने मी झालड 
एक हैव्याचा विषय सर्व हेलेनी बायकांच्या इृष्टीने नाही १ बहाव्वा ! काय अप्रुप नवरा मिव्ठा- 
लाय मरा १ केबढा एकनिष्ठ १ काय दीनवाणी अवस्था ही माझी ? मी देशो घडीला छागणार, 
एकाकी, सम्यासोयय्यांना अंतरून माझ्या हृतभागी अभकांसह भटकत रहाणार | हो ना! 
तुझे पोट्चे गोठे आणि तुझा जीव वाचविणारी मी, रस्त्याच्या कडेने मीक मागत बसू , तेब्द्दा 
तुश्यासारख्या नव्या खुन्या नवरदेवाच्या बेशरमपणाची दिवटी, कशी पण झब्ठाकून उठेल 
हे इ्यूसदेवा | बनावट सोन्यातून अस्सल बावनकशी सोने कसे पारखून घ्यावे याच्या 

खाणाखुणा आमच्यासाठी स्पष्ट करून दाखवतोस तू | पण सज्जनातून हलकट बेचुन 
काढायची वेल येते, तेव्हा त्यावइलच्या निशाण्या त्यांच्या शरीरावर का नाही स्पष्ट उमटवून 
ठेबीत तू ! कं 
नारीवृंद : 

जेब्हा उफाठता क्रोध घेतो 

अत्युत्कट प्रीतिभावनेची जागा 

तेन्हा ठरतो तो अत्युग्र 

सर्व ऋरध प्रकारात 

ओसरत नाही त्याची तीत्रता 

कीणत्याही उपायांनी 
जेसन : 9 
फार चतुराई दाखवायला हवी मछा बोलताना असं दिसतंय. प्रत्यारोप आणि शाप या 
झझावातात अत्युत्कृष्ट नोकानयन कौशल्याची गरज आहे. नाममात्र एखादे शीड़ ठेबून 
बाकीची सारी गुंडाढून घेऊन या वादछावर सवार व्हायछा हव॑ मछा. मीडिआ! मल्छा 
. कैलेल्या मदतीचा तू जो एबढा डोंगर रचलायस, त्यापासून सुरूवात करायची तर माझ्या 
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यशस्वी सागर सफरीचे श्रेय कुणा अन्य देवी अगर मानवी सहाय्याला नसून ते आहे 
अफ्रोदितेला, असे माझे ठाम मत आहे. तू बुद्धिमती आहेस हे मान्य आहे मछा. पण माझ्या 
वरच्या अनिवार प्रेमविकाराबेगाने तू माशा जीव वाचवायछा कशी घडपडत होतीस ते 
सविस्तर सांगणे, म्हणजे नसती कुरापत काठण्यासारखं द्ोणाराय. मी त्या मुदृधावर अधिक 
भर देणार नाही. तू मरा ते सहाय्य दिलस ते त्याचे स्वरूप लक्षात ब्रेता ठीकच होते 
म्हणायच . पण मला बाचविण्याच्या मोबदल्यात तू दिलिस त्यापेक्षा कितीतरी जास्त पदरात 
पडले आहे तुझ्या, कस ते सांगू दे मछा. पण मला प्रथम हे स्पष्ट करायला ह॒व॑ को तू तुझा 
रानटी देश सोडलास आपि हेलासमध्ये स्थाइक झालीस, न्याय कशाला म्हणतात हे या 
देशात समजलूं तुछा. जिथे जुलमाछा कायद्यापुढे माघार घ्यावी छागते अशा समाजात तुला 
रहायला मिठाले. शिवाय या ठिकाणी तुझ्या अंगीच्या गुणांचा पुष्कठूच बोलाबालछा झाला. 
तुझी कीर्ती पसरली , अजूनही तू जर ए्रथ्वीच्या त्या टोकालाच असतीस तर तुझ नावसुद्धा कुणी 
उच्चारल नसत॑. माइ्या स्वतःच्या इृष्टिकोणातून सांगायच तर मछा जीवनात कीर्ती मोलाची 
चांटते, ती नसेल तर सोन्याच्या छगडी अगर ऑफॉअसपेक्षाही मधुर गब्ठा, मलछा मोह पाड़ 
शकणार नाही. तूच सुरूवात केछीस वाद घालायछा माझ्या सागरसफरीबइल म्हणून हे सार 
सांगितलं. तुझ्या वादंगाला माझे है उत्तर. 

राजघराण्याशी जडलेल्या मार्श्या विवाह संबंधाबइलच्या तुझ्या अर्वाच्य टोमण्यांना उत्तर 
ऐक आता. माझ है कृत्य पूर्ण विचारांनी, शहाणपणाने केलेले आहे- विकारवश होऊन नब्हे. 
त्या मागचा हेतू तुइ्या आणि मुलांच्या हिताचाच होता है मी तुछा दाखबून देणार आह 
अंहं ! मे बोलू नकोस, गप रहा ! स्वृतःच्या राज्याला मुकून निर्वासित होकन संकटे पाठ- 
पुरावा करीत नामोहरम करीत असताना मी आयोब्कसहून येथे येऊन ठेपलो तेव्हा राजाच्या 
मुलीशी विवाह करण्याइतकी दुसरी कोणती जास्त माग्योदयाची संघी होती माह्यासमोर ! 
रागाने, मत्सराने, तू धरून चाल्तेस त्याप्रमाणे मछा काही तुहया रूपगुणांचा उबग आला 
नव्हता की नवी बरायको हवी या छालसेने मी काही अगदी झपाटून गेलो नव्हतो ! किंवा मलला 
कटाक्षाने माइ्या कुडंबाचा खूप मोठा विस्तार करायचा होता असंही नाही. आपल्याला पुत्र 
आहेत ना, ते पुरेसे आहेत मरा | मी तृत्त आहे त्या बाबतीत. पण पहिली आणि अत्यंत 
महत्त्वाची गोष्ट मछा साध्य करायची होती ती म्हणजे आपण वैभवात रहायछा हव॑, दोरिग्यात 
नव्हे. दरिद्री माणसाला त्याचे सर्व स्नेहीसोबती कसे टाब्ठीत असतात ते मछा माहीत आहै- 
त्यानंतर दुसरी गोष्ट महणजे माह्या उच्चकुलीन प्रतिष्ठेछा शोमेल अशा इतमामात माझया 
मुर्लाना मछा बाढविता यावं, आणखी मुलंग असावेत असंही मनात होत॑ - तुझ्या मुलांचे 
भाऊ म्हणून. त्या सोना सारख्याच दर्जाने वागवावे व अज्ञा प्रकारे एकमेकांशी दृढ स्नेह 
संबंध जोडलेले असे एक बैभवशाली कुट्धत्र उमे करावे. तुला आता आणखी अपत्यांची गरज 
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मासत नाही--होय ना १ पण मछा मात्र सथ्या असलेल्या पुत्रांना उत्कर्षाच्या अधिक संस्व- 
सोयींचा पाठिंबा मित्ठावा महणून आणखी पुत्र व्हावेत, अशी मनीषा आहे. 

तर मग अजशी ही माझ्ी योजना दुष्टपणाची होती का १ तू तुझ्या सवती मत्सराछा आवर 
घालू शकलीस तर तुला सुद्धा मान्य होईल माझ्नी योजना. पण तुम्ही बायका अशा काददी 
मनस्थितीच्या ताब्यात जाता, नवस्यापासून मनपसंत शब्यासुख छाभलं की तुम्हाला वाटतें, 
आपस्याला जे ह॒वं, ते सारं काही मिव्ठांडंच; जण जर का त्या सुखात काही विक्षेप आला, 
तर मग तुमच्या छलेखी अति उदात्त जीवनछुद्धा विषवत कडवट ठरते॑. स्लीची गरज न पडता 
काही अन्य मार्गानें सुलं प्राप्त व्हायछा हवी होती. स्रिया जर अस्तित्वात नसत्या तर मानवी 
जीवन सर्व दुश्खांपासून मुक्त झालं असत. 

नारीवुृंद : जेसन ! वर वर तरी फार परिणामकारक रीतीने मांडली आहेस तू तुझी ब्राज 
पण मला बाटतं-ठुला हे ऐकून आश्रययही वाटेल-अश्ा प्रकारे पत्नीला दूर करण्यात 
चुकतोयस तू ! 

मीडिआ : अनेक व्यक्तीशी अनेक बाबतीत माझे मतभेद आहेत हे तर उधघडच य्माहे- 
प्रभावी वक्तव्य करणारा दुष्ट माणूस हा इतर दुष्ट॑पेक्षा जास्त अपराधी असं बाटत॑ मला- 
असा माणूस विलक्षण घिटाईने तुमचा गढ्ठा कापील, कारण त्याछा माहीत असतं, खुनी 
कृत्यांवर देखण्या शब्दांची कशी साखरपेरणी कराबी ते. खर॑ म्दणजे तो स्वतःझछा समजतो 
तितका धूर्त नसतोच, आपण फार मोख्या मनाचे आहोत असा साठठसूद अविर्भाव आणीत 
तू मछा ओशाब्ठी करण्याचे धारिष्ठय करतो आहैस, पण तुझा नक्षा उतरवायछा एक 
शब्द पुरा आहे. तू जर इतका शहाजोग होतास तर या बाबतीत तू मछा प्रथम विश्वासात 
व्यायल्ा हव॑ होतंस. सछा न कठूबता असं चोरून छग्नं करायछा नको होतंस ! वा ! छान ! 

जेसन : मी तुछा है आधी सांगितलू असते, तर तू मरा मोह सहाय्य के असतंस नाही ! 
अग अजूनसुद्धा तुझा हा उफाठणारा क्रोध आवरण्याच मनावर घेत नाहीस तू ! 

मीडिआ : मुद्दा तो नाही. तु आता वय होत चाललंय, तेव्हा आशियातील पत्नी आता 
तुला प्रतिष्ठादायी वायत नाही. 

जेसन : पुन्हा समजून घेन्‍्नीट ! राजघराण्याशी मी संबंध जोडछाय तो कोणसत्यादी 
एखाद्या सत्रीच्या मोहाने नव्हे, तर मी तुला आधीच सांगितलय त्याप्रमाणे तुझा भविष्य काव्ठ 
निश्चित करावा, माइया मुलांना राजवंशातले पाठीराख भाऊ मिकाबेत आणि आपणा सर्वोश्लिर 
स्वास्थ्य दढ करावे म्हृणून. 

मीडिआ : छाथ मारते मी तुझ्या त्या वैमवशाडी भविष्य काछावर. काही नको आहे मला 
त्या वैभवातले ! तुझे ते स्वास्थसुद्धा नकोय. वेदना होतात माइ्या हृदयालछा त्याच्या कल्पनेने - 

जेसन : हे बध ! नक्कीच तुझी विचारसरणी बदलेल आणि तू जास्त समजुतदारपणे 
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वागशील., मग चांगल्यालछा वाईट ठरवण्याचे तू सोड्ून देशीक आणि खरोखरी भाग्यवान 
असूनही दुःखाचे हे करुणास्पद नाटक करण्याचे पण थांबबशील. 

मीडिआ : चालू दे | खुशाल डिक्चत रहा मछा. आसरा आएहै घराचा तुश्या मस्तका- 
बर. मी पडले आहे एकटी, हृद्दपार झालेली. 

जेसन : आपल्या हातानीच ही अवदसा ओढबवून येतली आहेस तू आपल्यावर. दोष 
तुझाच - उगीच दुसय्या कोणालाही दोष देऊ नकोस. 

मीडिआ : माझा दोष ? काय केलं रे मी असं १ तुछा माझी पत्नी बनवलं नि मग टाकून 
दिल की काय १ 

जेसन ४ राजा आगणि त्याचे घराणे यांना निष्ठुरपणे शिव्याशाप दिलेस तू 

मीडिआ : होय ! दिले ! आणि ठुझ्या घराण्यावरसुद्धा नियतीने पाठविला आहे घोर शाप- 

माझ्या रूपाने 

ज्ञेसन $ मला हा वाद आणखी वाढवायचा नाही. मुलांच्या आंणि तुश्या गरजा माग- 
विण्यासाठी जर काही तरतूद मला करण्याजोगी असेल तर सांग मछा. जे काही हवे असेल 
तुला, ते संतोषाने देईन मी; अगर तुला सहाय्य करतील अशा माझ्या मित्रांना तू म्हणत 
असशीछ तर ओक्खपन्रे पाठवीत मी-ऐक माझ ! अशी ही मदत नाकारणे हा वेडेपणा होईल. 
हां अत्युग्र क्रेष जर तू सोडछास ना, तर हर एक बाब तुझ्या फायद्याचीच टरेल. 

मीडिआ : तुझ्या मित्रांशी संबंध ठेवणे अगर तुश्याकड्टन कसलीही देणगी घेणे--या गोष्टी 
साठी तू काहीही केलंस तरी माझे मन तयार होणार नाही. म्हणून काहीही देऊ करू नकोस 
मरा. लबाड, विश्वासघातक्याच्या देणग्या चांगन्या पायगुणाच्या ठरत नाहीत- 

ज्ेसन : ठीक तर मग तुला आपणि मुलांना सहाय्य व्हावे, म्हणून शक्य ते सर्व मी केले 
आहे, याला देवच साक्षी आहेत. सहानुभूतीला तू प्रतिसाद देत नाहीस मित्रत्वाच्या प्रस्तावांना 
तू दुराग्रहने घिकारतेस यामुछे तुझे अनिष्चच होणार नाही तर काय ! 

मीडिआ : चाढूता हो ! फार वेव्ठ दवडलास तू इथे बाहेर ! नव्यानेच प्राप्त झालेल्या 
वधूबदलच्या तुझ्या हृदयातीऊ आतुरतेने पेद्टन उठछा असशीलछ तू | जा; भोग तिच्या 
सहवासाचे सुख ! 

[ जेसन जातो | 

जेसन ! असंही होईल कदाचित. देवराया ! माझे शब्द उचलून घर.. आजचा हा तुझा 
विवाहदिन अखेरीस विवाह्यचा अस्त पाहील. मागे राहील फक्त घ्रणा आणि भीषणता. 
नारीवृन्द : 

उफाब्ठणास्या, दुर्देभ्य अशा प्रीतीच्या भावना 
जेन्हा पुरुषाच्या हृदयात घुसतात 
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तेव्हा त्या मिल्ववून देत नाहीत त्याढा 
परिणामी सत्कीर्ती अगर चांगुल्पणा 


पण जर अवतरेछ अफ्रोदायती 
नाजूक पदन्‍्यासाने पुरुषाच्या हृदयात 
तर असा आनंद मिव्ठवून देणारी 
अन्य देवताच नाही जगात 


नको ग सोद्स्‍डस कधी माश्यावर 
राज्ञी अफ्रोदायती 

त॒ुझ्या सोनेरी धनुष्यातून 
वासनेच्या माधुर्यात बुचकाछलेला 
अनिवार्य असा तुझा बाण ! 


निरागसता--अनाप्रात 

 देवांची स्वात मोहक देणगी 
तिनेच करावी माझी निवड 
आपलोीशी करून सोडण्यासाठी 
क्रोधमय झगडे आणि न संपणारे बैर 
यांचा हल्ला माझ्यावर करीत 
जुनी सोद्धन नवी प्रीती करण्याचे 
माइझ्या हृदयारढा कर्घीही न छागो वेड 


ती भमयकारी सायप्रसबेटाची अधिष्ठान्री 
पारख करू दे धूर्तपणे तिला स्वतःछाच 
स्रियांच्या प्रीतिभावनांची 

आणणि आदर करू दे त्या शब्येचा 
जिथे माजत नाहीत झगड़े. 


मला आहे माझा देश ! माझ्ले घर ! 
हताश, दयनीय अवस्थेत 
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दुशसह जीवित कसेबसे कंठीत 
देशहीन निर्वासित होण्यापासून 
देव करोत माझे रक्षण 


ते तर सात शोचनीय संकट 

मृत्यू फार बरा त्यापेक्षा 

मी मृत्यूछाच जोडीन हात 

असा संभाव्य दिवस माश्यापुढे ठाकण्यापूर्वी 
सर्व अरिशशंत आपणि यातनांत 

आपल्या मायभूपासून वंचित होण्यासारसं 
दुसरं काही नाही अधिक दुशखप्रद 


है काही प्रतिबिंबित विचार नव्हेत 
सांगोवांगी ऐकीव गोष्ठीतून उचललेले 
है आहे असं काही, की 

जे बघधितलय आम्ही प्रत्यक्ष 


विदीर्ण करणास्या दुःखाचे तडाखे सोसलेस 
तू मीडिया |! 
. पण कोणीही केछी नाही दया तुश्यावर 
ना कॉरिन्थनगरीने, ना तुझ्या स्नेह्यांनी 
सनेह्याच्या सरठ हृदयातील गुस्त भावना 
हस्तगत करून घेऊन मग 
स्नेहपंथ तोड़न टाकणाय्या माणसावर 
कोसत्ठो अपकींति आणि सर्वनाश 
माझी कधीच होऊ शकणार नाही 
 त्याच्याशी मेत्री 
| ईजिअस येतो. | 
इजिअस : सर्वतोपरी सुखांत रहा मीडिआ | जुन्या मित्रांच्या भेटीच्या वेढी याहन 
अधिक चांगली दुसरी शुभेच्या नाही 
मीडिआ ६: सुज्ञ पन्डिऑनच्या पुत्रा इजिअस सर्वदा सुखी राहा तूही. कुणीकड्टन येणे 





२६ युरायपीडीजची शोकनाय्ये 


झाले तुझे आता ! 

ईजिअस : डेल्फीहन येतोय मी. ऑपोछोच्या देवीवाणीचे प्रतिष्ठान आहे ना ते ! 

मीडिआ : डेल्फी | या जगाचा मध्यबिंदू. मविष्यवाणीचे माहेरघर ! कशासाठी गैंला 
होतास तिकडे १ 

ईजिअखस : अपत्यसंभवाबाबत विचारणाकरण्यासाठी | माझ बीज अंकुरावं, सुफव्ठ व्हावे 
म्हणून, 

मीडिआ : महणजे ! इतकी वर्षे झाली तरी अजून पाठणा हलला नाही ठुझ्या घरात * 

इंजिअस : हो ना ! निपुत्रिकच आहे मी ! नियतीनेच निश्चित केले असले पाहिजे तै- 

मीडिआ : पण पत्नी तर नांदते आहे ना घरात ? की नाही ! 

इंजिअस : लघ्म झालेलेच आहे माशझे. 

मीडिआ : मग अपत्यसंभवाबाबत काय दैधीवाणी झाली फीबसची ! 

ईंजिअस : त्याची वाणी मछा अगर कुणाही मानवी विवेचकाला न उल्गडण्याइतकी 
गूढ शब्दांत गुरफटलेली होती. 

मीडिआ : मी ते ऐकण न्याय्य होईल का ! 

इंजिअस : निश्चितच ! तुझ्या सारखीच्या तकख बुद्धीची गरजच आहे त्यासाठी- 

मीडिआ : सांग तर मग, सांगण्या जोंग आहे तर ! 

इंजिअस : त्याने मछा आज्ञा केली, “ मद्याच्या कातडी यैलीचे तोंड खुले ठेवू नकोस-?? 

भीडिआ : अस्सं | किती काव्ठपर्यत ! 

ईजिअस : मी घरी सुखरूप येऊन पोचेपर्यत. 

मीडिआ : आल लछक्षात- पण कौरिन्थच्या दिशेने काय हेतूने जहाज हाकारलूंस १ 

इंजिअस : पेलॉप्सचा मुछगा पिथिअस ट्रीक्षनचा राजा माहीत आहे ना तुला ? 

मीडिआ : हो तर! फारच सच्छील श्रद्धा्दू माणूस ! 

इंजिअस्त : मला त्याचा: सका ध्यायचा होता या भविष्यवाणीबहल ! 

मीडिआ : या बाबतीत तो तज्ज्ञ आहे खरा ! 

ईजिअस : होय ! तसाच माझा जिवलग सुहृदही आहे तो. आम्ही दोघे बरोबरच जात 
होतो ना मोहिमांवर ! 

मीडिआ : मला उमेद अहे की तुम्हाला जे मिव्वविण्याची उत्केठा आहे ते तुम्हारा 
प्राप्त होईल आपणि तुम्ही सुखी व्हाल. 

इंजिअस : पण तू का अशी फिकट आणि खंगलेछी दिसतेस १ काय झालय काय झअसं ? 

मीडिआ : ईजिअस ! माझा नवरा म्हणजे हयात असणान्या साच्या मानवांत अत्यंत 
दुर्बत्त माणूस. 
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इजिअस्त : अरेच्या! असं कस झारूं ! सांग पाहू सारी हकिगत मला तुझ्या दु।खाची. 

मीडिआ : जेसनने माझा विश्वासघात केलाय--मी त्याचा काहीही अपराध केलेला 
सताना 

इजिअस्स : म्हणजे काय केल्य त्याने ! नीट उकलून सांग ना सगर्ूं ! 

मीडिआ + त्याने दुसरी बायको केलीय आणि तिछा मालकीण केलीय माझया संसाराची , 

इंजिअशस्त + पण असं॑ करण फारच बेशरमपण।र्च आहे. खरंच त्याची छाती झाली ? 

मीडिआ : रखस्च झालूं आहे तसं. एकेकाव्ठी त्याचे प्रेम होते माइ्यावर. आता माहझा 
बंध तोड़न दाकलछा आहे त्याने. 

इजिअस्त : कंटाठ॒छा की काय तुला तो ! का कुठे दुसरीच्या प्रेमात पडछा ! 

मीडिआ : हो ना ! अगदी बेफामपणे ! ज्याच्यावर सनेह्यांनी विश्वास टाकावा असा नाही 
'हिलेला तो . 

इंजिअस्स : असं आहे तर ! मग तू म्हणतेस तसा तो वाईट असेल तर जाऊ दे ठ्टून 
बंध सारा ! क्‍ 

मीडिआ * तो प्रीतिपाशात अडकलाय तो राजणराण्याच्या आणि सत्ताधाय्यांच्या. 

इंजिअस्त : काय ? बोल पुढे ! कोण आहे मुलीचा बाप ! द 
मीडिआए : कॉरिन्थचा राजा क्रेऑन ! 

इजिअस्त : आह छक्षात |! तर मग तुइया मनाची अशी उल्घाल होते आहे ती 
युक्तीकच आदि. 
मीडिआ : हं | सगक्ं॑च संपर्ं आता. अन आणखी मरीत मर म्हणजे हृद्यपार केलंय 
ला. । 
इंजिअश्त : कमारूच झाली म्हणायची दुर्देवाची ! लोकविलक्षणच ! काय ग-कुणी केलं 
ला हृद्दपार १ 

मीडिआ : क्रेऑनने हृद्यपार केलंय मरा कॉरिन्थमधून ! 

इंजिअशस्त : आणि जेसनलछा हे मान्य आहे ! किती छांच्छनास्पद गोष्ट आहे ही त्याला! 

मीडिआ :* छे ! छे | तसं नाही. तो विरोध करतोय. पण त्याने बैयाने सहन करायच 
रवलेय म्हणे सग्छं! ईजिअस ( इकडे बघ ! एक शरणार्थी म्हणून मी तुझ्या दाढीला हात 
बून बिनवते आहे; माइया असल्‍्या या हीनदीन अवस्थेत मछा दया दाखव म्हणून तुझ्या 
डध्यांना कवटाद्ूवून धरते आहे. येऊ दे करुणा तुला ! मी निर्वासित आहेच; मरीछा मरा 
राश्नित होऊ देऊ नकोस. मला आसरा दे अशधेन्समध्ये. तुझ्या घराकः मरा सन्‍्मानाने थारा 
कू दे. या पुण्यकृत्याबदल देव तुझ बीज सुफलित करोत व तुझा जीवनक्रम सुखान्त होबो- 
हुजासहजी काय सुवर्णसंघी चालून आलीय तुझ्याकडे याची कल्पना नाही तुला अजून. 
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ठुझी निषुत्रिकता दूर करतील अश्ा शरक्तीच्या काही औषधी मह्दीत आहेत मछा. शपथेवर 
सांगते मी, तुछा मु होतीलच. 

इंजिअस : मीडिआ, मी उत्सुकच आहे अनेक कारणांसाठी तुला सहाय्य करायब्ण. 
पहिले कारण म्हृणजे हे देवसंमत उण्यकृत्य आहे आपि दुसरं, मुरुं होण्याच्या बाबतीत तू 
मल है मधाचे बोट छावलूंयस म्हणून. कारण अगदी हताश घेऊन बसलो होतो मी स्वतःच्या 
पंशबृद्धीक्षमतेबद्ल, तर मग तुझ्यासाठी मी आता करणाराय ते असं. तू एकदा अथेन्‍्सला 
येऊन पोचलीस महणजे मग माझा शब्द मी पाव्ठौन आणि माश्या सर्व शक्तीनिशी ठुर्श रक्षण 
करीन. पण मल प्रथमच हे स्पष्ट करून टाकलं पाहिजे. तुला कॉरिन्थहून माहयाबरोबर 
वरैऊन जाण्याचा मात्र माझा विचार नाही. तू आपण होऊन अशेन्सछा आलीस तर मात्र 
तुला तिथे नक्कीच आश्रयस्थान छामेल. डुसन्या कुणाच्याही हवाछी करणार नाही नंतर मी 
उल्म. प्रथम कुणाचीही मदत न घेता कॉरिन्थबाहैर पड. कॉरिन्थमघीर रहिवासी माझे स्नेहीच 
आहैत. त्यांना दुखवायच नाही मल्ण. 

सीडिआ : तसंच होईल सारं. आता दिल्लेला शब्द शपथ घेऊन दइृढ कर. नेतर मग 
डर्यामाइ्यातील संबंध सुरब्ठीत झाछे असे समजायचे. क्‍ ह 

इंडिअस : का ! विश्वास नाही तुझा माइ्यावर * कसछी शेका अस्त करते तुला ? 

मीडिआ : माज्ञा विश्वास आहे उश््यावर पण मा खूप श्र आहेत रे ! एकटा क्रेओनच 
नाही तर पेलिअसचे सगढे कुटंबच. एकदा का तू शपथेने बांधछा गेलास म्हणजे तुझ्या 
देशातून मा बाहेर हुसकावयाचा स्यांनी प्रयत्न केला तरी तू मछा ठाकणार नाहीस. पण 
तुझे बचन नुसते शाब्दिकच राहिले, देवांच्या नावाने ते शपथबद्ध झाले नाही तर कदाचित 
तू त्यांच्याशी सख्य करशील ब ते सांगतील ते करायला तयार होशील. मरा कुठल्याच 
सत्तेचे पाउबछ नाही. उलट त्यांच्याकडे संपत्ती आणि राजपघराण्याल्या उपलब्ध असणारी 
सगव्ठीच साधने आहेत. 

इंजिअस : मोठी कीतुकास्पद आहे तुझी दूरहष्टी. पण तुझी तशी इच्छाच असेल, तर 
माझाही विरोध नाही. खरं तर शपथ घेणं भाइया बचावालछा हितप्रदव, कारण, सरब्ठ 
सरवब् शपथेचे कारण सांगून मी तुझ्या शर्दूना तोंड देईेन आणि तुछाही पूर्ण सुरक्षितता 
वाटेल. सांग ! कोणत्या देवांच्या नावे सी शपथ घ्यायला हवी १ - 

मीडिआ : ठ॒ुश्या पायाखालील धरित्रीदेवी, माश्या पित्याचा पिता असा सूथनारायण 
आग्रि देवदेवतांची अगदी सर्व प्रभावत् यांच्या नावाने घे शपथ ! | 

इंजिअस : काय करण्यावहल तसेच काय टाब्ब्याबहलछ शपथ ध्यायची मी ? 

मीडिआ : तुझ्या मुठखातून व्‌ स्वतः मछा कधघीही हुसकून छावायच नाहीस, अशी 
शापथ; आणि जर माझे वैरी मछा ताब्यात घेऊ पाहातीऊ तर कंधीही जिवातजीब असेपर्थत 
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आपखुपीने तू मा त्यांच्या हधाली करणार नाहीस, अशीही. 

इजिअस्त : धरित्रीदेवी, सहखरइमीचा तत्कपता प्रकाश आपि सर्व देवदेवता यांच्या नावाने 
वू आता ऊच्चारलेस त्या साव्या शब्दांना जागण्याचीं मी शपथ घेतो. 
मीडिओआप : आता झालं माझ समाधान आणि समज, जर तू शपथ मोडलीस तर ! 


दे 
सा 


इजिअस्स : तर मग सर्व अपराधी माणसांना देव जी शिक्षा करतात तीच मला मिलो. 

मीडिआ[ : जा तर आता आणि आनंदात रहा. सगछ काही ठीक आहे. माझा बेत पार 
पडला नि साझी आकांक्षा पूर्ण झाछी म्हणजे शक्य लितक्या छौकर मी तुझ्या शहरात येऊन 
पोचेन. 


| ईजिआअस तिचा हवात हातात बेतो आणि झटकन निघून जातो. ] 


नारीचन्द : 
ईजिअस [ सुखरूप नेवो तुछा घरी 
हरमीज | पांथस्थांचा रक्षणकर्ता 
तुला ते ते सर्व मित्ठो 
ज्याची तू करतोयस आतुरतेने इच्छा 
आमच्या पदिच्छा जिंकल्‍या आहेत 
तुझ्या हृदयातील उदात्त भावनांच्या आविष्काराने 


मीडिआ : हे इयूस देवा! हे न्यायदेवते झ्यूसकन्ये ! 


है तठपत्या दिनमणे ! 

मी लागले आहे आता विजयाच्या मार्गाला 

आता नक्क्रीच आहे आशा की 

पाहीन मी माझ्या झन्नैना त्यांच्या पात्रतेनुसार 
शासन झालेले 

ज्या स्थानी होते माझे कारस्थान अगदीच कमजोर 
नेमक्या त्याच ठिकाणी मदतीचा हात पुढे आढा 
ईजिअसच्या रूपाने 

तोच ठरेल माझे निवांत आश्रयस्थान 

अथेन्स शहराच्या तयबंदीतून माझ्ना एकदाजचा प्रवेश 
झाला की, 

तिथेच नांगरता येईछ सुखरूपपणे माझी जीवननौका 
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मला आसरा ध्यायला 
आता मी तुम्हाला सांगते माझ्ना सर्ब बेत 
ते एकणे काही सुखावह नाही मात्र 
| मीडिआची दाई येते व मीडिआ काय सांगते ते गुपचूप ऐकत रहाते ] 
जेसनल्ग मछा भेग्ण्याची बिनंती करण्यासाठी मी प्रथम माझ्ा दास पाठबीन संग मी 
त्याच्याशी अत्यंत मदुमधुर शब्दांनी बोलेन. त्याला सांगेन की त्याने योग्य तेच केले आह 
महणून साझा विश्वासबाताच्या मोवदल्यात त्याने राजघराण्याशी जी सोयरीक जमविली ती 
फारच हिंतकर आणि दशहाणपणाची योजना होती. अस॑ सांगेन त्याला मी. मग मी त्याछा 
विनवीन माझ्या सुलांना इथेच राह देण्याबदल, माशझा जे द्वेष करतात अशा शत्रृच्या प्रदेशात 
माइ्था पोटच्या मुरांना अवमानीत होण्यासाठी मागे ठेवण्याचा माझा विचार आहे असे मात्र 
नाही. पण राजकन्येला ठार मारण्याच्या माइया कारस्थानात मला त्यांची मदत ध्यायदा 
हवी. मी त्यांना राजप्रासादात पाठबीन काही भेटी बरोबर देऊन, तलम विणीचा पोषाख 
आणि ठोकून ठोकून बनविलेला सोन्याच्या पत्र्यांचा किरीट. या बहुमोल भेटी स्वीकारून 
तिने त्या परिधान केल्या महणजे ती आणि जे जे स्पश करतील ते, वेदनांनी तब्ठमछत 
मरतील, अशाच प्राणघातक विषाने माखणाराय मी माझया मेय्वस्तू- 
पण....पुरे झाले आता हे! महत्ता वेदनांनी रड्ट येतंय ते त्यानंतर मलछा जे करायचंय 
त्यामुछे. मी ठार मारणाराय माझ्या मुल्ांना. कोणीही माह्यापासून हिरावून घेऊ शकणार 
नाही माश्या अपत्यांना. जेसनचे सगक्ठे घर छिन्नभिन्न करून टाकले म्हणजे मी; एक खुनी 
स्री, माश्या छाडक्या अपत्यांच्या रक्तपातापासून दूर पद्ून जाण्यासाठी कॉरिन्थ सोडीन.- 
होय ! कितीही भीषण गुन्हा असछा, तरी त्याची ठोचणी सोशीन मी. पण माझया वैस्यां च्या 
विजयाचे विकट हास्य नाही सहन होणार मल. 
ठोक आहे ! आता होऊ द्यात गोष्टी योजल्यानुतार. जगून तरी काय करायचंय मल्झा ! 
ना गांव, ना घर, ना हताश जीवनापासून निवारा. एका ग्रीक तरुणाच्या मोहक वक्तव्याने 
जिंकली गेले मी. देवाच्या मदतीने ज्याला मी आता शासन करणार आहे अशा तरुणाबरोबर 
मी जेव्हा माइया वापाचे घर सोड्ून जायछा तथार झाले, तेव्हाच, फार फार पूर्वी माझ्या 
हातून घडट्टन गेली चूक. माइ्यापासून त्याल्य जे पत्र छाभले, ते जिवंत असलेले या पुढे 
कघीच दिसणार नाहीत त्याछा. त्याच्या नव्या वधूपासून कधीच होणार नाही त्याला पुन्र- 
लाभ. कारण हिडिस मृत्यूच गाठणार आहे त्या दुष्ट चांडाबछूणीला साझ्या विषप्रयोगाने . मी 
दुबढी, निष्क्रीय, दुसय्यापुढे नसून रहाणारी आहे अस॑ कुणीच समजू नये. मी फार फार 
वेगब्या प्रकृतीची बाई आहे है लक्षात ठेवावे सवोनी. वैन्यांची कर्दनकावठ्ठ आणि मिन्रांशी 
एकनिष्ठ. अशाच जीवनाछा छाभते झवब्ठाछुणारे यश ्ि 
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नारीतृद : व्‌ आम्हाला प्रत्येक गोष्ट सांगितठी आहैस आणि मा तुझ्याशी मित्र॒त्व 
जोडायचाय तसंच मानवी मूल्यांची पायमछी होऊ नये असं वाटतंय म्हणून मी सांगते, तू 
अस॑ काही करता कामा नयेस. 
मीडिआ : दुसरा कुठछाच पर्याय शक्य नाही. तुम्ही असं काही सांगावत याबहल 
तुम्हाला दोष देता येत नाही; कारण, माइ्या वास्याछा आलीय तशी बागणूक वास्याला 
आली नाही तुमच्या. 
नारीबेंद : तरी पण; स्वत५च्याच लेकरांना ठार मारायचे ! तू हृदय अस॑ वज्ासारख 
कठीण करू शकशील १ 
मीडिआ : जेसनच्या हृदयावर खोल जखम करण्याचा हाच एक मार्ग आहे. 
नारीतृंद : पण यामुत्ठे तुझ्याही हृदयावर दुःखाचा आत्यंतिक खोल आधात नाही 
होणार ! 
मीडिआ : होऊ द्या | हे सगकछ होईपर्यत शब्दांची उघछण व्यर्थ आहे. दाई | जिच्या- 
बरोबर विश्वासाने निरोप पाठबावे अशी तूच एक आहेस. जा आणि आण बोलावून जेसनलछा 
इकडे. तू ही एक सत्रीच आहेस आणि शिवाय माझी विश्वासू दासीही-तेव्हा माइया बेताबदहलछ 
एक अवाक्षरही काहू नकोस तोंडातून. 
[ दाई जाते ] 
नारीतृंद्‌ : 
उपभोगीत आले आहित 
संपत्ति आणि वेभव 
अथेन्सचे नागरिक आणि एरेक्यूसचे पुत्र 
फार फार पुरातन काव्ठापासून 
परकीयांच्या घाडीने न होरपब्छलेल्या 
पवित्र भूमीवर, 
वाढली आहेत 
ही पुण्यलछोक देवांची लेकरे 


बागडले आहेत ह्यांचे जीव 

शानाच्या देदीप्यमान कुरणांनी 

खाद्य पुरविले आहे त्यांच्या प्रज्ञांना 
नित्यच विहरतात ते प्रसन्न पदन्यारसानी 
तब्ठपत्या आकाशाखाली 
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मणतांत को; 

फार फार शतकांपूर्वी जन्माला आला 

'सोनेरी केसांचा हार्मनी-मधुस्वरमिछाप--- 
ज्याची निर्मिती केली. 

पिअरीच्या नऊ कुमारी कछादेवतांनी 

असे म्हणतात 

अफ्रोदायती मरून पेते आपला चमक 
देखण्या सिफिससच्या स्फटिकतुल्य प्रवाह्मतून 
तिच्याच उच्छवासांबरोबर बहात येताना 

या भूभागावर 

मधुभरित मंद वास्यांच्या झुछका 

ती चढ़विते आपच्या रुछणाय्या कुंतछ झुलुपांवर 
मधुर सुवासाच्या गुलाब पुष्पाचा किरीट 
आणि ज्ञानासमबवेत करायछा सिंहासनाधिष्ठित 
पाठविते भीति भावनांना 

सायया कलांत गुणवत्तेचा कछस गाठतो 
असा प्रीतिमावनांचा ज्ञानाशी मिलाप 


आपस्या स्नेह्यांना संरक्षण देणारी ही भूमी 
पवित्र सलिलांच्या पुण्यमय सढिलाने 
पावन झालेली ही भूमी 

अशी ही अथेन्स नगरी-- 


कस करील स्वागत 

जिंच अस्तित्वच होईल कारण प्रदूषणाला 

अशा तुझ्यासारख्या अपत्यधातकर्तीचा ! 

पूर्ण विचार कर अपत्यांवर पडणाथ्या घावाचा 
ध्यानात आण 

केवढा भार घेणार आहिस स्वत:बवर रक्तपाताचा 
मीडिआ ! 

नतमस्तक होतो आ'म्ही तुझ्यापुढे 
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याचना करतो आम्ही तुझ्याकडे 
सगव्य्या ज्ञात शपथा घेऊन आपणि विनविण्या करून 
नको करूस कत्तल आपल्या अपच्यांची ! 


आणशील कुठन एवढा कणखरपणा उद्दिशंचा ! 

या भयानक कृतीछा न कचरता तोंड द्यायला ? 

कसा उभा करशील निर्घार १ . 

अंतःकरणाचा नि हातांचा १ 

जेन्हा येईल तो क्षण आणि तुझी दृष्टी पडेल त्यांच्यावर 

मारेकरिणीची भूमिका पत्करण्याचा तो क्षण 

त्या क्षणाल्वा, 

उचलेल तुझा हात ते कृत्य करण्याला ? 

तुझे पुत्र 

गुडवे टेकतील तुझ्यापुढे दयायाचनेसाटी 

तेव्हा 

कलंकित करशील आपली बोटे त्यांच्या 

लछालमडक रक्ताने १ 

अग | तुझे हृदय विरघकून जाईल खात्नौने तेव्हा 

आपणि समजेल तुला तेव्हाच की, 

आपण नाही करू शकत है ! 

[. ज्जसन राजमप्रासादाकडद्भन येतो; मीडिआकडे घरातून दोन परिचारिका येतात. ] 
जेसल्य' + मला बोलावणं पाठवरूंस तू ! आलछोय मी स्याप्रमाणे. तू जरी माझा तिरस्कार 
करोत अर स्तत्ठीस तरीही मी ठुझे ऐकून ध्यायछा तयार आहे. काहद्दो तरी नवी बिनवणी 
दिसत्येय * काय आहे ती ! 
मीड्डिज्मा : जेसन मी जे काही बडबडले त्याबदल क्षमा कर असं विनविंते मी तुला. 

चालवून घेलला पाहिजे तुला माझा आक्रस्तढ्ाा खमाव. आपण उमयता आहोत परस्पर 
प्रीतीच्या आ्यनेक स्मृर्तीचे भागीदार. मी स्वतःचीच केव्हापासून काठते आहे खरडपट्टी. भी 
स्वतःछा चवजावलं, “ मूर्ख आहेस तू |! अग माणसं तुइ्या अधिकाधिक कस्याणासाठी योजना 
करीत अखतलाना चिडचीड करण; राजाबरोबर आणि आपल्या पतीबरोबर मांडण उकरून 
काढणं, छा झुद्ध वेडेपणा आहे तुझा. मूल आहेस तू ! तो जे करतो आहे ते आपणासवॉनाच 
हितप्रद छीोपण्यार आहे. त्याची बायको राजघराण्यातील | तिचे मुल्गे होणार तुझ्या सुर्चे भाऊ 
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का नाही झब्कून टाकीत तू तुझा क्रोध ! देवच जर चांगली तरतूद करताहैत कृपावंत होऊन 
तर आता बिघडलं कुठं ? काही झालं तरी दोन लेकरं आहेतवच ना अजून माझी ! त्यांच्या 
संगोपनाची व्यवस्था व्हायढा हवी ना! मछा जाणवर्ल, आपण इथे आलो ते परकी निर्दासित 
म्हणून. इथे आपले सग्रेसोयरेही आहेत नाममात्र. मला माझा मूर्खपणा समजून आला, या 
सर्व गोष्टीचा विचार केल्यावर समजल्ूं मला, रागावणे किती व्यर्थ आहे ते।| म्ह्णून 
आता आपण जे काही केलंत त्याच स्वागत करते मी. है नवीन स्नेहसंबंध जोडण्यात आपला 
सुज्ञपणा दिसून आला असंच आता माझ मत झाल आहे. सगत्ाा आचरटपणा झ्ाला तो 
माझाच. खरं तर मी मदत करायछा हवी होती आपस्याला या योजनांत ! संतोष मानायला 
हवा होता मी आपस्या मधुचेद्राची शेज सजविष्यात, आपल्या वधूची परिचर्या करण्यात, पण 
आम्ही बायका अर्स नाही म्हणायचच मछा, की आम्ही स्वतःच बाईट असतो महणून--- 
पण या अशा आहोत खण्या. जेसन [| तुम्ही मात्र अनुकरण करता कामा नये आमच्या या 
गैर वर्तणुकीचे, मूर्खपणाचे. तसेच आमची वरोबरी करण्यासाठों मूर्खपणाला मूर्ख कृती 
करूनच उत्तर पण देऊ नका. अगदीच चुकलं होत॑ माझे | कबूछ करते मी! माझ्नी हार 
पत्करते मी. पण त्यावर त्यानंतर मी जास्त शहाणपणाने विचार केलाय. बाह्ठांनो ! अरे 
बा्ठांनो | आत आहात का ! या बरं जरा बाहेर ? 
| मुल्ठे बाहेर येतात, त्यांच्या मागोमाग त्यांचा शिक्षक येतों. ] 
मुलांनो | मेटा आपस्या वडिलांना प्रेमाने, मी मेटते आहे तशी आणि गुफा आपले हात 
त्यांच्यामोवती. विसरून जा हूं आपले सगे भांडण आणि प्रेम करा त्यांच्यावर. तुमची आईं 
आत्ता करते आहे तसं. दिलजमाई केडीय आम्ही. रागब्रिग सारा संपछा आहे आता. घ्या ! 
वाढ्ानो | ध्या त्यांचा ह्ातात हात [ डोब्यांत एकदम अश्रृचा लोट येतो; ती तोंड बाजूछा 
वब्ठविते. | माफ करा है! भविष्यात आपल्यासाटी काय दुःख पडलंय याची आठवण आली 
मरा [ जेसनला आलिंगन दिल्यावर मु परत मीडिआकडे वलतात- | बाछ्ांनो ! तुमच्या 
सर्व आयुष्यमर असेच पसराल का आपले बाहुपाश माझ्यासाठी १ हाय ! अश्रू आणि भीती , 
याने व्यापून टाकलूंय माझं पीडित हृदय ! या इतक्या कालावधीनंतर संपवरलेय मी, तुमच्या 
वडिल्ंबरोबर असलेले माझे भांडण आणि आता बचा, नहाऊ परालते आहे मी या कोवछथा 
मुखाला माइझ्या आसवांनी- 
तारीतृंद : मत्य सुद्धा बाटत॑ 
अश्रूनी पुन्हा पान्दावणार आहेत माझे डोछ्े 
विनाशाच्या वाट्यालीछा आता तरी खीछ् पडो 
आता नको पुढे पाऊछ ठाकू |. 
जेसन : तू आपला विचार वदललास मीडिआ ! फार समाधान वाटले मत्य है पाहुन- 
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उड़या आागच्या क्रुद्ध नाराजीछा खरोखरीच दोष देत नाही मी. आपलछा नवरा दुसन्‍्या बायकोशी 
विवाहबद्ध होतो तेव्हा बाईलछा राग येणे स्वामाविकच आहे अगदी . पण अधिक शहाणपणाने 
विचार सुचल्े तुछा नंतर. उशिराने का होईना, शेबटी योग्य तोच निर्णय पटला आहै तुला. 
हीच आहे योग्य कृती समंजस बाईचची . मुलांनो | त॒ुम्हाला हेच सांगायचंय की तुमच्या वडिल्ंनी 
अगदो काव्ठजी पूर्वक विचार केलाय आगि तुमच्यासाठी ईश्वरी सहाय्याने उज्ज्वलः भविष्याचरी 
योजना करून ठेवलीय. अरे ! योग्य वेवठ आली की माझी खान्री आहे, तुम्ही आपल्या भावां- 
समवेत कॉरिन्थमचघीलछ मोठे धुरीण ठराल. मात्र चांगले मोठेघाटे आणि बलदंड व्हा. तुमचा 
पिता आणि स्याचे मित्र असलेले देव, बाकी सर्व काही आपल्या काबूत ठेवतील. तुम्ही जेव्हा 
दणकट होऊन पूर्ण तारुण्यात याल तेव्हा माझ्या शरत्रंना पाणी पाजताना पहायचंय मरा 
व॒ुम्हाला, | मीडिआ पुन्हा भावनाविवश होऊन रडते. | हे काय आता १ आता कशासाठी हा 
आसवांचा महापूर | अशी निस्तेज का दिसतेस! आवडलं नाही का तुरा मी काय बोलो 
ते? तोंड का फिरवतेस असं ! 

मीडिआ : छे! छे | कुठं काय ? काहीसुद्धा नाही. मुछांचाच विचार चालला होता 
माझ्या मनात- 

जेसन : मी सगढ्ठी काही व्यवस्था करीन त्यांची ! निर्धासत रहा अगदी ! 

मीडिआ : होय ! निर्धास्त आहे मी. मी आपल्या शब्दांवर अविश्वास दाखबिते असे 
नाही, पण आम्ही शेवटी बायका त्या बायकाच. डोछे कसे अगदी सहजासहजी ओछे होऊ 
लागतात. हे 

जेसन : इतकं का वाईट वादून घेतेस मुलांबहल ! क्‍ क्‍ 

मीडिआ $ किती केलं तरी आईं आहे मी त्यांची ! ठुम्ही जेव्हा त्यांना दीर्घायुष्य लाभावे 
अणून आव्ठववणी केलीत ना, तेव्हा मछा वाटलं; पण होईल का असं ! आणि सला भरून 
आल हो | पण मल जे तुम्हाला सांगायचेय, त्यातरं थोडसंच सांगून झालं की! आता 
बाकीचे उरलेले सांगते हूं | क्रेऑनने निर्णय घेतछा मछा कॉरिन्थ बाहेर पाठविण्याचा. नंतर 
मल पण पूर्णपणे बाठायछा छागछं की माश्यासाटीसुद्धा हाच मार्ग सर्वोत्कृष्ठ, मी जर इथेच 
राहिले तर त्याला नि तम्हाछा माझे रहाणे त्रासदायकच वाटणार. लोकांना वाटते, तुम्हा 
सर्वोबदछ माहझू्या मनात अढी आहे. म्हणून जायकछाच हव॑ मछा. पण मुर्ं “---ती मात्र 
तुमच्या नजरेखाली वाढली तर मछा जास्त बरं वाठेल. त्यांना इथेच राहू देण्याबहूल 
क्रेऑनच्या विनवण्या करा ना ! 

जेसन : नाही सांगवत मी त्याचे मन वत्ठवू शकेन असं. तरीही मी प्रयत्न करून पहातो. 
तर मग--हे पहा ! 

मीडिआ : तुमच्या पत्नीलाच सांगा ना, सुल्यंबदल तिच्या वडिलांपाशी रदवदली करायला : 
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जेसन : अं ! अरे हो ! हो ! निश्चितच. खात्री आहे माझ्नी, ती आपल्या वडिलांचे मन 
वल्वीलच . 

मीडिआ : इतर स्रियांसारखीच ती असेल तर खात्रीनेच यशस्वी होईल ती मन वब्ठविण्यात . 
पण मीसुद्धा काही सहाय्य करू शकेन या कामात. मी तुमच्या पत्नीला एक देणगी पाठवते - 
या भूतकालावर कुठेही या वस्तूंपेक्षा जास्त मनोहर वस्तू नाही आठकायच्या. मुर्ुं घेऊन 
जातीलछ ही भेट. अग ए दासींनो ! एकीने कुणीतरी झटकन जा आणि आणा पाहू तो 
पोषाख आणि तो सुवर्ण किरीट ! माइ्या वडिलांचे वडीलछ, प्रत्यक्ष भगवान सूर्यनारायण, 
यांनी आपल्या नंतरच्या पिह्यांना दिलेला टेवा आहे हा. एक राजवंशीय उमदा पती आणि 
शिवाय या बहुमोल देणग्या, * आपल्या, अगदी आपल्या मालकीच्या ? असं जेव्हा तिला 
सगछयांना ठासून सांगता येईल तेव्हा तिच॑ सौख्य शतगुणित होईल. 


| एक दासी करंडक बेऊन येते. मीडिआ तो मुलांच्या हातात देते. ] 


बाढ्टांनो | धरा बरं नीट या देणग्या. पोचत्या करा त्या साय्या त्या राजवंशीय घन्य वधूकडे 
आरणि अगदी तिच्याच हातात द्या बरं का? जा! अशा प्रकारच्या देणगीत जी गुणवत्ता 
असायला हवी, ती सारी पूर्णत्वाने आढछेल तिला यात. 

जेसन : अगे वेडे ! कशाकरिता तू वंचित होतेस अशा वस्तूंना ! राजप्रासादात कपड्या- 
लत्त्यांची वाण आहे असं का बाटतं तुला ? का तिथे पुरेसे सोने नाही असं समजतेस १ ठेवून 
दे त्वा तुइ्याजबत्ठ. उगीच देऊन टाकू नकोस. माझ्या पत्नीला माझी जर काही किंमत असेल 
. तर या मूल्यवान भेटीपेक्षाही माश्यासाठीच ती मान्य करील मा म्हणणं. खात्री आहे 
मांझी त्याबदल-. 

मीडिआ : आता उगाच अडवू नका मला. अहो ! असं म्हणतात की देवांनासुद्धा राजी 
करतात देणग्या ! मग मर्त्व मानवांचे काय! सुवर्ण है हजारो तर्कशुद्ध मुद्दांपेक्षा जास्त 
बिनतोड वाटते त्यांना. आजचा दिवस आहे तिचा ! आजपासून तिचे वैभव आणखी नवी 
उंची गाठील. ती राजवंशीय, त्यातून तरुण, माझया मुलांना हृदपारीपासून वाचविण्यासाठी 
मी वेल्ी प्राणही देईन, मग सोन्याची काय कथा ? चला | बाठ्नो ! तुम्ही दोषेजण त्या 
वैभवश्ाली प्रास्दात जा. आपण हृद्यपार होऊ नये म्हणून आपल्या वडिल्ंच्या नूतन पत्नी- 
पुढे माश्या स्व!मिनीपुढे-गुडबरे टेका, विनवणी करा आणि मुख्य म्हणजे ती, ही भेट अगदी 
स्वत/्च्या हातात घेईल याकड़े लक्ष द्या. जा झटकन ! यशस्वी व्हा ! आणि ज्यासाठी तुमन्ची 
आई ततब्ठमत्ते आहे, ते साध्य झाल्याची चांगली बातमी घेऊन या परत. 


| जैसन जातो. मागोमाग मु व त्यांचा शिक्षक हेही जातात. | 
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उरली नाही आता बिल्कूछ आशा 

अगदी नाही आशा मुलं जिबंत राहाययची 

या क्षणी ती वाटचाढ करीत आहेत हृत्याकांडाची 
नववधू स्वीकारील तो सुवर्णकिरीट 

स्वागत करौछ त्या निष्ठुर मारेकस्यांचे 

आणि आपल्याच हाताने बसबीछ काव्जीपूर्वक 
आपल्या सोनेरी केशकलापावर 

मृत्यूचे ते आमरण. 


नाकारू शकणार नाही ती ह 
असली मोहकता | असली स्वर्गीय झव्ठाल्ी ! 
ती स्वतःछाच ल्पेटून घेईलछ त्या पोषाखांत 
आणि आच्छादील आपला केशकलाप 
घडीव सोन्याच्या त्या किरिट्गुच्छाने 

असे सजवीत नववधूचे लावण्य 

ग्हप्रवेश करायछा नव्या घरसंसारात 

मृत जीवांमध्ये नांदायला 

असा प्राणघातक आहे हा सापव्ठा 

ज्यात अडकणार आहे ती-- 

अटब्ठ अहे मृत्यू , जो तिष्ठतो आहे तिच्यासाठी 
सुटकाच नाही त्याच्या क्रूर समगरमिठीतून 


आणि जेसन | दुर्देवी जीवा ! 

विवाहसंबंधात कमनशिबी ठरलेल्या राजाचा जामात तू 
कल्पनाच नाही रे तुला 

की ज्या झपेची याचना करतोयस तू - 

ती मोहरबंद करील तुझया पुत्रांचा विनाश 

आणि आवदून टांकील तुझ्या बायकोला 

एक भयानक कर्मभोगाने 

हतभागी जेसन 
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उज्ज्वल भवितव्याबदल इतका हृढविश्वास 
पंण खरोखरी काय वादह्वन ठेवल आहे 
याबद्दल मात्र गांठ अज्ञानांधकार 


त्यानंतर 
वुस्‍्या वास्याला येणाय्या दुःखाबहूल, 
अनुकंपनीय माते 
अश्रू ढाव्गत आहे मी. 
अग ; विवाहशय्येबाबतच्या आपल्या मत्सरापायी 
तू करणार हत्या आपल्याच अपत्यांची ? 
कारण काय तर-- 
हक आगि निष्ठा यांना डावदून 
त्याग केला तुझा, तुझ्या पतीने 
आणि संगत घरली आहे 
दुसय्या पत्नीची 
[ शिक्षक दोन मुल्यंसह राजप्रासादातून परत येतो ] 


शिक्षक : बाईसाहेव ! या दोनमुलांची रद्द करण्यात आडी आहे हृदपारी. राजकन्येने 
च्याकड्टन स्वहस्ते घेतल्या तुमच्या देणग्या; फार आवडबल्या त्या तिछा. मुलांना आता 
जप्रासादांत शनत्रू उरले नाहीत. [ मीडिआ स्तब्ध रहाते | छान | चांगलीच जिरली 
मची । ! म्हणजे ही बातमी चांगली नाही की काय! अशा का उभ्या अशनिपात 
ल्यासारख्या ! 

मीडिआ ! [ स्वतःशीच ] फारच मीषण ! फारच कठोर ! 

दिक्षक : आपले शब्द अगदीच विगत आहेत आणलेल्या बातमीशी ! 

मीडिआ : काय नि्ण आहे है जीवन ! 

शिक्षक : तर मग अजाणता काहीतरी भढत॑च मर्यंकर नाही ना मी सांगितर्ूं! मा 
2ल होते, साझी बातमी चांगली होती फार. 

मीडिआ : तुझी बातमी आहे ती ठीक आहे. ठुला नाही दोष देत मी ! 

शिक्षक : मग डोल्यांतून अश्व गाव्ठीत, जमिनीकडे नजर रोखून का उभ्या आहात अदा १ 

मीडिआ : पुराण्या मित्रा ! तशाच बत्ठकट कारणाने रडायला आलंय मछा. ईश्वरी इच्छा 
णि माझी स्वतःची मांगहदयी करणी-यांनी घडवून आणलंय है सगदव्ठं ! 
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शिक्षक : धीराने ध्या बाईसांहेब | कालांतराने आणतीरू परत तुमची मु ठ॒म्हाला 
स्वगृही. 

मीडिआ : त्याच्या आधी मला आणखी काही जणांना पाठवायचंय त्यांच्या त्यांच्या 
बरी--देवारे | हाय | हाय | ! 

[ रड्ढड छागते. ] 

शिक्षक : जगात तुम्ही काही एकसख्याच माता नाही आपल्या मुलांपासून ताटातूट 
झालेल्या | आपण सगढ्ठी मर्त्यच. तुम्ही इतक॑ लावून घेऊ नये मनाला.- 

भीडिआ : होय मित्रा ! मानतो मी ठुझे म्हणणे. जा बर॑ आता आत, नि नेहमी करतोस 
तशी त्यांची सगठी तयारी कर. 

[ शिक्षक जातो. मुल मीडिआकडे येतात. | 

बा्वानो ! माइया छाडक्यांनो ! तुम्हाला तुमच गाव आहे आणि स्वतभ्चे घरही आह 
आपणि जेवब्हा आपण एकमेकांपासून अलग होऊ, वेव्हा तुम्ही निरंतरचे रहाल त्या घरात. 
तुम्ही असाल मातृहदीन आणि मी दुःखीकष्टी. ठुमच्या सहवासाचे सुख मनाजोगे मित्ठण्यापूर्वीच 
तुम्ही मोठे होऊन वैमवशाली झाल्याचे पहाण्यापूर्वीच मछा जायछा हव॑ परक्‍्या भूमीमध्ये 
हृद्पार होऊन. कधीच दृष्टीस पडणार नाहीत माझ्या तुमच्या नववधू | कधीच सजविता 
येणार नाहीत मछा तुमच्या सुहागरात्रीच्या शय्या आणि नाही नेता येणार तुम्हाला त्यांच्याकडे 
उंचावलेल्या मशालीच्या प्रकाशात. कघीही न नमणारे माझे हृदय हेच आहे माझ्या व्यथेचे 
मूछ. है सगढं काही व्यर्थव ठरलं तर मग | तुमचे लछालनपालन केलं ती सारी वर्ष, मी 
चाहिडेली कावूजी, तो गात्रे शिणविणारा थकवा, तुम्हाला जन्म देताना झालेल्या त्या प्रसव- 
वेदना ! होय | खरंच सांगते एकेकाछी फारफार अपेक्षा बावठगल्‍्या होत्या मी तुमच्याकड्टून 
वेडेपणाच होता तो. वाटल होत॑, म्ह्ातारपणी काठजी ध्याल तुम्ही माझी; अंत्यसंस्कार 
करण्यासादी माझा मृत देह आपब्या हातांनी शुंडाब्यछ कफनात- मग छोक किती हेवा 
करतील माझा, अशी मुल लाभमल्याबदल | तो मघुर पण दुःखद विचार मावब्ठछाय आता. 
तुमच्यापासून दुरावल्यावर माझ जीवन ठरेल केवत्ठ मनस्ताप आणि यातना. यापुढे आपल्या 


' था प्रिय नेत्रांनी कधीच पहाणार नाही तुम्दी आपत्या आईकडे. जीवनाच्या एका वेगढुयाच 


क्षेत्रात यापुढे होणार आहे तुमचा प्रवेश. 

प्रिय बाढांनो ! असे का पहाताय टक छावून माझ्याकडे ! हसता आहात माझ्याकड़े 
बघून ! तुमचे शेवटवच हास्य ! पण का? का अशी वे्ठ यावी १ | ती रुदन करू लागते . 
मुल्गे तिच्यापासून थोड़े दूर सरकतात- व ती नारीबृन्दाकड़े बल्ठते ] हाय | करू तरी काय 
आता मी ? बायांनो | माझी सगढ्ठी, सगव्ठी हिंमत संपछीय | यांची ही कोवव्ठी, तरतरीत 
मुखकमल | नाही जमणार मला है! विचारसुद्धा करणार नाही त्याचा मी यापुढ़े ! मी त्यांना 
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कॉरिन्थमधून दूर घेऊन जाईन. मल्छा स्वतःछाच जर त्यामुद्ठे दुप्पट दुःखी व्हांब॑ छामणार 
असेल दर केवत्ठ त्यांच्या पित्याला यातना देण्यासाठी काय म्हणून मी इजा करू माझ्या 
मुलांना ! निश्चित ते मी करणार नाही. त्याचा विचारसुद्धा नको पुन्हा- 

काय झालय तरी काय मछा ६ माश्या वेन्यांना फिदीफिदी हसायछा मी संधी देणार आहे 
की काय : त्यांना बैछाशक निसदून जाऊ देऊ मी त्यांच्या अपराधाची गय करून, काहीच 
शिक्षा न करता $ ते कृत्य करण्यासाठी मला व्हायला ह॒व॑ वज़्कठोर ! काय भेकड आहे मी ! 
मदु, मुठमुद्दीत भाषणाने स्वतःच्याच निर्धाराछा मोहात पाडत्येय ! मुलांनो! आत जा. 
| मुल्े दाराकडे जातात आणि तिच्याकडे पहात दारात उभी रहातात ] मी करणार अरुणास्या 
होमाच्या प्रसंगी उपस्थित रहाणं वैध नाही असं जर वाठत असेल कुणाल" तर त्यावदछची 
काय ती खबरदारी त्यांनी ध्यावी. माझा हात नाही हूटका पडणार. 

हाय रे साइया हृुदया | नको ! नको करूस असं काही [ हाय | व्यथित हृदया ! जग दे 
त्यांना | बाचव तुझ्या मुलांना | सगव्ठीच राहु आपण एकत्र अथेन्समध्ये सुखरूपपणे ; आणि 
सुखी करतील ठुला ती...सुखी करतील ! ...नाही ! नाही ! ! नाही !!! नरकाच्या खोल 
गर्तेत असणान्या वैराच्या अधिष्ठात्या सान्‍्या पिशाच्च्यांना स्मरून सांगते ; नाही ! मांगे राह 
देणार नाही मी माइया मुल्ांना माझ्या श्र च्या रागाची भक्ष्ये ब्हायछा. कोठल्याही परिस्थितीत 
आता यापासून सुटका नाही है निश्चित. होणारी गोष्ट होऊन चुकलीय. होय ! आता तो 
सोनेरी किरीट तिच्या मस्तकावर असेल ! त्या पोषाखातील राजघराण्यातील ती नववधू , 
आता मृत्युपंधाछा छागली असेल | मलछा ठाऊक आहे सगछं. माझ्या प्रवासाया मार्ग 
ढुःखाचा आहे आणि त्याहूनही अधिक दुःखद व खडतर मार्गात पाठविणार आहे मी या 
मुलांना | है सगछं व्हायचंच आहे. तर मग आता बोलतेच मी त्यांच्याशी. या | बाव्ठांनो, 
या | छाडक्या बाढ्ठा ! दे तुझा हात साइझ्या हातात ! आणि तू ही दे रे बाव्य | आता आपण 
निरोप ध्यायला हवा एकमेकांचा. हाय ! हा प्रिय हात, आणि है छडिवातब्ट मुखमंडब्ठ, तुमचा 
हा उम्दा; बाठसुलभ निरागस चेहेरा आणि देह! छाडक्या बाढ्ंनो! तुम्हा दोघांनाही 
जुभाशीर्वाद, पण इथे नाही ते सफल होणार ! तर त्या तिथे होतील. या लोकीच्या सर्व 
ज्ुभांची धूछधाण केलीय तुमच्या बापाने. किती सुख वाटते आहे तुम्हाला कवटाव्ण्यात ! 
बालकांची त्वचा असतेच कशी मुछायम आणि त्यांचे उच्छवासही शुद्ध, पवित्र. जा! जा 
आता दूर | या पुढे नाही पाहवणार मरा तुमच्याकड़े | सहनशीलतेच्या पलीकडे आहैत 
माश्या वेदना | [ मुले आत जातात.  समजतेय मरा किती भीषण आहे, मी आता काय 
करणार अहे ते. पण जीवनातीछ सान्‍्या भीषणतेचे उगमस्थान असा हा क्रोध, माहया 
निर्णयशक्तीवर सवार झाठा आहे- द 

[ राजप्रासाद दिसेल अशा प्रकारे मीडिआ उभी राहते. ] 





नारीवृन्द : 





केले आहत मी अनेकदा बादविवाद 

अति सूक्ष्म मुद्यात शिरून आणि अधिकाधिक तावातावाने 
स्रीठा शोभणार नाही कदाचित 

अशा प्रकारे 


पण बायकांनासुद्धा असते बुद्धिमता खरोखरीो 
आमच्या स्वभावाचाच भाग 

आणि आम्हाला जीवनात करते ती रास्तमागदशन 
आमच्यापेक्री स्वानाच नसते ती 

मान्य आहे मला 

पण तुम्हाला आदढव्ठतील कदाचित 

स्त्रियांच्या विस्तृत मेव्ठाव्यात काही थोड्या 

ज्या निश्चितवच असतात समर्थ 

समपंक विचार करायछा 


आपणि है आहे माझ्ले मत 

ज्या स््रिया आणि पुरुष 
असतात कायमचे अपत्यहीन 
ते असतात जास्त भाग्यवान 


 अपत्यांच्या मायवापांपेक्ष] 


निपुत्रिकांना साधनच नसत 

अपत्य असण्ण है शाप की वरदान है समजपण्याचे 
पण अपत्यहीन असब्याने 

ते मुक्त असतात अनेक व्यथांमघून 


परंतु जे वाडबीत असतात आपल्या घरांमधून 
अपत्यांच्या मधुर देणगीला 

त्यांना पहाते मी नेहसीच 

सतत काछठजीच्या माराने वाकलेले आणि खंगलेले 
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प्रथम विवंचना; 

त्यांना करायचे कसं लहानाच मोठं 
निरोगी आणि सुरव्ठीत अवस्थेत 

नतर 

जीवननिर्वाहापुरेशी मालमत्ता 
वारसाहकाने त्यांना प्राप्त करून देण्यासाठीच्या विवेचन। 
त्यानंतर मग आणखीही एक काठ्जी ! 
कधीच अंदाज करू शकत नाहीत ते 
की जे कष्ट उपसतो आहोत आपण 

ते परिणामी गुणी मुलांसाठी, की 
नालायक गुणहीन कारथस्यांसाठी 


आपणि मानवपीजीवनाछा व्यापून रहाणाज्या 
सर्वताधारण दुः्खा व्यतिरिक्त 

आहे आणखी एक अधिक खडतर दुःख 
समजा | अखेरीस त्यांचे सगढे ठीकठाक झाले 
त्यांची मुखबाबठही झाली मोटी 

आणि आणखी विशेष सांगायर्च म्हणजे 
निघाली प्रेमठ आणि सचोटीची 

तर मग काय घडत॑ ६ 

दुर्दैदाचा एक अंधारातील घाव ! 

मृत्यू येतोी कुट्टन तरी 

प्रेऊन जातो तुमच्या बालकाना अज्ञानात 
मग कशासाठी रहावे मत्येमानवाने 


देवांशी कृतज्ञ ! 
आपल्याला लछाभलेल्या अपत्याबदइल 
जो देव 


आधीच त्यांच्यावर असणान्या दुःखाच्या ओस्यात टाकतो भर 
या आणखी एका दुःखाची 
सर्व दुःखात अत्यंत हुःखदायी 


मीडिया : सख्यांनो ! फार वेव्ठ वाट पहातेय मी; राजवाब्यातून काही वार्ता बेईर 
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महणून. काय झाले असावं पुढे | जेसनचा एक दास घापा टाकीत येताना दिसतोय मछा 
नक्कीच भयंकर बातमी आणणार तो 
[ दूत प्रवेश करतो. | 

दूत : मीडिया ! दूर निधून जा ! पद्धून जा ! हाय रे | कसलछी करणी ही | किती अमंगल 
किती भयानक ! जहाज मित्वव, रथ घे; जे जमेल ते साधन घे आणि जा निसटून झटठकन- 

मीडिआ : काय म्हणून पद्धून जायचे मी ! 

दूत: ती ठार मेली ना! राजकन्या आणि तिचा पिता, क्रेऑनसुद्धा. दोघेही ठार मरण 
पावली आहेत, तुझ्या विषप्रयोगाने. 

मिडिआ : तुझी बातमी तर आहे सर्वोत्कृष्ठट, आजपासून मी तुला माझ्ा सुहृद्‌ आणि 
हितकर्ता समजते . 

दूत; काउडय | छुद्धीवर आहेस का तू! का ठार वेड छागलुंग | राजघराण्याविरुद्ध 
असला हीन गुन्हा तर केलासच.- अनू त्याशिवाय ते वृत्त ऐकताना तुछा आनंदाचे भरते 
येते आहे ! थरकाप नाही होत तुझा अश्ञा गोष्टीनी ? 

मिडिआ 5 ठुझ्या ताशेन्याला योग्य असे उत्तर देऊ शकते मी मित्रा ! पण अमत 
. विसावा घे. सांग मल्य कसे मेले ते | दुष्पट आनंद मिव्टवून देणार आहैस तू महा, त्यांना 
आलेले मरण भयेकर असेल तर. 

दूत : जिथे विवाह साजरा झाछा होता, त्या राजप्रासादात आपल्या पित्याबरोबर त्या 
दोन लहान मुलांनी प्रवेश केला ना, हातात हात घालून; आम्हा चाकरांना फार आनंद 
झाला तेठ्हा, तुम्हांठा कस वागवल गेल होतं, ते ऐकून आम्हा सवानाच वाटलं होत॑ वाईट 
आणि आता बातमी गेली एकाकड्डटन दुसम्याकडे की तुम्ही आणि जेसनने मिट्वून टाकलूंय 
ते सारं प्रकरण म्हणून, फार बरं वाटर आम्हांछा मुछांना पाहुन. एकाने त्यांच्या हाताचे 
चुबन घेतले, दुसय्या कुणी त्यांच्या मोहक केसांचे . मी स्वतशतर इतका खूष होतो की त्यांचे 
मागोमाग मी गेलो राजकन्येच्या महालात; आमच्या बाईसाहेब-आपल्या ऐवजी आम्ही हल्ली 
ज्यांना बाईसाहेव म्हणतो त्या- त्यांची नजर आपकब्या मुलांची जोडी येताना दृष्टीस पडण्या 
पूर्वी फक्त जैसनवरच खिद्धून राहिली होती. पण मुल्े दृष्टीछा पडताच त्यांनी आपले डोक्े 
मुलांकडे बब्ठवले आणि मु आपल्या महाल्यत आस्याच पाहून अस्वस्थ होत त्यांनी आपले 
मोहक मुख बाजूल्य फिरविले. मग त्यांचा तो तिरसटपणा त्यांचा तो रृहान पोरीछा शो मणारा 
तापटपणा शांत करायछा सुरुवात केली तुमच्या यजमानांनी. ते म्हणाले, * तू अशी दावेदारी 
करता कामा नये आपस्या स्नेह्यांशी. वव्ठव पाहू तुझा मुखडा इकडे नि दे सोड्टन रागावणं ! 
ज्यांच्यावर तुझा पती प्रीती करतो. त्यांच्यावर तूही केली पाहिजेस माया. आता या भेटीचा 
स्वीकार कर आणि माझ्यासाटी म्हणुन विनंती कर तुझ्या वडिल्ांना यांची हृद्यपारी थांब- 
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विण्याबाबत .” मग जेव्हा कां त्या मोहक भेटी पाहिल्‍या तेव्हा बाईसाहेब विरघव्ठल्या आणि 
* होय ” म्हणत गेल्या जेसनने जे जे सांगितले त्याला. आणि लगेच तुमची मुं आणि यजमान 
महालातून बाहेर पडण्यापूर्वीच त्यांनी तो भरतकाम असलेला झगा घेतछा नि आपस्या 
अंगावर घातलछा. मग स्यांनी तो सुवर्णकिरीय आपल्या कुरब्या केसांवर बसवछा आणि चक- 
चकीत आरणशात पहात त्या नीथनेटकी केशरचना करू छागक्या, तयात दिसणास्या आपब्या 
अचेतन प्रतिमेकडे हसतसुखाने नजर टाकीत. मग त्या उठ्न उम्या राहिल्‍वा आणि आपल्या 
शुभ्र, अनावृत्त पावर्लानी नाजूक पदनन्‍्यास करीत महाल्यतल्या महाढात इकड्टन तिकडे अशा 
फिरू छागल्‍या. झगा नेटक्या चुणांनी टाचेपर्यत कसा रुछतो आहे, हे त्या वारंवार मागे 
मुरड्रन पहात होत्या. 

आणि मग एकाएकी दिसलं आम्हांडा आमचा थरकाप उडवपणारं ते दृश्य त्यांची कांती 
पाठ्टली, त्यांचे झोक जाऊ लागले, गात्रन्‌ मात्र थरथरायला छागलं त्यांच. कशाबशा एका 
खुर्चोपरयत पोचून त्या तिच्यावर कोछमडल्या. नाहीतर पार कोसव्ठल्याच असत्या जमिनीवर 
मग त्यांच्या एका म्हातास्या दासीने--तिल्य वाटर पेन किंवा अन्य कोणी देवगणाने तिला 
झपाटलं असावं, म्हणून रक्षामंत्र म्हणायछा सुरुवात केली. पण मग तिला दिसून आल को 
त्या पोरसवदा ओठातून पांठस्या बुडबुड्यांसारखा फेस येतोय. डोके फिरविल्यासुक्के तिच्या 

व्यांतीछ बाहुल्‍या पार दिसेनाशा झाल्या होता. शरीरातील सारं रक्त ओसरून गेल होते. 
त्वचा फिकट पडली होती. त्या म्हातान्या दासीला आपली चुक उमगली आपणि मंत्रोच्चाराची 
जागा एका हताश किंकाव्ठीत घेतछी. एक दासी धावली राजेसाहेबांना बोलवायका. दुसरी 
धावली जेसनच्या शोधार्थ--त्याच्या तरण्वाताख्या बघूला काय झालंय, ते त्याला सांगायला. 
इकडे तिकडे धावणाय्या लोकांच्या दणदणाटांती दुमदुमून गेछा सगत्ठा राजवाडा. 

हे सगछं घट्टडन आल कांही क्षणातच- तुफान धावणारा जेमतेम शभर याड घावेल न 
धावेल इतक्या अल्प अवकाशात ती पडली होती निःशब्द होऊन डोक्ठे मिट्टन. बिचारी पोर ! 
मग आया भानावर आणि त्यांनी अशी फोडली एक भयानक किंकाठी की जणुकाय दोन 
जीवत्रेण्या वेदना एकदमच तुटून पडल्या आहित त्यांव्यावर, प्रथम जो सोनेरी किरीट त्यांनी 
आपस्या मस्तकाभोवती बसबिला. त्यातून उफाछत होता त्यांना ग्रि्दन टाकू पहणारा 
ज्वालेचा अचाट छोछ ! आपणि जो देखणा पोषाख दिला होता त्यांना तुमच्या मुलांनी 
बिचारी दुर्दैवी पोर- तो पोशाखच स्वाहा करीत होता त्यांची विशुद्ध गात्रे. ज्वालांनी लूपेट- 
लेल्या अवस्थेतच ताडकन्‌ खुर्चीवरून उडी मारून त्या उठलया आणि आपले मस्तक नि 
लांबसडक केशकलाप सारखा इकड्ून तिकडे हलवीत धावत सुटल्या त्या सैरावैरा. पण 
किरिठाचा सोनेरी पट्टा घट्ट बसविला गेला होता. काही केल्या तो हलेना. जास्त जोराने त्या 
आपले मस्तक इलवू लागल्‍्या की अखेरीस वेदना यातनांनी शिणुन त्या जमिनीवर कोसछब्या . 
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3 ज्या बडिल्यंशिवाय कोणाछाही ता ओब्ठखण्याजोग्या राहिल्‍या नव्हत्या. त्यांचे डोफ़े 

थाना चेहरा, सारी प्रगटबीत होती एकत्र भीषण विद्रपता. त्यांच्या मस्तकातून ठिबकणारे 
0, ज्वाल्गंत मिसद्धून जात होते. विषाच्या अदृश्य दाढेखाली रगडले गेलेले तिचे मांस 
“लत्छ ससस्थीपासून वितद्ून निधत होते. पाइनबृक्षाच्या सालीतून डिंक पझिरपावा तसं 
रिपत ह्ोत॑. अति भयानक दृद्य. आमच्यापैकी एकाचीही नाही झाली छाती त्यांच्या शरीराल 

दि ऋरायची | आम्ही जे पाहिल तेवद्यापासनच पुरेसा घडा मिवठ्त होता आम्हाल्य 

इतक्यांत त्थांचे बडील आले एकदम महालात. आपल्या कन्येवर कशा प्रकारच्या मृत्यूने 
तड़प घातलीय है त्या गरीब-बिचान्याछा समजलेच नाही. त्यांनी झोकून दिल स्वतःछा 
याच्या शेजारी. सोख्यांनी हुंदके देकन रडले ते. मुके बेतछे त्यांनी तिचे. आपल्या बाहूंत 
लिटाव्ठझ नि ओरडछे, “हतभागी छाडक्या पोरी | कुठल्या देवाने मरण ओढवून आणलं 
॥ सुझयावर इतक्या निर्देयपणे ! कोण घेत आहे माह्यापासून हिरावून, माझे एकुछते एक 
5करू | मी असा म्हातारा. माझ एक पाऊल पडले आहे कबरीत. माझ्या पोरी | मरू दे 
भतटाही तुझ्याचबरोवर ! जरा वेढाने त्यांनी आपले अश्रू व शोक आवरला आणि आपकडू 
५ $%४५5 जीर्ण शरीर वर उचलीत उठायचा प्रयत्न केला. आणि मग लरंरिलवृक्षाच्याफांद्याना 
आयब्दडी छता चिकटाजी तसे ते तिच्या पोशाखाला घट्ट चिक्टून बसले. भीषण घडपड सुरू 
सात्टी संग; त्यांनी आपला गुडघा उचलण्यासाठी धडपडाबं॑ तोच तिच्या पोषाखाने त्यांना 
बादी स्वेचावं. राजेसाहेबांनी जोर लावबून उठायचा प्रयत्न केला तर व्यांचे जीर्ण मांस 
अस्थिपासून सुटन बाहेर यावे. शेवटी राजेसाहेबांनी आपली दयनीय दडपड थांबबली यातनांनी 
प्रकून स्थानी घडपड थांबवली, शरणागती पत्करी. अखेरचा श्वास त्यांचे प्राण घेऊन बाहेर 
पडलछा. आआणि आता मृत्यूच्या मारमिठीत मीडन झालेले मुछगी आणि बाप पहुडले आहत 
लिथ. अपश्न निर्माण झाले ते या अशा दृश्यासाठीच-- 
मी छिआबाईसाहेब ! मछा आपस्याला उद्देशून आणखी कांहीच सांगायच॑ नाही. प्रति- 
शच टाव्ठण्यासाठी काय करायच है आपण स्वतःच चांगल जाणता. मानवी जीवनाबइल 
भांगायच्य तर ते म्हणजे एक छाया, असं क्रितीतरी दिवस वाटते आहे मछा. मी है अगदी 
ने चाच्रता न बिचकता सांगतोय की ज्यांना बहुसंख्य ठोक समजतात बुद्धिमत-शहाण- 
पृणाच्या सिद्धांताचे उदगाते--त्यांचाच मूर्खपणा बाकीच्या सर्व, माणसांच्या मूखपणापेक्षा 
असती आआत्यंतिक दोषाह. सुख ही अशीच एक चीज आहे की जी कोणत्याच मानवाला 
उामत नाही- भाग्योदय होतो आणि वाढते वैभव कधी या माणसाचे कथी त्या, पण सुख 
मात्र कीच कुणाछा मिल्त नाही. 
[ दूत जातो | 
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नारीवृंद : 

आज पहातोय आपण 

कशी देवाची इच्छा करीत आहे 

जेसनचा न्याय 

आणि कसे बसताहेत अरिशने तडाखे त्याच्यावर 

एका पाठोषपाठ एक 

मीडिआ : सख्यांनो ! स्वच्छ सर दिसतो आहे आता माझा मा! ठार मारायच 
मुर्लाना जमेल् तितक्या लौकर आगि नंतर पछ काढ्ययचा करिन्थमधून. आणि परिणामी 
खुधीने ठार मारण्यासाटी त्यांना +रक्याच्या हवाली करायछा नको. कारण त्यांना मरायलछा 
हवंच कोणत्याही परिखितीत. आणि जर मरायला दृवं, तर मी जिने त्यांना जन्म दिलाय 
तिनेच त्यांना ठार मारणं जास्त उचित. तर मग सिद्ध हो माध्या हृदया | जे तुला करायचंय 
ते भयानक आहे खरंच, पण तसंच अनिवाय | मग आता कशाकरता थांबायच ! माश्या 
अभागी हाता हो पुढे ! ब्रे ती तलवार ! थे ! आणि कर चाल त्या हताशतेच्या सीमेकडे. 
भीरूता नको, भावनाविवश करणास्या आटबवणी नकोत, विसरून जा, त्यांच्यावर कशी एके- 
काव्ठी तू ममता केलीस ती. विसरून जा. आपल्यान उदरातून ते जन्माला आले आहेत है ! 
आजच्या या छोस्याशा दिवसापुरती विसरून जा ती आपली मुछ अद्वेत हे. मग रडत राहा 
जुशालर. तू थांना ठार केलंस तरी तुझी ती छाडकी लेकरंच होती, जीवन कसं दावा 
साधताय मास्याशी ! 
| मीडिआ घरात जाते. ] 

नारोचुन्द्‌्-- 

खडवडून जागी हो मूदेवी ! 

दृश्क्षिप करा इकडे 

सूर्याच्या तेजस्वी किरणशलकांनो 

पहा या अभागी स्लीकडे 

आपस्याच बालकांच्या रूचिराने 

तिने आपण खुनी हात कलांकित करण्यापूर्वी 

कारण ती आहेत बालके 

ठुमच्याच सुवर्णवंशानी 

आणि जे रक्त वाढलं देवांच्या धमन्यांपासून 

ते सांड्ण मत्यमानवांनी ' 

ही फारच भयानक गोष्ट 


् 
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स्वर्गात जन्माछा आहलेल्या तेजोमया 
अटकाब कर तिला, थोपवून घर 
सुटका कर राजप्रासादाची 

या दयनीय, रक्‍ताने हात माखलेल्या 
सूडाच्या पिशाचब्चिनीपासून 


जी काठजी वाहिलीस त्यांच्याबदल आजपयंत 
ती छोपली का ग एकदम ! 

ज्यांना वाढिविलेस तूं नवमास उदरांत आपस्या 
त्यांच्याबदलची ममता 

पार फुकट गेलीय | पार व्यर्थ ठरलीय ! 


खबब्ठलेल्या सागराचे प्रवेशद्वार असलेब्या 
निव्या सिम्प्लीगंडिजमधून 

कशासाठटी आलोीस तरी तू इथे ! 
बालकांच्या हत्येत परिणती होणाम्या करोधांगाराने 
का स्वाहकार करावा तुस्या हृदयाचा ! 
जिथे नात्यातले रक्त सांडून 

भूमी होते अपवित्र 

तिथे छूटकत असतात शाप 

माणसांच्या जीवनावर 

आपणि हत्त्या घेते स्वरूप त्या कर्मभोगाचे 
जो कोसब्ठतो अपराधी घरावर 

स्वर्गातील न्यायंदडानुसार ! 


[ घराच्या आतील भागातून मुलांची किंकाब्ठी ऐकू येते ] 


नारीजुन्द $ ऐकता आहात कां ! 
टाहो फोइ्ताहैत मु सुटकेसाठी 
कमाल झाली या अधम भ्रष्ट स्लीची 


[_ बाहूकांचे भयभीत आवाज : धावा | धावा | वाचवा ! आई ! सोड ग मरा ! 
स्माई ! नको ना जीव घेऊक आमचा / | 





हि 


४८ युरायपीडीजची शोकनास्ये 


नारीचुन्द : जाऊं या कां आपण आत १ मछा वाटते, रक्षण करायला निश्चित 
जायलाच हव॑ आपण मुलांचे १ | 
| पुन्हा मुऊछांचे आवाज : “ वाचवा ! वाचवा | |? देवाला स्मरून ठार मारत्येय 
ती आम्हांला., नाही सुद्द शकत आम्ही तिच्या तलवारीच्या घाबातून | | 
नारीचृन्द : काय ही अधम माता | अग आपलीच वंशवेल खुड्डन टाकतेस | आपद्याच 
रकक्‍्तमांसाच्या मुलछांना ठार मारतेस ! जसं व्हायच ठरवलं होतंस, तशीच पत्थराची आणि 
लोहाची वनली आहेस तूं ! 
गतकाठांत एकच होऊन गेली अशी 
ऐकलेल आहे मी जिच्याबहल 
आणि एकच स्त्री 
जिते उचलछला होता आपला हात 
आपबल्याच अपत्यांवर 


| 


इनो तिच॑ नांव 

जेव्हा स्यूसची पत्नी हीरा 

हिने इनोला हकछली होती स्वतःच्या घरांतून 

या प्रथ्वीवर भयकण्यासाठी श्रांतचित्त अवस्थेत 

तेव्हा आपल्याच अपस्ांच्या हत्तेने 

कलंकित झाल्ल्या तिने 

दुःखवेगांत उडी मारली सागरांत 

पाऊल टाकले तिने पुढे अवकाशात 

निमुव्यत्या कड्याच्या सुव्ठक्यांवरून 

आणि केली आपली अखेर 

मृत्यूत, . - 

आपसल्या दोन पुत्रांशी मीलन होण्यासाठी 

काय असू शकणार आहे याहून विचित्र आणि भयंकर ! 
हाय गे स्रीच्या शय्ये ! 

वासनावेग आणि यातनांनी ग्रासलेली आहेस तू! 

किती दुशवा ! किती दुःख ! 

या प्रथ्वीवर पसरावायलछा 

कारणीमूत झाढी आहेस तूं | 
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| जेसन प्रवेश करतो; धावत घावत आणि धापा टाकीत ] 
जेसन : त्या तिथे, दरवाच्या सबोवती उभ्या असणाप्या बायांनो | मीडिआ अजून 
आहे का या घरांत ? पापी खुनी र््री | कां गली ती, आणि निसटली ! शपथेषर सांगतो, 
राजघराण्यांसाठी मौ घेणार असलेल्या सूडातून तिला सुदन जायचच असेल तर भूमातेच्या 
उदरांत कुठेतरी खोल लपून बसायला हव॑ तिने, अगर पंख लछावून आकाशाच्या पोकब्ठीत 
उद्धन जायछा ह॒व॑. ठार मारलंय तिने, राजाला आणि राजकन्येला | कांहीच शासन न होता 
आपण सुट्ू जाऊ असं का वाटतेंय तिछा ! पण खरं सांगायच म्हणजे तिच्याबदइल नाही 
एवंडा कासावीस झालो मी. जासत फिकिर आहे, मुलांबदलची मला. जे दुखावले गेलेत तिचे 
द्ातून ते लावतील तिला ढुःख भोगायला. मी वाचवायला आलोय माझया सुलांना वेलठेवरच, 
उच्चारसुद्धा नको अशा त्याच्या आईच्या अपकृत्याचा सूड म्हणून क्रेऑनचे कुट्ंबीय ठार 
मारतील त्यांना अशा भीतीने 
नारीबन्द : जेसन कठायचंय तुला अजून, तुझ्यावर केवर्ढ मोठं अरिष्ट कोसब्ठछय ते! 
नाहीतर नसते म्हणालास असं 
जेसन : कुठलं अरिष्ट ? मीडिआ मछासुद्धा ठार मारणाराय की काय ! 
नारीचुन्द्र : मरण पावली आहेत तुझी सुर. त्यांच्या आईनच ठार मारलूंय तुझ्या 
दोन्ही मुलांना 
जेसन : काय ! माझ्या मुलांना ठार मार ! नुसते ऐकूनच ठार झालोय मी ! 
नारीवृन्द : ती दोधंही मृत्यू पावली आहेत 
जेसन : कुठायत ती ! इथे बाहेर तिने त्यांना ठार मारल्ं की आत धरात ! 
नारोचन्द्‌ : उधड तो दरवाजा नि पहा त्यांना मृत्यूच्या थारोब़यात पडलेली.- 
जेसन : कोण आहे तिकडे ! ए दासा! अडसर काढ या दरवाज्याचे | उध्ड | आणि 
बघू दे मछा जीवाच्या थरकाप करणास्या त्या दोन गोष्टी, माझे दोन मृत पुत्र आणि जिला 
भी ठार मारणार आहे अशी ती बया ! 
( जेसन दारावर घडका मारतो. मीडिआ राजवाड्याच्या छतावर दिसते. पक्षधारी 
नागांकड्टन ओढल्या जाणास्या रथांत ती बसछी आहे. दोन्ही मुलांची मृत शरीरे 
तिच्या बाजूला ठेवलेली आहेत. ) 
मीडिआ :; जेसन ! मृत बालकांना आणि त्यांना जिने ठार मारलं त्या मछा शोधण्या- 
साठी कशाहा घडका मारतो आहेस दारावर | थांबव है, बंद कर सारी हालचाल ! जर तुझे 
माइयाशी काही कास असेल तर सांग काय ह॒वंय ते | शकयच नाही तुला, या रथात बसलेल्या 
आम्हाला स्पश करणं ! हा रथ पाठवरछाय सूयदेवाने शत्रुज्या हातून आमचा बचाव व्हावा 
म्हणून. ु 
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ज्ञेसन : किस येते मला तुझी | प्रत्येक देवाकड्ून, माइयाकड्ून आणि आखिल मानव 
समाजाकड़न सर्व ख्त्रियांत अत्यंत तिरसक्षत समजली गेली आहेस तू. अग ! तू आहेस एक 
आईं | स्वत+्च्या लहान छेकरांवर तलवार कशी उचलवली तुछा! मला अपत्यहीन कर 
करून सोडवल्ल £ माझ जीवित कस उद्ध्वस्त करवले तुझ्याच्याने ! अशा या हत्येनंतर निखत 
कलूंकाने माखलेली तू ! सूर्यनारायणाठा आणि भूमातेला कसं॑ दाखपशील आपलं तोंड १ 
ठिकप्या ठिकप्या उडवू देत देव तुश्या जीवनाच्या. शहाणा झालोय मी आता. पण रानटी 
लोकांच्या भूमीतून तुश्या राजवाड्यातून मी जेव्हा घेऊन आछो तुला या ग्रीकांच्या वास्तूत 
तेब्हा ठार वेडा होतो मी. तू एक चारताबोलता विनाशक शाप--आपलछा बाप आधषि 
आपली जन्मभूमी यांच्याशी आधीच दगलबाजी केलेली तू--तुझ्या पातकांना योग्य अदहदल 
प्रडविणारा सूड देवांनी माइ्यावर सोपवछाय. अर्गोच्या माइया देखण्या नौकेच्या तक्तपोशीवर 
व्‌ प्रथम पाऊछ टाकलंस, तत्पू्वीच आपस्या भावाला ठार मारलं होतंस त्याच्या गृहाझी 
जवछ. ती होती तुझ्या हृत्याकांडाची सुरूवात- मग तू झालीस माझी पत्नी नि मार वाहिलास 
माइया अपत्यांचा आणि आता त्यांना ठार मार आहेस, केवछ वैष|यक मत्सरातून. जिच्या 
हातून असं कृत्य घड़ शक असते अशी एकही स्त्री नसेछ आमच्या हेलासमध्ये, तरी 
त्यांच्यापैकी एकही सत्री पसंत न करता मी तुझ्याशी लझ्म केलं. माझी पत्नी म्हणून निवड 
केली, द्वेषाची, हत्येची . तू क्री नाहीस ! वाघीण आहैस वाघीण | टस्कनमधली शिला राक्षसीण ! 
छे तिच्याहूनही क्रूर | हाय | पण काय उपयोग याचा मी सगव्ठा दिवस तुछा शिव्याशाप देत 
बसलो तरी | पश्चात्तापाचा स्पशही होणार नाही तुला. कारण ठुझ हृदय आहै साथ्या भावनां- 
पासून निरेप, अलिस - जा | चालती हो माझ्या नजरेपुद्दन | कछूकित डाकिणी | अपत्यघातकी ! 
राहु दे मा एकव्याछाच माइया कर्ममोगाबद्ुर दुःख करायछा. *मी गमावून बसछोय 
माइया तरुण बधूला | दोन मुलंगे गभावून बसलोय ! माइया बीजापासून जन्मलेले नि मी 
वाढविलेले जिवत असे कधीच पाहू शकणार नाही मी स्यांना पुन्हा! 

मीडिआ : मछा आवश्यक वाटल असते तर दिल असतं मी सविस्तर उत्तर तू म्हणालेस्या 
प्रत्येक बाबीला, पण मी तुछा एकदा किती उपयोगी पडले आहे नि तू कशी केलीस त्याची 
परत फेड है आपणासवाॉचा पिता इयूस अगदी नीटपणे जाणून आहे. माझ्या शय्बेचा 
अपमान करूनही आपण हौंसेमोजेचे जीवन जगू आधि माहयाकडे उपहासाने हसत राहू 
असं जर वू समजछा असलास तर मोटी चूक होत होती ती तुझी. राजकन्येची सुद्धा चूकच 
होती आणि क्रेओननेही चुकच केली होती, तुछा आपला जामात करण्यात आणि घरून 
चालण्यात की मला तो हृद्पार करू शकेर. बेदरकार ! अस्सं ! आता मी वाघीण, शिला 
ठरले काय १ वाह्ेल त्या शिव्यांचा कर माझ्यावर मारा. मी पक्का दिलाय तुझ्या अंतःकरणाला 
आपि योग्य तीच गोष्ट केलीय. 
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जेसन : तू सुद्धा सोंसते आहेस यातना! माझी हानी ती तुझी सुद्धा कमी हानी 
आहे का ! 

मीडिआ : खरं आहे ते--पण माझ दुःख म्हणजे तुझे हास्य ओरब ड्रन काद्ण्यासाटी 
मोजलेली राध्त किंमत 

जेसन : अरेरे ! वाढ्ांनो ! काय दुष्ट आई दिली दैवाने तुम्हाला ? 

मीडिआ : अरेरे | मुलांनो ! तुमच्या वापाच्या विश्वासघाताची किंमत मोजाबी छागली 
त॒म्हाला तुमच्या प्राणांनी ! 

जेसन' : माझ्या मुल्यंना ठार मारणारे हात काही माझे नव्हते ! 

मीडिआ : छे ! तुझे द्वात नव्हते ते ! पण ठुझी नूतन परिणीत पत्नी आपि तू माझा 
केलेला अपमान ही कारण झाली त्वांच्या मृत्यूछा 

जेसन' : मी तुझी शय्यासोबत सोडलछी एवढं कारण पुरेस वाटर तुछा, त्यांना ठार 
. मारायलछा ! 

मीडिआ : आपणि ठ॒ढा काय वाटतं ? स्रीवर होणारा हा आधात अग्रदी क्षुककच आहे ! 

जेसन : होय ! एखाद्या शाल्षीत ख्रीच्या दृष्टीने. पण तू ! तुला बादल जणु सगरं जगच 
गेले आपद्या हातून ! 

मीडिआ ; मा सुद्धा घाव घालता येतात. तुझे मुलंगे मारले आद्वैत मी. 

जेसन : मरण पावले ते ! छे | हयातच अहित ते, सूड म्हणून तुझ्या सान्‍्या जीवनाला 
. पछाडण्यासाठी. । 
मीडिआ ४ कुणी केली या वैराला सुरूवात १ देवच जाणतात सर्व काही 
जेसन : होय ! जाणून आहेत ते तुझ्या अंत:ःकरणातील पापी कालकूट 
मीडिया! : बेस करीत माझा तिटकारा ! तुझा कर्णकट आवाज. किती ब्वणा वाटते त्या 
स्व॒राची मला ! 

जेसन' : मला तुश्या आवाजाची वाटते तितकीच. तडजोडीच बोलणं करू या नि होऊ 
एकमेकांपासून दूर ताबडतोब 

मीडिया : अगदी खुषीने | काय अटठी अहित तुझ्या ! काय फर्मावतों आहैस मला ! 
 जेसन : अंत्यसंस्कार करण्यासाठी आणि शोक मानण्यासाठी माझे पुत्र स्वाधीन कर 
माझ्या. 

मीडिया : छे ! मुठीच नाही. मी स्वतःच घेऊन जाईन त्यांना हीरा अक्रियाच्या देवा- 
लयात, माझया वैन्यांपैकी कुणीही त्यांच्या थडग्यांचा अपमान करू नये, म्हणून मी स्वतः 
आपस्या हातांनी देवाल्याच्या पवित्र आवारात मूठमाती देणाराय त्यांना. या धर्मग्रष्ट हत्येचे 
पातक घुतल जाव॑ महणून कॉरिन्थमघील जनतेने दरवर्षी भंडारा आणि होम हवन विधिपूर्वक 
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कराव॑ अशी व्यवस्था करण्याचा आदेश देऊन ठेवणार आहे मी. पॉन्डिऑनचा पुत्र ईजिअस 
याच्या आधाराने माशझ्नी रह्मण्याची व्यवस्था करण्यासाठी मी स्वतः जाणार आहे अथेन्सला 
एरेक्रियअसच्या शहराला., तू तुझ्या छायकीनुसार गोरबहीन मरण मरशील; अगों जहाजाचा 
वासा पड्न तुझ मस्तक छिन्नभिन्न होईल. अशाग्रकारे तुझ्या माइ्यावरील प्रीतीची ही कथा 
तुझे देव अशा हीनदीन रीतीने संपवील- 

जेसन : बालकांच्या रक्तपाताचा शाप कोसछ्ो तुश्यावर ! छिन्नमिन्न केले जाबो तुझे 
अस्तित्व कृतापराधाचा दण्ड देणास्या न्याय देवतेकड्टन ! 

भीडिया : वचनभंग करणारा, अतिथीछा फसवणान्या खोटारड्या ! कोणता देव मान 
देईल तुझया या झापवाणीला ! 

जेसन : ओंगव्ठ ! तिरस्करणीय ! अपत्य धातकी ! 

मीडिया : घरी जा ! बायको थांबून राहलीय अंत्य-संस्कारासाठी ! 

जेखन : जातो मी | एकेकाछूचा पिता, आता अपत्यहीन ! 

मीडिया : इतक्या लोकर नको शोक करायला लागूस ! म्हातारपण येऊ घातलय ! 

जेसन : बाढ्नो ! किती प्रिय होता रे | 

मीडिया : आपल्या आईला | तुला नव्हे. 

ज्ेसन : तुला! आपि प्रिय ! आःण तरी ठार मारलंस तू त्यांना ! 

मीडिया : होय जेसन ! तुझे हृदय भग्न व्हावं म्हणून ! क्‍ 

जेसन : त्यांना बाहुपाशात ध्यायछा किती आतुर आहे मी! त्यांच्या ओठांचा मुका 
श्रेण्याने दिलासा मित्ठेल महा. 

मीडिया : आता येताहेत होय तुझ्या तोंडातून मायेने शब्द ! आता तुला मुका ध्यावासों 
वाटतोय त्यांचा | पण त्यावेददी--तेव्हा तू त्यांना झिडकारलंस ! हदृपार करवलंस ! 

ज्ेसन : देवाखातर, एकदा तरी करू दे ना मछा त्यांच्या अंगोपांगांना रपशी ! 

भीडिया : नाही करता येणार तुछा ! फुकट तोंडाचो वाफ दवड्भू नकोस विनवण्या करून ! 

जेसन : झ्यूस | ऐकतो आहेस ना काय चाललीय माझी विटंबना ती. आपसल्याच 
बालकांच्या रुधिराने कलंकित झालेल्या या रानटी श्रापदाकड्टन झिडकारला गेलोय मी. 

पण आता काठ आणि शक्ती करू देईल तसं या दुःखमय दिवसांबदल मी अश्रू ढाल्ठीत 
राहीन- तू माइ्या मुछांना कसं ठार मारलूंस नि मा त्यांना स्पश करायछा अगर मूठमाती 
देऊ द्रायकाही कस नाकारीत आहेस, याला साक्षी रहायला, देवांना आवाहन करतो मी. ती 
माइया पोटी आलीच नसती, अगर मी जगलोच नसतो त्यांना मृतावस्थेत पहायछा नि 
त्यांचा नाश करणान्या तुलछाही--असं काही देव करता तर किती छान झालं अस्त! 

[ है भाषण सुरू असता रथ दृष्टीआड होतो. | 
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अगणित अहिेत प्रारब्धे 
ऑलिम्पसचा झ्यूस आदानप्रदान करतो अशी 
अनेक गोष्टींचा करतात देव 
अगदी विस्मबकारक शेवट 
गोष्ठी जशा घडतील 

असं वाटते आपस्याला 

तशा घडतच नाहीत व्या 
अतक्य असंसुद्धा आणतात देव 
शकक्‍्य कोटीत 

आणि हेच अहि तात्पय 

या कथेये अखेर | 


हि. 


१. इजिअस (662०प५ ) 

पॉन्डिआनचा मसुलगा व सेरॉप्सचा नातू. थीसिअसचा पिता आणि अथेन्सचा राजा. 
२. अफ्रोदायती :( 29770006 ) 

प्रीति व सोंदय यांची ग्रीक देवता. एका दंतकथेग्रमाणे ती इ्यूस व डायोनीची कन्या. 
आणखी एका आख्यायिकेप्रमाणे तिचा जन्म समुद्र फेसापासून झाला. तिच्या नावाचा अर्थ 
तोच आहे. सागरातून बाहर आल्यावर प्रथम तिने सायप्रसच्या भूमीवर पाऊले टाकली तेव्हा 
तिची पाउले पडली, त्या ठिकाणी कोषछे कोचब्ठे तृणांकूर उगवले. बनस्पतीच्या उत्पत्तीशी 
तिचा संबंध आहे. जनन व आदर स्त्री सौदय यांची ती देवता. ग्रीक शहरांत तिची सर्वत्र 


पूजाअर्चा होत असे. तिचा कमरपट्टा हे प्रीतिभावनेचे अमोघ अखत्र समजछे जाई. रोमन 
लोक हिला व्हीनस म्हणत. 


३. आगों ( 872० ) 


पेलिअस राजाच्या सांगण्यावरून जेसन कोल्चिस येथील भयंकर नागराजाच्या पहाण्यात 
असणारी सोनेरी छोकर आणण्यासाठी आपल्या जवान मित्रांवरोबर ज्या जहाजातून सागर 
प्रवासाछा गेला होता त्या जहाजाचे नाव. या मोहिमेतील सर्व वीरौना ऑर्गोनॉट्स म्हणत. 
४. आट्टेमिस ( 4708775 ) 

ग्रीक पुराणातील कुमारीदेवता. वन्यपश्चू , वनस्पति, पातित्रत्य, अपत्यजन्म व शिकार, 
यांच्याशी तिचा संबंध आहे. सर्व सामान्यांची ही आवडती देवता. ती इयूस व लेटो याची 
कन्या व अपोल्गे देवाची जूब्ठी वहीण. तिची मूर्ति बहुशः घनुष्यवाणासहिंत असते- रोमन 


७, 


हिला दायाना ( 70978 ) म्हणत. ट्रेयच्या रणसंग्रामात ती अँपोलोप्रमाणेच ट्रोजनांना 
सहाय्य करी. 
५. अथेन्स (&७0/०75 ) 


औस राज्याची राजधानी. ग्रीकांचे राजकीय, आर्थिक व सांस्कृतिक केंद्र. अंथेन्स हे नाव 
या शहराची संरक्षक देवता अथीनी इच्यावरून प्रचारात आले. 





ककक्मकु 


अर कलके ७ मे 
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६. कोल्चिस ( 0००४५ ) 


प्राचीन छेखकांनी एशियामायनरमघील फासिस नदीच्या खोज्याछा दिलेले नाव. हा 
प्रदेश म्हणजे “ गॉजिअस सोन्हिएड सोशलिस्ट रिपब्लिक ?च्या पश्चिमेला असछेला, पूर्वी * मि्र- 
लिया ? या नावाने ओब्खखछा जाणारा प्रदेश. हा भूमाग काव्या समुद्राच्या पूर्वेकडील 
टोकाछा जबृव्ठजबब्ठ त्रिकोनाकृति असा आहे. ग्रीकांच्या दुपटीने हा समृद्ध व सघन प्रदेश 
त्यांना फार फायबद्याचा होता. जवबस, लीनन कापड, शेतीमाछ, छोकर, कातडी, मेण, छाकुड 
सोने व गुलाम, ग्रीकांना या प्रदेशातून मिव्ठत. त्याबदली ग्रीसमधून मीठ, ऑलिव्ह तेल, 
मातीची भांडी, व सुबक कापड पाठवले जाई. काही प्राचीन छेखकांच्या मते कोल्चिसमधील 
माणसे काब्ी व लोकरीसारखी केस असणारी होती. त्यांचे रीतिरिवाज इजिप्शिअस वलणाचे 
असत. काहीच्या मते कोल्चिअन छोक पीत वर्णाचे होते, कारण ते दछूदल व चिकट हवा 
असणाथ्या खोज्यात रहात व फासिस नदीचे दूषित पाणी पीत. सुसंस्क्ृत औक लोक 
कोल्चिसला व तेथील लोकांना रानटी म्हणत. 


७. कॉरिन्य [| ८००7४ | 


अथेन्‍्सच्या पश्चिमेला अंदाजे पन्नास मेलांवर असणारे शहर, 


<. क्रेऑन [ (४607 | 

लिसिथसचा मुल्गा ग्ॉसीचा! पिता व कॉरिन्थचा राजा. याची कन्या ग्लॉसी ही जेसनची 
दुसरो पत्नी. 
९. डेल्फी [| 70०97 | 

ग्ौसमधील शहर. अपोलोची सुप्रसिद्ध देबीवाणी सांगणारे मंदिर याच शहरांत आहे. 
१०, इरकथिअस [ #टाफरप5 | 


दंत कथेतील माहितीनुसार अथेन्‍न्सचा राजा व देवही. अथेन्सशहराची संरक्षक देवता 
अथीनी इने आपस्या अथेन्समघील भाग्यमंदिरात त्याची प्रतिष्ठापना केली. अथेन्समघील 
नागरिकांनी मेंढा व बैल यांचा हवी देऊन त्याछा प्रसन्न करून घेतले. त्या नंतरच्या काव्ठात 
त्या देवालयात अथीनी देवतेशिवाय कुणीही नव्हते. एक प्रचंड नागराज तिथे असे, इरेक्थि 
अस हा स्वतः्व नाग झाछा होता. हा नाग प्रथ्वीवरील पूर्वजांचा संरक्षक होता. 
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११, हेकेटी [ घ्&6८०६8 ] 


तायतनपैकी एक ग्रीक देवता. असे मानीत की देवछोकांत ती ' लूना ? ( चंद्रदेवता ) 
उथ्वीवर डायाना व अधोलोकांत तेथीछ राणी पर्सफोनी या रूपाने वास्तव्य करते. या सुब्ठेच 
तिला तीन मस्तके कह्पिली गेली असावीत, एक अश्वा्े एक शवानाचे व एक सिंहाचे. काही 
आख्यायिकांप्रमाणे पर्सिफोनीच्या शोधांत तिने भाग घेतला होता व नंतर तिची सखी महणुन 
अधोलोकांत राहिली होती. रस्ते मिवठतात अशा वठणावर तिची पूजा करण्यात येते. चेटूक, 
करणी, अशाा कमी प्रतीच्या जादूची ती देवता समजली जाते. 


१२. हेलास [ स०85 ] 


गीसचेच आणखी एक नाव. मूल्ठ ग्रीस, एशिया मायनर, सिसिली आणि भूमध्य समुद्राच्या 
किनान्यावर असलेब्या ग्रीसच्या सर्ब मित्दून प्रदेशाछा दा शब्द प्राचीन काछ्ी वापरीत. 


१४. हीरा [ प्र७:० ] 


ग्रीक दंतकथेनुसार बलूदंड राक्षस क्रोमस व ज्हैआ यांची कन्या. इयूसची बहीण व पत्नी. 
अलिम्पस देवांची राणी. रोमन छोक तित्य आपल्या ज्यूनी सदृश समजतात- हीरा ही 
स्यूसची संशयी व आक्रस्तव्ठी पत्नी. अलेकमिनी, लेटो व सिसिली या नवस्याला आवडणास्या 
आपस्या सवतीचा व त्यांच्या मुछांचा ती द्वेष करीत असे. जराशा भीतियुक्त अंतःकरणानेच 
तिंची पूजाअर्चा केली जाई. तिची पूजा अर्चा सर्व ग्रीसमध्ये विशेषतः आर्मेसच्या प्राचीन 
केंद्राय, मायसिनी व स्पार्टामध्ये होत असे. ही इयूसची एकमेव कायदेशीर पत्नी. विवाहाची 
व स्रीजीवनाची देवता समजछी जाते. 

१३ अ. हीग अक्रीआ : अँक्रीया है थिसिलीतील एका शहराचे नाव. इथे हीराचे 
मदीर होते. यावरून तिला अक्नीया हीरा है नाव पडले. 


१४. हर्मीज [ सक्षाा65 | 

इ्यूस व माइआ यांचा पुत्र. रस्ते व वाट्सरू यांचा देव. हा मृतात्म्यांना मागैदशन 
करतो व इरिस समवेत देवांचे निरोप पोचविण्याचे काम करतो. 
१०. आयोल्कस [ [0८८५ ] 


थेसछीतील एक गांव. जेसन याच गावचा. या गावाच्या राज्यावर वापामागून त्याचाच 
अधिकार. पण त्याचा सावत्र चुछता पेलिअस याने कपटाने राज्य बढठकाविले व जेसनला 
सोनेरी लोकर आणण्याची अवधघड कामगिरी सांगितली- 








93. 


ला 
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१७५. जेसन [ /8807 ] 


आयोल्कसचा राजा आसन याचा घमुलगा. बाप मेल्यावर त्याचा सावतच्र चुलता पेलीअस 
याने आयोल्कसेचे राज्य बढकाविले व जेसनचा काटा परस्पर दूर निघावा म्हणून सोनेरी 
लोकर आणण्याची जवब्ठजवछ अशकक्‍्य कामरगरी त्याच्यावर सोपविली, आगी जहाजातून तो 
जवानांबरोबर कोल्चिसला गेला, तेथीलू राजाची मुलगी मीडिआ ही त्याच्या प्रेमात पडली व 
अनेक जीवघेण्या संकटातून त्याची सुटका करून तिने त्याच्याशी विवाह केला. पुढे आयोस्केस 
हून केरिंथछा -आल्यावर जेसनने तेथील राजा क्रेआन याची सुल्गी ग्लासी इच्याशी छप्न 
केले व मीडिआचा राग ओढवून घेऊन सर्वनाश करून घेतला. 


१७ भीडिआ [ ४०१०० | 


कोल्चिसचा राजा इटीस याची कन्या. हिला ओषधी मंत्रतंत्र, यांची चांगली माहिती होती. 
जेसनवर प्रेम बसल्याने तिने त्याछा आगीचे निश्चास सोडणाप्या वैलाॉपासून वाचवून सर्प- 
राजाच्या तावडीतील सोनेरी लोकर मिव्ववून दिली. परतीच्या प्रवासात आपला “-पाठछाम 
करणाय्या आपल्या वडिलांना अडथव्ठा यावा म्हणून स्वतःबरोबर आलेब्या सख्याभावाब्या 
शरिराचे अवयव तोड़न तिने समुद्रात टाकले. हेतू हा की ते जमा करण्यात वडिलांचा वेछ 
जावा व आपला पाठलछाग चुकावा. शेवटी आयोल्कसछा आबल्यावर तिने जेसनचा चुलता 
राजा पेलिअस याच्या मुलींकड्नन त्या राजाछा ठार मारविले. तेथून पव्ठ काइून ती व 
जेसन कॉरिन्थला आली. त्यांचा विवाह होऊन त्यांना दोन सुलगे झाले होते. नंतर जेसनने 
कॉरिन्थचा राजा क्रेओन याच्या मुलीशी दुसरे लम्म केल्याने ती चिडली. जेसनवर सूड 
उगविण्यासाठी तिने त्याची नूतन पत्नी ग्लासी, राजा क्रेओन व आपली दोन मुल्ठे यांना 
ठार केले व्‌ त्याचा न भूतो असा सूड उगविला. 


२१८ म्यूजेस ऑफ पिअरिआ [ ](प८७65 ए एछा609 | 


या संगीतादि सर्व कला, काव्य वगेरेंच्या देवता असे ग्रीक मानीत. या एकूण नऊ आहैत 
यांचा जन्म झ्यूस व नेमोसिनी यांव्यापासून ऑलिम्पस पर्वताच्या पायथ्याशी असल लेल्या 
पिआरिआ येथे झाला. नंतर त्यांचे वास्तव्य बिओशिआतील हैलिकॉन पवतावर असे. पारन- 
सेस पर्वत व केंस्टील्थ्िन झरा ही त्यांची पवित्रस्थाने आहेत- या कुमारी देवता अह्वित- 
स्फूर्तिसाठी महाकवी महाकाशध्यांच्या प्रसंगी त्यांचे स्तवन करीत. 


१९ ऑफिंअस [ 0777805 | 
प्राचीन काठछठचा संगीतज्ञ कवी. आपली पत्नी युरिडिसी हिंठा आणण्यासाठी तो अधो- 
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लाकात गेला होता. तिथे त्याने आपल्था जबछवचे वाद्य, इतके मधुर व उत्कृष्ट वाजविस्ड 
क ते ऐकून अधो छोकांतील अधिकान्यांनी त्याछा आपली पत्नी परत भूलोकी न्‍्यायल्ता 
एरवानग्री दिल्ली. अट एकच होती. प्रथ्वीवर पोचेपर्यत त्याने मागेबद्ून तिच्याकडे पहायच्चे 
नाही. त्याप्रमाणे पत्नीला घेऊन तो प्रथ्यीवर यायल्ा निघाला. त्याने एकदाही मान मागे 
वब्ठविी नाही. पण प्रथ्वीवर पोचण्याच्या अगदी थोडेसेच आधी पत्नी येत आहे ना, हे 
पहाण्यासाटी त्थाने मान वत्वबून मांगे पाहिले. त्याच क्षणी ती गुप्त झाली व दुर्देदी ऑर्फिअस 
तिला कायमचा गमावून बसला, 


२०. पँन | ?०४ ] 


मूछ देवता आर्केडियातील. ग्रीकांची आवडती पण आर्केडियाबाहेर तिचा विशेष प्रभाव नाही 
इसीज हा पनचा पिता व पेनिछोपी ही साता- पेंनचा आकार पशुसह॒श--शिंगे, तंगड्या व 
कान, बकन्यासारखे असत. पश्चूचेे विविध आकार धारण करून तो वाटसरूंना घाबरवी - 
यावरून आइड भाषित पेंनिक महणजे घावरी करणारी मीती हा शब्द आला. पेन पावा 
वाजवतो व नृत्य करतो. 


२१. पेलिश्नन [ ?थात्ा ] 


थतिल्लीतील मेंग्नेशिया प्रदेशातीछ पर्वत. पुराणांतील कथेनुसार राक्षसांनी या पर्वताचा 
उपयोग ऑलिम्पसवरील देवांच्या राज्यात जाप्यासाठी शिडीसारखा केला. अर्घी मानवी व 
अर्थी घोव्याची आकृती असणारे सेन्टॉल या पर्वबतावर राहत असत. पर्ववाच्या शिखरावर 
इ्यूसचे मंदिर असून तेथे प्रतिवर्षी यात्रा भरते. या पर्वताच्य। उतरणीवर दाट झाडी आहे.- 
आग जहाजासाटी या पर्वतावरीछ लाकडे तोडली होती . 


२३. पफेलेथस | 7695 ] 


. यैसिली प्रातातीक आयोल्कसचा राजा. राज्यावर खरा अधिकार जेसन याचा. कारण 
जेसन हा ईसनचा मुल्गा. ईसन हाच खरा राजा. पण तो मत झाव्यावर जेसनला राज्य 
देण्याऐवजी ईसनचा सावत्र भाऊ-जेसनचा चुलता पेलिअस याने ते राज्य अन्यायाने ब्ठ- 
काविले व जेसनचा कायमचा निक्राल छावाबा महणून त्याछा कोल्चिसमघील सोनेरी छोकर 
ली गण्याच्या अशक्यप्राय कामगिरीवर पाठविले. ही अवघड कामगिरी मीडिआच्या सहाय्याने 
पुरी करून जेसन तिच्यासह आयोल्कसला आहछा; तेव्हा जेसनछा राज्य मिठावे म्हणून 
सीडिआने पेलिअसच्या मुल्ींकड्टन पेलिअसत्ण ठार करविले. 
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२३. फीबस | 0०००७ ] 


छअपोलोचे आणखी एक नाव. सूर्यदेवता, ग्रीकांचा एक प्रसुख देव, इ्यूस व छेटो यांचा 


पुत्र, आर्टेमिसचा जुछा भाऊ.- डेलॉस बेटात याचा जन्म झाला. हा भविष्यज्ञानाचा व 
संगीताचा अधिष्ठाता देव आहे. डेलफी इथे त्याचे मंदिर आहे. 


२७. सिम्प्लेगंडीज [| 5ए7770629068 है 

काव्या समुद्राच्या प्रवेशद्वाराशी बॉस्पर सच्या मुखाशी असलेल्या खडकाचे नाव. निठसर 
रंगाचे है दोन खडक दोन बाजूला असून ते सायनिअन (09०४7०6८७॥ ) या नावानेही 
ओजछखले जातात. हे खडक एकदम बाजूछा होत व एकदम मिट्त॒. त्यांत केवब्याही मोज्या 
जहाजाचा निकाल छागे, फीनिअस या अंधराजाची हापीजच्या तडाख्यातून सुटका केल्यावर 
स्याने सिम्प्लेगैंडीजच्या नि८या कड्यांमधून कसे जायचे ते सांगितले व त्यांना कोल्चिअसला 
जाण्याचा माग दाखबून दिला. जेसनने प्रथम एक कबूतर तया खडकामधून पाठविले 
खडक मिट्ल्याने वा कबूतराचा चकाचूर झाला व पुन्हा खडक उघडले तेव्हा ते परत 
मिटठायच्या आत जेसनने आपले आर्गे| जहाज पछीकडे हाकारले. पण आश्चर्य महणजे तेव्हा- 
पासून ते खडक मिट्लेच नाहीत. अशाप्रकारे पुढे सिम्प्लेगेंडीज खडकांचा घोका संपंलछा. 


२०. सिसीफरस [ 95979705 | 

इओल्स आणि एनाटें यांचा पुत्र. सागर देबता ग्लॉकस इचा पिता; सर्व मानबांत धूर्त 
म्हणून ओछठखला जाणारा. याने कॉरिन्थ शहर वसविले. कॉरिन्थचा राजा असताना त्याने 
नौकानयन व व्यापार यांना उत्तेजन दिल. मृत्यू सिसीफसला न्‍्यायलछा आला तेव्हा सिसीफसने 
त्याला बेड्या घातल्या. ऑरिस ही देवता तेथे येऊन मृत्यूछा बंधमुक्त करीपयंत कुणीही मेले 
नाही. ऑरिसने मृत्यूछा मोकठा करून सिसीफसला त्याच्या हवाली केले. एवक्याने संपले 
नाही. मृत्यूनंतरचे आपले कोणतेही संस्कार करू नकोस, असे त्याने आपल्या पत्नीला 
सांगितले. मग अधोलोकांत गेल्यावर तिथे त्याने अशी तक्रार केली की प्रथ्वीवर असणार। 
त्याची पत्नी त्याचे मृत्यूनंतरचे संस्कार करण्यात टाव्टटाठ करीत आहे म्हणून ' मछा परत 
प्रथ्वीवर पाठव, मी तिव् शिक्षा करतो ” असे सांगून ह्याने अधोलोकातील प्रमुख हेडीज 
याचेमागे टुमणे छावछे. अखेरीस हेडीजने त्याला परत प्रथ्बीवर पाठबिले. प्रथ्वीचर आव्यावर 
पत्नीछा शिक्षा करण्याऐबजी तो तेथेच मजेत राहिला व वाधक्य येईपर्यत जगला. 

अधोलोकांत त्याला एक भयंकर शिक्षा होती. एक मोठी शिला पर्वतावर ढकलछूत चढवून 
शिखरावर ठेवायची पण शिखराशी जाताच ती शिला खाली येई व परत तो वर ढकल्ीत 
ती शिखरापयत नेई. असे सतत चाढले होते. 
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सोरसिद्धांतानुसार सिसीफस महणजे सूर्याच्ची वाटोढी तबकडी. रोज सकाछी उगवून 
सायंकाठी अस्तंगत होणारी. सिसीफस म्हणजे महासागरावर उठणारी व नंतर फुटणारी 
प्रचंड छाट, माणूस ज्ञानाचा हृव्यास करतो पण त्याच्या हाताला काह्ठीही लागत नाही, हेच 
या कथेचे तात्पय. द 


२६. शिक्ा [ 5०09 ] 


ही एक भयानक सागरी राक्षशीण होती. हिला सहा तोंडे व बारा पाय होते. हिचा 
आवाज कुत्याच्या पिछाच्या रडण्यासारखा होता. कल्कृतीत मात्र, ती मत्स्यकन्येसारखी 
दाखविली जाते. तिच्या कटिप्रदेशापासून कुन््यांची उत्पत्ती होते. ती एका उंच खडकावरीरू 
गुदेत रहात असे. योग्य बेढी ती आपले मुंडके गुहेबाहेर काढी ष जलचर आणि सागरावरून 
जागाय्या जाहाजातील खलाशी, प्रवासी व अन्य माणसे यांची ती अचूक पारध करी, या 
जडकापासून अगदी जवछठच आणखी एक खडक होता. त्या खडकात चारिब्डिस 
( (॥9-7905 ) नावाची आणखी एक सागरी राक्षशीण रहात असे. ती दिवसातून तीन 
वेठा सागरातील पाणी पिऊन टाकी व तीन वेव्ठा बाहेर फेकी. शिछा ही इटलीच्या बाजूला 
तर चारिब्डिस ही सिसिली बेटे आहेत, त्या अंगाल होती. ओव्हिड कवीच्या कल्पनेनुसार 
शिल्ा ही एक देखणी ञ्री होती. तिचा द्वेष करणान्या सिरसे या देवतेने तिचे रूपांतर सागर 
राक्षशीत केले. 


२७. इयूस [| 2675 | 


रोमन याछाच ज्यूपिटर म्हणतात. प्राचीन ग्रीक इयूसछा आकाश व ह॒वामान यांचा देव 
मानीत. वातावरणातील सर्व घडामोडीचा हा अधिष्ठाता. मेघगर्जना ब वीज यांचा हाच जनक. 
विद्युतपात है याचे परंपरागत शज्त्र. निर भ्र आकाश व स्वच्छ हवामान यांचा जनकही हाथ .- 
प्राचीन समजुतीनुसार हा क्रोनस व ज्हैआ यांचा उन. स्यूसचा जन्म क्रीट्मध्ये झाला. बापाला 
_ म्वायरून दूर करून हा स्वतः राजा झाल्य. डिमीटर, हीरा नि हेस्टिया या त्याच्या बहिणी 
नि बायकाही, अपोछो हा पुत्र व अमेटीस, अरीस आणि अथीना या कन्याही त्याच्याच, 
हा देवाधिदेव मानवांच्या नशिबांवर स्वामित्व गाजवितो, सागरावर वादक्ठे निर्माण करतो, 
पॉसिडोन व हेडीज है याचे भाऊ. या तिघांनी सर्व विश्वाचे राज्य बाटून बेतले. पॉसिडन सागराचा, 
हेडीज अधोलोकाचा व इयूस देवछोकाचा राजा झाला. इयूसची वस्ती ऑलिम्पस येथे असे. 
तैथून तो प्रथ्वीतव्ठावरीछ सारी सूत्रे हलवी. 


5 33640 ० 3 कप 8 2205 
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१८. सोनेरी छोकरीची कथा 


ही सोनेरी छोकर कोल्चिस येथे एका बृक्षवाटिकेत टांगून ठेवली होती. ही छोकर कोणीही 
" नेऊ नये म्हणून एक भयानक नागराज तिथे पहारा करीत असे. हा नागराज कधीही झोपी 
जात नसे. 

जेसनचा चुलता पेलिअस याने त्याच्या हक्काचे राज्य परत करण्यासाठी सोनेरी छोकर 
आणण्याची अट घातली. या मोहिमेत भाग घेण्यासाठी जेसनने ग्रीसमघील जवानांना आवा- 
इन केले. हे जवान पन्नास होते व ते सगछे ज्या जहाजातून या साहसासाठी सागरप्रवासाला 
निघाले त्या आर्गों जहाजालाही बरोबर पन्नास वल्ही होती. अरगस याने बांघलेल्या या 
पहिल्याच युद्धनौकेला त्याचेच नाव आर्गों असे दिले होते. या युद्धनौकेतील ग्रीक जवानांना 
आगोनद्स म्हणत. “ अरगोस ? या शब्दाचा अर्थ * जल्द ? असाही आहे. अथीना या 
देवतेने या युद्धनोका बांधणीत जातीने लक्ष घातले होते व नौकेच्या पुढील मागात डोडोना 
बेैथीछू ओकवृक्षाच्री एक खांदी खोचून ठेविडी होती. ह्वी खांदी देवीशक्तीने देवीवाणीचा 
उच्चार करीत असे. डोडोना हे डेल्फीपूर्वी देवीवाणीबहल प्रसिद्ध होते- ही दैवीवाणी ओक 
बृक्षाज्या खांदीतूनच उमटे- 

सागरी प्रवासांत अनेक अडचर्णीना तोंड देत जेसन शेवटी कोल्चिसछा पोचछा. तेथील 
राजा ईटीस याने जेसनछा एक अवश्ड कामगिरी सांगितली व ती पुरी केल्याशिवाय सोनेरी 
लोकर द्यायछा नकार दिल्हा. 

ईंटीसजवठ दोन बैल होते. त्यांचे पाय ब्रॉन्‍्सचे होते व ते तोंडातून भयंकर गरम अशा 
ज्वाला फेकीत. या बैलांना जोखडाखाली गुंतबवून नांगरठ करायची होती. नांगरट झाल्यावर 
त्या जमिनीत एका प्रचेड सर्पराजाचे दात पेरायचे होते. है दात पेरल्यावर जमिनीतून शर्त्र- 
धारी सैनिकांचे पीक बर येणार होते. ईटीसची कन्या, जा दुगारीण मीडिआ, ही जेसनच्या 
प्रेमात पडली. तिने आपछा एक दास जेसनच्या मदतीछा दिल्ला. या दासाने योजलेल्या 
युक्तीने जेसनला बेलांच्या तोंडातून येणान्या ज्वालांची धग छागली नाही. भूमीतून वर 
येणान्या शस्त्रघारी छढवसय्यांवर एक दगड फेकल्यास ते आपापसात लद्दन मरतील व ह्यांचा 
तुम्हाला त्रास होणार नाही असे मीडिआने सांगितले होते. जेसनने त्याप्रमाणे केल्यावर त्याही 
जीवघेण्या संकटातून तो बाहेर पडला. 

ही अवधड कामे केल्यावरही ईटीस त्याल्य सोनेरी छोकर द्यायछा तयार होईना. त्या 
सोनेरी छोकरीची राखण एका प्रचेड नागराजाकडे सोपविली होती व कोणीही छोकर नेऊ 
नय्ने म्हणून है नागराज कधी झोपतच नसत. त्या नागराजावर मीडिआने जादू करून 
त्याछा झोप आणवछी. दरम्यान जेसनने ती सोनेरी लोकर उचलछली व छोकर आपि 
मीडिआसह त्याने कोल्चिसहन प्रयाण केले. राजा ईटीसने त्यांचा पाठलाग सुरू केला. हा 
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पाठलांग होऊ नये, त्यात व्यत्यय यावा म्हणून मीडिआने स्वतःबरोवर आणलेब्या आपस्या 
सख्ख्या भावाचे हात, पाय आदि अवयब तोड्ून ते एकेक असे समुद्रात टाकले. हेतू हा की 
अखेरच्या संस्कारासाठी ते जमविता जमविता ईथिसचा वेछ जावा व द्रम्यान आपके जहाज 
पुढे हकारता यावे. द 

अनेक दिवसांच्या प्रवासानंतर आरगें। जहाज आयोल्कसल्म आडे. 

आरगोनॉट्सच्या या साहसांची कथा फार पुरातन आहे. होमरलछाही ती माहीत होती. 


वे 








हिर्पॉलिटस 
दशनानुक्रमाने पात्रपरिचय 


ऑफ्रॉडाइटी : कामुक प्रमाची देवता 
हिपॉलिट्स : थीस्यूसचा अनोरस पुत्र. 
कोरस : हिपॉलिटसच्या परिवारातील 
शिकारी 
परिचर' : हिपोंलिट्सचा सेवक 
कोरस : नारीबुन्द फोरस : ट्रोझीनवासी 
स्व्ियांचा समूह 
दाई : फीद्राची दाई. 
फीद्रा : थीस्यूसची पत्नी 
थीस्यूस : अंथेन्स आणि ग्ेशीनचा राजा 
दूत ः 
आटिंमीझ् : कौमार्याची व सगयेची देवता 





[ दृश्य £ ट्रोझीन येथील राज- 
प्रासादासमोरील भाग. रक्तपाताचे 
प्रायश्वित्त घेण्याकरिता थीस्यूस येथे 
राजप्रासाद सोड्टनन स्वेच्छेने एक वर्ष 
वास्तव्य करून आहे. रंगमंचाच्या एका 
बाजूस ऑफ्रॉडाइटीचा पुतछा आहे. 
दुसज्या बाजूस आरटिमीझमचा पुतव्ठा 
आहे. रंगमंचाच्या मध्यावर राज- 
प्रासादाचे द्वार आहे. 
अफ्राडाइटी प्रवेश करते. 


ऑफ्रॉडाइटी : 

मी अफ्रॉडाइटी 

मत्योमघे शक्तिशाली. देवतांमध्ये देदीप्यमान; 
स्वगलोकी सिप्रिअन है माझे नामामिधान आहे. 
भूलछोकी पूर्व किनास्यापासून दूरवरच्या 

पश्चिम महासागरापयेत, 

ज्यांच्या ज्यांच्यावर सूयप्रकाश पडतो 

त्या सवोवर 

माझी अधिसत्ता विस्तारली आहे. 

माया शक्तीचा आदर करतात 

ते माश्या कृपाप्रसादास पात्र होतात- 

जे गर्विष्ट, उद्धर आहेत असे आढकते, 

त्यांना मी जमीनदोस्त करते 

कारण देवतांनाही अभिमान आहे आणि 
मर्त्यमात्रांकट्टन होणारी आराधना स्वीकारण्यात 
आनंद वाटणे हा त्यांचा स्वभाव आहे. 

आणि माझे शब्द सत्य आहेत है मी आजच सिद्ध 
करून दाखवीन. 
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थीस्यूस पासून अमेज्ञोनला' झालेल्ा पुत्र हिपॉलिट्स, 
कठोर पिथ्यूसने' आपल्या कडक शिस्तीत बालपणापासून 
त्याचे शिक्षण केले,-- 
ट्रोझीनच्या रहिवाश्यांतीछ एक मात्र हिपोडियटसच 
मल स्वर्गीय शक्तीमधीलू सात अधिक विनाशकारी 
शक्ती असे म्हणतो. 
कामशय्येविषयी त्याला घुणा आहे. विवाहाचा 
तो धिक्कार करतो. 
अपोलोच्या भगिनीची, झ्यूसची कन्या आर्टिमीशची तो 
आराधना करतो. 
सारा दिवस तिच्यासह, त्या कुमारिकेसह, हरित वनराईत 
तो मठकत असतो, 
त्याच्या गतिमान मृगया-श्वानांना बरोबर घेऊन 
पृथ्वी पग्चह्दीन करीत असतो, 
मत्यमानबाहून अत्यंत उच्च कोटीत असलेल्यांच्या सहवासाचा 
त्याला अतिहृव्यास आहै. 
मला त्यांच्या मृगयाक्रीडेचा हेवा नाही वाटत-- 
मला हेवा वाटण्याचे कारणच काय $ 
पण हिपॉलियसने माझा उपमर्द केला आहे आणि 
त्याला त्याचे प्रायश्वित्त मोगावेच लागेल-- 
आजच्या आजच--फार पूर्वी आखलेल्या माइ्या योजनांचा 
शुभारंभ झाछठा आहे, अगदी थोड़े काम उरले आहे. 
दोन वर्षोपूर्वी हिपॉलिय्सने पुन्डिअनचची नगरी, जँथेन्स येथे जाण्याकरिता, पवित्र गूढ विधीना 
उपस्थित राहप्याकरिता आणि त्याचे दीक्षाकर्म पूर्ण करण्याकरिता पिथ्यूसचे घर सोडले. 
आणि तिथे उच्चकुलोत्पन्न फीद्राने, त्याच्या पित्याच्या पत्नीने त्याला पाहिले-- 
आपणि एका अनिवार कामवासनेने, माइ्या योजनेनुसार तिचे हृदय ग्रासले. 
थीस्यूस समवेत ती ट्रोश्ीनला येण्यापूर्वीची ही घटना आहे- राजपुत्र घरी ट्रोझ्नीनला आला; 
फ्रीदा अथेन्सची राशी होती. जिये तिचे मन तिच्या प्रियकराबरोबर तिकडे दूर ट्रोशीनमध्ये 
भठकत होते, तिथे अक्रोपोलीसवर, साक्षात पेंठसच्या खडकांवर तिने त्या ट्रोश्नीनकडे तोंड 
करून, सागरसन्सुख प्रीतिदेवतेचे मंदिर बाधले. 
त्या काछापासून अजूनही त्या मंदिराला हिपॉलिट्सवे नामामिधान आहै. 
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हिपोलिटस ० 


परंतु पं ल्डनटायमच्या' रहिवाश्यांच्या रक्ताने हात लछांच्छित झालेल्या थीस्यूसने स्वतःवे 
पापक्षालू्ल करण्याकरिता, एक वर्ष देशत्याग करण्याचा दंड स्वीकारछा, आणि आपली 
पत्नी फीद्रा हिच्यासह अंथेन्सहून ट्रोशीनला समुद्रप्रयाण केले म्हणून आता, ती गरीब बापडी 
प्रेमविकारा।चूया जखमांनी विव्हल होऊन आणि वेडाबून निःशब्दपणे आसन्नमरण होऊकन 
पडली आ्याहे. तिची व्यथा राजप्रासादातील कुणाछाही माहीत नाही. परंतु तिच्या बासनेची 
ही पुरी कद्ाणी अशी गुप्त राहणार नाही. 

खरे सत्य मी थीस्यूसला प्रकट करीन, त्याच्या पुढे सर्व काही उघड केले जाईल. 

माझ्याचद्यी सामना करणान्या या युवकाचा, त्याचा स्वतभ्चा पिता, थीस्यूस, सागराधिपती 
पसायडोन्स याने त्यालछा दिलेल्या वराने प्राप्त झालेल्या शापसामर्थ्याने वध करील. थीस्यूसची 
तीन सनोणले सफल झाल्याशिवाय राहणार नाहीत. 

फी द्राबया शीलाची प्रतिष्ठा अंग राहील, परंतु तिला तिच्या प्राणास सुकावे लागेल 

ऋषरयण उसिच्यावर कोसछणाय्या अरिशंच्या विचाराने मी माया अधिकाराचा त्याग 
करणार नयादी 

तर साझे समाधान होईपयत माझे बैरी माझे ऋण फेडीतच राहतील- 

आता म्मी निष्रते. हा पाहा हिपेलिटस, थीस्यूसचा पुत्र इकडेच, वनातील मुणयेच्या श्रमा- 
नंतर दमूज् घरी येत आहे, आणि त्याच्या पाठोपाठ मोख्याने जयघोष करीत त्याच्या अनु- 
चराचा, स्मनुयायांचा घोव्ठका आर्टिमीझ्षची स्तोत्रे गात येत आहे ! मत्यूचे दरवाजे आता 
उच्चडले ल्माहेत, आणि आजचे दिवसाच्या प्रकाशाचे है त्याचे अखरचे दर्शन आहे याची 
त्याला किंच्चितही कल्पना नाही. 

जाते 

हिपॉल्लिझस्स शिकाप्यांसह प्रवेश करतो.- त्याच्या बरोबरव एक बुद्ध परिचरही 


आहे . 


हिपॉल्टिट्स : 
या मागोमाग अन्‌ गात रहा ! 
चला स्वर्गीच्या तेजस्वी कन्येचरी आराधना करू ! 
आपकब्या रक्षणकर्त्या कुमारीदेवीची आराधना करा- 
आर्टिमीझ्षचा अनुनय करू : 

शिकारी : 


है लेटो अन्‌ झ्यूस कन्ये 
वर्णा कुमारीदेवी आूिमीझ 
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पवित्र अन्‌ श्रेष्ठ 
कुमारी देवी आर्टिमीश्ष 
आमचे गीत श्रवण कर ! 
अभिवादन, सानंद अभिवादन 
सर्वश्रेष्ठ छावण्यमयी कुमारिके |! अभिवादन 
तब राजवंशी पित्याच्या प्रांगणी 
तुझा नित्य वास असे, 
विशाल नभांगणाच्या 
सोनेरी परिसरात 
तू छीलेने संचार करतेस, 
अमर कुमारिकांतील 
सर्वश्रेष्ठ छावण्यवती 
आर्टिमीझ 
अमिवादन, सानंद अभिवादन ! 
हिपॉलिय्स हे 
देवी, 
मेंढपाठ जिथे आपली मेंढरे चरण्यास नेण्यास घजत नाहीत, ज्यावर विव्याचे पाते कथी 
फिरले नाही- 
परंतु शगतती मात्र ज्या अस्पृष्ट कुरणावरीलर वसंत-वायुरूहरीतून मार्ग क्रमीत भ्रमण 
करीत असतात त्या नव्हार्ू कुरणात नुकत्याच वेचलेल्या ताज्या फुलांचा हा मुकुट मौ 
तुच्यासाठी गुफला आहे. 
जिथे झुब्झुलणास्या निशराच्या रूपाने साक्षात पावित्यच फुलांना वाढबीत असते. 
ज्यांच्या कृत्रिम संस्कारापासून अलिप्त अशा मनोवृत्तीचा प्रत्यक्ष परमपविन्नतेने पूर्णपणे 
ताबा घेतला आहे, आणि ज्यांचे निरागस स्वत्व पूर्णत्वाने पावित्याघधीन झालेले असते 
अश्ञांनाच येथील पुष्पांच्या माछा गुफण्याचा अधिकार असतो, अपविद्ञांना नाही. 
हे प्रिय स्वामिनी तुश्या तेजस्वी कुंतछाकरिता भक्तिभावाने अंतःकरणपूर्वक अर्पण केलेल्या 
या युष्पबंधाचा स्वीकार कर. सर्व मत्यमात्रांमध्ये केवढठ मछाच हा सन्मान प्राप्त शाला आहे 
मी तुझा सवंगडी आहे, मी तुझ्याशी संभाषण करतो, तुझा स्वर श्रवण करतो, तुझे मुख- 
दर्शन मात्र मछा छाभत नाही. 
आपि माझ्या जीवनयात्रेचा जसा आरंभ झाला तसाच तिचा अंतही होवो. 
परिचर : मत्यममो--पण नाही-हे राजपुत्रा ! कारण केव्ठ देवांनाच प्रभू म्हण।वे--मी 
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दिलेल्ा एसादा। ऊचित सह्छा तू स्वीकारशील काय ! 
हिपोंलिणस्थ : अर्थात! मी तो मानला नाही तर उघड उधड मूख ठरेन मी 
पीरचर : तर सग--पुरुषांकरिता घाढन दिलेला एक जुना दंडक तुला माहीत आहे 
हपालरूख्स्य : नाही. तुला काय म्हणायचे आहे १ तू हे मल का विचारीत आहैस ! 
हि परिचरः : तो दंडक की जो सांगतो ; गर्व आणि सर्व प्रकारचा वेरभाव, असहिष्णुता 
नि माना. 
हिपालछस्यस : होय; चांगछा दंडक आहे तो : ओद्ध त्य नेहमीच तिरस्करणीय असते 
पारचर : सथाणि सनमोकछेपणाने वागणे आणि मनात कसछीही अठढी नसणे खचित 
विलोभमनीय आयसले. 


हिपोलिख्स् ६ खूपच विलोभनीय असते; शिवाय लछामदायकही असते--त्यात काही 
त्रांसही नसतो - 

ु परिच्चर : हे जसे माणसांच्या बाबतीत खरे असते तसे देवांच्या बाबतीतही खरे असते 
असे तुला वायूत नाही ! 

हिपालियस् : हो, का नाही; आपली मत्य जीवनपद्धती जर देवांच्यासारखीच 
असल्ती तर ले खरेतच्च असले पाहिजे. 

परिचर : मग तू एका श्रेष्ठ देवतेची प्राथना का करीत नाहीस ! 

हिपॉल्लिरिस्त : हां जरा सावधघ! एखाद्या शब्दानेही अनथ होईल, कोणती देवता 
म्टर्णतोस तू ९ 

परिचर : इथे तुश्या स्वतः्च्या दाराशीच ती उभी आहे. ऑफ्रॉडाइटी. 

हिपासल्छिरःस्त्र : मी तिला दुरूनच नमस्कार करतो. तिचा वारा मल्ग अजून लागलेला 
नाही . सी लिष्क्ंक आहे. 

परिचर' : तरीही ती श्रेष्ठ आहे. आणि तिचे सामर्थ्य सर्वश्ुत आहे आपि सर्वजण त्याढा 
भिऊन आअसतातल- 

हिपोकस्टिरूस : ज्या देवतांची साधना राज्री होते त्यांच्याविषयी मा प्रीती नाही. 

परिचज्र : सुला, देवांची जी योग्य आराधना आहे तिची आपण अवहेलना करू नये. 

हिपोल्डिरस्तय : आपण कुणावर कृपा करावयाची है देवांनी ठरवावे. कुणाची आराधना 
करायी दे सत्य साणसांनी ठरवावे. 

परिचर ४ देव तुला शहाणपणा आणि सदमभाग्यही देवोत 

हिपॉ[ल्टिखिस्व : चला गड्बांनो, आपण आत जाऊ; जेवणाची वेछ झाली आहे. मुंगये- 
नंतर स्राद्यपदाथोनी गच्च भरलेले मेज म्हणजे डोछूयांना सुखविणारे दृश्य आहे. घोड्याना 
खरारा कर।-  यथेच्छ भोजन झाल्यावर मी त्यांना रथाला जुपून बाहैर काह्नन खूप तालीम 
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देणार आहे--तुझी ऑफ्रॉडाइटी ! हूं, माइया लेखी ती नगण्य आहे. 
शिकारी सोबत्यांसह हिपोलियस जातो. 


परिचर : तरुणांच्या वर्तनाचे आपण अनुकरण करायचे नसते. राज्ञी ँफ्राडइटी ! 
ठ॒ुश्या भक्तांना उचित असलेल्या लीन अंतःकरणाने आम्ही तुझी उपासना करतो. तरुण 
रक्ताछा आणि ज्या घिटाईने--तुझ्या विरुद्ध हे मूर्वासारखे शब्द बाहैर पडतात त्या घिठाईलछा 
तू क्षमा कराबीस. तू त्याचे शब्द ऐकलेस हेही विसरून जा. तू देवता आहैस. आणि 
देवतांचे सुज्ञपण माणसांच्यापैक्षा सुज़्कर असले पाहिजे. 
जातो.- 


टोझ्ीनवासी स्व्रियांचा बन्द प्रवेश करतो 
नारीवुन्द वुन्दगान : स्टोफी एक १ 


खडकातून झव्ठझुब्ठणारा झरा 

त॒ुम्हाला माहीत आहैे ! 

धरणीच्या हृदयातून पाणी उसब्ठत असते 
तिथे त्या जलाशयात करूश बुडवितात-- 
एक माझी सखी 

तिथे गेली होती. 

झन्याच्या पाण्यात उज्ज्बल रंगीत वस्ने घुण्याकरिता 
अन्‌ उन्हात तापलेल्या खडकावर वाब्ठत 
घालण्याकरिता 

तिनेच मला प्रथम सांगितली 

राणीची व्यथा 


अऑन्दी स्ट्रोफी एक 


रुग्णशय्येवर ती कशी झुरते आहे, 
दाराबाहेर पडत नाही 

तलम अवर्गू ठउनीच्या पदरात 
मेघांनी झाकलेल्या 











हिपॉल्िटिस $ 


तप्त सूर्यबिंबासारखे 

आपकले सुवर्ण कुतछमंडित 

मुख झाकून घेते. 

तीन दिवस झाले 

भूमातेचा उपहार 

तिचे नाजुक ओठ 

अव्देरतात-असे म्हणतात- 
भाकरीचा साथा घासही ती घेत नाही 
कसले वबादछ तिचे जीवन उद्ध्वस्त करीत आहे 
मी सांगत नाही, पण 

मृत्यूच्या बंदरात नांगर टाकण्याची 
तिछा ओढ छागढी आहे. 


स्ट्रोफी दोन 


तिची अवस्था बरेबंद उन्मादाची नाही 

हेकटी * किंवा पेनचा * हा प्रभाव नाही 
गिरिंकन्दरजन्य है वेड नाही 

सायबेलीच्या ** उन्मादात कोरिबेन्टिक भटकणे नाही. 
मृगयासक्त आर्टिमीझला ते आणि मधाचा 
सनातन नैवेद्य देण्याचे विसरून तिने तिचा 

अपराध केला आहे काय ! 

देवांचा प्रकोप क्षारसागराच्या छाटा उल्लंघून 

प्रत्येक किनाय्याला, प्रत्येक बेटाप्यत 

संचार करीत पोहोचतो . 


अन्टिस्ट्रोफी दोन 


की थीस्यूसचे मन अन्यत्र भुलले आहे 
तुझा राजा असलेला पती 
कुणा गुलाम युवतीच्या गुप्त शब्येवर 

- विलास करून बेइमान तर झाला नाही ! 
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क्रीटहून एखाद्या मुसाफिराने काही दुःखद 

वार्ता घेऊन आपब्या आतिथ्यशील बंदरात 

सम॒द्रमार्ग प्रवेश केला आहे काय £ 

तुझे आप्त द्रदेशी काही आपत्तीने आसले आहेत काय £ 
की ज्यामुत्ठे अतीव कट्टू दुःखाने तुझी 

शय्य। तुझी बंदीशाला झाली आहे ! 


ए्पोड 


पण ख्रिया नेहमीच दुबं असतात, 
आणि त्यांचे वर्तनही चमत्कारिक असते. 
स्नीत्वाचा स्थायीमाव वेदना आणि 
स्खलनशीलता 
आणि त्यामुछे त्यांचे अस्तित्वच 
भय नि असहाय्यता याचे मिश्रण बनते. 
माझ्या स्वतःच्या गर्भाशयातून उठणारी 
ही भयाची शिरशिरी मी अनुभवी आहे. 
पण मी सर्व स्तरियांच्या 
स्वर्गीय सहाय्यकर्त्या आर्थिमीझचा घावा केला. 
शरसंधान करणारी आर्टिमीझ 
आणि 
>-देवांना धन्यवाद असोत--- 
ती माझ्या आपत्काली साहाय्याठा नेहमीच घावली आहे 
ती पहा म्हातारी दाई दाराकडे येत आहे, 
ती राणी फीद्राछा मोकछ्या हवेत आणीत आहे, 
तिची दुःखी मुद्रा पूर्वपिक्षा अधिकच म्छान झाली आहे. 
आमची राणी ! किती दुबंछ, किती निस्तेज झाली आहे ती 
ती इतकी कृश कशामुक्ठे झाली आहे है जाणून ध्यावे असे 
मला किती किती वादते ! 


राजप्रासातून फीदा दाईच्या आधाराने रंगमंच्रावर प्रवेश करते. परिचारक 


तिच्याकरिता एक मंच्रक आणतात.- 
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दाई : छे ! किंती निष्ठुर या जगाच्या यातना आणि व्यथा ! 


तुस्याकरिता मी काय करू $ कस सांगू 

इथ तू निरश्र आकाशाखाली सूयप्रकाशात आहेस; 
महाछातून ठतुझा मंचक आम्ही इथे आणला आहे. 
इथेच येण्यासाठी तू आब्ववणी केली होतीस आपणि तुला 
इथेच यायची आतुरता लछागली होती - 

क्षणात तुझी लहर बदलेल आणि 

महाल्गत परतण्याकरिता तू तवब्ठमछशील-. 

प्रत्येक क्षण तुझी वंचना करीत आहे 

कशातच तुला सुख लाभत नाही. 

तुजपाशी आहे ते तुला नकोसे होते, 

जे तुजपाशी नाही त्याची तू अभिलाषा धरतैस. 
बाई, स्वतः अजारी पडणे परवडलूं, रुग्णाच एकतरी 
दुख असतं; 

पण आजान्याची देखभाठ करण नको 

मनालछा आणि हाताला रिकामा दुह्देरी शीण | 
माणसाच जीवन म्हणजे जन्मापासून मरणापर्यत 
यातना आणि दुःख--- 

कघी उसंत नाही 

सुटका नाही 

आणि मेल्यावर तरी अधिक सुखकर जगात प्रवेश आहे का $ 
घुक्यात आणि अंधारात सगव्ठ लपून गेलंय 

ज्या अर्थी दुसरं जिणं आपब्याता ठावे नाही 

त्या अर्थी मृतांच॑ जग हेही एक गूढच भआहे, 
ग्रकाशाचा जो आपसब्या वाग्याला आला असेल त्या, 
जसा असेल तसस्या- 

इवल्याइया कवडश्यावरच 

जीव जडवलछा पाहिजे, डोछे मिट्न 

अन्‌ आपली वेडीबागडी जीवनयाज्ना कंठिली पाहिजे 
भाकडकथावर भरवसा ठेवून. 
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फीद्रा : सख्यांनो मला जरा हात द्या, माझे मस्तक 

जरा उचढून धरा. 

माश्या गात्रांमघले अवसान पार वितक्ून गेले आहे. 

माझे घवल हात आणि सुडोल स्कंध सावरून घरा. 

या जड भरतकाम केलेल्या अवगुठनीचा 

माश्या मस्तकाला भार झालछा आहे. 

काढा ती | 

माझ्े कुंतल आता माझ्या स्कंधाभोवती 

स्क्दू द्या. 
दाईं : सावकाश, माइया बाछे | शांत पड़न राहा- 

उगीच शीण करून घेशील. 

अन्‌ मनाने धीर धरछास तर हे दुखर्ण 

सोसणं तुछा जास्त सोप॑ होईल. 

आपण सारी मरत्य आहोत म्हणून हे सोसरुंच पाहिजे- 
कीद्रा : असं वाटतं की ताज्या दंवबिंदूत एखाद्या 

झन्याच्या काठाबर ओणवाबे आणि 

प्यालाभर नितठ स्वच्छ पाणी प्यावे 

वाटतं की पॉप्लर वृशज्षांच्या तव्ठाशी पडावे 

आणगणि वाय्यावर डोलणाज्या गवतात गाढ 

विसाबा घ्यावा. ु 
दाई : जरा हक बोल मुली ! 

अविचाराने आणि एवढ्या मोख्याने असे 

, शब्द उधक्ू नकोस, आजूबाजूला लोक अहित [| 

वेडेपणाच्या चक्रांवर तुझे शब्द बेबंद उधव्ठत आहैत 
फीद्रा ; चल मरा घेऊन | 

मी गिरिकदरी अन्‌ वनात जाणार आहे. 

पाईनच्या अरण्यात- 

जिथे शिकारी कुत्रे सावजाच्या मागावर धावतात 

आणि चितढाच्या पाठीवर असतात- 

अरे देवा ! 

कुत्यांच्या कठपावर ओरडत 
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वाम्यावर भुरभुरणान्या, चमकणास्या 
माइ्या केसापर्यत भाला उंचावून 
त्याचे धारदार पाते मिरकावून यावे असे 
मा किती तरी वायते ! 
दाई : मुली, तू ही खढख्ठ कशाकरिता करते आदहेस. 
मृगया आणि मृगया-श्वानांशी तुझा काय संबंध आहे १ 
झप्यांच्या जलाची ही इतकी ओढ का * 
तुला तहानच छागली असेल तर इथेच 
या प्रासादाच्या भिंतीजवरछून खाली टेकडीकडे 
एक झरा बाहात जात आहे ! 
फीद्रा : हे क्षारजलाशयाच्या स्वामिनी आर्टिमीझ, 
धाडसी, उमग्या अश्वारोहणाविषयी आसक्ती असलेब्या आपरटिंमीझ ! 
तुझ्याप्रमाणे तोल संभाद्ून भरधाव दोडावे 
आपणि थेसलीतील घोड्याचा वेग काबूत ठेवण्याचा 
लगाम हाती असावा असे मछा किती किती वाठटते. 
दाई : तुछा आणखी काय काय म्हणावंसं वादेल * मुत्गी हा शुद्ध वेडेपणा आहे | प्रथम 
तुला गिरिकंदरातील वनराईत पश्चूंचरी म्रगया करण्याची ओढ लागढी होती, आता शुष्क 
बालुकामय प्रदेशातून घोड्यावरून दे।डण्याची इच्छा झाली आहे. खरोखर कोणत्या देवाने 
तुझ्य झपायले आहे, आणि तुझ्या शुद्धबुद्धीची तुश्यातून हकालपट्टी केली आहे, है सांगण्याचे 
कठीण काम केवव्ठ एखाद्या द्रश्यालाच जमेल. 
फीद़ा : काय केले मी ! मी बडबडत होते. 
माझ मन भरकटलं-कुठे £ कुठे £ 
मला भ्रम झाला होता. 
कुणा देवाने माइ्यात बेडेपणाचा ग्रादुर्भाव केला. 
छे ! काय यातना या ! 
लाडके दाईं, माझी अवगुंठनी दे पुन्हा. 
मी जे काही बोलले त्याची छाज वायते आहे मला. 
अवगुंठनीचा पदर माइया मुखावर ओढ. 
माझे आंसू ढबठत आहित आपणि छाजेने माझी 
काया तप्त झाली आहे. 
परत भानावर येणे म्हणजे यातना, 
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आणि श्रमात राहणेही काहददी कमी यातनामय नाही.- 
म्हणून काहीच न वाटणे 
आपणि तसेच मरून जाणे उत्तम ! 


दाई : ( तिच्या मुखाबर अवगुंठनी ओढीत ) 


उगी; मुली, उगी ! 

माझे मुखही मृत्यूने किती छचकर झाकले जाईल ९ 
मी खूप जगले, नि खूप शिकले, 

आपल्याला केव्ह[तरी मराबचेच आहे म्हणून-. 
मैत्री जोडण्यात अतिरेक न करणे, 

किंवा आपल्या अंतःकरणाचा तछ कुणाला 
उधड करून न दाखविणेच बरे. 

प्रीतीची बंधने, आपल्या भोवती, 

तोड़न टाकण्यास किंवा बांधण्यास सोपी 

अशी सैल असणेच बरे. 

मी हिच्यासाठटी सोसते आहे तशा, 

एकाच हृदयानं दोधांच्या यातना 

सोसण्ण फार बिकट ओजझ आहे. 

असं म्हणतात को 

मुखापेक्षा दुःखच फार वाय्याला येते 
काटेकोर आपि कर्मठ वर्तनामुब्ठ, 

आपणि ते आरोग्य आणि आयखयुध्य 

यांचे बरी असते. 

या आत्मनिरपेक्ष प्रेमाचा तर मछा कंटाढा आला आहे. 
म्हणून मला वायते 

इतर गोष्ठीप्रमाणे यातही 

अतिरेक न करणेच्र उत्तम 

कुणीही सुज मनुष्य हेच सांगेल. 


नारीवृन्द कोर्स : बाई, राणीचे दुःख आम्हाला दिसतंय आणि आम्हाला तिच्याविषयी 
वाईट बाटतं; परंतु तिचे ढुखणे काय अआहि हे आम्हाला कछत नाही. म्दणून तिच्या वृद्ध, 
विश्वासू सेविकेला, तुला आम्हाला विचारावेसे वाटते; वू आम्हाला सांगणार नाहीस का £ 
दाई : मलाच काही माहीत नाही. त्याबदल मी तिला विचारढू पण ती सांगत नाही. 





॒ 
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नारीवृन्द्‌ कोरख : पण, प्रथम ही व्यथा कशी आणि केव्हा सुरू झाली है तुला 
माहीत नाही का 

दाई : अजूनही उत्तर तेच आहे : या असल्या सर्व प्रश्नांवर ती गप्पच आहै. 

नारीवृन्द कोरस : ती किती दुर्बलठ आणि कृश दिसते आहे : 

दाईं : त्यात काही नवल नाही. गेल्या तीन दिवसांत तिने अन्नाचा कणही घेतलछा नाही. 

नारीवृन्द्‌ कोरस : तिला काय चित्तश्रम झालाय १ की तिछा मरणाची इच्छा आहे ! 

दाई : मरणाचीच तिची मनीषा आहे. मरण्याकरिताच ती उपास करते आहे. 

नारीवृन्द्‌ कोरस : तिचा नवरा है सगक्ठे शांतपणे चाढू देतो हे नवरछूच म्हणायचे ! 

दाई : आपली व्यथा ती त्याच्यापासून छपविते. आपण ठीक आहोत असेच ती त्याढा 
सांगते. 

नारीबृन्द कोरस : तो काय तिच्या मुखाकडे पाह्मत नाही आधभि त्याछा स्वतःछा दिसत 
नाही खरे काय आहे ते £ 

दाई : आता सध्यातरी तो ट्रोझ्ीनपासून दूर गेला आहे. 

नारीबृन्द कोरस : तू तिछा बोलायला छावू शकत नाहीस का £ काहीही कर पणया 
दुखण्यावे आणि या श्रमिष्टपणाचे कारण शोधून काढलेच पाहिजे. 

दाई : मी सर्व काही केले, आणि मछा काही यश आल नाही, परंतु मी प्रयत्नाची परा- 
काष्टा करणार आहे, आणि अजूनही प्रयत्न सोडणार नाही. आणि सख्यांनों आपत्काढी 
माइया मालकिणीछा साथ करणारी मी आहे याछा साक्षी तुम्ही आहत. (ती फीद्राकडे 
बब्ठते. ) 

बाके, छाडके, आपण पूर्वी काय बोललो है दोघीही विसरून जाऊ या. तुझ्या मुद्रेवरील है 
त्रस्त सावट दूर कर; माझी छाडकी लेक ती | अशी पुनः भरकट्टू नकोस-सुझ्या अंतःकरणात 
डोकावून तुझे विचार उकलण्याचा पाठपुरावा करण्यात माइ्या हातून चूक झाली; यापुढ़े 
मी अधिक दहाणपणाने वागेन, तुझे दुखणे म्हणजे काही उघडपणे न सांगण्यासारखे आहे 
का ! उपाययोजना करून तुला साहाय्य करण्याकरिता या सख्या इथे आहेत परंतु तुझी 
व्यथा पुरुषाला सांगता येण्यासारखी असेल तर तसे तरी सांग. आपण वैद्यांचा सल्ला घेऊ. 
अरे | एक रब्दही तुझ्याकड्टन नाही ! छाडके, मी जर मूर्खपणाने बोलछे असले तर मला 
सुधारून थे; मी योग्य बोलछे असेन तर तुला ते पसंत आहे असे सांग £ नुसती मुकाट बसू 
नको ! बोल | एक शब्द तरी बोल ! माझ्याकडे बच्च ! छे बाई, काहीच उपयोग नाही या 
सानन्‍्याचा. ( ती रडते ) आपल्या सर्व कष्टांपासून काहीच साध्य होत नाही. आणि आपण 
समस्येच्या उछगडण्यापासून पूर्वी जितके दूर होतो तितकेच आताही आहोत; पूर्वीही तिचा 
न बोलण्याचा निर्धार ढब्ठत नव्हता आणि आताही ती बोलण्याचे नाकारीत आहे. बाई 
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माझे ऐक ! तुला समुद्राहून अधिक हेकट व्हायचे असेल तर हो--पण तू मेलीस तर तुझ्या 
मुलांचे काय ! त्यांची बाजू कोण घेईल £ त्यांच्या पित्याचा प्रासाद काही त्यांना वारसाहकाने 
मिछणार नाही. मुब्ठीच नाही. अगदी अश्वारूढ अमेशझेॉनांची राणी हिपोलियाची शपथ | 
तिला एक पुत्र आहे, तुछा माहीत आहे तो चांगलाच-हिपोंलिटस-आहै अनौरस पण जोपासतो 
आहे महत्त्वाकांक्षा राजबंशात जन्म घेतल्याची. तुझी मुले त्याची गुलाम म्हणून राबतील : 

फीद्रा : नाही! नाही | ! 

दाई : अडहाड | तेच तुछा खुपतंय ना ६ 

फीड : तू माझा जीव घेते आहेस ! दाई, सर्व देवांची शपथ घादून मी तुला विनविते 
की त्याच्याविषयी पुनः कधी बोढू नकोस ! 

दाई : अस्त ! बच ! तुछा काही भ्रम झालेला नाही ! आणि तरीही वू स्वतःछा बाचवि- 
प्यास आपणि तुझ्या मुलांना साहाय्य करण्यास तयार नाहीस- 

फीद्रा : माइया मुल्ंवर माझे प्रेम आहे-- पण दुसरेच काही महा निराशेत बुडवून 
टाकीत आहे. 

दाईं : मुली, तुझे हात तर रक्तलांब्छित नाहीत 

फीद्रा : माझे हात निष्कलंक आदत पण--परण माझे हृदय भ्रष्ट झाले आहै. 

दाई : भ्रष्ट  काय म्हणतेस १ कुणी वैन्‍्याने केलेल्या अत्याचाराने ते भ्रष्ट झाले आहे 

फीठद : नाही, वैन्याने नाही ! त्याने माझा सर्वनाश करावा अशी जशी मांझी इच्छा 
नाही तशी त्याचीही नाही. 

दाई : थीस्यूस ! त्याने का तुला काही अपाय केला आहे! 

फीद्ा : छे ! नाही ! तो माइ्या बाबतीत जितका निरपराध आहे तितकीच मीहदी त्याच्या 
बाबतीत आहे असे मलछा सिद्ध करता येईल तर ! 

दाई : तर मग तुझ्या मृत्यूकडे तुछा फरफटत ओढणारे है भय तरी कसले आहे १ 

फीड्रा : माझे पाप मजजवच राहू दे. तुझा तर मी काही अपराध केला नाही ना $ 

दाई : अगदी माझा नाइछाज होईपर्यंत मी तुला सोडणार नाही- मी जर अपेशी ठरले 
तर तो दोष तुझाच आहे. 

पीद्रा : व्‌ माइ्यावर बछ्जोरी करशील की काय १ सोड माझा हांत ! 

दाई : सोडणार नाही ! तू मरा काय ते सांगेपयेत मी तुछा अगदी अदशी धरून ठेवीन. 

फीड : बिचारी ! सत्य तुछा सुद्धा भयावह वादेल. 

दाई : ठुझे तब्मकणे पाहण्यापेक्षा दुसरे काय अधिक भयावह आहै ६ 

फीद्रा : ठ॒ुल सांगायचे म्हणजे तुझे मरणच ओढवैल; परंतु मी जे करते आहे ते माझया 
प्रतिष्ठे करिता-- 
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दाई : तसे असेल तर ते सांगण्याने जगाच्या इृष्टीने तुझ्या प्रतिष्ठित भरच पडेल:. 

फीड : अप्रतिष्ठितून प्रतिष्ठा प्रात करण्याचा मार्ग मी शोधीत आहे. 

दाई: तर मग मला सांगण्याविषयी ठुझी मनधरणी करते आह ते योग्यच आहि-तू कसे 
है लपयू शाकतेस ६ द 

फीड : देवांची शपथ आहे तुला, मलछा एकटीच राहू दे आणि माझा हांत सोड. 

दाईं : तू माझे जे देणे छागतेस ते जोबर मा देत नाहीस तोवर मी तुझा हात 
सोडणार नाही- 

फीद्रा : खरं आहे- मी तुझे देणे छागते, तू जे मलछा विचारीत आहत ते आता सांगते 
मी तुछा. 

दाई : तर मग मी आता गप्प बसते ! आता तू सांगितले पाहिजेस. 

फीद्भा : माशे आई ग! कसली भयंकर, कसली करुणास्पद वासना तुस्‍्याठायी 
मडकली होती ! 

दाई : म्हणजे तिच्या त्या दृषभाविषयीच्या कामातुरतेविषयी तू बोल्तेस का ! मुछी तुछा 
काय म्हणायचे आहे 

फीद्रा : आणि तू सुद्धा माइ्या भगिनी ! डायोनिससला तुजविषयी. आसक्ती होती,-- 
प्रीतीने तुठा किती यातना भोगायला लावल्‍्या १ 

दाईं : त्याच्याविषयी कशाला बोछायच आता ! त्या कथा विसरलेल्याच बच्चा... 

फीद्रए : ज्या शापाने त्यांचा घात केला तोच आता वारसाहकाने माइ्या वाब्याला आला 
आहे- माझाही घात करीत आहे-. 

दाईं : तू मछा घाबरवून सोडते आहेस | तू आता सांगणार आहैस तरी काय १ 

फीद्रा : माइ्या दु्देवाचा आरंभ त्यांच्यापासूनच झाला. ते काही नवीन नाही. 

दाई : मछा जे ऐकण्याची उत्कंठा छागली आहे त्याविषयी तू काहीच सांगत नाहीस. 

फीद्रा : मी जे शब्द उच्चारावेत असे तुला वाटतै-तै वूच माइ्याकरिता बोदू शकली 
असतीस तर ! 

दाईं: गुप्त विचार समजायछा मी काही कुणी जादूगार नाही. 

फीद्रा : कुणी प्रेमात पडले आहे असे जेव्हा लोक म्हणतात तैब्हा प्रेमाचा कोणता अर्थ 
त्यांना अमिप्रेत असतो १ 

दाईं: अहा! अग माश्या मुठी ! ती तर अतिमधुर भावना आहैे--आणि तरीही 
वेदनामय आहे. 

फीद्रा : वेदना मछा गवसल्यासारखी दिसते पण त्याची माधुरी मात्र नाही. 

दाई; काय बोलतेस तू हे ! तुझे कुणा पुरुषावर प्रेम आहे * कोण आहे हा पुरुष ! 
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फीद्रा : ओठ्ख कोण असावा तो ! अग तोच तो ! अमेशॉनचा पुत्र ! 
दाईं: हिपॉलिटस ! 
फीदा : तू त्याचे नाव बेतलेस, मी नाही हूं ! 
दाई : अग मास्या बाछे ! काय बोलते आहेस तू है! हाय! माइया काछूजावर व्ाव 
घातलास तू हा | सख्यांनो मी कसे हे सोखू ! यापुढे जीविताचा भार कसा वाहू मी £ दे 
ल्ुणास्पद जीवन | हा शापित दिवस ! ( ती जमिनीवर कोसछते--नारीबूंद तिला सावरण्या- 
करिता पुढे येतो ) नको ! मल पड़ द्या अशीच. माझ्या बाटेला जाऊ नका. मछा मरायचे 
आहे आणि चिरशांती मिव्वायची आहे ! मी मरणाच्या दारी आहे, मान्ने जीवन आता 
संपले आहे,..याचा अथ काय | ही निर्मठ अंतःकरणाची स्ली--मनामघे पापाचा विचारही 
नाही-- तरीही स्वतःच्या इच्छेविरुद्ध या पापकर्माच्या वासनेने पेट्ली आहे. ( आव्हानपूर्चक) 
सफ्रॉडाइटीही मुत्ती देवताच नाही ! नाहीच ! हा सर्वनाश विनेच फीद्रावर, माइयावर आणि 
सर्व राजकुलावर ओढवून आणला आहे--ती एखाद्या देवतेहून महान आहै--अ्रष्ठ आह 
नारीवृनद्‌ : कोरस : ऐकलेत ना 
करुण रुदन राशीचे ऐकलेत £ 
मानवी अंतःकरणाला साहइवेल त्याहूुन अधिक 
निष्ठुर आघषातातून प्रसवलेले ते रुदन $ 
प्रिय राज्ञी तुझ्या अंतरीचे नेराश्य 
माइ्या हृदयाला उमगण्यापूर्षीच मलाही मरून जाऊ दे ! 
हाय ! व्यथेच्या कन्ये फीद्रा । 
हाय | है व्यथे | 
आमचा वंश तुह्यावरच पोसून वाढला ! 
प्रकाशात अचानक खेचून काढलेली 
दारुण आपत्ती ! 
घडी घडी तुझ्या घराला भेडसावणास्या 
या भयाला तोंड देत तू कशी जगणार आहैस !? 
क्रीटच्या राजकन्ये | 
प्रीतीच्या राज्ञीने तुश्या आकाशकक्षेत एक 
भलताच अभद्र तारा पाठविला आहे 
तो आता कुठे बुडणार आणि कुठे अरस्तंगत होणार 
हेच आम्ही आता पाहणार आहोत 
फीद्रा : पेलोपॉनिजच्या बाहेरच्या उबरख्यावर इथे राहणान्या ट्रोशीनवासी स्क्रियांनों ! 


) 
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माश्याशिवाय अन्य चरित्रे कशी उद्ध्वस्त झाली यात्रा विचार करीत मी कधी कधी राज्र 
रात्र जायून काढली आहे; आणि माझ्ञा असा विश्वास आहे की असले दुर्भाग्य उपजत 
मूर्खपणातून उद्भवत नाही, कारण अनेक वेठ्ठा जी माणसे या यातना भोगतात ती शहाणी 
आणि सच्छील असतात. परंतु आपण या गोष्टीचा असा विचार केल्ग पाहिजे की योग्य 
काय आहे है आपल्याठा कल्ठतं आणि दिसतंही. परंतु ते आपण आचरू शकत नाही. काही 
आल्सामुक्ठे फशी पडतात, इतर, एखादे सुख सदाचारापेक्षा श्रेष्ठ मानस्यामुठ्े फसतात: 
आणि जीवनात अशी सुखे असंख्य असतात. 

माझी विचारसरणी कशी घडत गेली ते ऐका. प्रीतीने माइ्यावर घाला घातला तेव्हा ती 
जखम सोसण्याचा उत्तम मार्ग शोधण्याचा मी प्रयत्न केछा. एक शब्दही मुखावाटे बाहैर 
पड़ द्यायचा नाही, मी जे सोशीत होते ते लपवायचे असा माझ्ा पहिला निश्चय होता ; कारण 
इुसन्याढा शहाणपणाचे पाठ देण्यात कुशछ परंतु स्वतःच्याच मूर्खपणाने स्वतःवर सर्वनाश 
ओढवून घेणान्या जिभेचा भरवसा धरता बेत नाही. नंतर आत्मसंयमनाने या वेड्या बासने- 
वर मात करून ती सोसण्याची-कारण ती तशी सोसणेच योग्य होते-मी सिद्धता केली. 
शैवटी जेब्हा या कामविकारावर प्रभुत्व मिल्विण्यात मछा यश आले नाही तेव्हा सर्व विरोध 
झुग्रारून मी असा निर्णय घेतछा की, मी अनुसरण्याचा सर्वोत्तम, वादातीत मार्ग म्हणजे मरण. 
मी घैतलेला निर्णय तो हाच होय; म्हणूनच कुठल्याही प्रकारचा गुण देईल असा औषधी 
द्रव्यांचा उपाय करून माझा स्वत/्चा उद्देश मछा निष्फल करायचा नव्हता. माझ्या पापाने 
लोकांना साक्षी ठेवून प्रदशन करण्याची जशी माझी इच्छा नाही तशीच जे योग्य आहे तेच 
मी करीत असताना ते छूपविण्याचीही माझ्ञी इच्छा नाही. मछा ज्या विषयाची आसक्ती 
जडली आहै तो विषय आणि ती आसक्ती दोन्‍्हींतही पाप आहे है मछा माहीत होते. मरा 
हैही यथोचितपणे माहीत होते की, मी एक र्री आहे; जगाच्या तिरस्काराचे एक लक्ष्य आहे- 
जया कोणी पहिल्या स्त्रीने परपुरुषाच्या नादी लागून आपल्या पतीशी प्रतारणा केली, तिच्या- 
वर ढुःख व खझत्यू ओढवून नाश होवो तिचा. उच्च कुलातील स्रियांमघेच प्रथम या भय॑कर 
व्याघीचा प्रसार झाछा; श्रेष्ठ पदस्थ जेव्हा भ्रष्टाचाराचा स्वीकार करतात तेव्हा सामान्यजन 
तेच करतील. प्रत्येक पापकर्म गुसपणे, बिनदिक्कतपणे करीत असताना ज्यांच्या जिभा मात्र 
चारित्रय, शीछाविषयी बडबडत असतात अशा स्तरियांची मा घ्रणा वाटते. सागराच्या 
पावित्र्यातून प्रसवेल्या राणी अफ्रोंडाइटी ! अशा स्रिया आपल्या पतीच्या नजरेछा नजर 
तरी कशी देऊ शकतात; आपि व्यांच्या पापकर्माछा आसरा देणाग्या अंधाराछा आधशि 
शापित मितीना वाचा तर फुटणार नाही ना या भयाने त्यांचा थरकाप कसा उडत नाही ! 

सख्यांनो, माइया पतीच्या आणि मुदांच्या प्रतिष्ठेला कलंक छावण्याचा अपराध माझया 
हावून घड़ नये याकरिताच मी मृत्यूस कवटाव्ठीत आहे. मछा माझे पुत्र सर्व नगरांतीर 
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अष्ठ नगर जे अथेन्स तेथे जायछा हवेत, आपणि तेथे त्यांनी स्वतंत्र माणसासारखे आपले 
मस्तक उन्नत ठेवायला हवे, मुक्तपणे बोलायछा हवे. त्यांच्या मातेमुछे त्यांना शरम वाटता 
कामा नये. मातापित्यांच्या गुप्त पापांच्या ओश्याखाली जीवित कंठण्याची पाव्ठी आली तर 
मोठा घयवान पुरुषही छाचार होऊन जाईछ- असे म्हणतात की, केवठ निःस्पृहवृत्ती आणि 
निरागस सद्सद्विवेक बुद्धीच माणसाछा जीवनसंघर्षात शक्ती देते, उछट ज्यांची मने पापी 
असतात त्यांना, ज्याप्रमाणे एखाद्या युवतीछा तिच्या दर्पणात तिचे खरे रूप दिसते, त्या- 
प्रमाणे आज ना उद्या ज्या बेछी काबठठ आपला दर्पण त्यांच्या समोर धरील त्या वेल्ी त्यांना 
त्यांचे स्वतःचे पाप उघड झालेले दिसेल, माझ्ा समावेश अशा लोकांत कघीही न होवो ! 

नारीवृन्द कोरस : खरंच आहे ते ! सद्गुण जिथे जिथे प्रकटतो तिथे तिथे आपल्या 

भगतेने उठन दिसतो; आणि या जीवनात सद्गुणाचे फल म्हणजे नाम, सुकीतीं 

दाईं ; माझ्े बाई, तुला काय झालंय है प्रथम ऐकलं तेव्हा त्या पहिल्‍या घक्क्याने अगदी 
घाबरून गेले होते मी | पण आता मछा बाटतं की तो मूखंपणाच होता माझा. अमयुष्यात, 
दुसन्यांदा सुचलेले विचार अनेक वेव्या अधिक सुशपणाचे ठरतात; तुश्या बाबतीत जे घडले 
आहे ते काही तसे असाधारण किंवा अनाकलनीय नाही, अऑफ्रॉडाइटीचा प्रीतिज्वर तुछा 
जडला आहे. तू ; तू प्रेमात पडली आहेस. त्यात विलक्षण असे काय आहे ! असे अगणित 
लोक प्रेमात पडलेले आहेत | आणि म्हणून प्रेमाकरिंता जीवनत्याग करण्याचा तुझा हेतू आहे 
की काय १ जर मृत्यू हेच प्रेमिकांचे कर्तव्य असेल आणि तर मग आताच्या भावी प्रेमिकां- 
पुढे फार बिकट मागे उभा आहे म्हणायचा ? प्रीतीचा झंझावात जेव्हा तिच्या सर्व सामर्थ्या- 
निशी वाहू छागतो तेब्हा त्याला प्रतिकार करता येत नाही. जे तिच्य। सहज आहारी जातात 
त्यांच्यावर ती हछुवारपणे चोर पावछांनी आपला अंमल बसवबते, परंतु जे उद्धट आणि हेकट 
असतात त्याना ती उचलते आणि--त्यांचे काय करते माहीत आहे तुला,--त्यांना घुछीत 
पायदव्टी तुडविते | प्रीती मेघावर आरूढ होते आणि उफाब्ठलेल्या सागरावरून दमदार पावले 
ठाकीत जाते. सर्व विश्व प्रीतीवून निर्माण झाले; ग्रत्येक बीज ती पेरते. प्रथ्बीवरील प्रत्येक 
जीव प्रीतीने आपल्याछा दिलेल्या देणगीमुछे त्या मधुर वासनेच्या पोटी जन्मला आहे, ज्यांच्या 
जव्ठ पुरातनकाछी काढलेली चित्रे आहेत, किंषा जे त्या कलेची साधना करतात- त्यांना 
माहीत आहे की इयूसछा एकदा “सेमिलीविषयी कामवासना उत्पन्न झाली होती, त्यांना 
माहीत आहे की एकदा सुंदर देदीप्यमान उषादेवीचे ” सेफेंटसवर ४ प्रेम बसले म्हणून तिने 
त्याछा पत्वविले आणि देबांमध्ये राहण्याकरिता त्याला घेऊन गेडी, अजूनही ती आणि 
सेफेंड्स आकाशात राहतात आणि देवाची सोबत सोडण्याची त्यांना घाईं झाल्यासारखे 
दिसत नाही. त्यांच्या बाबतीत परिस्थिती फार प्रबठ ठरली आहे, आणि खरे सांगते माझ्या- 
वर विश्वास ठेव, त्यांना समाधान आहे आणि तू--तू विरोध करतेस १ निसर्गनियमांत दोष 
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कादण्याचा तुझा कृतनिश्चयच असेल तर असे दिसते की तुझ्या पित्याने तुला काही अर्टीवर 
जन्म द्यायला हवा होता, किंवा दुसरे देव शोधायला हवे होते. मी तुला विचारते किती सालस 
आणि समजुतदार पती, पत्नी त्यांच्याशी प्रतारणा करताना दिसछी तर नजर दुसरीकड़े 
बब्ठवतात १ किती पिते आपल्या प्रेमविव्ह्ठ पुन्रांना त्यांना हवे ते मिब्ववून देण्यात साहाय्य 
करतात ! मर्त्य माणसाचे खरे शहाणपण दोष पूर्णपणे झाकण्यात आहे. सुतार छपराचे वासे 
रंघून चकचकीत करीत नाही; आणि आपण मत्य माणसांनी कंटाव्ववाण्या पूर्णत्वाकरिता 
झगड्ू नये है बरे. काही झाले तरी या तुइझयावर आलेल्या आपत्तीच्या महापुरातून तू कशी 
काय तरून पार होणार आहेस १ मुली, तूही मत्य आहेस. जीवनात तुझ्या वाख्याला येणारै 
भले जर दुरिताहून भारी असेल तर तू अत्यंत सुदेवी आदेस असे म्हटले पाहिजे. माझ्या 
लाडक्या लेको, तुझे दुराग्रही अंतःकरण मृदू होऊ दे; अशी ईश्वरनिंदा करू नकोस १ कारण 
देवाहून आपण अधिक सामर्थ्यवान असावे असे वाटणे म्हणजे ईश्वरनिंदा नाही तर काय ! 
तू प्रेमात पडली आहेस, तर मग ते सहन कर--आगपणि जी देवांची योजना आहे ती खीकार- 
ण्याचे धाडस दाखव. तुझ्यावर आघात झाला आहे; तो घाव तुझ्या कल्याणाप्रत वतछ॒व. अग 
पुष्कछ जादूमंत्र, आराम देणान्या सिद्धी आहेत; तुइ्याकरिता आपण एखादी ओऔषघधी 
मिल्ठवू. आपण स्त्रियांनी याबाबतीत छक्ष घातले नाही तर पुरुषांकड्ून ही व्यथा दूर व्हायला 
फार काठ प्रतीक्षा करावी छागेल. 

जारीबृन्द कोरस नारीबुन्द : फीद्रा, तुश्या आताच्या गरजेच्या इृष्टीने हिचा उपदेश 
अधिक व्यवहारी आहे. तरीही मला वाटते तुझेव बरोबर आहे. तरीही तिच्या दूषणापेक्षा 
माझी अनुमती स्वीकारण्यास अधिक अवघड आणि अधिक यातनादायक वाटेल तुला. 

फीद्रा : याम॒ुब्ेच सुभग नगरांचा आणि प्राचीन कुलांचा नाश ओढवतो-या गोड 
बोलण्याने-अतिरिक्त गोड बोलण्याने; मछा जे आवडेल असे तुम्हाला बाटते ते बोलण्यापेक्षा 
मांझी अतब्रू वाचविण्याचा एखादा मार्ग दाखवा मला. 

दाई : है नुसते उच्चपातव्ठीवरून शिष्ट बोलणे आहे. नुसत्या उदात्त भावना काही तुला 
साहाय्य करणार नाहीत; तुला ठतुझा मनपसंत पुरुष मिठछाल्ा पाहिजे ! जे काही घडले आहै 
ते त्याछा अगदी स्वच्छ शब्दांत सांगायछा हबवे आणि अधिक विलंब न छावता त्याला 
आपब्या बाजूला वठ्वून घेतले पाहिजे. हा प्रक्ष जर जीवनमरणाचा नसता, जर तू अजूनही 
शुद्ध मनाची सत्री असतीस तर मी तुला तुझ्या स्वतःच्या वासनापूर्तीकरिता आमि उपभोगा- 
करिता इतके प्रोत्साहन दिले नसते; परंतु आपण आता तुझा प्राण वाचवण्याकरिता झगडले 
पाहिजे- आणि यात गैर असे काहीच नाही 

फीद्रा: गेर काहीच नाही ! फारच भयंकर आहे है ! तू गप्प बैस ! असले बेशर मपणाचे 
शब्द पुनः उच्चारू नकोस ! 
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दाई : बेशरमपणाचे-तसेही कदाचित असतील ते. परंतु गोड शब्दांपेक्षा तुछा अधिक 
उपयोगी आहेत ते, पाविन््याच्या व्यर्थ बढाईकरिता मरण्यापेक्षा मी सांगते तसे कर आणि जग. 
फ्रीद्रा : नको. देवाशपथ तू असे बोलू नको ! तू जे बोलतेस ते पटण्यासारखे आहे, परंतु 
ते अधमपणाचे आहे. याहुन अधिक बोलू नकोस, माझ्या हृदयाढा है दुःख सोरुण्याचे मी 
बब्ठण लावले आहे. तू जर पापाची एवंढी समर्थ तरफदारी करीत राहशील तर ज्या गर्तें- 
ससून मी मांगे सरते आहे त्याच गतत मी खोल पडेन. द 
दाई : तुला जर तसे वाटत असेल तर,-मनानेच तू ते पाप करायछा नको होतेस, पण 
तू ते केलिस; आता माझे ऐक-आणि मग तुला जितके कृतष्न व्हायचे असेल तितकी हो. 
प्रीतिज्वरापासून आराम देणारी एक औषधी आतमधे माह्याकड़े आहे-आताच मरा 
झाठवली ती; तिच्यामुल्ठे तुझी अप्रतिष्ठा मुब्ठीच होणार नाही, मनाठा पण काही त्ञास 
होणार नाही; ती तुछा या कामविकारापासून परावृत्त करील. मात्र तुझे हृदय कमकुबत 
नसलछे पाहिजे 
फीद्रा : ही ओषधी-ते विछेषन आहे की-पोटात पभेण्याचे द्वाव आह! 
दाई : मला माहीत नाही नीटसं. मुली, साहाय्य मिव्ठविण्याकडे छक्ष ठेब-स्पष्टीकरणाच 
आग्रह नको. ल्‍ 
फीद्रा : वू फार चतुराई करायला जाशील--आपणि माझा सर्वनाश करशीरू. मला त्याची 
मभीती वाटते. 
दाई : तर मग तुला सगठ्याचीच भीती वाटेल ! तुला नक्‍्की कशाचे भय बाठते ! 
फीदा ; माइ्याविषयी हिर्पोलिट्सला तू काही तरी सांगशील. 
दाई : मुली ते तू माइ्यावर सोपव. काय करायच ते मछा कछवते. ( स्वगत ) महाराणी 
अफ्रॉंडाइटी, आता तू मात्र माइ्या पाठीशी राहुन साहाय्य कर | माया मनांत जी एक 
इुसरी गोष्ट आहे ती साध्य करण्याकरिता, प्रासादातील आमच्या मित्रापाशी एक शदाब्द 
उच्चारला तरी पुरेसा आहे. 
दाईं जाते. फीद्रा मेचकावरच राहते- 
भारीवृन्द कोरस : स्टोफी एक 
ही प्रीती, चिरंतन शक्ती, 
उत्क॑ंठित नेत्रावर अभिलाषेचे 
दवर्बिंदूसारखे सिंचन करणारी प्रीती 
प्रीती, 
तिचे विजयी बाहू 
जित जीवाला 
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मघुरतम बेहोषीने सुखवितात ! 

है प्रीती निष्ठुर होऊकन येऊ नकोस 
माश्या जीवनात निर्देय संहारकतेने 
आक्रमण करू नको. 

तप्त सूर्याचा किंवा 

ताथ्याचा ज्वलंत आधात 

इयूसकन्या अफ्रोंडाइटीचा 

मदनाच्या हातून सुयलेल्या शराहून 
मत्य हृदयाला बेड लावण्याच्या बाबतीत 
कमी भयावह नसतो .. 


अन्टीस्ट्रोफी एक 


आइह्फिअसच्या तीरांवर 

पायाथिअनच्या मंदिरात 

यज्ञयाग व्यर्थच वाढतील 

अपोलो आणि आर्टेमीक्षय्या हक्काच्या हवनार्थ 
ग्रीसच्या कुरणातील बैल्ड॑ंच्या रक्ताचे पाट व्यर्थव बाहतील ! 
कारण इकडे आपण अफ्रोंडाइटीच्या मधुर सुखद 
शयनमंदिराची रखवाली करणापय्या इरॉसम्वी 
मानवांच्या स्वामीची 

आपसल्या प्रार्थनांतून उपेक्षा करतो ; 

प्रीतीच्या आगमनाचे विश्वाच्या निर्मितीपासून 
म॒त्यू आणि विपत्ती उद्भवत आहढी आहे. 


स्ट्रोफी दोन 


ईकालियाची राजकन्या आयोली”' 

एकेकाब्ठी मुक्त आणि निष्कलरूंक कुमारी होती. 
पुरुषाशी संबंध न आलेली कन्या; 

जोखडास न जुपलेली घोडी 
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परंतु अ््रॉंटाईटीने तिला तिच्या घरातून 

बाहर काढछे, . 

असहाय्य आणि मयभीत वनदेवता, 

अशी ती रानावनातून बेभान भटकू छागली.- 

आपणि तिथे रक्तपातात आणि वणव्यात 

खत्यूज्या विव्हल विवाहगीतात 

ती रडत असताना तिला 

समुद्रावर घेऊन जाण्याकरिता । 
आयोलील्ा तिने आव्क्मीनीच्या पुत्रास दिली. 


ऑन्टिस्ट्रोफी दोन 


थीबज़च्या पवित्र मिंतींनो 
डर्सीच्या * झ्यांच्या ओठांनो 
ऑफ्रोंडाइटीचे आगमन किती भयंकर असते 
है तुम्हीच एक सुरात सांगू शकाल. 
विजांचा कडकडाट आपणि ज्वाला 
: जेव्हा सेमिलीवर कोसव्ठल्या 
आपणि तिच्या गर्माशयातून 
इ्यूसचा पुत्र--बंकस याचा जन्म झाला तेव्हा 
ऑअफाॉडाइटने तिला निद्राघीन केले 
शत्यूच्या प्रीतिशय्येवरील वधूच जणू. 
तिच्या भयाचा निःश्वास सर्व सृष्टीवर जाणवतो. 
आपणि तिच्या प्रभावाचा मार्ग 
भंगाच्या मरारीसारखा गतिमान आहे. 


फीदा : बायांनो जरा शांत राह पाहू --बाई ग शेवटचा आघात कोसछला आएहे. 


नारीज्ंद कोरस : आम्ही शांत राहतो, पण हे काहीतरी अशुभ वाटतंय ! 
फौद्रा : थांबरा ग! ते काय--नक्की काय बोलताहेत ते मा ऐकायचे आहैे. 
कोरस : प्रासादात काहीतरी भर्यकर घडत आहे. फीद्रा ते काय असेल ग॒ ! 
फीद्रा : हाय | मलछाच का एवकढ््या यातना $ है सारं असच्य झालं आहे मल ! 
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नारीवृद्‌ कोरस : काय असक्य झालं आहे फीद्रा! 
हा व्याकुछ स्वर कसलछा आहे $ 
आम्हांला सांग, 
कोणता भयावह शब्द 
द्ैवाच्या घणाघातासारखा तुझया कानावर पडला £ 
फीद्रा: तो--माझा मृत्यूच आहे तो | या दाराजवछ उभ्या राह्य आणि ऐका- तिभे 


. कसला कोलाहल उठत आे तो तुम्हाला ऐकू येतो 


नारीबूंद्‌ कोरस ; दाराजवत्ठ तू आहेस ! 
हे घर तुश्याकरिताच शब्द उच्चारीत आहे 
मग मला सांग, 
कसला भयावह ध्वनी तू ऐकलास, 
मरा सांग, 
काय घटना घडविली जात आहे ! 
फीद्रा : तो आश्वारूढ अमेझोनचा पुत्र हि्पेलिय्स माश्या बृद्ध दाईला शिव्याशाप 
देतो आहे. 
नारीतंद कोरस : होय, मला आवाज ऐकू येत आहे खरा. 
पण एकही शब्द नीट कब्ठत नाही : 
मला कसे उमगणार ते १ घरातून आलेला शब्द 
तुछाच स्पष्ट ऐकू आला ! 
फीद्रा : ऐका |! मछा अगदी स्वच्छ ऐकू येतंय | तो तिछा अधम, कुछटा म्हणतो आहे; 
धन्याच्या शय्येशी द्रोह केल्याबद्दछ तिचा घिक्कार करीत आहे. 
नारीवून्द फोरस : नाही, नाही ! आपण काय कराबच आता £ 
राणी, तुझा विश्वासघात झाला आहे ! 
काय उपाय सुचवू मी तुछा ६ 
तुझे गुपित सान्‍्या जगापुढे उध्रड झाले आहे, 
तुझे जीवन अन आशा, सखीच्या हाताने 
घुब्ठीस मिव्ठविल्या गेल्या आहेत ! क्‍ 
फीद्रा : तिने माइ्याविषयीचे दारुण सत्य त्याढा सांगितले आहे. तिने ते माह्यावरील 
प्रेमाने माइया यातना दूर करण्याकरिता केले; पण ते अयोग्यच होते 
नारीवृन्द कोरल : पण आता काय ! यातून बाहैर पडण्याचा काही मार्ग आदे का! 
आता तू काय करशील १ 
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फीदा : काही कल्नासं झालंय मा | एवढं मात्र स्पष्ट आहे. तात्काछ झूत्यूत या 
छठ्वातून सुगण्याचा एकमात्र मार्ग आहे 


हिपॉलिटस प्रवेश करतो- त्याच्या पाठोपाठ दाईही येते. 


हिरपेंलिट्स : है धरतीमाते | है सर्व सृष्ठी प्रकाशमान करणास्या सूर्यप्रकाशा ! मी हे 
काय ऐकले ! है कसले अनुच्चारणीय शब्द उच्चारले गेले ! 

दाईं : शांत हो, मुछा, नाही तर हा गछका कुणीतरी ऐकील ! 

हिर्पोलियस' : मी जे ऐकले ते ऐकल्यावर मी शांत कसा राहू ! 

दाई : मी भीक मागते, तुझे हस्तावघाण करते-- छाडक्या मुला, तू शांत हो ! 

हिर्पोलिटस : हात नको लावू माइ्या वस्त्रांना |! खबरदार मला स्पर्श करशील तर ! 

दाई : देवाचे नाव घेकन विनवते दया कर ! मी तुछा जे सांगितल्ले ते कुणाल सांगू 
नकोस ! माझ्ले मरण ओढवेल नाही तर 

हिपॉलिटस : तुझे मरण ओढवेल ! का बर £ तुझे शब्द निष्पाप आहेत असे तूच तर 
म्हणतेस ! 

दाई : माइ्या मुछा, मी जे म्हणाले ते सर्वोनी ऐकण्याकरिता नव्हते 

हिर्पे।]छिट्स : खरे शब्द असे दडपून ठाकू नयेत; ते सवाना ऐकू देत ! 

दाई ; मुला, तू माश्या साक्षीने घेतलेल्या शपथेची अवहेलना करू नकोस | 

हिपे।छिटस : शपथ माइया जिमेने घेतली, ती माइया अंतःकरणाछा बंधनकारक नाही- 

दाई : तू काय करणार आहेस, सुला १ तुझ्या सखीचा सर्चनाश करणार आहेस १ . 

हिपोंलिटस : सखी | देव करो, मछा असली सखी न मिठ्ठो ! 

दाई: क्षमा ! क्षमा कर मुठा | आम्ही माणसे आहोत, आमच्या हातून प्रमाद घडतात 
आगणि आपण माणसं अगदी अगतिक असतो त्या बाबतीत., 

हिरपे।/लछिटस : है इ्यूसदेवा! या जगात स्त्रीसारख्या नीच आणि निरुपयोगी प्राण्याचा 
उपद्रव का निर्माण केला आहेस १ या जगात म्य माणसांचा वंश निर्माण करण्याची तुझ्नी 
मर्जी होती तर त्या वंशाचे पुनजेनन करण्याची शक्ती स्त्रीच्या ठायीच का असावी ? त्यापेक्षा 
पुरुषांनी तुझ्या मंदिरात यावे, ज्याला जेवढी परवडण्यासारखी असेल तेवढी किंमत मोजावी, 
सोने रुपे देकन स्वतःकरिता गर्भावस्‍थेतील मुछे विकत घेऊन, किंमत वसूल करावी, मग 
स्त्रियांशिवाय पुरुष आपआपल्या घरी स्वतंत्रपणे राहू शकतील. असे पाहा स्त्री ही एक दुष्ट 
उपाधी आहे याचा पुरावाच आहे हा. तिला जन्म देऊन वाढविल्यानंतर तिचा पिता तिला 
चांगले घर मिठावे म्हणून हुंडा मोजतो आणि तिच्या जबाबदारीतून मोकछा होतो. आणि 
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या सर्पिणीडा जो आनंदाने उराशी कबठ्ठतो तो तिव्य एखाद्या पवित्र मूर्तीसारख्या हर्षभराने 
वनच्धभाभूषणांनी नटवितो, तिरस्करणीय वस्तूवर सोंदर्याच्या राशी रचतो आणि स्वतश्ची बडिलो- 
पार्जित संपत्ती उधक्ून टाकतो. गरीब बापडा ! नाही तरी त्यालछा दुसरे काय करता येण्या- 
सारखे असते १ त्याने उच्चकुलातील स्त्रीशी विवाह केला तर च्रायिकेशी शय्यासोबत करून 
त्यातच जास्तीत जासत समाधान मानण्याचा प्रयत्न करतो, किंवा त्याछा गरिबाघरची 
चांगली वधू मिव्ठाली तर तेवद्यातच समाघान मानून तो त्याच्या दुर्देवाला तोंड देतो. 
सुखी जीवन जगायचे असेल तर अगदी सामान्य मुलीशी विवाह करावा व निरुपयोगी आणि 
निबुद्ध अशी तिला एखाद्या चब्बुतस्यावर बसबून ठेवावी. सत्रीजातीस न शोभण्याइतका 
विचार करणास्या चतुर स्त्रीविषयी मछा तिटकारा आहे, माइया घरात मा तिला ठेवणार 
नाही । कारण चतुर ज््रीमध्ये वासनेतून दुश्पणा सहजच निर्माण होतो; तर चातुर्याच्या 
अभावषासुक्ठे सामान्य स्विया उच्छेखलपणापासून अलिप्त ठेवल्या जांतात. पत्नीच्या जबछ 
कुणाही चाकराछा कघीही जाऊ देऊ नये. जे तिछा समजूदही शकणार नाहीत असे मसुके 
रानटी पश्चूय तिच्या सेवेत असावेत. आहे या परिस्थितीत कुलटा स्त्रिया घरी बसून जार- 
कर्माच्या योजना आखतात आणि त्यांच्या सेविका त्यांच्या योजना बाहेरच्या जगात पोहचचव 
तात--तू एक त्यांच्या4कीच आहेस--माझ्या पित्याच्या पत्नीशी मातृगमन करण्याकरिता 
मरा पाचारण करण्याकरिता आलेली तू स्त्री सेतान आहेस ! माइ्या कानातील तुझे पापी 
शब्द पाषण्याच्या पुराने मी घूफन काढतो | तुझे शब्द नुसते ऐकूनच कलंकित झास्यासारखे 
सला वाटत असताना माश्या हातून असे पापकर्म घडेल असे तुछा वाटते काय ! 

ऐक | है गुप्त राखण्याच्या शपथेच्या खोड्यात मी तुला मरा स्वतःछा अडकवू दिले आहे. 
मछा देवाचे भय वाटते, आणि त्यामुक्ठेच तू वाचली आहेस, नाही तर मी ही सर्व हकीकत 
माश्या पित्याला तात्काठ सांगितछी असती, त्याएऐबजी मी आता ते परत येईपर्यत हा 
प्रासाद सोड्नन जात आहे; आणि मी आता त्याविषयी काही बोलणार नाही, परंतु मी माझ्या 
पित्याबरोबर परत येईन आणि मग तू आणि ठुझी माल्कीण त्यांच्या डोब्याला डोछा कसा 
मिडकता ते पाहतो. तू निहुजपणे तो प्रसंग निभावून नेशीछ--ठुझी जात मछा माहीत आहे 
-उग्हा स्लियांची सर्व जातच नरकात जाऊ दे. तुमचा कितीही तिरस्कार केला तरी मला 
तो पुरेसा आहे असे वाटत नाही. लोक म्हणतात मी नेहमीच है असे बो&तो. तसंही असेल:. 
पण अस॑ दिसून येत॑ की, ख्रियाही नेहमी त्याच त्या रूपात प्रकट होत असतात. म्हणून जो 
कुणी ज्लीला चारिव्यशुद्ध राहययछा शिकवील तोच महा स्त्रीचे नाव पायदत्शी तुडविण्यास 
मना करू शकेल. 


जातो 
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नारीवृन्द कोरस : 


स्त्रीजन्माला येण हा किती घोर शाप आहे ! 
कुणाला नाही आमच्याविषयी अनुकंपा वाटणार ! 
एकदा पहिला तोछ गेल्यानंतर 

कसल्‍या हिकमती, कसबया रूटपटी 

कसल्या आल्ठवण्या 

आम्हाला अपराधाच्या पकडीतून 

सोडवतील ! 


फीद्रा : माझे वर्तन ज्या दंडाला पात्र होते 
तो आता माइया नशिबी आठा आहे ! 
हे प्रथ्वी, है सूर्यप्रकाशा, 
देवाच्या पकडीतून मी कुठे उड़न जाऊ 
ते मछा दाखवा ! 
माझी व्यथा मी कुठे लपवू ! 
कोणता देव 
कोणता मनुष्य 
माश्या अपराधी आत्म्याला 
रक्षण, सहाय्य, व दिलासा देईल १ 
यावनाजालछात 
मी शुरफटले आहे, 
जित्या जीवाची यातून सुटका नाही, 
योगायोगाच्या तडाख्याखाली मी कोसछत आहे. 


नारीतृंद कोरस : राणी, मी तुश्या बरोबर अश्रू ढाव्ठीत आहे. 

व्हायचा तो अपाय होऊन गेला आहे, तुझ्या सेविकेची योजना फसून अनर्थ झाला आहै, 
. फीद्रा : ( दाईला ) अधम, विश्वासघातकी कत्ये, बच्च, बघ. तू माझ्नी काय अवस्था 
करून टाकली आहेस | ज्याने मछा जन्म दिला तो ऑयूसदेव तुझे अशनीपाताने भरुम करो, 
बुला मातीत चिरड्ून टाको, तू जो कट करीत होतीस त्याला मी प्रतिबंध केछा होता ना ! 
या घुब्ीतून जे मल्य आता फरफटत ओढीत आहे त्याबदल एक शब्दही तू बोलू नकोस 
अशी सी तुछा सक्त ताकीद केली होती ना ! तरीही तू बरठलीस, आपणि तुस्या विद्रोहाने 
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माझ्े अब्रूचे मरणही हिरावून घेतले. आता काही नवा डाब ठाकला पाहिजे, संतापाने 
भडकलेला हिर्पेलिटस आता तुझे बीभत्स शब्द त्याच्या बापाला सांगेल आणि माझी बदनामी 
करौल; पिथ्यूसकडे गात्हाणे घेऊन जाईल, त्याच्या प्रक्षोमक बहकण्याने सबंध प्रदेश 
दुमदुमून उठेल | तुझा सत्यानाश होवो ! आपस्या मित्रावर परिणामी दुष्ट ठरणारी मदत 
लादून त्याचा नाश करणास्या सर्व छुडबुडणान्या मूखोचा नाश होवो ! 

दाईं : बाईसाहेब, मी तुमच्या नाशाछा कारण झाले आहे. तू मछा खुशाल बोल लाव, 
या ठुला झालेल्या जखमेच्या वेदना होताहेत आणि तुझ्या विवेकावर पगडा बसवीत आहेत- 
तरीही तू जर माझे ऐकून घेणार असशील तर मी माझी बाजू मांडते. मी तुझे संगोपन केले : 
मी तुझी हितकर्ती आहे. तुझ्या व्यथेवर उपाय शोधण्याचा मी प्रयत्न केला, आणि मी 
अपैशी ठरले. माझे नशीब अधिक चांगछे असते तर मछा सुज्ञ स्त्री म्हटले गेले असते, 
शेव्टी शहाणपण म्हृणजे तरी काय ! केवत्ठ योगायोगाने केछेला तर्क खरा ठरणे. 

फीद्रा : अस्सं | ही तुझ्या मते तू केलेली, झालेल्या अपराधाची भरपाई | .तर--तुझ्या 
कपटजालावर हा आणखी थुक्तिवाद ! 

दाई : बोलण्यात आपण वेव्ठ व्यर्थ घालवीत आहोत. मी मू्खपणा केला हे कबूल करते 
पण मुली अजूनही आशा आहे, जगण्याची अजूनही आशा आहे. 

फीद्रा : गप्प बैस ! एक शब्दही बोलू नकोस ! तू मल पूर्वीही सकछा दिला होतास 
आणि मदतही केली होतीस; आपि ती दोन्‍्हीही दुष्ट होती. माइया इश्टीपुद्दन दूर हो! 
ठतुझ्या स्वतःच्या व्यापासाठी योजना करीत बेस, साझा व्याप मी निस्तरते. 


दाई निघून जाते 


ट्रोझीनमघील उच्चकुछीन स्त्रियांनो, माइयावर एवंडी कृपा करण्यास मी तुम्हारा 
विनविते. आज इथे जे तुम्ही ऐकले ते मनात खोल गाड़ून टाका. 

नारीतृद : इ्यूसची कन्या आर्टिमीझ् शपथ तुजविषयी जे घडले त्यातीरू काहीही मी 
उघड करणार नाही. 

फीदा : ते ठीक झाले. माइया सख्यांनो ऐका ; मी हे पूर्वीही सांगितलले आहे--माझ्या 
या आताच्या आपत्तीवर एक उपाय मजपाशी आहे. त्यामुछे माझया पुत्रांचे निष्कलंक 
उज्न्वल भवितव्य निश्चित होईछ आणि आजच्या अरिष्टात तो मलाही सहाय्यभूत होईल. 
क्रीट्य्या राजघराण्याची प्रतिष्ठा माइ्यामुत्ठे छयास जाणार नाही- या सर्व अपकीर्तीनंतर 
यीस्यूस समोर तोंड घेऊन जाणेही एका जीवनाचे फार मोठे मोल दिल्यासारखे होईल. 

नररीजृंद ! फार भयंकर आणि निर्णायक असे तू काय करणार आहेस ! 


>> 
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फीद्रा : आत्महत्या करणार आहे मी. कोणत्या मागनि ते स्वतःशी मी ठरविणार आहे. 

नारीजृंद्‌ कोरस : देवा रे नको ! नको असे बोलूस ! 

फीद्रा : ठम्ही सुद्धा मछा या प्रसंगी कसे वागावे ते शिकविले पाहिजे. मलछा माही 
भूमिका माहीत आहे. आता मी जीवनाचा त्याग करीन, आणि माइ्या अमर हंतकेला 
आनंद देईन. प्रीतीछा दया नाही, पराभूत होऊन मी मरेन. पण-माझा मृत्यु दुसप्या 
एकाच्या जीवाला शापभूत ठरेल. आणि माझे डु'ख पायदवब्ठी तुडवायछा नको होते असा 
घडा शिकवीछ, माश्या यातनांत त्याचाही सारखाच वाटा राह्लआणि मग तो सहृदयता 
शिकेल ! 


फीद्रा जाते- 
नारीतृद : 


स्ट्रोफी एक 

सुद्नून इथून 

उंच शु्त कपारीत 

लपून जायला मित्ठेल तर ! 

एखाद्या देवाच्या स्प्शाने कायापाल्ट होऊन 
पक्ष्यासारखे उंच जाऊन 

पिसांच्या पंखावर उंच उडणाच्या 

पक्ष्यांच्या समुदायासवे आकाशगमन करता आले तर ! 
अस॑ वाटत॑ अज्ञात सागरात जिथे एसिडिनसचे 

गु्त झालेढे जल 

खोल वाह्मात जाते तिथे दूरवर मुक्त श्रमंती करावी, 
“जिथे मत फि्थेनिकरिता”* सूर्यकन्यांनी 

ढाव्ठलेले रा ड़ 

करुण आसू 

जांमव्या प्रवाह्मत 

तृणमण्याप्रमाणे चमकतात 
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ऑन्टिस्ट्रोफी एक 


आपणि पश्चिम सागराजवछीर 

शांत उद्यानात 

जिथे सुबण सफरचंद बृक्षाच्या तव्ठाशी 
संध्येच्या कन्या गात असतात 

तिथे जाता आले तर ! 

जिथे साहसी खलाश्याला 

भटकता भटकता त्याचा जांमज्या 
उजाड सागरावरीछ पश्चिमेकडील मार्ग 
सागराधिपतीने बंद केलेला आढकतो ! 
जिथे महाकाय अंटलछस 

आकाशाच्या झाकव्ठलेल्या सरहद्दी 
रक्षीत असतो, 


: जिथे ह्यूसच्या प्रासादातील 


अमृत मधुर झ्रे 

स्वर्गीय प्रणयमंचका जवकून 

वाहत असतात; 

आणि पवित्र धरती 

अमरदेवांच्या उपाहाराची 

सुभगता बृद्धिेगत करण्याकरिता 
अति दुलूभ अस्वादांच्या 

फर्छाच्या उदंड राशी रचीत असते 


स्ट्रोफी दोन 


शुश्र शिडांच्या ज्या जहाजाने 
महोदया फीद्राला 

तिच्या समृद्ध घरातून 

घडका देणान्या सागराच्या 
उसलत्या क्षार लाटांवरून आणले. 
वधुूच्या आनंदाची प्रतीके 
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शुत्र शिडे 

दवा धरून बसलेली 

ऋष्ण देवगती झाकण्याकरिताच जणू ! 
क्रीटपासून 

मुख्यभूमीवरील नगरांची राशी असलेल्या 
अथन्सपर्यतचा तिचा मागे 
अपशकुनांनी भारावलेला होता, 
पायरिअसला तिचे खलाशी 

किनान्यावर झेपावले 

आपि त्यांनी बठ्ठलेल्या दोराचे फास 
धक्क्यावर ठाकले 

म्युनिशिअनच्या खडकाछ्ठ बंदरातून 

ते राजवंशियांचे जहाज 

जेन्हा टोझ्नीनकडे बब्ठले 

तैन्हा पुनः घटिका काव्ठवंडल्या 


अन्टिस्ट्रोफी दोन क्‍ 


तिथून पुढे फीद्रा दुर्देवी शापात फसली 

जेव्हा घातकी पापी कामवासनेने ऑफ्रॉडाइटीने 
तिचे अगतिक अंतःकरण उद्ध्वस्त केले ! 
आता तिच्या व्यथेचा झेझावात 

तिला या बुडणान्या फुट्लेल्या नौकेला-- 
एकाकी तिच्या शयनमंदिराकडे छोटीत आहे 
उच तुठईवरून ती तिच्या 

घवल मानेभोवर्ती घट्ट फास आवल्दील 

हीच तिची एकमेव निवड 

सरण 

अशा तच्हेने तिच्या देवी वैरिणीविषयीची 
श्रद्धा आत्मसात करून 

आणि कीर्तिधवलर असे 
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आपकले नाव मागे ठेवणे 

जीवनाहून श्रेष्ठ मानून 

आपसल्या यातनामय प्रीतिपाशातून 

तो आपल्या हृदयाची सोडवणूक करील, 


प्रासादातून' ओरडण्याचा आवाज ऐकू येतो 


आवाज : हाय | धावा, धावा | घरात कुणी आहे का या धावा, मदतीचा हात दया 
तिने गढफास लावून घेतला आहे--राणीने-थीस्यूसच्या पत्नीने ! 

नारीठूंद : हाय | ते बडले तर ! तिने आपला शब्द खरा केला ! फीद्रा, फीद्रा ग! ती 
गेली गेली ! राणी गेली | गठथाछा फास बसलेल्‍या दोरात उंचावर रूटकत आहे ती 

आवाज : रूवकर या सुरी आणा, खड़्ग आणा, तिच्या मानेभोवतीचा हा दोर 
कापण्याकरिता काहीही आणा ! 

नारीबृद अ : सख्यांनो, आता आपण काय करायच ! आपण आत जाऊन फास 
सोडवून तिची सुटका करायची का १ 

नारीतूंद ब: का बरं | तिच्या सेवेतले तरुण परिचारक कुठे आहत! छुडबुड करणे 
कधीही बिनधास्त नसते बाई, 

आवाज 5: बिचारी राणी, मरण पावली आहे तो ! तिचा देह नीट सरव्ठ करून ठेवा. 
किती भयंकर हकीकत आता आमच्या स्वामीना सांगावी लागेल ! 

नारीजूद : तम्ही ऐकलेत ना? बिचारी फीद्रा- मेली शेवटी. ते आताच तिचा देह 
व्यवस्थित नीयनेटका ठेवीव आहेत- 


रक्षकांसह थीस्यूस प्रवेश करतो. देववाणीचा अनुकूल कौल मिल्ठालेले छोक 
घालतात तसलहा पुष्परंध त्याने मस्तकावर धारण केला आहे 


थीस्यूस : मरा सांगा बायांनो - प्रासादात कसछी गडबड चालू आहे १ सेवकांच्या 
रडण्याचे आवाज मला ऐकू आले. ( सर्व गप्प राहतात ) विचित्रच आहे हे सगछे | एक 
धार्मिक गभीर कामगिरी आटपून घरी परतलछो आहे मी - माइ्या घरी माझ्या स्वागताचा 
किंवा स्वस्तिवचनाचा एकही शब्द ऐकू येत नाह्दी. माझे घर आपले दरवाजे बंद करून 
बसले आहे.- पिथ्यूसला तर काही झाले नसेल ना १ त्याचे वव आता झाले आहे. तरी पण 
त्याचे या घरातून कायमचे जाणे मला अत्यंत शोककारक होईल. 

नारीदुन्द्‌ : थीस्यूस, जे घडले आहे त्याचा ब्ृद्धाशी काही संबंध नाही. जिच्या मृत्यूने 
तुझे काछठीज फाटणार आहे ती व्यक्ती तरुणच आहे. 

र्‌ 
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थीस्यूस : काय £ माइ्या मुछापकी कुणाला काठाने माइ्यापासून हिरावून नेले आहे काय ! 

नारीबूंद : तसे नाही; घडलंय ते त्याहुनही भयंकर आहै. त्यांची माता मरण पावली 
आहे. 

थीस्यूस + काय महणता तरी काय तुम्ही ? माझो पत्नी सरण पावली १ कांय झालं ! 

नारीवृंद कोरस : तिने स्वत/च आपल्या गहूयाछा दोराचा फास लावून घेतला, 

थीस्यूस : पण का ? काही सुन्न करणास्या शोकाघातामुछे तिने असे केले का ? इतके 
भयंकर कृत्य तिने करण्याल्त कारण तरी काय झाले ! 

नारीदूंद्‌ : थीस्यूस, मछा एव्ंच माहीत आहे. भी आत्ताच तुझ्या हानीवदल शोक 
करण्यासाठी प्रासादात आछो आहे. - 

थीस्यूल' : फीद्रा-मरण पावलछी ! तर मग मी ही पर्णमालछा माझ्या मस्तकावर का धारण 
केली आहे ? हाच देववाणीचा मला मिव्ठालेछा कौछ [-कोण आहे ! तिकड़े कवाड़े उघडा ! 
अड्सर काहन सताड उघडा | माइ्या मृत पत्नीला पाहू द्रा मढा-तिचा मृत्यू हा माहझ्ाच 
भेत्यू-माइ्या जीवनाचा अंत आहे ! 


दरे उघडतात, सतत फ्वीद्रा दिसते 
नारीघृंद : 


राशीकरिता शोक करा, 

तिच्या अश्नत अश्नू मित्ववा, 

फीद्रा, तुश्या यातना आणि 

तुझे कत्य-दोन्हीही 

या घरातून शांतता हृदपार करतील 

इतक्या अमंगल, 

इतक्या अघोर मृत्यूचे साहस कसे केलेस ग॒ ? 
स्वृत/च्याच निदेय हातांना तू बत्की पडछीस ? 
बापड्या जीवा, 

कोणती शक्ती 

मसत्यूत तुझे तेज मालबीत आहे !? 


थीस्यूख : या जीवनाच्या यातना ! 
या परक्या नगरीत 
माश्यासाठी वाहून ठेवलेले दारुणतम दुश्ख 
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मला पहावे छागछे, 

हाय | दुर्देव, एखाद्या निष्ठुर टाचेखाली 
चिरडावे तसे मछा आणि माझया घ्राला 
चिरड्टन टाकते आहे. 

पाठपुरावा करणन्या कुणा पिशान्वाचा 
अनामिक, ओंगव्ववाणा, 

अ्रष्टविणारा, 

जीवन आपि जीवनासक्ती 

नष्ट करणारा संस आहे हा ! 

माश्या दुरिताच्या सागरावरून मी माश्ञी 
निराश दृष्टी फिरवीत, शिणवीत आहे 
आपि सुरक्षित सुटकेची आशा 

नष्ट होत आहे, 

कारण किनारा इृष्टिपथधापछीकडे आहे, 
जीवन एक उंच उंच उसकणारी छाट आहे. 
तिच्यावर आक्रमकतेने आरूढ होण्याची शक्ती 
माह्या ठायी नाही. 

फोद्रा, कोणत्या कारणपरंपरेलछा 

कोणत्या बिद्देषी योगायोगाला 

कोणत्या विधिलिखित अदयतेला 

मी दूषण छावबू ! 

माश्या हातून 

एखादी पक्षिणी 

उड्जनन जावी तशी 

तू नाहीशी झालीस; 

द्रुत गतीने आणि चैयानि 

तू अंधाराच्या गतत 

झेप घेतलीस: 

आणि माइ्यासाटी ठेवलेस केवव्ठ 

तुश्या मृत्यूसाठी ढाव्ठावे छागणारे अश्ष्‌ 
तुश्या मनात दाटलेल्या नैराइ्याबहूल तत्ठमत्ठ. 
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नारीदृन्‍्द : 


थीस्यूस : 


इथून खूप दूर 

या फलिताने मूठ घरले. 

फार पूर्वी एक पाप रुजले | 
देवांनी ते फल पक्‍च केले 

आणि आता ते दुःखाच्या रूपाने 
माइया पदरी मी बेत आहै. 


रशाज़ा 


है दुःख एकस्या तुश्याच जिवाला 
पोखरते आहे असे नाही; 

प्रिय पत्नी 

हरपस्याच्या शोकात 

अनेक सहमागी आहेत--- 


अंधारात जायचे ! 


आता मछा मरून 
धरती खालील जगात, 
आनंदहीन अंधकारात जाऊ दे ! 


कारण प्रियतमों-- 


तू आता माझ्यासवे नाहीस, 
आज तू जो मृत्यू-- 

सम घक्का मला दिलास 

तो तुझा घास घेतलेल्या मृत्युहून 
अधिक भीषण आह. 

मछा सत्य कोण सांगेल ! 

ज्याचा हा निधण घाला 

तुझ्या संत्रस्त हृदयावर पंडला--- 
प्रिय भायें 

तो कुयोग कुटून ओढवलछा असावा $ 
काय घडले १ 

मरा कुणी सांगेल का ! 
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को मसाइया घराने 

मिथ्याभाषी खिदमतगारांच्या 
खिहल्लारालाच आसरा दिला आहे १ 
फीद्रा, माल काठछीज फाटून गेले आहे ग ! 
मिन्रांनो, 

घर विराट दुःखाने 

उद्ध्वस्त झालेले 

पाहण्यास जगलेल्या माह्यावर 

दया करा ! 

शब्दांतून ती व्यथा व्यक्त करता येत नाही, 
मानवी अंतःकरणाला ती साहवणार नाही 
माझे जीवित संपले आह. 

माझे घर उजाड झाले आहे. 

माझी मुले मातृहीन झाली आहेत. 
नेत्रदीपक सूय 

वा चांदण्यांचे नेत्र असलेली संध्या, 

जे जे पाहते त्या स्वोहन 

अधिक लावण्यमयी असलेब्या 

प्रियतमे 

तू कायमची निधून गेली आहेस ! 


थीस्यूल बो ठत असतानाच फीद्राच्या मनगटाला बांधलेले एक पत्र नारी- 
वुन्दाला दिखते. 


नारोवुन्द : थीत्यूस, ज्या वादत्ठाने तुझे घर उद्ध्वस्त केले आहे ते तुश्यावर को सछले 
म्हणून मछा तुजविषयी करुणा वाटते. पण तरीही तुझे दुःख मी साश्रुनयनांनी पाहत 
असतानाच आगामी अरिशच्या अधिक गंभीर भयाने माझ्ा थरकाप होतो आहै. 

थीस्यूस : पहा इकडे पहा | तिच्या कमनीय हाताछा एक पन्न बांघले आहे ! याचा 
अर्थ काय ! ते मछा काही नवीन माहिती देईलछ काय ! निश्चितच तिने आपल्या म रणकाछच्या 
इच्छा लिहिल्या आहेत. आमच्या विवाहची आणि आमच्या पुत्रांची आठवण ठेवण्या- 
विषयी तिने विनवणी केली असेल. फीद्रा, तू निश्चित रहा ! माह्या घरात आणि माझया 
शय्येवर अन्य खत्रीछा कधीही प्रवेश मिकणार नाही|“पहा तिच्या सुवर्णमुद्रिकेचा ठसा 
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मतांकट्टन माइ्याकरिता स्वस्तिवचन घेऊन येत आहे! आता मी या मुद्रेपासून धागा 
सोडबतो, आणि या पत्राछा मछा काय सांगावयाचे आहे ते पाहतो. 
नारीबून्द्‌ : सवोचर कव्ठस करणारी देवांनी पाठयिडेली अधिक कठोर यातना आपि 
अधिक दारुण दुःख यामध्ये आहे ! याच्या ठिकाणी मी असते तर सत्य माहीत झास्यावर 
मी माझे जीवन कसे कंठू शकले असते १ हे राजकुछ कोसद्बून पडले आहे--सर्वनाश झाला 
आहे त्याचा--आता ते पुन्हा कधीही वर मस्तक करू शकणार नाही ! देव दया करोत ! 
देवांनो, हा घाव घालू नका |! आमची प्रार्थना ऐक। आणि आम्हाढा सहाय्य करा. . -ती 
पहा सर्वनाशाची अभद्र पूर्व चिन्हे उदासपणे एकटक पाहणास्या त्याच्या डोछुयात दिसत 
आहेत ! 
थीस्यूस : अरेरे ! अरिष्टावर अरिप्ट; घावावर पाव ! असह्य, शब्दातीत ! हाय ! 
नारीवृन्द कोरस : काय झाले आहे आता ? आम्हाछा ऐकण्यासारले असेल तर 
आम्हाला सांग. ह 
थीस्यस : हे पत्र | किंचाब्ूत आहे ते, आक्रोश करीत आहे-- 
| कधीही युसून न जाणारी यातना ! 
मी पार चिरडला गेलो आहे; कुठे पद्ून जाऊ ! 
मी जे पाहिले 
त्याने माझे प्राण हिरावले गेले आहेत. 
या पत्रातत्य आवाज बोलछतो आहे--. 
काय भयंकर गोष्टी सांगतो आहे ! 
किती भयानक | ! 
नारीचुन्द : तू काय बोल्तो आहैस--थीस्यूस ! काही तरी भयंकर घडण र आहे 
यानंतर खचित. 
थीस्यूस : हे इतके भीषण आहे की मी माझ्या जिभेकड्ून ते वदवृही शकत नाही. 
तरीही मी आता वाचतो. ऐका. है नगरी ! हिपॉलिटसने इयूसच्या पवित्र दृष्टीचा उपमर्द 
केला आहे आणि माया पत्नीच्या अब्रवर घाला घातलछा आहे ! 
होय पॉसायडान, माझया पित्या, तू मला तीन शापांचा उच्चार करण्याचे सामर्थ्य देण्याचे 
अमिवचन दिले आहेस : त्यापैकी एका शापाने माझ्या पुत्राचा घात कर [ तू दिलेले शाप- 
सामर्थ्य जर खरे असेठ--तर तो आजच्या दिवसानी अखेर पहायला जीवंत राह नये. 
कफोरस : महाराज, देवांना स्मरूम आपली प्रा र्थना परत घ्या | तुमचे चुकते आहे-- 
तम्हाला ते नंतर समजून येईल; आता माझ्यावर विश्वास ठेवा ! 
थीस्यूस : परत घेणे नाही. मी त्याला केवल शापच देणार नाही तर, त्याढा या 
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कं, 


राज्यातून हृदपारही करणार अ&४. एक शाप फसला तर दुसरा तरी त्याछला भोगाबाच 
छागेल. एकतर पेंसायडान म! | शाप खरा करीछ आणि हिपॉलिटसचे प्रेत जमिनीखाली 
जाईल--नाही तर आपस्या देशातून बहिष्कृत झाल्यावर परका मुसाफीर म्हणून तो जगभर 
मटकत राहील आपणि त्याचे घृणास्पद जीवन शेवटच्या थैबापर्यंत उपशीत राहील-. 

नारीबृन्द : अरे पण | है काय १ तो पह्य ! अगदी या क्षणी तुझा पुत्र स्वत/च इकड़े 
येत आहे, हिरपोलिटिस ! राजा थीस्यूस, तुझा हवा घातकी क्रोध आवर, आपि दुश्या कुटुंबाचे 
कल्याण होईल असा सर्वोत्तम मागे कोणता याचा विचार कर. 


शिकाध्यांसह हिर्पालियस प्रवेश कब्तो. 


हिर्पोंलिटस : तात, मी तुमचा आक्रोश ऐकला आणि तात्काछ आलो. कुठल्या'संकटाने 
तुम्हाला क्लेश होत आहेत ते मछा माहीत नाही ४ पण मछा वाटत तुम्ही मला ते सांगावे. 
पण हे काय पाहतो आहैे मी १ तात, ही तर ठतुमची पत्नी मृत झालठी आहे ! पण है कस शक्य 
आहे ! मी आताच तर तिला इथे सोड्ून गेछो; अगदी थोड्या वेब्ठापूर्वी ती जिवत होती ! 
काय झालं तिलछा १ ती कशी मृत्युमुखी पडली १ तात, मी तुम्हाला मरा सांगा म्हणून म्हणतोय . 
तुम्ही बोलणार नाही का ! गप्प बसण्याची ही वेठ नव्हे! अवेब्ठी सर्व काही सांगण्याचा दुरा 
ग्रह धरण्याला रिकामी चौकशी म्हणतात है मछा माहीत आहे; पण मी तर मित्र आहै-- 
मित्राहनहदी अधिक जबब्ठचा आहे, तात, तुम्ही दुःख माइ्यापासून निश्चित रूपविणार नाही | 

थीस्यूस : छे ! माणसाचे अपेशी अज्ञान। एक आवश्यक ते शहाणपण माणसांना 
आत्मसात करता येत नसेल, एक हवे ते सावज त्यांना पकड॒ता येत नसेल तर ती असंख्य 
कला कशाला शिकवतात, अनेक अन्य गोष्टींचा शोध कशाला घेतात, एवी यातायात का 
करतात ! पाशवी रानटी माणसास शहाणपण शिकविण्यातच खरे कोशस्य आद्दे. - 

हिपोलिटस : मूल माणसात शहाणपण निर्माण करील तो शिक्षक खरोखरच हुशार 
म हटला पाहिजे, पण तात; ही वेत्ठ तत्त्वज्ञानविषयक चर्चची नाही. मछा वाटतं, दुःख तुम्हांला 
असे भ्रमिष्टपणे बोलावयास छावीत आह. 

थीस्यूस : माणसे निश्चितपणे आपल्या मित्रांविषयी सत्य समजू शकतीरू--कोण एकनिष्ठ 
आहे, कोण कपटी आहे - है सांगणारा माणसांच्या हृदयाची पारख करणारा कसोटीच 
एखादा दगड कुठेतरी असायछा हवा होता ! प्रत्येक माणसाल्ा दोन आवाज असायला 
हवेत, एक सत्य सांगायछा आणि दुसरा त्याचा स्वतःचा अंगमूत नेसर्गिक, म्हणजे त्याच्या 
अंगभूत खोटे बोलणाज्या आवाजाचे खरे बोछणात्या आवाजाकड्टन निराकरण होईल; आणि 
आपली प्रतारणा होणार नाही.- 

हिपॉलछिटस : काय ! तुमच्या मित्रांपेकी कुणी ठुमच्याकड़े माझ्ी निभत्सना केली आणि 
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त्यमुझे तुम्हाला माइया निरपराधित्वाविषयी संशय येतो & है काय ! मी तर अग॒दी गोंषकून 
गेलो आढ़े, स्तंभित झालो आहे; तुमचे बोलणे वेडेपणाचे आ ९१. तुम्ही तुमच्या विवेऋशक्ती च। 
निरोप घेतछा आहे ! | क्‍ 

धीस्यूस : अरेरे, है माणसाचे अंतःकरण | असा कोणता नीचपणा बाकी आहे की हु 
ज्याच्यापासून ते परावत्त होईल ! निखाछ्स दुष्टपणाछा कथी त्याची परिसीमा सापडेल 
काय ? प्रत्येक नव्या पिढीवरोदर जर अपराधी बृत्ती वाढणार असेल, युगायुगात कुटिल्तेची 
नवनवी खोली प्रकट होगार अतेल तर खोटे बोछगाज्यांना व कामपिपासूंना राहण्याकरिता 
देवांना दुसरे जग निर्माण करावे छागेल- या माणसाकडे पहा ! हा माझा स्वतथ्चा पुत्र- 
तो माझी विवाहशय्या श्र करतो-- आणि तिच्या मृत हाताच्या निर्णायक लेखाने त्याने 
अपराधित्व सिद्ध झाछे आहे. चल ये पुढे थृणास्पद माणसा, तुझे तोंड दाखब. तुझ्या 
वापाच्या डोब्याछा डोढ्ा दे | सर्व माणसातून देवांच्या संगतीत राहणारा असा--असा 
श्रेष्ठ तूच आहैस तर ! पापाने मलीन न झालेले पवित्र चारित्र्य ठुझेच आहे नाही का ! तुझ्या 
वढाईवर कोण विश्वास ठेवतो ! देव इतके अज्ञ आणि असंमजस आहेत असे कोण मानतो ! 
मी खचित नाही : तर मग आता तुझ्या शुद्ध चारित्याचा दिमाख, तुझ्या निरामिष आहाराची 
भोंदुगिरी मिरव. ऑर्फिअसला तुझा स्वामी आणि गुरू मान आपणि त्याच्या पोकव्ठ बड- 
चडीच्या पिसाट भक्तीत गर्क होऊन जा. होय तुझे ढोंग आता उचघड़े पडलछे आहे [| अशा 
माणसांची जगाने दख्खल घ्यावी आणि त्यांच्यापासून सावध राहावे. मोठे मोठे शब्द 
वापरून छुद्र कपटाने, धूर्तपणे ते आपल्या सावजाचा पाठपुरावा करतात--ती तर मेलीच 
आहे; परंतु त्यामुछे तू वाचशीछ असे तुछा बाठते काय? नाही, नीच अपराध्या, तिचा 
खत्यू तर तुइ्या अपराधाचा प्रमुख पुरावा आहे. कुठल्या शपथा आणि युक्तिबाद तिच्या 
उपव्यावर सात करून तुछा मुक्त करणार आहेत १ ती तुझा तिरस्कार करीत होती ;--- 
अनोरस संतती आगि औरस संतती यांच्यात नेहमीच झगडा असतो-- असे तू म्हणशील. 
ती काय इतकी अव्यवहारी सौदा करणारी होती काय की तुश्या द्वेषाखातर ती आपल्य। 
जीवनाचे सारे माधुय छुगारून देईल १ का तू मछा असे सांगगार आहैस की तरुण माणसे 
निर्देध असतात आधि ख्तरिया मात्र जन्मजात मूर्ख असतात ? माझी तर खात्री आहे की 
अर्फ्नॉडायटीने त्यांचे गरम रक्त एकदा का भडकविले की मग ही तरुण माणसे स्तरियपिक्ष। 
काही अधिक अविचिलित रहात नाहीत ! खरे म्हणजे त्यांचे पौरुषत्व तर त्यांना अधिक 
विकारवश करते. अरे पण तिचा मृतदेहच माझया डोब्यापुढ़े त्याचा ढब्ठढ्ीत पुरावा 
उब्ड करीत असता तुझा बचाव खोड़ून काढण्याचे मरा प्रयोजनच काय ! या देशातून 
तुछा हृदपार केले आहे [ जा! चाछता हो! देवांनी बांघलेल्या अथेन्स नगराच्या भिंती- 
जक्ठही फिरकू नकोस; ज्या सरहद्दीचे माइ्या खड़गाने रक्षण केले जाते त्या ओल्ांड्रन येऊ 
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नकोस | मी तुछा सांगतो आहे--या अत्याचारापुढे जर मी नमछो तर तो इस्थमिसचा 
छुटारू सिनिस, मी त्याला ठार केले हे नाकारील आपधि मला बढाईखोर ठरबील, आणि 
जिथे स्किरॉनचा शेवट झाला ते समसुद्राने घुतलेले खडक पापकर्म्यावर उगारलेल्या माया 
बाहूँचा धाक विसरतील. 

तारीसृंद : कुणाही माणसालछा सुखी कसे म्हणावे ! आजवर, हिपॉलिटस, तू माग्यवंतात 
अग्रणी होतास, आता मात्र सगछे उल्ट फिले आहे. 

हिपॉलिट्स : तात, तुमचा विकारी क्रोध मर्यकर आहे; आगि तुम्ही म्हणता ते प्रथम- 
दर्शनी जरी खरे वाटले तरी तुम्हाछा नंतर पटेल की सूक्ष्मतर तर्कशुद्ध चिकिस्सेपुढ्े ते 
टिकाव धरणार नाही. जनसमुदायापुद्दे बोलण्याचे कौशल्य माइ्याठायी नाही तरी का 
वरोबरीच्या माणसांत मी अधिक आत्मविश्वासाने बोलू शकतो, आपि हे स्वाभाविक आहै; 
जी साणसे विद्वानांमध्ये मूल वाटतात ती जनसमूहापुढे वाचस्पती ठरू शकतात. म्ह्णून 
आता ज्या अर्थी माझे सर्व जीवनच संकटात आहे. त्या अर्थी मी घीट होऊन बोलले पाहिजे. 

आपि तुम्ही माश्यावर जो पहिला आरोप केछा आहै--ज्यामुछे मी गोंधक्दन अवाक 
दोईन असे तुम्हाला वाटछे होते--त्यापायून आरंभ करतो. या आकाशाकडे पहा, या प्रथ्वी- 
वर पहा त॒म्ही कितीही नाकारलेत तरी या टोकापासून त्या टोकापर्यत तुम्हाला माझ्या- 
इतक्या शुद्ध अंतःकरणाचा माणूस सापडणार नाही. प्रथम मी देवांच्याविषयी श्रद्धा 
बाव्ठगायछा शिकलो, नंतर मी असे मित्र निवडले की जे आपले हात निष्कलंक ठेवतात ; 
ज्यांची आत्मप्रतिष्ठा त्यांना माइया बात्रतीत पापकर्म करू देणार नाही, किंवा माइ्याकड्ननही 
तशी अपेक्षा ते करणार नाहीत- तात, मी ज्यांच्यात राहतो त्यांची कुचेश करीत नाही. 
उपस्थित अनुपस्थित मित्रांना मी सारखेच वागवितो. जे पाप मास्या हातून घडले आहे 
अशी तुमची धारणा आहे त्याचा माइया अंतःकरणालाही स्पश झालेला नाही. आजच्या 
दिवसापयत माझा देह शुद्ध आहे; मत्य एकाही खत्रीचा सहवास झालेला नाही. कधी माणसांनी 
बोललेले ऐकले असेल किंवा चित्रांतून पाहिले असेल, पण त्या पछीकडे या विषयात मला 
अधिक माहीत नाही; माइ्या मनाछा कामवासनेचा स्परशही झालेला नसबक्यामुछे, असली 
चित्रे पाहण्याचीही इच्छा मला होत नाही. मी पवित्र आहे है मानण्याची कदाचित तुमची 
तयारी नसेछ | तर मग असा कोणता प्रबछ मोह मलछा पडछा ते दाखवून देण्याची जबाब- 
दारी तुमच्यावर आहे. इतर सर्व स्त्रियांह्न तुमची पत्नी अधिक सुंदर होती काय ! की 
तिचे प्रेम संपादन करून तुमचा वारस होण्याची मछा आशा बाटत होती १ अशी कोणतीही 
आश्या व्यर्थ ठरण्यापेक्षा बेडेपणाचीच अधिक ठरायची. तुमच्या राजपद्राची मला हाव होती 
काय $ सुश माणसाढा राजसिंहासनाचे आकर्षण असत नाही, सत्तेमध्ये सुख मानणे महणजे 
तिच्यामुके श्रष्ट होगे आहे---अशी अनेक उदाहरणे घडलेली आहेत. नाही; माझी महत्तवा- 
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कांक्षा भिन्न आहे. ग्रीक क्रीडांमध्ये मला अग्रनस्थान मिव्ववायचे आहे,-मग राजकारणाढा 
दुग्यम स्थान मिठाले तरी चालेछ - आपणि प्रामाणिक मित्रांच्या संगतीत मछा सुखाने 
जीवन व्यतीत करायचे आहे. या मागनि मछा माझे स्वतःचे जीवन माझ्या मनाप्रमाणे 
जगता येईल. मत्य संकटापासून मुक्त राहून जगायचे आहे, असे जीवन राजमुकुटाहून श्रेष्ठ 
असे वरदान आहे. 

मला एवटेच सांगायचे आहे - एका गोष्ठीशिवाय माझे निरपराधित्व सिद्ध करण्याकरिता 
कृणी साक्षी इथे बोलायछा असता, आणि माझा बचाव ऐकण्याकरिता फीद्रा जिवत असती 
तर त्या घटनेने अपराध्याला शोधण्यास तुम्हाला मार्गदशन झाले असते. आहे या परि- 
स्थितीत शपथांचा रक्षक, इ्यूसची आणि पृथ्वीची शपथ घेऊन सांगतो की मी तुमच्या 
पत्नीछा स्पशही केछा नाही. तसला विचारही करण्याचे माइया मनात कथधी येणे शक्य 
नव्हते. मी अशी प्रार्थना करतो की माश्या मनात जर पाप असेल तर मरा अनामिक 
अप्रतिष्ठेत, ग्रहहीन, ग्रामहीन परागंदा भठक्याचे मरण येवो -सागराने किंवा भूमीनेही 
साइया कलेवराचा स्वीकार करू नये ! फीद्रांने काही भयाने आत्मघात केछा की काय ते 
मा माहीत नाही : बाहून अधिक मला बोलता येत नाही. शीलाच्या सदगुणाविना तिने 
आपले शील अभंग राखले, माइया ठायी सच्छीलाचा सदगुण आहे, आपि त्याचे आचरणच 
माइया सर्वनाशाढा कारण झाले आहे- क्‍ 

नारीवृन्द : तू जे म्दणालास ते ठुछा निदोषी ठरविण्यास पुरेसे आहे! तू गंभीरपणे 
बेतलेल्या देवांच्या शपथांवर विश्वास ठेवलाच पाहिजे 

थीस्यूस : आहे की नाही जादुगार, लफंगा १ स्वतः्च्या बापाची जाहीर बेअग्रू करून 
वर स्वतःच्या साठसूदवृत्तीनेी माइ्या मनावर पगडा बसवण्याची त्याची उमेद आहे- 

हिर्पोलिटस : मरा तुमच्याच साब्ठसूद्रपणाने आश्चर्य वाटते आहे, तात.- तुम्ही माझे 
पुत्र असता, आणि मी तुमच्या जागी असतो, आगणि तुम्ही माइ्या पत्नीछा स्पश करण्याचे 
साइस केले असते तर मी तुम्हाठा ठार केले असते : हृदपार करून तुम्हाला नुसती शिक्षा 
लावली नसती 

थीस्यूस : असं का ? खरेच ! क्विती पण न्याय्य आहे हे | नाही, तुछा तसे मरण येणार 
नाही; तात्काल येणास्या मृत्यूचा बज्याच अपराध्यांना आनंदच होईल. नाही तू स्वतशभ्च 
स्वतः्ला शिक्षा सांगितली आहिस ! तेव्हा बहिष्कृत म्हणून तू या देशातून निघून जाऊन परक्‍्या 
भूमीत जीवनाचे अखेरचे कट्ू क्षण वेचशील आणि अपयशाचे इनाम मिठ्वशौल. 

हिर्पोकछिटस : काय ? तुम्ही तसेच करणार आहात शेवटी १ मल दोषी ठरविण्याकरिता 
काठ्ाचा पुरावा मिल्ठेपयंतही थांबणार नाही ! आणि मछा आजच हृदपार करणार आहात ! 

थीस्यूस : होय | तुझे दर्शनच मल इतके घ॒ुणास्पद वाटत आहे की माइया ठायी तसे 











मी शा मन न 
८ ऊ | 
है 


है र 
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सामथ्य असते तर दूरस्थ महासागरापछीकडे आणि प्रथ्वीच्या सीमांपछीकडे मी तुला हृदपार 
केले असते ! 

हिपोलिटस : मी बेतलेल्या शपथेचा उपमर्द करणार आहात तुम्ही ! पुरोहितांचा तुम्ही 
सह्झ बेत नाही $ माझा यथायोग्य न्याय न कर॒ताच मछा हृदपार करणार आहात ! 

थीस्यूस : पुरोहित ! हुं: आणि डोक्यावरून इकडे तिकडे उडणास्या पश्ष्यांचे त्यांचे ते 
सूचक काल ; मला त्यांचे काहीच महत्व वाटत नाही | हे पत्र काही ज्योतिषाचे अगम्य 
कोडे नाही, आपि त्याने तुला अपराधी ठरबिले आहे. 

हिर्पेछिटस : मी माझे ओठ का उघडीत नाही ! देवांनो माझी मुग्धता तुमची प्रतिष्ठा 
राखीत आहे, तुम्हीच माझा नाश करीत आहत ! नाही मी बोछणार नाही- मी आता काही 
बोललो तरी जिथे हवा तिथे त्याचा प्रभाव पडणार नाही. आता सत्य सांगणे म्हणजे शपथ 
भंग करणे, लाभ मात्र शून्य. ,. 

थीस्यूस : अजूनही तुझी ती दब्ठभद्री शुचिता आहेच का ! तिने मला घुसमटल्यासारखे 
होते ! तू कशाची वाट पाहतो आहेस १ मःझ्या देशातून चाल्ता हो, म्हणतो ना! 

हिपॉलिटख : तुमच्या देशातून बाहेर ! कुठे जाऊ मी ! अशा आरोपाने हृद्पार झालेल्या 
माझा स्वीकार माझ्या मित्रांपैकी कोण करील ! 

थीस्यूस : कोण ! कोणीही, दुसच्या माणसांच्या स्त्रिया भ्रष्ट करणाय्यांचे स्नेहपूर्वक 
स्वागत करणारा, सर्व अन्यायाचा जिवल्ग मित्र असा जो असेल तो करील ! 

हिपॉलिटस : जेव्हा माझ्मा पिताच मी अपराधी आहे असे मानतो तेब्हा ती वेछ रड- 
ग्याची आणि काठ्ठीज फुयण्याची आहे खरीच ! 

थीस्यूस : तुझी रडण्याची आणि शहाणपणाने बागण्याची वेत्ठ, तू तुझ्या पित्याच्या 
पत्नीची निलज्जपणे बेअब्र केलीस तेव्हाच होती 

हर्पोलिय्स : अरेरे | या मिंतीना वाचा फुटली असती आगणि त्या आकांताने मास्या- 
करिता बोलू शकल्या असत्या आणि मी खरेच इतका अघम आहे की काय याचा निर्वाद्वा 
देऊ शकल्या असत्या तर ! 

थीस्यूल : आपल्या सहाय्यासाटी अचेतन वस्तूंची साक्ष काढण्याची तू खबरदारी बेतो 
आहेस. परंतु तू अपराधी आहेम ही वस्तुस्थिती सिद्ध करण्याकरिता कुठल्याही जिभेची 
आवश्यकता नाही. 

हिपॉलिटस : त्रयस्थ म्हणून अल्सि राहून स्वतःकडे पाहता आलू असतं आणि स्वतःच्या 
दुःखासाठी अभ्ूू ढाठता आले असते तर फार बरं झालं असते. माइया या अनुकंपनीय 
अवस्थेत ( मा वाटते की मछा साक्षात कारुण्याची गरज आहे. ) दुसन्‍्या कशाची अपेक्षा 
करणार मी! 


नी 
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थीस्यूस : निःसंशय ! आत्मसंयमन आणि आपल्या पित्याजी सभ्य बर्तन करण्यापेक्षा 
तुझा आत्मपूजनाचा अभ्यास अधिक आहै. 

हिर्पोलिट्स : अरेरे, माझी अभागी माता | दुःखाच्या कठुतेतच माझा जन्म झाला 
होता. माझे ज्यांच्यावर प्रेम आहे त्यांच्यापैकी कुणालाही * अनौरस ? म्हणबवून घेण्याची वैछ 
कधीही न येवो. 

थीस्यूख : रक्षक हो ! बेजन जा याला ! तम्दाला ऐकू बेत नाही काय १ मरी त्याला 
हृदपार म्दणून केव्हाच घोषित केछे आहे. 

हिरपेलिट्स : जो मव्ण स्पर्श करील त्याची खैर नाही. तुमच्या मनात जर तसेच 
असेल तर तुम्हीच मल बाहेर घालवून द्या ना ! 

थीस्यूस : तू माझे आज्ञापालन नाहीच केलेस तर तसे मी करणारच आहे. तुझ्या हृद्द- 
पारीचे मला दुःख होत नाही. 

थीस्यूस निधून जातो 

हिपॉलिटस : तर मग माझी देवगती निश्चित झाली. सत्य ज्ञात असूनही ते कसे सांगावे 
है मला कव्ठत नाही है किती विषादकारक आगणि निष्टुर आहे. ( तो आर्टिमीश्नच्या घूर्तीकडे 
वृत्ठतो ) देवते, छेटोच्या कन्ये मृगयेतीछ प्रिय मित्र आणि सा थीदार, वेभवशाली ऊँथेन्समघून 
मछा कायमचे हृदपार होऊन जावे छागणार आहे | माझ्या नगरी, तुछा निरोपाचा प्रणाम 
असो; एरिक्थिअसच्या भूमी तुझा निरोप घेतो : यौवनाच्या विविध आनंद स्थानांनी समृद्ध 
असलेल्या ट्रोझीनच्या भूप्रदेशा, तुछा प्रणाम ! मी तुझे अखेरचे दशन घेतो, माझे शेवट्चे 
शब्द मी तुझ्याशी बोलतो; आणि माश्याबरोबर इथ्रेच वाढलेल्या युवकांनो, ठमच्याश्ीीही . 
या, सह निरोप था आणि सरहद्दीपर्यत मछा सोबत करा. जरी माझया स्वृतश्चा पिता तसे 
मानीत नसला तरीही माइह्याइतका सच्छील मनुष्य तुम्हाछा कधीही आढछणार नाही. 


हिपोलछिटस त्याच्या परिवारयासह जातो 
नारीवृन्द : 
स्ट्रोफी एक 


जेग्हा मा स्मरते की 

अनेक दुःखांच्या क्षणी द 

देव मानवी जीवांची चिंता करतात, 
व्हा 
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त्या श्रद्धेने समाधान वाटते 

दिलासा मिल्तों मनाला ! 

जरी माझ्या आशेत माझी 

उत्केठित जाणीव खोलवर स्थित असते 
तरी अनुभूती वाढते तशी 

श्रद्धा मांगे हटते : 

माणसाचे देव उंचावते आणि पडते 
ते त्याच्या कृतीशी अनुरूपतेने 

मात्र नव्हे. 

बदला मागून बदल होतात; 
परिचित भूमीतून 

पाछेमुठे उखड्डन ठाकते 

आपली, 

अंध अहेतुक नियती : 

विसावा नसतो 

शअ्रमंती नि क्लेशातून 

दीघतम जीवनीही ! 


अन्टिस्ट्रोफी एक 


दी आहे माझी प्रार्थना 
सर्व कामना 

अंतरीच्या माझ्या 
फलित व्हाव्यात 
साहाय्यभूत देवगतीने 
जीवन माझे 

संपत्तीने संपन्न व्हावे. 
दुःखापासून संरक्षिले जावे 
माइ्या जिव्हारी बसणारे 
आघात न उ्ह्वावेत- 
निर्भर कठोर इृठनिश्वय 





आयु 


ढेर 
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माह्याकरिता नाही, 

फसवा उद्देश झाकणारा 
सात्विक सुद्रेचा 

मुखबठाही नाही, 

माझे मार्ग मी बदलीन 
माझी सुरूभ धर्मतत्त्वे 
उद्याच्या गरजांनुरूप बेतीन, 
नि माझे शांतस्थिर जीवन 
दीबे संतोषात व्यतीत करीन. 


स्ट्ोफी दोन 


मल्ा आता असंदिग्ध विचार करता येईनासा झालाय, 
जे पहावे लछागेल 

असे वाटले नव्हते 

ते मी पाहिले आहे, 

अधथेन्स नगरीचा 

सबात तेजस्वी तारा 

मी पाहिला,-- 

आश्रय शोधण्याकरिता 

अन्य भमूमीत 

पित्याच्या क्रोधाने 

हाकून दिलेला, 

नगरतठाला विठ्खा घालणाा्या 

वाहुकामय 

सागर क़िनास्या, 

तो आता तुला दिसणार नाही, 

तो जिथे त्या अमर मृगयादेवतेच्या परिवारात 
आपस्या साव जामागे । 

चपछ मृगयुश्रानांसह घावत असे 

त्या पर्वव उत्तरणीवरी ल 
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ओकवनांनो, 
त॒ुम्हालाही, 
आता तो दिसणार नाही. 


अन्टीस्ट्रोफी दोन 


आता तो दिसणार नाही आम्हाला 

शिस्तीतल्या थेसेलिअन घोड्यांमागून झेपावत जाणारा, 
किनास्यालगतच्या दालदलीतून सपाट पायवारेने 
घोड्यांच्या टापांच्या जलद तालात धापा टाकीत. 
छेडलेल्या तारातून प्रकटलछेले अव्रित संगीत 
त्याच्या पित्याच्या महालात मूक होऊन जाईल, 
आर्टिमीझला जिथे विसावणे प्रिय होते 

त्या दाद बसंततृणात तू उधव्ठलेल्या पुष्पमाला 
आता सुकून जातील, 

ठ॒क्ष्या प्रीतीकरिता आसुसलेल्या 

युवतीतील मत्सरी कलह 

तू निघून गेल्याने 

आता विषण्ण शांततेत विख्न जातील 


एपोड 
हिर्पोेलिटस तुझया करुण देवगतीमुछ्े 
माझेही जीवन आता 
केवव्ठ भासमय उरले आहे. 
अश्रृशिवाय 
अन्य विषयांत 
ते रिते आहे 
त॒ुझ्या मातेची प्रसववेदना 
आनंदाने उजठणारी स्वप्ने 
आता विद्युन गेली आहेत. 
अमर देवतांनो, 
मत्य क्रोध तुमची निर्मत्सना करीत आहे ! 


हि ७| 
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हे ग्रेस”* भगिनींनो ! 
पितृग्रहातून प्याला घालवून दिलेले 
तुम्हाला कसे पाहवते 
निरपराध असून बहिष्कृत झालेला--- 
सदाचारी आणि तरोही 
उद्ध्वस्त जीवन झालेला. 
नारीवृुन्द्‌ : पदा ! पहा | कुणीतरी इकडे धावत येत आहे | तो हिपॉलिटसचा एक अंनु- 
यायी आहे ! आणि त्याच्या डोछ्यात अपार भय दाटलेले आहे | 


दूत प्रवेश करतो 


दूत : हे बायांनो, मला राजा कुठे भेटेल + थीस्यूस कुठे आहे १ तुम्हाछा माहीत असेल तर 
मछा सांगा. तो आत आहे का ! 
नारीवून्द : तो पहा राजा, तो आता बाहेर येत आहे. 


थीस्यूस प्रवेश करतो 


दूत : थीस्यूस, मी अत्यंत दुःखद वार्ता आणली आहे. तुझ्या दृष्टीने आणि तुझ्या अजा- 
जनांच्या दृष्टीनिी-मग ते झथन्सचे असोत वा ट्रोझ्ीनचे असोत ती फारच चिंताजनक आहे- 

थीस्प्स : तुझी वार्ता काय आहै ! आणखीही एखादी आपत्ती आमच्या दोन्हीं नगरांवर 
कोसव्ठठी आहे काय ! क्‍ द 

द्त ः हिपॉलिटस मरण पावछा आहै-निदान मरणोन्मुख तरी खचितच आहै. त्याचे 
प्राण राहतात की आताच जातात अशा दोछायमान अवस्थेत आदत. 

थीस्यूस : त्याला कुणी मारले ? त्याने आपल्या पित्याच्या पत्नीचे शील जसे भ्रष्ट केले 
तसे दुसन्‍्या कुणाच्या पत्नीचे भ्रष्ट केले म्हणून त्याने त्याच्यावर सूड घेतला की काय ९ 

दूत : त्याच्या र थामेच त्याचे प्राण घेतले--आगएणि तुझ्या शापांनी--जे तुझा पिता-जो 
सागराधिपती त्याच्याकड्न तुश्या ओठांनी तू तुश्या पुत्रावर ओढवून आणलेस. 

थीस्यूस : देवाशपथ ) महणजे पॉसायडान, तू आपले पित्याचे कर्तव्य पार पाडलेस तर ! 

तू माझा शाप ऐकलास | आणि हे कसे घद्धन आलछे £ मछा सांग  माझी बेइज्जत करणान्या 
माणसाभोवती न्‍्यायाचा फास कसा आवछला गेला ! 

दूत : आम्दी समुद्रकिनास्यावर---पाण्याच्या काठावरच घोड्यांना खरारा करीत आणि 
त्यांच्या आयाब्ठी विंचरीत होतो, आणि आम्ही रडत होतो, कारण आम्हाला क्ले होते की 
ट्रोझ्ीनमध्ये येण्याजाण्याचे स्वातंत्य आता हिपॉल्य्सला राहिले नव्हते. कारण हृद्दपारीच्या 
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दन्‍्यावस्थेची शिक्षा तू त्याला दिली होतीस. हीच शोकप्रद कहाणी सांगत तो तिथे आमचे- 
कड़े आला; आपि त्याच्या मिन्रांचा आणि त्याच्या अनुचरांचा--त्याच्या सारखेच तरुण 
असलेल्या अनुयायांचा मोठा परिवार त्याच्या बरोबर आलछा. थोड्या वेब्ठाने तो रडायचा 
थांबल्ा व तो आम्हाला म्हणाला, “ हा सारा मूखंपणा आहे, पण माश्या पित्याच्या आज्ञा 
पालन केल्याच पाहिजेत. गड्यांनो, माझे घोडे रथाला जुपा. आता ही माझी भूमी उरली 
नाहीं. ?? नंतर आमच्या पैकी प्रत्वयेकजण हिरिरीने पुढे झाला आणि अगदी लवकरच त्याचे 
प्रोडे जुपून, रथ सिद्ध करून आम्ही तो त्या राजपुत्राजवछ उभा केला. हाकण्याच्या कठड्या- 
चरून त्याने लगाम पकडले. मृगयेकरिता परिधान केलेल्या वस्नानिशीच रथात जाऊन 
आपल्या स्थानी उभा राहिला, आपगि प्रथम त्याने आपले हात उंचादले ब प्रार्थना केछी, 
“ इसूसदेवा, मी जर अपराधी असेन तर मला मृत्यू येवो ! माझ्या मृत्यूनंतर तरी माइ्यावर 
त्याने कसा अन्याय केला आहे ते माझ्या पित्याला कद्यू दे. ” आणि छगेच त्याने अंकुश 
दाती घेतला आणि तो त्याच्या घोड्यांना चेतवू छागछा; आणि आम्ही परिचारक, आमच्या 
धन्याला आरगॉस आणि एपिडॉरिआच्या सरक मार्गावरून दोंडत दोडत साथ करण्या- 
करिता त्यांच्या छगामाच्या बाजूने धावत होतो. आम्ही ट्रोझीन सरहद्द ओलांडून किनान्या- 
वरील एका निर्मनुष्य स्थवी पोहोचलो. तुछा माहीत आहे की त्याच्या पछीकडे पुठण, 
खाली सरोनिक समुद्राकडे जाते. तिथेच आम्ही इ्यूसच्या वज्राघातासारखा परंतु प्थ्वीच्या 
गर्भावून येणारा एक गेभीर गजनेसारखा भीषण थ्वनी ऐकला. घोड्यांनी आपले कान 
ट्वकारले आणि मस्तके वर उंचावली, ध्वनी कुट्न आछा असावा याचा अंदाज घेत आम्ही 
युवक घाबरून गेलो. पुछणीत फुटणान्या लाटांकडे आम्ही पाहिले, आणि तिथे आम्हाला 
आभाठाकडे वर झेपावणारी एक प्रचंड अछोकिक छाट दिसली; माइ्या दृष्टिपथातून तिने 
केक्‍्छ स्किरोनचीच भूमी झाकली असे नाही तर इस्थमस आणि अस्छ्लेपिअसचे खडकही 
झाकले. नंतर आणखीच प्रचंड होत, सर्ब बाजूंनी फेस उधव्ठीत सरसरत आपणि फूल्कारत ती 
उफाद्ून किनास्याकडे झेपावलछी व त्या रथाकडे आणि चारही घोड्यांकड़े तिने मोर्चा वब्वला 
आणि आपटून फुग्ण्याच्या क्षणी त्या लछाठेने एक राक्षसी रानवट बैल वाहेर फेकला. त्याच्या 
डरकाव्ठीच्या धडकी भरविणास्या प्रतिध्वनीने सबंध घरणी दुमदुमछी. आपणि त्याचे दशनही 
मानवी दृष्ठीछा अतिभयावह होते. पिसाट भयाने घोडे बुजले. घोडयांना हाताव्ठण्याच्या 
आपल्या दोध अनुभवाचा उपयोग करून हिर्पीलिगिसने लगाम घट्ट पकडले व आपस्या 
पाठीमागे ते पिरगदकून धरून वल्हेकरी ज्याप्रमाणे वल्ह्याबर ताकद लावतो त्याप्रमाणे त्याने 
त्यांच्यावर आपली सारी ताकद केंन्द्रीभूत करून ते खेचले. पण त्याचा काही उपयोग झाला 
नाही. जणू काही सारथ्याचा हात आणि छगाम आणि खोगीर आणि तो जड रथ म्हणजे 
काहीच नव्हे अशा वृत्तीने बीडाची मुखयंत्रणे दातात पकड्ून घोडे पुढ़े उधल्लले! जेब्हा 
है. 
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त्याने त्यांचे चौखूर उघछणे मऊ गवताकड़े बब्दविण्याची घडपड केछी, तेव्हा त्यांना मयाने 
बेभान करण्याकरिता व पाठीमागे पिठाव्ण्याकरिता तो बैल त्यांच्यापुढे उमा ठाकछा होता - 
जेव्हा ते खडकाकडे पिसाटपणे उधल्ठले तेब्हा तो बैल त्यांच्यां बाजूने अगदी जवबून 
आवाज न करता घावत होता. आणि मघून-मधून सर वाट सोडून रथाला अगदी मिडत 
होता. शेवटी त्याने रथाचा कणा खडकावर आपदून रथ हवेत भिरकाबवून दिला, नंतर तिथे 
भयंकर गदारोछ उठला-चाके, कणे, खिछे आणि चौकटी सगव्यीकड़े वर उंच उधलदया 
लगामात गुरफटऊछा जाऊन दोरांच्या गच्च गाठीत आवब्ठछा गेलेला हिपॉलिटव लॉबवर 
फरपटका गेला--खडकावर त्याचे डोके जोराने आपटले, अंगाच्या चिंध्या झाल्या; कानांना 
मर्यंकर वाटणास्या आवाजात तो घोडयावर ओरडला, “ थांबा ! माइ्या स्वतःच्या अश्व- 
शाल्ठेत त॒म्दी बाढलात. तुम्ही मला चिरड्ठन मारणार आहात काय १”! नंतर तो आऋंदत 
म्हणाला, “४ तात, तुम्दी मछा का शाप दिलात ? मी निरफ्राघ आहे। माह्या साहाय्यास 
कुणीच येणार नाही का 8 ?? 

खरोखर आमच्यापैकी बरेचजण साहाय्य करण्यास उत्सुक होते, परंतु आम्ही कितीढी 
घावलो तरी मागेच पडत होतो. शेवटी-कसे घडले ते मछा कठ्ठत नाही-त्याला जखद्भन 
टाकणाचस्या रूगामातून तो मोकब्ठा होफऊन वाजूस पडला. तो अजून श्रसन करीत होता. 
पण त्याचा ग्राण अगदीच क्षोण होऊन गेला होता. घोडे दूर खडकाछ भागात अदृश्य 
झाले होते-कुठे गेले ते मी सांगू शक्त नाही; त्याचप्रमाणे ते मयंकर अद्भुतही-तों बैल- 
अद्श्य झाले होते, 

महाराज, मी आपसल्या प्रासादातील केवछ एक गुलाम आहे, परंतु आपला पुत्र या भय॑- 
कर अपप्रकारात अपराधी होता असे मछा कघीच वाटले नाही; आणि जरी अखिल रत्री- 
जातीने स्वतः&छा फास छावून घेतठा तरीहीं, आणि व्याच्यादर अरोप करणाप्या पत्रांची 
पर्वतप्राय रास पडली तरीही मला तसे वाठणार नाही; माझी खात्री आहे की हिपोलिटस एक 
सदाचारी माणूस आहे. । 

नारीदूंद : देवचक्र फिरत आहे; आपत्ती मागून आपत्ती कोसब्दत आहेत, देवगती 
अनिवाय आहे; तिच्यातून सुटका नाही. 

थीस्यूल : ज्याने या मृत्युयातना भोगल्या त्या माणसाविषयी मला धणा वाठत होती, 
म्हणून ते दत्त ऐकले तेव्हा मला आनंद झाला; परंतु देवांच्चा आठवणीने आता मला घाक 
वाटतो आहै. हिपोॉलिटस माश्या स्वतःच्या रक्तामासाचा होता. जे घडले त्यामुझे आता 
मला संतोषही होत नाही आणि खेदही वाटत नाही.- 

दूत : आम्ही आता काय करावे ! मत्यूच्या क्षणी तो इथे असावा म्हणून त्याछा इकडे 
आणावे काय £ कौ-तुम्हाठा कशाने समाघान होईछ १ विचार करा: तुमचा पुत्र या 
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आपघाताने घायाठ झाला आहे. माझा सहला माना आपि त्याच्याशी आता असे कठोरपणे 


वागू नका. 


थीस्यूस : आणा त्याला इथे. माइया पत्नीची वेइज्जत केल्याचे नाकारणान्या माणसाला 
समोरासमोर पाह दा मा. म्हणजे माशझ्े शब्द आणि देवांची करणी याने त्याचे अपराधित्व 


प्रस्थापित होईल. 


नारीदूंद : 


दूत जातो.- 
अफ्रॉडाइटी तू देवांच्या आणि माणसांच्या दुराग्रही 
अंतःकरणांना बंदीवान करून 
हवे तसे वव्ठवितेस ! 
त॒श्या समवेत 
चमकत्या पंखांनी इरॉस 
आपस्या सावजाभोवती जलद पिरस्या घालतों, 
पथ्वीवर आपणि क्षारसघुद्राच्या 
स्फुट गीतावर तरंगतो, 
जेब्हा तो वेडावलेब्या जीवांवर 
आपस्या मधुर मोहिनीने झडप घाल्तो 
तेव्द्या पर्वतावरील छाव्यांनाही 
त्याच्या सेमेरी पंखांचे सामथ्य प्रतीत होरे, 
मत्स्य आणि घरतीभातेच्या आचर्बधांवून 
जीवन प्राप्त करून भेणारे, 
सूर्याच्या नेत्रांतून जिव्हाब्याची 
ऊब मिव्ठविणारे असंख्य जीव 
आणि-माणसांची हृदयेही 
त्या विश्वमोहिनीला शरणागत होतात. 
अफ्रे।ड।इटी-सर्व जीवयात्रांची राशी म्हणून 
तू एकटी मात्र अधिसत्तेने आणि 
प्रतिष्ठेने साम्राज्य करतेस . 


थीस्यूस आणि नारीबूंद ऑफ्रॉडाइटीच्या मूर्तिसन्‍्मुख उसे आहेत; रंगमंचाच्या 
दुसच्या बाजूस आार्टिमीझ तिच्या खतःच्या मूर्ताजवब्ठ प्रकट होते. ती बोल्ड 
लागल्यावर सगक्ठे तिच्याकडे वद्ठतात: 
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आर्ट्मीझ्ष : थीस्यूस, इजिअसच्या राजपुत्रा | मी तुछा आज्ञा करते. 
ऐक, मी आर्टिमीझ्, लेटोची कन्या बोलते आहे 
अरे करंत्या ! तू जे ऐकले आहेस त्याचा तुला 
आनंद का होत आहे १ 
अत्यंत पापी वृत्तीने तू तुझ्या स्वतः्च्या पुत्राचा वध केला आहेस. 
पुराव्याशिवाय तू तुझया पत्नीच्या असत्य बचनांदर 
विश्वास ठेबलास. 
आता ठुझ्या विनाशाची फछ्ठे तू कशी पदरात घेतो 
आहैस ते सर्व जग पाहणार आहे ! 
आता नरकाच्या खोल गरतेंत 
ररमेने तू तोंड छपविशीछ की नाही ! 
का दुर्देवाची मालिका चुकविण्याकरिता 
आकाशात उड्डाण करशील ! 
सज्जनांच्या सरठछ जीवनात 
ठुछा आता स्थान नाही- 


ती रंगमंचाच्या मध्याकडे येते. 


थीस्यूस तुश्या अभागी जीवनाची वस्तुस्थिती मी तुला स्पष्ट करून सांगते; आणि माइया 
शब्दांनी तुझा मागे सुकर होणार नाही परंतु वेदना मात्र तीत्र होईलछ. इथे येण्याचा माझा 
पहिल्म हेतू तुझ्या पुत्राच्या अंतःकरणाचा प्रामाणिकपणा उघड करून दाखवायचा म्ह्णजे 
मृत्युसमयी त्याचे नाव निष्कलंक होईलछ; नंतर ठ॒श्या पत्नीचा उन्‍्माद--किंवा एका अर्थाने 
तिची धीरोदात्तता उघड करायची होती. ज्या देवतेचा मी आणि कौमार्यावर भक्ती असलेले 
सर्व आत्यंतिक द्वेष करतात तिने सतावल्यामुद्े व सारखी आरणी ल्ावल्यामुक्ठे फीद्राचे तुझ्या 
पुज्ावर श्रम बसले, तिच्या सदसद्विवेक बुद्धीने विकारावर मात करण्याची घडपड केली. तिच्या 
इच्छेविरुद्ध आखब्या गेलेल्या योजनेमुत्ठेच तिचा खत्यू ओढवला; गुसतेची शपथ घ्यायला 
लावून राणीच्या दाईने राणीची व्यथा हिर्पेलिटसछा सांगितली. सच्छील्तेने त्याने तिच्या 
विनषण्याचा प्रतिकार केला; तू त्याच्यावर इतका अन्याय केलास तरी देवांबरील श्रद्धेमुछे 
त्याने शपथमंग केछा नाही; परंतु तिचे गुपित उघड होईछ म्हणून भयभीत होऊन फीद्राने 
ते खोटे पत्र लिहिले आणि कपटाने तुझ्या पुत्राचा वध केछा-होय, कारण तुझा तिच्यावर 
विश्वास बसला. 


थीस्यूस : माइया मुलछा | हाय ! माझ्या मुला ! 
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आएटसीझ : माझे शब्द जीव्हारी लागतात ना, थीस्यूस १ पुढे ऐक, कारण तुछझा अजून 
आणखी सोसायचे आहे. तू जाणतोसच की तुझ्या पित्याने तुला तुश्या तीन शापबचनांच्या 
पूर्तीचे सामर्थ्य प्रदान केले होते ! पहिला शाप तू अत्यंत दुष्टपणे तुझ्या पुत्नाछा देऊन 
त्याचा दुरुपयोग केला आहेस अरे, तो तू एसखाद्या शत्रूढा द्यायछा हवा होतास.- तुझ्या 
पित्याने, सागराधिपतीने, जे देण्यास तो बांघला गेला होता, ते सर्व तुला दिले, त्याने वचन 
दिल्ले होते : आणि म्हणून झाला तो मूखपणा त्याचा नव्हता. आता त्याच्या आणि माश्या 
इृष्टीने तू दोषपात्र आहेस. पुराव्याची किंवा मविष्यदर्शी मार्गदशनाची बाद न पाहता, 
चोकशीलछा जागा न ठेवता किंवा काव्ठाच्या संथ अन्वेषणाची प्रतिक्षा न करता अश्छाध्य 
घाईने तू तुझा शाप मिरकवलास आणि तुझ्या पुंत्राचा वध केलास- 

थीस्यूस : है देवते, मछा आता मरण दे ! 

आर्टिमीक्ष : तू महापाप केले आहेस- तरीही तू केलेल्या पापाछाही क्षमा मिल्पप्याची 
अचूनही शक्‍्यता आहे. कारण अफ्राडाइटीने आपला रोष शमविषण्याकरिता हे सर्व घडावे 
अशी योजना केली होती, आपि देवतांचा एक दंडक आहे की कुणीही दुसम्याचा हेतू 
असफल करण्याचा प्रयत्न करायचा नाही. परंतु त्याला जे काही करावय।चे असेल ते करू 
दावे. मी तुला स्पष्ट सांगते, इ्यूसचे आणि त्याच्या दंडकाचे मछा मय वाटत नसते तर 
अलिसपणे बाजूस राहून हिपॉल्टिस मृत्युमुखी पडत असलेला पाहण्याची मानद्वानी मी 
कधीही सहन केली नसती, कारण तो मला सर्व मांणसांत अत्यंत प्रिय होता- तुछा सत्य 
माहीत नव्हते. प्रथमतः ही वस्तुस्थिती तुछा घोरतम अपराधाच्या दोषापासून मुक्त करते. 
नंतर तुझ्या पत्नीने स्वतःच्या मत्यूने तिने केलेल्या आरोपाची सत्यासत्यता पडताद्ून पाहणे 
अशक्य केले. आणि अशा तप्हेने तुझा तिच्यावर विश्वास बसेल है निश्चित केले, आणि 
याप्रमाणे दुर्देवाचा हा महापूर मुख्यतः तुश्यावर छोटलछा; परंतु मछाही दुःख होत आहे. 
कारण सजनांच्या मृत्यूचा देवांनाही आनंद होत नाही; परंतु पापी माणसाचा आश्ही त्याच्या 
पुत्रासहित, कुछासहित सर्वनाश करतो. 

नारीबुंद : पाह् | तो करुणास्पद अवस्थेत असलेला विकलांग राजपुत्र इकडे येत आहे, 
त्याचे उमदे अवयव विच्छिन्न झाले आहेत, त्याचे सुंदर मस्तक घायाव झाले आहै. हे 
यातना भोगणान्या राजकुला [ देवांच्या सत्तेने एका दिवसात तुझ्यावर दोनदा आघात केला 
आहे आपि तुझ्या नशिबी छिहिलेल्या दुःखाचा घोर कर्मभोग प्रत्यक्षात उतरवछा आहे. 


शिकाप्याच्या आधाराने हिर्पोलिट्स प्रवेश करतो. 
हिपॉलिट्स : 


माह्याकरिता शोक करा! 
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पित्याचा शाप नि पॉसायडानची शक्ती 

यांनी विद्ध झालेल्या, 

सारख्याच अन्यायी 

देवांनी आणि माणसांनी 

पायदब्ठी तुडविलेल्या, 

माह्याकरिता शोक करा, रुदन करा, द 
भयंकर वेदनेने माझे मस्तक छिन्न झाले आहे, 
यातनेच्या स्पंदनाने माश्या मेंदूछा झटके येत आहेत. 
खूप झाले आता हे। 

माइ्या डोब्यांपुढे अंधेरी येत आहे. 

मला खाली विसावू द्या. 

( ते त्याछा खाली ठेवतात ) 

माझ्या हाताने घास भरविलेल्या अश्वानो! 
तुमच्या करंस्या शक्तीने 

माझा देह तुडवून 

माझा प्राण घुसमट्ून टाकछा आह. 

माइ्या गान्नांतून चेतन्य हिरावून घेतले आहे! 
गड्यांनो, देवांना स्मरून तरी 

जिथे मांस उघडे पडले आहे 

तिथे हछुवारपणे स्पर्श करा. 

माश्या उजब्या बाजूला कोण उभे आहे? 

घट्ट घरून मा सावकाश उचलछा. द 
मास्या पित्याच्या अन्यायी शापाने अपराधाने विद्ध झालेल्या--- 
माझी यातना 

स्यूस, तुला दिसत आहे काय १ 

मी पवित्र अंतःकरणाने देवांची आराधना केली, 

मी निष्पाप आचरणात अग्रणी होतो, 

तो मी आता जीवलछोकापासून दूर 

अंधाग्या जगाची वाटचाल करीत आहे. 

आणि मी जात असताना _ 

मृत्यूचे डोढे मछा दिसत आहेत. 


| 





हिरपॉलिटस जज 


सहनशीतेने मी माइया शेजाप्यावर प्रेम करून 
त्याची सेवा करण्याचा प्रयत्त केला- 
पण तो व्यर्थच झाला. 
आता वेदनेने यातनामय पाय माश्या शरीरावर 
ठेवला आहे. 
मछा जाऊ वद्या, 
मला आता रोखू नका, 
तर मृत्यूछा येऊन माशी यातना बरी करू द्या; 
आपणि तुम्दाछा जर माझी कणव येत असेल तर 
त्वरित मरण्यास मला सहाय्य करा ! 
विद्ध करणामय्या भाव्यावर माशे प्रेम आहे; 
ये कठोर धोरे ! 
माझे हृदय भग्म कर. 
आपणि माइया जीवाला हल्दूहद्यू निद्राधीन कर | 
आता माया पित्याच्या घातकी शापातून, 
विस्मृतीत छीन झालेल्या 
पूर्वजांनी मिव्ठविलेला 
रक्तपाताच्या अपराधाचा कराल वारसा 
अधीरतेने नियुक्त वारसावर झेपावत आहे. 
तो माह्यावर कोसछढुत आहे 
' का ( 
पण्‌ का $ 
मी तर काही अपकत्य केलेले नाही ! 
काय म्हृणू मी आता + 
माइ्या आत्म्याला दिछासा कसा लाभेल £ 
आणि यातनांचा अंत कसा गाठू * 
मृत्यो : तुश्या कठोर निश्चयी कराने 
निशेच्या आणि निद्रिच्या भूमीत 
मला चिरंतन खोल निजव ! क्‍ 
आर्टमीझ : बिचारा जीव, बिकट जोखडाने विःहल झाला आहे | तुझ्या उदात्त अंतः- 
करणानेच तुझा नाश केला आहे. 
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हिर्पेलियस : आहा | स्वर्गीय गंधाचा निःश्वास ! देवते तुझा स्वर कानी आछा आपि 
माझी यातना हलकी झाली. आटटिमीझ्न तूच का ती ! खरेच या स्थव्ी आली आहेस का ! 

आ्टिमीझ : होय, बापड्या जीवा, मीच आहे ती. देवामध्ये तुला माइयाहुन अधिक जवकछचा 
दुसरा मित्र नाही. 

हिपेलियस : देवते, माझ्ी अवस्था कशी आहे है तू पाहते आहेस ना ! 

आटमीझ : पाहते आहे मी; परंतु माइया डोकयांना आसू ढाव्खता येत नाहीत- 

हिरपोलियस : मृगयेत तुझ्या सेवेला कुणी नाही. 

आ्टिमीझ : कुणी नाही ! तू माशझा आवडता सोबती होतास, आणि आता तू आसच्न- 
मरण आहेस. 

हिपॉलिटस : तुझे घोडे कुरणात न्‍्यायला, तुझया मूर्तीचि रक्षण करायलछा आता कुणी 
नाही. 

आएड्मीज्न : ऑफ्रॉडाइटीच्या दुष्ट कपटकारस्थानाने हे घडवून आणले आहे. 

हिपॉलियलख : ऑफ्रॉडाइटी ! अस्त | तर मग मछा कोणत्या देवतेने मारले है मछा 
आता उमगले. 

आटिमीझ : त॒ुश्या तिजविषयीच्या बेपर्बाईचा तिला राग होता, आणि तुझ्या पाविष्याचा 
ती तिरस्क्रार करीत होती. । 

हिपॉलिटल : आता मल तेस्पष्ट समजून आले आहे. तिने आम्हा तिघांचा सर्वनाश केला 

आर्भीकज्न : तू आणि ठुझा पिता, आणि तुझ्या पित्याची पत्नी. 

हिपोलिटस : माइया पित्याने माइ्यावर अन्याय केला तरीही मल त्याची दया येते आहे 

आिन्वीज्ञ : त्याछा फसविले गेले : एका देवतेनेच तशी योजना केली होती. 

हिपेलिटस : तात, आज तुम्हाला किती दुःख सोसावे छागते आहे ! 

थीस्थूस' : माइ्या मुला, माझे काव्ठीज फुटटून गेले आहे रे ! आता जीवन मरा घ॒णास्पद 
वाटते आहे. 

हिपोलिय्स : तुमचेच जरी चुकले असले तरी मला माझ्यापेक्षा तुश्याविषयीच अधिक 
अनुकंपा वाटठते. 

थीस्यूस : मुला, देवाने तुइ्या ऐवजी मल मृत्यू द्यावा ! 

हिपॉलिट्स : तुमच्या पित्याच्या शापसामर्थ्व प्रदानापा सून तुम्हालाही काहीच आनंद 
मिव्ठाला नाही . 

थीस्यूस : तो शाप माइया ओठांनी कधीच उच्चारला गेला नसता तर ! 

हिपॉलिट्स ; ते का | तुम्ही तर त्या वेब्ठी मला ठार मारछे असतेत--तुम्ही तेव्हा इ तके 
संतापला होतात ! 
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थीस्यूस : देवांनी माझ्ी फसवणूक करून रास्त विचारापासून मल दूर ठेवले. 
हिपोंलिय्स : माणसाच्या शापाचा देवावर परिणाम होत असता तर ! 
आरिमीझ् : शापवाणी उच्चारण्याची तुला 
आवश्यकता नाही. 
पाताव्ठातील अंधारी खोल गब्हरेही 
अफ्रॉोडाइटी च्या क्रोधाने 
तुझ्या आत्म्यात्व्या पाविन्यावरील 
रोषाने 
तुश्या देहावर केलेल्या 
या निष्ठुर अन्यायाचा प्रतिशोघ 
घेण्यात अडथव्ठा आणू शकणार नाहीत, 
मी तिच्यावर सूछ घेईन. 
या माइया अजिक्य चापाने 
माझा स्वतश्चा हात 
योग्य प्रतफेड करण्याकरिता 
तिच्या हृदयाछा अत्यंत प्रिय असलेल्या 
मृत्युकोकीच्या पुरुघावर 
घाच घालील 
आपणि तुला, 
है असहाय युवका, 
ट्रोझ्ीन नगरीत सर्वोच्च मानाचे स्थान 
मी देईन- 
अविषवाहित युवती विवाह्मपूर्वी त्यांच्या कुंतछाची 
बट तुझ्याकरिता कापतील [ 
युगानुयुगे 
तुझ्या मत्यूविषयीच्या 
कुमारिकांच्या शोकगीतांसह 
। अश्रृते महापूर 
तुश्याकरिता लोटतील-. 
आपणि त्यांचे संगीतनैपुण्य 
तुश्या शोककथांतून नित्य आविष्कृत होत राहील. 


८. युरायपीडीजची शोकनास्थे 


फीद्राचे नावही स्मृतीत राहोल 

आपणि गीतांमधून तिच्या तुश्यावरील 
प्रीतीची प्रशंसा होईल-. ह 
थीस्यूअस, तुश्या स्वतःच्या पित्याची, 
इजिअसची आठवण कर ६ 

तुझ्या पुत्राछा आलिंगन देऊन 

त्याला तुझ्या हृदयाशी घे. 

त्याचा मृत्यू है तुझे प्रेरित नव्हते. 
देवांनी तसे विहित केले म्हणजेन्च 
माणसाच्या हातून पाप घडते- 
हिंपोल्टिस, 

तू ठुइ्या पित्याचा तिरस्कार करू नकोस, 
कोणत्या नियतीने तुझे जीवन नष्ट केले 

ते तुला आता समजले आहे. 

आता मी तुझा निरोप घेत आहे : 

मला मृत्यूकडे पाहायचे नाही 

किंवा मृत्यूच्या यातनांनी माझी दृष्टीही 
कलंंकित करायची नाही; 

आगणि आता तू तुश्या अंताजवठछ आहैस 
है मला दिसत आहे. 


हिर्पोलिटस : अखेरचे अभिवादन असो, अमर कुमारी ! 


आपली दीघे संगती 

तोड़न दाकणे तुछा सोपे आहे ग ! 

जशा पूर्वी मी तुश्या ड्शज्ञा पाछल्‍या आहेत 

तसेच ठुझी इच्छा आहे म्हणून मी 

माझ्या पित्याला क्षमा करतो- 

अंधार आता माझया डोब्यांवर झापड घालीत आहै. 
तात, मला ठतुमच्याजवढ घ्या. 

मरा वर उचलछा. 


धीस्यूस : हे काय मुछा £ माझे काठीज चिरणार आहेस का तू ६ 








हिपॉल्टिस ५९ 


हिपॉलिट्स : मी झत्यूज्या दाराजवछ उमा आहे, आणि ती उघडताना मला 
दिसत आहैत. 
थीर्यूस : आणि तू मलछा अपराधी आणि कलंकित असा ठेवूनच जाणार आहैस * 
हि्पेलियस : नाही, नाही ! मी आज तुम्हाला माया मृत्यूच्या उत्तरदायित्वातून मुक्त 
करीत आहे ! मी 
थीस्यूस : काय ! तू मला रक्तपाताच्या लांच्छनावून मुक्त करणार आहैस * 
हिर्पालिय्स : आर्टिमीझच्या विजयी धनुष्याची शपथ, मी तुम्दाला दोषमुक्त करीत आहै- 
शीस्यूल : प्रिय पुत्रा, ठझ्या पित्यापुढे तू किती उदार अंतःकऋरण उघड करीत आहैस ! 
हिपॉलिटस : तुमने औरस पुत्र माइ्यासारखेच व्हावेत अश्ी प्रार्थना करा. 
शीस्यूस : निष्कलंकपणे मरणाज्या उदारघी आत्म्या | 
हिपॉलिटस : नमस्कार तात ! नमस्कार ! निरोपाचा प्रणाम घ्या ! 
धीस्यूस : माझा आता त्याग करून जाऊ नकोस रे | घीर धर ! माश्या मुला | 
हिपॉलियटस : धीर धरण्याची माझी वेठ आता सरली आहे. 
मी आता संपलो आहे तात, 
त्वरित माझे सुख 
माह्या उपवस्त्राने झाका. 


तो प्राण सोडतों 
धीस्यूस : अयथेन्सच्या भूमी, सुकीर्ती भूषित नगरीच्या 
| सरहद्दींनो ! 
याच्याहून थोर पुरुष कधी झाला होता का * 


याहून अधिक दुःखद कहाणी कधी घडली होती का ! 
अफ्रोंडाइटी ! तुइ्या कठोर कपटनीतीने 


माझे अंतःकरण कसल्‍या अविरत 
अश्रुपाताचे आणि व्यवस्थेचे 
चिरंतन वसतिस्थान 
होऊन राहणार आहे ६ 

नारीवूंद : अनपेक्षित दुःखाने प्रत्येक हृदय 


आता सारखेच गसले गेले आहे. 


न हा ह-शक्रकाणप्द्षप्ान्‍न 


६० युरायपीडीजची शोकनाण्ये 


सर्व नेत्रांतून ओघब्णाय्या अश्वंचा] 
शोकपूर्ण नाद निर्माण होईल:. 

तो उदारधी होता: 

मह्णूनच 

प्रत्येक जिव्हेवरून 

दीघस्वराने उठणारी 

स्तुती आणि शोक 

साज्या भूलोकाबर निनादत राहतील. 


परिशिष्ट 


संदर्भ दीपा 
२. थीस्यूस 


इथाचा पुत्र, थीस्यूस अत्यंत बुद्धिमान, देखणा, बलवान आणि साहसी निपजला. तो 
मोठा होताच इजिअसच्या संकेताप्रमाणे इथाने त्याला त्याच्या पित्याविषयी सांगितले व 
निर्दिष्ट शिलेकडे नेले, त्याने ती शि्ा लील्या उचलली व आपल्या पित्याचे खड़ग व चढाव 
या वस्तू हस्तगत केल्या. इश्राचा पिता पिथ्यूस याने त्याछा अशथेन्सला त्याच्या पित्याकडे 
जाण्याकरिता एक सुसज्ज गलबत देऊ केले. परंतु सुरक्षित जल्मागनि अंशेन्सल्श ज्यापेक्षा 
साहसपूर्ण खुष्कीच्या मार्गाने जाण्याचा त्याने निश्रय केला. हक्‍्युडीझ हा त्याचा चुलतभाऊ 
असल्यामुक्ठे त्याच्या ठायी साहसीजृत्ती होतीच. 

ट्रोश्ीन ते अथेन्सच्या मार्गावर छटारूंचा फार उपद्रव असे. त्यांचा नायनाट करण्याची 
त्याची इच्छा होती. हे छटारू ज्या पद्धतीने बायसरूंज्चा वध करीत त्याच पद्धतीने त्यांचा 
शेवटठ करायचा असे त्याने ठरविले. इस्थमस जवतब्ठ सिनीस राह्मत असे. तो इतका शक्तिमान 
होता की पाईनवृक्ष वाकवून त्यांचे शेंडे जमिनीला टेकबीत असे. जबव्जवठचे असे दोन 
वृक्ष वाकवून वाट्सरूचे दोन्ही हात दोन द्वक्षांना बांधून तो ते वृक्ष सोड्टन देत असे. ते वृक्ष 
वरती जाताच उतारूची दोन शकले होत असत. सिनीसला थीस्यूसने त्याच प्रकारे मारले, 

पुद्धे प्रवास करीत तो ससुद्रकिनास्याजवछील उंच कपारीकडे आला. तेथे स्किरॉन हा 
छुटारू राह्यत असे, तो एका खडकावर बसत असे व बाटसरूंना त्याचे पाय घुवावयास 
लावीत असे. वाग्सरू पाय घुण्याकरिता वाकताच त्याठा छाथ मारून कपारीवरून समसुद्रात 
ठोकरून देत असे. थीस्यूसने त्याचे पाय धुण्याचे नाकारले व त्यालाच उचदून समुद्रात 
फेकून दिले. त्याने इतर अनेक छुगारूंप्वा असाच शेवट केला. 

अथेन्सलछा पोहोचण्यापूर्वीच त्याची कीर्ती इजिअसपर्यत पोहच्चछी होती. परंतु हा युवक 
आपका पुत्र आहे हे त्याला माहीत नब्हते- मीडिआ त्या बेची इजिअस जवब्ठ राह्मत होती- 
तिछा इजिअसपासून मेडस हा पुत्र झाला होता. थीस्यूसछा तिने ओब्ठखले होते व मत्सराने 
तिने त्याछा इजिअसच्या हांतूनच विषप्रयोग करण्याची योजना आखली, परंतु ऐनवेव्ठी 
थीस्यूसने आपले खड॒ग उपसले व खड्गाची खुण पट्टन इजिअसने त्याछा आपला पुत्र म्हणून 
ओण्खले. तोच अथेन्सचा वारस ठरला. 

ओऔीटया राजा मिर्नोस याचा पुत्र अँन्ड्रोजिअस अतिथी म्हणुन इजिअसकडे आला 
असताना इजिअसने त्याछा एका साहसाच्या कामगिरीवर पाठविले, त्यात तो मारा गेला 


६२ युरायपीडीजची शोकनास्थे 


या मृत्यूचा सूड वेण्याकरिता मिर्नोंसने अशेन्सवर सवारी केली व इजिअसचा पराभव केला 
।ची एक अट म्हृणून अथेन्सने खेडणी म्हणून दर नऊ बषीनी सात युवक व सात युवती 
क्रीटछा पाठविण्याचे इजिअसने मान्य केले. हे केदी पेंसिफीला- वृषभापासून झालेल्या 


मायन्दॉरला बब्ठी म्हणून पाठविले जात. थीस्यूस अशथेन्सला आल्यावर है बढी पाठविण्याची 


तिसरी खेप लवकरच आहहोी. या युवकयुवर्तीच्या मातापित्यांचा शोक पाहून थीस्यूसने 
आपण खतः एक बढी म्हणून जायचा निर्णय घेतला. मेंयन्टॉरला ठार मारण्याचा त्याचा 
निश्चय होता. मोज्या अनिच्छेने इजिअसने या साहसाला अनुमती दिली. है बब्ठी काबछी शिडे 


लावलेब्या गलबतातून पाठबीत असत. थीस्यूस यशस्वी होऊन आल्य तर परतताना पांढरी 


शिडे छ]वायची असा संकेत ठरला 

अस्थिडनी : गलबत क्रीयला पोहचब्यानंतर मिर्नोसची कन्या ऑरिअडनीने त्वालछा 
पाहिले व तिचे त्याच्यावर प्रेम बसछे. “ तू जर मला अथेन्सलछा तुझी पत्नी म्हणून घेऊन 
जाशील तर मॉयन्टॉरला ठार करण्यात साहाय्य करोन ” असा तिने थीस्यूसछा शुप्तयणे 
_ निरोप पाठविला, दयने तिची मागणी मान्य केली व तिने डिडेंछसच्या साहाय्याने निर्मिलेल्या 
मूलभूलेय्यातून बाहेर पडण्याची युक्ती त्याढा सांगितली, त्याने मायन्टरला ठार मारले, व 
अरिंडनीला घेऊन तो गलबतातून अशेन्सलछा परत निष्राला. नक्सेंस या वेटावर थीस्यूसने 
तिला सोड़न दिले, किंवा त्यांची चुकामूक झाली असेल. परंतु अरिआअडनी अथेन्सव्थ पोहोचली 
नाही खरी. कुणी म्हणतात डायोनिससने त्याला स्वप्नात धमकी दिली. डाबोनिससत्र 
अरिअड्बीवर प्रेम होते---आणि डायोनिससच्या भयाने लाने अरिजेंड्नीचा त्याग केला, 
डायोनिससने तिच्याशी विवाह केला. तिच्या मृत्यूच्या अनेक कथा आहित:- 

या सर्व ग्रकारांत थीस्यूस आपल्या गलबताछा पांढरी शिडे छावाबयास विसरला. बृंद्ध 
इजिअस त्याची उत्कटतेने प्रतीक्षा करीत होता. त्याने गल्बताची काठ्छी शिडे पाहिली य॑ 
समुद्रात उडी बेऊन जीव दिल्ला म्हणून त्या समुद्राला इजिअन समुद्र म्हणतात. असे म्हणतात 
की थीस्यूसने हक्‍्युलीश्षच्या अमेझेन विरुद्धच्या यद्यास्वी मोहिमेत भाग घेतला व छटीतील 
त्याचा भाग म्हणून अमेझेनची राणी अन्टिओपी त्याढा मिव्दाली. ती त्याची पत्नी नव्हती, 
परंतु त्याच्यापासून तिछा हिपोलियस झाला. अन्टिओपीची बह्दीण ओरेशेया हिने थीस्यूसवर 
सूड घेण्याकरिता अथेन्‍्सवर सवारी केली. या युद्धात अन्ट्ओपी थीस्यूसची प्रेयसी म्हृणून 
त्याच्या बाजूने शोयनि छडली. मॉल्पेंडिआने या दुद्धात तिलछा ठार मारले अशी कथा आहे 


परंतु या युद्धातून ती वाचली असावी. पुढ़े त्याने क्रीटचा राजा ड्यूकेलिअन याच्याशी तह 


केला त्या वेव्ठी डेल्फीच्या आजेनुसार त्याने अन्यिाझोपीला ठार केले व अरिअडनीची व 
डब्य॑कलिअनची घाकटी वहीण फीद्रा हिच्याशी विवाह केला 
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यापुढील कथामाग प्रस्तुतच्या ' हिपेलिय्स ? या शोकनाटकात आला आहै. 


र्श 


संदभ टीपा ६३ 


२. अमेशॉन 

अमेझौन या एअरीज आणि नाइअड हमोनिआ यांची संतती होत. हकक्‍्युलीक्षव्या नवव्या 
कामगिरीत युरिस्थिअसची कन्या अड्मेटी हिच्याकरिता अमेझॉन राणी हिपोलाइटीचा सुवर्णाना 
कमरपद्दा आणण्याकरिता तो थीस्यूस आणि इतर वीरांबरोवर अमेश्ॉनच्या राज्यात गेल 
होता. या मोहिमेतील त्याचा छुटीचा वादा महणुन हक्युलीञ्षने अमेशीनची राणी अन्टिओपी 
थीस्यूसछा दिल्‍ली. परंतु त्यांची ही युती सुखावह ठरली, अन्टिओपीच्या मनात थीस्यूसविषयीची 
प्रेममावना निर्माण झाली होती. थीस्यूस आणि अन्टिओपीच्या भेटीच्या ब्यावर कथा 
प्रचलित आहैत- अन्ठिझोपीला सोडवून आणण्याकरिता पुढे अमेझानांनी अथेन्‍्सवर सवारी 
केली . परंतु थीस्यूसने त्यांचा पराभव केला. या युद्धात अन्टिओपी त्याच्या बाजूत मोख्या 
चौर्याने लढछी- परंतु तिच्या बहिणीच्या ओरेथिआच्या, हातून ती मारली गेली . 

परंतु सत्य हैही असण्याची शक्‍यता आदहे की अन्टिओपी त्या युद्धात मारडी ग्रेी नाही. 
थीस्यूसछा तिचा पुढे बंध करावा छागलछा, कारण डेल्फीच्या देववाणीने त्याला तशी आज्ञा 
केली. हा वध त्याने क्रीट्चा राजा ड्यूकॉलिअन बाच्याबरोबर मेत्रीचा तह केला त्या वेब्टी 
थीस्यूसने ड्यूकेलिअनची बहीण फीद्रा हिच्यावरोबर विवाह केला. अन्टिओपी ही थीस्‍्यूसची 
धर्मपत्नी नव्हती . थीस्यूसच्या फीद्राबरोबरच्या विवाहसमारंभात ती सशस्त्र शिरली व पाहुण्यांचा 
वध करण्याची तिने घमकी दिली. थीस्यूस व त्याच्या मित्रांनी निकराच्या झुजीत विला ठार 
केले. तिने थीस्यूसला हिपोलिटिस या पुत्राचा छाभ करून दिला होता. 
३. पिथ्यू 
४ पपथ्यस 

पिथ्यूस आणि दोझन दे पेलॉप्सचे पुत्र होते. ते पीझाहून एडिअस राज्याव सहभागी 
होण्याकरिता आले. एटिअसने अन्थिआ आणि हायपेरिआ या नगरांची स्थापना केली, परंतु 
त्याला सत्ता फार काछ मोगता आली नाही. द्रोशीनच्या म्त्यूनंतर पिथ्यूसने दोन्‍्ही नगरांचे 
संयुक्त राज्य स्थापिले आपि त्याला ग्रोझीन हे नाव दिले. पिथ्यूस हा त्याच्या काछातील एक 
विद्वान तत्त्वज्ञ पुरुष होता. | 

तो पीझा येथे असतानाच बेलरफॉनने याची कन्या इथा हिला मागणी घातली होती; परंतु 
विवाहापूर्वीच अग्रतिष्ठा होऊन त्याछा केरिआला निघून जाबे छागले. या प्रकाराने पिध्यूस 
दुःखी झाला होता. मीडिआच्या मंत्रप्रभावाने त्याने इजिअसला मद्मपानाच्या नशेत इश्ाच्या 
श्येवर पाठविले. त्याच रात्रीच्या उत्तर मागात पॉसायडाननेही तिचा उपभोग घेतला. इजिअस 
जागा झाला तेब्हा आपण इथाच्या शय्येवर आहोत असे त्याला आइढकले. त्याने तिला 
सांगितले की तिछा जर पुत्रछाभ झाल्ा तर त्याचे ट्रोझ्ीन येश्रेच गुप्तपणे पालन कराबे. 
त्याने आपले खड़ग व चढाव एका प्रचेंड शिलेखाली लपवून ठेबले व त्याचा पुत्र मौठा होऊन 
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ती शिला उचल्ूू शकछा तर त्या वस्तू घेऊन त्याला अथेन्सला त्याच्याकडे पाठवाबे असा 
संकेत सांगितला. | 

इआला पुत्रढ्माम झाछा ब तो मोठा झाल्ण. तोच थीस्यूस. पॉसायडनने त्याच्या पितृत्वाचा 
मान उदारमनाने इजिअसकडे दिला. पण ही कदाचित पिथ्यूसने हेतुपुरःस्सर पसरविलेली 
अफवाही असण्याची शक्‍्यता आहे. थीस्यूसने अमेझेनका झालेल्या हिपेलिटसछा लहानपणा- 
पासून पिथ्यूसकडेच ठेवले होते. 


४. फोदा 


राजा मिनॉसपासून पेंसिफीला अड्रोजिअस, केंट्रिअस व ग्लॉकस हे पुत्र व अकेकेलीझ, 
अरिअंड्नी व फीढ़ा या कन्या झाल्या. फीद्राचा थीस्यूसबरोबर विवाह झाल्यानंतर थीस्यूसने 
हिपॉलिट्सला पिथ्यूसकडे पाठविले. पीथ्यूसने त्याचा ट्रोझीनचा भावी वारस हिर्पोलिटस 
म्हणून घोषित केले व त्याचा संभाठ केला. 

त्याची अमेझ्ञॉनमाता अन्यिओपी हिच्याकड्टन हिपॉलिट्सच्या ठायी कुमारी देवता आर्टि- 
मीझ दिव्याविषयी अनन्यसाधारण भक्‍ती उत्पन्न झाली होती. त्याने ट्रोझीन येथे अर्टिमीझने 
नवे मंदिर बांधले. अफ्राडाइटीला हा आपछा घोर अपमान झाला असे वाटले. म्हणून फीद्ा 
जेन्हा एल्यूशिअन विधीछा उपस्थित राहील तेव्हा तिच्या मनात हिपॉलिटसविषयी अनिवार 
प्रेममावना निर्माण करावयाची असा अफ्राडाइटीने निश्चय केला. त्या विधीला हिपॉलिटस 
झुश्नवसत्र परिधान करून आला. त्याच्या मस्तकावर पुष्पमाला होत्या, आणि जरी त्याचे 
रूप राकट मर्दानी होते तरी फीद्राठा तो आवडला. 

त्यावेत्ठी थीस्यूस पिंरिथॉसबरोबर थेसल्लीला गेला होता. किंवा टार्टरसढा गेला होता. हिपीलि- 
ट्सच्या पाठोपाठ फीद़ा ट्रोझ्ीनल्श गेली. तिथे तिने अफ़डाइटीचे मंदिर बांधले. त्या मंदिरातून 
ती हिर्पीलिटसच्या व्यायामशात्ठेत चोरून पाहत असे. तिथे हिपॉलिटस संपूर्ण विवस्त्रावस्थेत 
क्रीडा करीत असे. त्या मंद्रात एक पुराणा मंलवृक्ष होता. हिर्पोेलियसचे मर्दानी रूप 
पाहून फोद्रा व्यर्थ आवेगाने आपल्या केसातील र॒त्नजडित कटा त्या बृक्षाच्या पानात खुपसत 
असे आणि अजूनही त्या पानांना छिद्रे असतात. फीद्राने या मंदिराचा असा उपयोग केला 
म्हणून त्या मेदिराला चोरून पाहणान्या अफ्रडाइटचे मंदिर असे म्हणतात. पुढे हिर्पेलिटसने 
अखिल अयशेन्सच्या क्रीडा समारोहात भाग घेतछा तेब्हाही फीद्राने अक्रोपोलिसवरील 
अफरॉडाइटच्या मेदिराचा असाच उपयोग केला. त्या बेल्ठी तो थीस्यूसच्या प्रासादातच 
राहिला होता. 

या पुढील कथाभाग “ हिपीलिटस ? या प्रस्तुत शोक नाटकात आढछा आहे. 
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७. पेंलेन्टाइंडस : 


इजिअसच्या मृत्यूनंतर थीस्यूस अयथेन्सच्या गादीवर आला, आपली सत्ता निर्वेष करण्या- 
करिता त्याने पेंलस व त्याचे उरलेले पन्नास पुत्र सोडून आपस्या सर्व विरोधकांची हत्या 
केली. ( पेंठसच्या पुत्रांना पेंलेन्टाईंडस म्हणत असत, ) पुढे त्याने पेलसच्या पुत्रांचीही हत्या 
केली. या दृत्याकांडाबदल ऑपोछोच्या मंदिरात त्याव्यावर दोषारोपण करण्यात आल. त्या 
८ समर्थनीय हत्येचा ” बचाव पुढे केला व तो निर्दोष सुटछा. तोपयेत हत्या व सदोष 
मनुष्यवध यामध्ये कायदेशीर फरक केला जात नब्ह॒ता. परंतु या परापक्षालनार्थ त्थाने स्वेच्छेने 
एक वर्ष देशान्तर करण्याचे प्रायश्चित्त स्वीकारले. त्या का्ठात तो ट्रोझीन येथे राहिला होता. 
त्याचा अमेझोनपासून झालेला पुत्र हिपॉलिटस टोझीनवर राज्य करीत होता. 


६ कोरस 


कोरस हा शब्द ग्रीक ८ा००पथ॥ ( द्वत्य करणे ) यावरून आला आहे. कोरस म्हणजे 
वृन्द मुखबटे ( 77४85 ) घातलेल्या बृन्दाच्या संगीतप्रधान धार्मिक दृत्यप्रकारातून ओके 
शोकनाय्याचा उदय झाला असे मानतात. कोरसमघे भाग घेणास्या व्यक्तीची ( नर्टांची ) 
संख्या निश्चितपणे मर्यादित केलेली नव्हती, ईस्किल्सने आपल्या * सप्लार्यट ” या नावका- 
तील कोरसमथे पन्नास नथांचा समावेश केला आहे. तर “ पर्शिअन ”मधे १२ ते १५४ नर्टाचा 
केला आहे. 'ओड ? या काव्यप्रकाराचा वृन्दगानाकरिता उपयोग केला जात असे-त्याला 
 कोरल ओड ( ८४072 ०06 ) असे म्हणत असत. या काबव्याच्या पंक्ती गाइस्या जात 
असताना कोरसमधघीछ सर्वच्या सर्व कैंचा काही थोड्या व्यक्तीच गायनात सामील होत असत- 

ग्रीक शोकनास्याचे ( व हास्यनाव्याचेही ) घार्मिक व सामूहिक स्वरूप विचारात घेतल्यास 
कोरसच्या मूठ्प्रवृत्तीही लक्षात येण्यासारख्या आह्वित. इ.सनाच्या पाचव्या शतकात शरीक 
नाव्याला धर्मातीत स्वरूप प्राप्त झाले तरीही कोरसचे नाम्यातील स्थान ढछले नाही किंवा 
त्यावे पारंपरिक स्वरूपही बदलले नाही. परंपरागत धर्मांच आणि समाजजीवनाचे उद्गान 
त्यातून अविरितपणे उमठत राहिले. नाव्यातील कोरसच्या कार्यामुत्ठे कोरसछा सतत बछकटी 
मिठत गेली, कारण कोरस नास्यवस्तूतील घटनांत समाजाचे संक्षेपाने प्रतिनिधित्व करीत असे- 
व्यक्ती च्या जीवनातील घटनांचा सामाजिक आशय व्यक्त करीत असे. व्यक्तीच्या जीवनातील 
चदढउताराबरोबर ग्रीक नाथ्यातीक कोरसच्या भावना समरस होत- भय; आश्चर्य, शोक, 
आपगि आनंद या व्यक्तिजीवनातीर भावनांशी तद्रूप होऊन नास्यातील घटनांवर सामाजिक 
व नैतिक प्रकाश टाकण्याचे कार्य कोरसच्या माध्यमातून नाटककार साधत असत. 

कोरस है नाव्यामधील नियोजित भावनिक परिणाम साधण्याचे कबींचे एक अत्यंत प्रभावी 
साधन होते. कर्वीनी त्याचा उपयोग विविध हेतूँनी विविध प्रकारे केछा आहे. 
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(१) भूतकाठाचे अन्वेषण करून वर्तमानकाव्ठावर भाष्य करण्याचा व मवितव्यात 
डोकावून पाहण्याचा प्रयत्न कोरसमधून नाटककारांनी केला आहे. (२) भिन्न काल्खंड 
जोडण्याचे कार्य कोरसमुब्ठे साथता येते. घट्नांचे ऋमवार दर्शन रंगमंचावर घडविले असता 
काव्ठाची तीत्र जाणीव होत असते. कोरसच्या प्रयोगामुते काठाच्या अस्तित्वाची ही जाणीब 
नष्ट होते किंवा क्षीण होते. (३ ) कोरसमुद्ठे परंपरागत सामाजिक, धार्मिक व नेतिक मूल्ये 
व्यक्त करण्याचे प्रभावी साधन उपलब्ध होते; व प्रेक्षकांना रंगमंचावरील नास्यपूर्ण घटनांत 
आपके प्रतिनिधित्व झाव्यासारखे वाटते. ( ४ ) व्यक्तीच्या जीवनातीछ नाख्यपूर्ण घटनाना 
सामान्य जनमानसाची पार्ब्सूमी छामते व नायक आणि नायिका यांचे स्थान उंचविण्यास 
मदत होते. ( ५ ) शोक आणि भय या मावनांना शुद्ध काव्याची पार्श्वभूमी प्राप्त होऊन. 
शोकाचे संगीतात व भयाचे शांतरसात रूपांतर होते. ( ६ ) माणसाच्या वास्तवातील जगा- 
पासून नास्यसृष्टीतील व्यक्तिजीवन अलग करण्याचे काय कोरसमुक्ठे शक्य होते. (७ ) 
शोक माटकातीछ धीरोदात्त नायक आणि नायिका व सामान्य मसाणसे यांच्यामध्ये एक दुवा 
जोडला जातो ( ८ ) मावना द्विगुणित करून शोकनास्याची परिणामकारकता वाढ विली जातै . 

कोरस समाजाचे संक्षेपाने प्रतिनिधित्व करीत असब्यामुक्ठे त्याची घटनांतील समज मर्यादित 
असते. कोरसने व्यक्त केलिला सामाजिक आशयही मर्यादित व सांकेतिक असतो. नाटककार 
कोरसचा उपयोग एक पात्र म्हणूनच करीत असल्यासुद्े सामान्य व्यक्तीच्या सर्व मर्यादा 
कोरसवरही येतात. म्हणून कोरस सर्वज्ञ नसतो व द्रष्टाही नसतो. नाट्यवस्तूतील उत्कंठा 
कायम ठेवण्याकरिता नाटककाराला आवश्यक वागणारी गुपिते व रहस्ये कोरसने प्रकट 
करायची नसतात. ( हिपॉलिटिसमध्ये नारीबृन्द्र कोरसलछा फीद्राच्या मृत्यूचे कारण विचारतो 
तेव्हा म्हणूनच कोरस ते उघड करत नाही. ) 

नाट्यातून कोरसचा उपयोग कमी झाल्यानंतर अथ्ुनिक नाटककारांना बेगब्या 
साधनांचा उपयोग करावा छागला. द 


७ स्टोफी-अब्टिस्ट्रोक्की--एपोड 


स्ट्रोफी-अन्टिस्टोफी-एपोड है “ओड ? या प्राचीन ग्रीक काव्यप्रकाराचे तीन घटक 
भाग आहेत. 2९१०४४ या ग्रीक शब्दावरून ओड हा शब्द आला आहे. त्याचा अर्थ *गीत 
गाणे ” असा आहे. पिण्डार ( ३. पू. ५२२-४४२ ) हा या काव्यप्रकाराचा प्रणेता होता. 
समूहगगानाकरिता ( ८४०४० 5०8 ) व दृत्यगानाकरिता ओडची रचना केली जात असे 
म्हणून हा प्रकार संगीतग्रधान व तालबद्ध आहे. ग्रीक शोकनास्यात समूहगान ( टाठात॑८ 
5072 ) म्हणून उपयोग केला जात असल्यामुक्ठे या काव्यप्रकाराला गेयतेबरोबरच एक 
प्रकारची शुचिता, प्रतिष्ठा, भव्योदात्तता प्राप्त झाली. ओडच्या ग्रीक शोकनाय्याशी असलेल्या 
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या अनन्यसाधारण सहचर्यासुछे या काव्यप्रकाराची मूलभूत प्रवृत्तीच गंभीर व 
चिंतनशील आह. 

पिण्डारपासून युरायपिडीज, सोफोछ्ुस, अस्किल्स या कवींनी अत्यंत कौशल्यपूर्वक “ओड! 
रचना केली आहे. या काव्यप्रकाराचे सामूहिक रूप ( 700 ) आणि ओपचारिकताही 
कक शकते. काव्य, संगीत व दत्य या तीनन्‍्ही करांचा आविष्कार लछित काव्यात केवल ओड- 
मधेच आदढकतो . 

स्टरोफी ही एक अत्यंत गुतागुंतीची ब्त्तात्मक रचना असून तिच्यातील ओढब्ठींची छांबी 
( मात्रांची संख्या ), संख्या आणि मांडणी सत्यातील ताल्नुसार प्रत्येक ओडमघे भिन्न असते . 
स्ट्रोफीमघील सर्व संगीत तार आणि ध्वनी यांचा पुनराविष्कार अँटिस्ट्रोफीमघे ( ओडचा 
दुसरा भाग ) होतों, आणि एपोडमचे ( ओडचा तिसरा भाग ) समाप्त होतो. 

ओडचा विस्तारही दीध असतो ( ग्रीक ओड्चा ५०० ओ्ींचा एक खंड उपलब्ध आहे) 
आपि त्यामधे मूछ त्रिखंडात्मक रचनेची वृत्तवद्ध पुनरादत्ती असते. 


८. हेकटी : 


हेकटी है आर्टिमीश्षचेच ( डायना ) दुसरे रूप मानिले आहे. आर्टिमीझची तीन ख्पे 
आहेत. आकाशस्थ सेलिनी, भूछोकी आर्स्मीझ्ष व पातावात व जेव्हा पृथ्वी आणि तिचा _ 
चन्द्र अंधारात छ॒प्त झालेले असतात तेब्दा प्रथ्वीवरही हेकटी अशी ती तीन रूपे होत. म्हणून 
ती अंधाराची आणि अंधारात दडलेल्या चन्द्राची देवता आहे. अंधारातील कृष्ण कृत्याँची 
आगणि दुष्ट शक्तींनी ग्रासलेल्या आडवाटांची दुष्ट देवताही आहै. चनावून ग्टगया करणान्या 
प्रसन्न निरागस खेब्ठकर कुमारी देवतेपासून चन्द्रदेवता-अंधारी कृष्ण कृत्यांची दुष्ट देवता हा 
देव-देवतांच्या बाबतीतील विरोधामास सत्‌ आणि दुष्ट प्रवृत्तीतील अनिश्चितता दशविणारा आहे. 
९. पेंस : 

पृथ्वीवर वास्तव्य असलेल्या दुग्यम देवतांमध्ये पैनचे स्थान चरचे आहे. तो हार्मिसचा पुत्र. 
गाणारा, बडबडणारा आनंदी बृत्तीचा हा देव अधमानव अधपन् होता. त्याला मेंब्याची 
झिंगे व पाय होते. म्हणून तो मेंढपाव्ठांचा देव व वनदेवतांचा ऋृत्यातील साथीदार होता. 
त्याला बनराईं प्रिय आहेत. त्यातही आर्काडी अधिक प्रिय- तो श्रेष्ठ संगीतकारही होता. 
त्याच्या पाव्यावर तो रम्य गीते गाव असे. तो नित्य कुठल्याना कुठल्यातरी वनदेवतैच्या 
( [ए७77७॥ ) प्रेमात पडछेला असे, पण त्याच्या रूपामुके नेहमी आव्हैरल्ा जात असे . 

बनात अंधारात भयभीत झालेल्या पांथस्थाच्या कानावर *येणारे चमत्कारिक आवाज 
पेनच निर्माण करीत असे म्हणून अशा भयाछा त्याच्या नावावरून पेंनिक * ऐश्ंट हा 
शब्द प्रास झाला आहे. 
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१०, कोरिबन्टिज : 

कोरिबेन्टिज है फ्रिजिअन देवता सायबेली हिचे पुरोहित होते. मोज्याने ओरड्नन जयघधोष 
करीत झांजा आणि ढोल वाजबीत, नाचत ते तिची पूजा करीत. ग्रीक सायबेलीला महामात 
म्हणत. तिला मेंटर यरिया असेही म्हणत, कारण तिचा मुकुट छोख्या तटबंदीसारखा 
दिसत असे. 


११, पेंसिफी : 


अस्टरिअसच्या बधानंतर मिनॉस क्रीटच्या सिंहासनावर आला. सिंहासनावरील आपला 
हक सिद्ध करण्याकरिता आपण केलेली कोणतीही प्रार्थना देव मान्य करतील अशी बढाई 
त्याने मारलछी, प्रथम त्याने पंसायडोनकरिता एक वेदी बांधछी, बलिदानाची सर्व सिद्धता 
केली आपणि नंतर समुद्रातून एक बैल बाहेर येवो अशी प्रार्थना केली; ताबडतोब एक तेजस्वी 
बैल पोहत किनाय्यावर आला. परंतु त्याच्या सोंदर्याने तो इतका मोहित झाला की, तो त्याने 
आपसल्या गोशालेत ठेवला व दुसरा बैल बत्ठी दिला. 

पुढे मिनेंसने हेलिअस आणि वनदेवता क्रीट यांची कन्या पेंसिफी हिच्याशी रुप केले. 
परंतु मिनेसने केलेल्या अपमानाचा बदला घेण्याकरिता पेंसायडोनने पेंसिफीच्या मनात त्या 
बैलाविषयी अनावर कामवासना निर्माण केली. पंसिफीने आपली भावना डिडूठसला सांगितढी . 
डिडलस हा अथेन्त्मबील एक श्रष्ठ यत्रशिब्पी होता. त्याच्या साहाय्याने पेंसिफीने आपली 
वासना त्या बेछाशी अगम्यगमन करून तृप्त केली. त्यातून तिछा अधमानव अधवृषभ 
मायन्टॉर झाला.- द 

पसिफीच्या या अनैसर्गिक कामवासनेविषयी अनेक कथा आहेत. कुणी म्हणतात मिनॉसने 
इ्यूसचा उपमद केछा. कुणी म्हणतात पेंसिफीने अफ्राडाइटीची नित्य आराधना केली नब्हती 
म्हणून तिचा पँसिफीवर रोष झाला- 


१२. अरिअथंडनी : 
फीद्राची मोटी बहीण अरिअडनी. पाहा थीस्यूसावरील ततब्ठटीप. 
१३. सेमिली : 


इ्यूसचे मर्त्यरूपामघे थीब्जचा राजा कैंडमस याची कन्या सेमिली हिच्यावरोबर प्रेमप्रकरण 
होते. मत्सरी हेरा ( झ्यूसची पत्नी ) म्दाताय्या शेजारणीच्या रूपात सेमिलीकडे गेली. 
सेमिली त्या वेढी सहा महिन्याची गर्भवती होती. त्या शेजारणीने सेमिलीला असा सा 
दिला की, तिने तिच्या प्रियकराला त्याच्या खप्या रूपात प्रकट होण्याचा आग्रह करावा. 
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तो कदाचित राक्षसही असेल. सेमिलीने त्याप्रमाणे इ्यूसकड़े हृद्ड धरढा. इयूसने तिची 
समजूत काठण्याचा प्रयत्न केला. तिने त्याला शबय्यासोबत देण्यास नकार दिल्यावर संतापाने 
इयूस त्याच्या खच्या रूपात प्रकट झाद्ष - त्याच्या तेजाने ती भस्म जाली. परंतु हमिसने 
तिचा गये वाचविला व झ्यूसच्या मांडीत शिवून टाकछा. तिथून यथावकात डायोंनिससचा 
जन्म झाछा. पुढे डायोनिंससने तिची पाताछलोकातून मुक्तता केडी व स्वर्गात देवामधे 
प्रस्थापना केली . 


१४. उषादेवी ( ऑरोर ) आणि खसेफेंटस : 


उषादेवी ही ग्रीक देवता ' ऑरोरा : व्थोनस हा तिचा पती. तिचा पुत्र मेम्नीन हा 
इथिओपिआचा राजपुत्र द्रोजर्नाच्या बाजूने छढताना ट्रॉय येथे मारछा गेल: ओऑरोराने 
आपल्या पतीकरिता ह्यूसदेवापाशी अमरत्वाची मागणी केली. ते त्याला प्रात झालेही, परंतु 
अमरत्वाबरोबरच त्याच्याकरिता विरयौबनही मागायल्ा ती विसरदी. परिणामी तो सतत 
वृद्ध होत राहिला आणि शेवटी झिजून झिजून नुसते माणसाचे व्रफल उरले. अखेर मझत्यूने 
मुक्ती प्रात्त न होणान्‍्या त्याचे ऑरोराने गवतावरीछ टोवात रूपांतर केले. 

सेफेंडस हा वायुमंडलाधिपती इओसचा पुत्र. त्याचा प्रोक्रिसशी विवाह झाला होता परंतु 
विवाहानंतर काही दिवसांतच ऑरोराने स्यालछा पव्ठवून नेछे. तो एक निष्णात शिकारी होता. 
ऑरोराने व्याछा अनेक वेढा बनात पाहिले होते, व तिचे त्याच्यावर प्रेम जडले, तथापि 
सेफेलस तिछा वश झाल नाही. शेवटी तिने त्याछा परत प्रोक्रिसकडे जाण्यास अनुमती दिली. 
परंतु द्याच्या अनुपस्थितीत सुंदर प्रोक्रिस त्याच्याशी प्रामाणिक राहिडी असेल काय असा 
संदेह तिने त्याच्या मनात निर्माण केला. सेफेंलसच्या मनात पत्नीच्या चारित््याविषयी शका 
निर्माण झाली. त्याने वेषांतर करून तिची परीक्षा ध्यायचे ठरविले व प्रोक्रिसची दीवकाल 
प्रियाराधना केली. तिचे एकच उत्तर होते. “ माझ्ञा पदी दूर असढा तरी मी त्थाचीच 
आहै. ? परंतु एकदा तिचा नकार किंचित क्षीण वाटलछा +हपून सेफेंडस प्रकट जाला व 
द्याने तिच्यावर बदफैलीपणाचा नीच आरोप केला. प्रोक्रिसने त्याच्याकंडे एकदाच पाहिले 
आणि पाठ फिरवून व्याला सोड्न निघून गेली- त्याछा पश्चात्ताप झाला आणि त्थानें तिचा 
खूप दीघकाल शोध बेतब्यावर ती त्याला सापडली आणि महतप्रयासाने त्याने तिचे प्रेम 
आणि विश्वास परत मिव्ठबछा, तिने त्याला एक अचूक भाला मैट दिल. दोबेही एकदा 
वनात शिकार करीत असता योगायोगाने परस्परांपासून अछग झाले. सेफेसला झडपात 
हाल्चाल दिसली. सावज समजून त्याने आपला देवी माला फेकला परंतु त्या भाव्याने 
प्रोक्रिसिचा बढी घेतला - 

युरायपिडीजने प्रस्तुतच्या शोकनास्यात मूह च्या कथेत बदल केला आहे. वृद्ध दाई आपल्या 
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दाखल्यात ऑरोरा व सेफेंलस आपल्या व्याभिचारी प्रेमानो आकाशात चिरंतन सुखात 
राहिले असे म्हटले आहे ते फीद्राच्या मनातीछ अश्ा प्रेमाविषयी असलेली रास्त आढी दूर 
करण्याकरिता, 
१५. आयोली : 

धनुर्विद्येच्या स्पर्चत जिंकलेली ओकेंलिआची राजकन्या आयोडी हक्युलीझला देण्यास 
तिचा पिता राजा युरिट्स याने नकार दिला म्हणून हक्‍्युलीक्षने त्याच्या राज्यावर सवारी 
केली, त्याचा परामव केला व आयोछीलछा कैद केले. परंतु हक्‍्युलीझ्षछा आत्मदान करून 
शरणागत होण्यपेक्षा तिने आपत्या सर्व कुटुंबाची आपल्या डोछ्यादेखत हक्युछीझला हृत्या 
करू दिली व स्वतः नगरमभितीवरून उडी टाकली. परंतु ती मेली नाही. तिच्या झग्यात 
हवा शिरली व ती अलगद खाली आलोी. ह्क्युठीझने तिला इतर कैशच्ाांबरोबर डिआनीराकडे 
( हक्‍्युलीझनी पत्नी ) पाठविले व तो सेनेंइअमकडे गेला. 

आयोली छाबण्यवती होती आणि डिआनीरा आता जरी वयस्कर झाली होती व हक्यु 
लीझचे सुंदर स्रियांचे वेड तिला माहीत होते तरी आयोली आपणि तिने एकाच घरात 
राहण्याची कल्पना तिला रुचण्यासारखी नव्हती. म्हणून तिने निससने तिला दिल्ेल्या 
स्वतःच्या मंतरलेल्या रक्तात रंगवून एक अंगरखा हक्‍युलीझकडे पाठविला ( हक्‍्युलीझ 
आणि डिआनीराचा विवाह झाल्यावर तो तिछा घेऊन आपल्या घरी निधाला असता एक 
नदी ओलछांडाबी लछागछी. सेन्टॉर निसस प्रवाद्यांना पैछतीरी पोहचवीत असे- डिआनीराछा 
पाटोवर घ्रेऊन जात असताना निससने मध्यप्रवाहमत तिचा उपसद केछा, ती किंचाठुली व 
दृक्युलीझने त्थाछा पैठतीरावरूनच मारले. मरताना निससने तिला सांगितले की हक्युलीझ 
जर कधी परकया ख्त्रीच्या प्रेमात पडला तर त्याच्या रक्ताचा त्याच्यावर प्रयोग करावा. 
डिआनीराने त्णचे थोड़े रक्त जब्ठ ठेवले होते.) तो अंगरखा अंगात घालताच हक्युलीझन्े 
सर्व शरीर होरपद्ू छागले व त्यातच त्याचा अंत झाला. डिआनीराछा या मंत्रसिद्धीचा 
असा परिणाम होईल है माहीत नव्हते. निससचे कपटठही तिछा उशीरा कछले. मृत्यूपूर्व' 
हकक्‍्युलीझने आल्कमिनीचा पुत्र हायछसछा बोलाबून घेतले व त्याछा आयोलीला माऊंट 
ओटावर घेऊन जाण्यास सांगितले ब त्याच्या मृत्यूनंतर आयोलीशी विवाह करण्यास 
सांगितले हक्युलीझच्या म॒त्यूचे वृत्त कछताच डिआनाराने आत्महत्या केली. 
१६. डर्सिअनझरा : 

थीब्जची एक राजकन्या अन्टिओपी हिने ह्यूसपासून झिथस आपणि ऑग्फिअन या दोन 
पुत्रांना जन्म दिला, परंतु पित्याच्या मयाने त्यांना एका पर्वतावर टाकून दिले. एका 
मेंढपाठाला ती मुले सापडली, त्याने त्यांचे पालन केले. थीब्जचा राजा छायकस आणि 
राणी डर्सी यांनी अन्टिओपीचा फार छछ केला. ती पढक्ून गेली ती योगायोगाने त्या 


संदर्भ टीपा ७१ 


मेंढपाठाच्या दारी. तिच्या मुलांनी तिला किंवा तिने व्यांना ओकछखले. त्यांनी आपब्या 
मित्रांची टोी घेऊकऊन आपस्या आईवर झालेल्या जुलमाचा सूड घेण्याकरिता राजवाब्यावर 
हल्ला केला. त्यानी छायकसचा वध केला व डर्सीचे केस एका बैलाला बांधले व तिल 
हालहाल करून ठार केले. तिचे प्रेत त्यांनी एका झप्यात फेकून दिले तेब्हापासून त्या 
झय्याला तिचे नाव प्राप्त झाले. 
१७. फिथॉन : 

फियान हा क्ायमेनी आणि देलिआस ( सूर्य ) यांचा पुत्र. क्वायमेनी मानवी होती. फिथोन 
सूर्याकड़े बोठ दाखून “तो माझा पिता असे आपल्या बालमित्रांना सांगत असे व ते त्याला 
चिडवीत असत. त्याने आपब्या आईला बिचारले. तू सूर्याढानच ( हेल्अिसलाच ) विचार ' 
अये तिने त्याढा सांगितछे, म्हणून देलिअस स्वर्गातीछ सुबण प्रासादात गेला, त्याने सूर्याल्ग 
विचारछे. सूर्याने ते मान्य केले व त्वाचा पुरावा महणून फिथानला काहीही माग म्हणुन 
सांगितले व स्टीक्सची शपथ चेतली- फि्थॉनने सूर्याची जागा एक दिवस मागिततल्ल: सूयनि 
मोठ्या अनिच्छेने आपले वचन पाव्ले. परंतु फिथीन रथातून जात अलता उष्णतेने पेटला, 
रथाचे घोडे उधब्छछे. रथ खाली कोसब्ठछा तर सबंध विश्वच पैटेल म्हणून इयूलने आपके 
वज्र फेकलछे. फिथान खाली इरिडिंनस नदीत कोसछला, नायडनी त्याचे दफन केले. त्याच्या 
बहिणी हेलिखेडीस त्याच्या समाधीजवछ शोक करू छागस्या. तिथे त्यांचे इस्डिंनसच्या 
किनास्यथावर पॉप्लर वृक्षात रूपांतर झाले. 
१८. ऑर्फेअसे : 

ऑर्फिअस हा श्रेसचा राजा ऑशइग्रस व कलछादेवता केंलिओपी यांचा पुत्र होता. तो 
सुप्रसिद्ध कवी आणि संगीतकार होता. त्याची पत्नी युरिडाईसी हिला सपंदंशाने मृत्यू आला 
तेब्हा पाताल छोकात जाऊन तिला परत आणण्याचा त्याने प्रयत्न केला. त्याच्या संगीताच्या 
मोहिनीने छब्ध होऊन प्ल्यूटोने तिछा घेऊन जाण्यास संमती दिली. अट एकच द्वोती. ती 
त्याच्या मागून चालठत जाई व पाताछलोकाच्या सार्गातून बाहेर पडेपर्येत त्याने मांगे 
बद्ून पाहायचे नाही. त्याढा शेवटपर्थत धीर घरवला नाही व तो तिला कायमचे हरवून 
बसछा अशी कथा आरदहे. 

परंतु ऑर्फिअसचा इथे जो उल्लेख आहे तो वेगढ्व्या संदर्भात, ऑर्फिअस अपोलोच्या 
मंदिराचा पुरोहित होता व समलिंगी प्रेमाचा पुरस्कार करीत असे. हिपॉलिट्सचा स्त्रीदेष 
व ब्रह्मचर्याचे ब्रत या वैशिष्यावर हा वक्रप्रकाश थीस्यूसने टाकला आहे. समलिंगी संबंधाचा। 
उल्लेख ग्रीक पुराणात आदढव्ठतो. 

थीस्यूसला नव्या पिढीचे है वेडाचार पसंत नसल्यामुत्ठे व्याने असा योमणा हिपॉल्िटिसला 
मारला आहे. 
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१९. ग्रेसेख : 

ग्रसेस तीन होत्या. अग्लाइआ ( बैमव ), युफ्रझ्ाईन (हास्य) आणि थैंडिआ ( आनंद ). 
त्या युरिनोम आणि इ्यूसच्या कन्या होत्या. युरिनोम ही ओशन या टठायटनची कन्या होती. 
त्या भिन्न देवता मानल्‍्या जात नसत, परंतु एकच त्रयी अशा मानल्या जात. अपोछोच्या 
लायरच्या ( वीणेच्या ) तालछात त्या नृत्य करू छागब्या म्हणजे देवांना आनंद होत असे. 
त्यांच्या दशनाने मानवांना सुख प्राप्त होत असे. त्या जीवनाला बहर आणतात, नऊ 
कलादेवता त्यांच्या सर्वंगडी होत्या. 
२०. अडॉनिस : 

हिर्पोलिय्सच्या मृत्यूचा सूड आर्टिमीक्षने अफ्राडाइट्चा प्रियकर ऑडॉनिसचा याचा बच 
करून ब्रेत॒ला. 

बिब्लसचा राजा सिनायरस याच्या पत्नीने एकदा तिची कन्या स्मायर्नाही अफ्रडाइटीहनही 
सुंदर आहे अशी बढाई मारठी. या अपमानाचा सूड अफ्रडाइटीने स्मायनच्या मनात 
आपल्या स्वतःच्या पित्याविषयी वासना निर्माण करून ब्ेतला, सिनायरस त्या वेव्ठी मद्याच्या 
नशेत होता, परंतु सावध होताच संतप्त होऊन तो स्मायर्नाला ठार मारण्यास घावला. 
अफ्राडाइटीला कृतकर्माचा पश्चात्ताप झाला व तिने स्मायरनाचिे मिरा बृक्षात रूपांतर केले. 
स्मायर्नाला अडोनिस झाला, त्याला एका पेटीत बंद करून अफ्राडाइटीने पर्सफोनीच्या 
स्वाधीन केले. तिने ती पेटी उघड़न पाहिली तेव्हापर्सिफोनी सुंदर अडॉनिरुच्या प्रेमात पडली. 
अफ्राडाइटीला हा प्रकार कल्ल्यावर तिने ह्यूसकडे तक्रार केली. या दोन महान देवतांच्या 
वादात पडायला नको म्हणू त्याने ते प्रकरण कलादेवता केंडिओपीकडे सोपबिले. तिने वर्षाचे 
तीन ऋतू केले व त्याने एक ऋतू, वसंत अफ्रडाइटीकडे व एक पर्सिफोनीकडे व एक स्वतः 
करिता असे व्यतीत करायचे असे ठरले. परंतु अफ्राडाइटी अशी धूर्त की ती आपली मंत्र- 
सिद्ध मेखला घालून अडॉनिसच्या स्वतःच्या ऋतूतही त्याला स्वतःजवब्च ठेवन घेत असे. 

अडॉनिसला मृगयेची आवड होती आणि अफ्राडाइटी आपला हंसाचा रथ सोड़न अनेक 
वेठा त्याच्याबरोबर बनात जात असे. एकदा मात्र ती आपल्या रथातून आकाशात विहार 
करीत असता अडॉनिस प्रथ्वीवर एका वक्रदंत वराह्मच्या मृगयेत मग्न होता. त्याने आपदा 
भाला त्याच्यावर फेकला, परंतु तो मत्त वराह केवठछ जखमी झाला ब त्याने अंडॉनिसवर 
हल्ला चढविला, आकाशात अफ्राडाइटने त्याचे बिव्हठणे ऐकले परंतु ती आली त्या वेब्ठी तो 
आसन्नमरण होता. 

वराह हा त्याच्या वक्रद॑तामु्े ( चंद्राकृती ) आर्थिमीझला ( चंद्रदेवता ) प्रिय आहे. 
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हेकेबी / अनुवाद : र. गे. विद्वांस 


[ ट्रॉयपासून सामुद्रधुनीच्या विरुद्ध 
बाजूला असलेल्या थेसिअन द्वीपकल्पा- 
नजिकयचा समुद्रकिनारा. या किनास्या- 
जवछ मोकव्या जागेत ऑग्मेमनोन 
या प्रमुख ग्रीक सेनानायकाचा तंबू 
असून अन्य मोकछया जागेत ग्रीक 
सेनेने तवठठ ठोकछेला आहे. पडदा वर 
जातो नि सेनाप्रमुख ऑगेमेमनोनच्या 
तंबूबरील अधांतरी जागेत पॉल्डिरसचे 
पिशाच्च प्रकट होते. | 


पॉलिडोरस : देवांच्या सहवासापासून ख़ूप दूर, हेडीज आपल्या वसाहतीवर सत्ता 
गाजवीत आहे - तेथील म्रतांमधून मी आलो आहे, रहस्यमय, गूढ अशा भूमातेच्या धूसर 
उदासवाण्या गिरिगव्हारातून, काछोखाच्या काव्याशार प्रवेशद्वारातून 

मी आहे पॉलिडोरस, हेकेंबी आणि राजा प्रायमचा पुत्र. ज्यावेब्दी ग्रीक वीरांच्या भास्यांनी 
टॉय नगरीछा वेढले होते तेव्हा शहर शरत्रुच्या हाती पडेल या मीतीने माझ्या पित्याने मछा या 
द्वीपकल्पाच्या सुपीक मैदानात शेती करून आपस्या समशेरीच्या ताकदीवर घोडेस्वारांच्या एका 
जमातीवर स्वामित्व गाजविणारे वडिलांचे खूप जुने स्नेही पोलायमेस्टर यांच्या अस येथील 
राजवाड्यात लपवून छपवून गुप्तपणे आणून ठेवले. माश्या बडिल्य॑ंनी माइ्याबरोबर सुवर्णाचा 
गुप्त खजिनाही पाठविंछा होता. हेतू हा की, जर ट्रॉयचा पाडाव झालछा तर त्या लढ़ाईतून 
वाचलेल्या आपल्या मुलांपाशी हछाखीतून डोके वर काढायला पुरेल इतके द्रव्य बाजूछा 
3वलेले असावे. प्रायमच्या पुत्रांमध्ये मी सबोत घाकठा; त्यासाठीच त्यांनी मछा दूर पाठवले. 
समहोर वा शिरखाण पेलण्याइतका मी मोठा किंवा दणकट नव्हतो. म्हणूनच जोपर्यत ट्रॉय 
नगरीच्या तटबंदीची बाहेरील भिंत मक्कमपणे उभी होती, तिचे उंच ऊँच बुरुज ढासठलेले 
नव्हते व माझ्ना भाऊ हेक्टर समरांगणावर विजयोत्साहाने तत्डपत होता तंपयत माझ्या 
पिल्याच्या अेसवासी स्नेह्यासमवेत मी आनंदी जीवन जगत होतो. भविष्याची जाण नसलेला 
मी, एखाद्या नीठ जोपासब्या जाणान्या कोबछया रोपस्यासारखा वाढत होतो - 

पण जेव्हा ट्राय पडल, हेक्टरला वीरगती लछाभली, प्रायमचा राजप्रासाद घुणीला 
मिल्ठाछा व निओटॉलमेसच्या पाखंडी समशेरीछा बत्ठी पड्टन पवित्र स्थेडिकाला कबटाव्टीत 
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राजा प्रायम स्वतःच्याच रक्तात कोसवछ्ठछा त्याचवेली माझ्या पित्याचा सनेही व माझा 
यजमान पोलायमेस्टर याने माइयाबरोबर आलेला सुवणखजिना मिठ्वावा व स्वतःजबद 
ठेवता यावा म्हणून मछा ठार मारले. आणि महा ठार केल्यावर त्याने माझा जड देह 
सागरात मिरकाबून दिला. आता अटीतटीने घावणास्या प्रवाह्वर मागेपुढे ढकलछला जात, 
खारठ फेसावर तरंगत, कुणी आसवबं ढाव्ठली नाहीत, कुणी मूठमाती दिली नाही अशा 
अवस्थेत मी या रेताडावर पहुडलो आहे. माझा जड देह सोड़न, यातना सहन करणास्या 
माइ्या प्रिय मातेच्या, हेकेंबीव्या मस्तकावरून, जबकून घिरम्या घाल्ण्यासाठी मी येथे 
आलो आहे. या सैनिकांनी तिला ट्रॉयहून येथे आणल्यापासून आतापर्यत, म्हणजे तीन दिवस 
मी तिच्या आवतीमोवती तरंगतो आहै. 

दरम्यानच्या काठात अकाइआचे हे रहिवासी थ्रेसच्या या सागरकिनास्यावर तछ ठोकून 
आहेत. त्यांची गलबते थेडावडी आहत. कारण आपल्या स्व सैनिकांना गलबतावर घेऊन 
ग्रीक नौदल मायदेशी प्रयाणास निभ्रण्यासाठी वल्ली मारण्याच्या तयारीत होते, त्याच वेव्ठी 
पेलिअसच्ा पुत्र अकिलीस आपल्या खतःच्या थडग्यातून वर प्रकट झाला आणि स्याने त्या 
अकिअन नौदलाछा थांबवले; त्याने अशी मागणी केली की त्याच्या थडग्यासाठी मानाची 
देणगी म्हणून माझी भगिनी पोलायकझेना हिला तिथे बत्ठी देण्यात यावे. ही त्याची मांगणी 
पुरविण्यात येईछ. कारण त्या स्वोची ध्याच्यावर भक्ती होती. म्हणून तो जी जी मागणी 
करील ती ती है त्याला देतील. नियती आजच तिछा तिच्या अखेरीकडे ओद्वन नेईल. मग 
माझ्नी माता, माझ्ले व माह्या बहिणीचे, अशी आपल्या दोन अपत्यांची दोन शरीरे 
आपसल्या नजरेसमोर निर्जीव येऊन. पडलेली पाहील- कारण मी माझ्या जन्मदेच्या हाती 
पड्टन तिच्या हातून मला मूठमाती मिछावी अशी याचना मी अधोलोकातीलर शक्तीजवछ 
केलेली आहे. आता तदनुसार मी तिच्या दृष्टी पुढे येईन. सागरातून बाहेर फेकल्या गेलेल्या 
मसला तिची एक दासी पाहीक आणि मग माझा हा अभागी जडदेह पुरला जाईछ, तसं झालूं 
म्हणजे माझ्नी इच्छा होती त्याप्रमाणे मछा सगछ्ठ मिव्ठोब्यासारखं होईल 

अगेंमेमनो नच्या तंबूतून बाहेर येताना माझी माता मला दिसते आहे. मी आता तिला सोड़ून 
दूर जातो. माझी आमासमय मूर्ती तिने आपस्या स्वप्नात पाहिडी आहेच आणि त्यामुक्ठे ती 
बेचेन आहे. आई ! आई ग [! एकेकाव्ठी आदिशान प्रासादात वावरणास्या तुझी ही अवस्था ! 
ही गुलामी ! सबोत उच्च स्थानावरून अतीव खोछ तब्ठाशी ! कुणा देवाने तुझे गतबैभव 
पाहिले आणि समतोछ साधण्यांसाठी तुछा या विनाशगर्तेत आणून सोडल ! 
[ पलिडोरसचे पिशाच्च अंतर्धान पावते. हेकेंब्री तंबूतून प्रवेश करते. तिछा दोन तरुण 
मुलीनी आधार दिला आहे. | 

हेकेंबी : मला संभाठा ग माया पोरीनो | मछा म्हातारीक़ा नीट सावरून धरा. ही 
तुमची एकेकालची राणी / ट्रॉयच्या नागरिकांनो, तुमच्याबरोबर मी आता गुलम झाले 
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आहे. माइ्या दंडांना घरा आणि मरा घेऊन चला. माझ्या सांगाती राह्य नि मलछा आधार 
द्या. मी आता वृद्ध झाले आहे. मछा आता या आकडीच्या काठीवर मार ठाकावा छागतो 
आहे नि मरगढछलेली पावले व आखडलेले सांघे जरा जलद हलावेत म्हणून धडपड 
करावी छागते आहे. हे दिवसाच्या झगझगणास्या देदीप्यमान प्रकाशा;। है रात्रीच्या 
घनांघकारा ! सतत भेडसावणाप्या भीतीनी अन्‌ मांसमय दृश्यांनी का मी अशी दचकून 
उठते अन्‌ वतारल्यासारखी होते १ 

हे पवित्र भूदेवी ! काल्ेकुद्ट पंख असलेल्या स्वप्नांना जन्म देणान्या माते ! मी जे देखिले, 
ते भीतिदायक दृश्य घपेऊन जा ना माघारी ! सुरक्षितेसाठी थ्रेस येथे पाठविलेला माझा पुत्र 
पालिडोरस आणि माझी छाडकी कन्या पोलायकुझेना यांच्याबदलचे स्वप्न पडले मला. 

हे अधोलोकातील देवगणांनों | त्या थेंड पर्वतराजीत, ज्याठिकाणी त्याच्या पित्याचा 
सनेही त्याचे रक्षण करतो आहे, तिर्थ त्याठा सुरक्षित ठेवा. आमच्या घराण्याचा आधार 
असा एवढाच अंकुर शिल्लक आहे आता ! 

आधीच अश्रूनी भारावलेल्या डोव्यांना पुन्हा रडायछा छावणारी काहीतरी नवी आपत्ती 
येऊ पाहयते आहे असे दिसते आहे. पूर्वी कधीदी वाटछी नव्हती अशी मीती माया हृदयाला 
घडका देत आहे. 

माइया सख्यांनो ! हेलेनस अगर केंसान्डा, यांच्यापैकी कुणी जर इथे असते, तर अद्ृशत 
काय आहे है जाणप्याच्या आपल्या दैवीशक्तीने त्यांनी माइ्या स्वप्नांचा अथ मरा 
सांगितछा असता- माइया मांडीच्या आधाराने विसाबलेल्या एका हरिणशावकाला कुणीतरी 
क्रपणाने हिसकावून घेतल्याचे व छांडग्याच्या कराल दातांनी त्याचे तुकडे तुकडे झाल्याचे 
मी स्वप्नात पाहिले. मीतीचे हे दडपण काही केल्या माह्यावरून दूरच होत नाही: 
अकिलीसचे पिशाच्च त्याच्या थडग्यावर प्रकट झाले नि यज्ञीय बी म्हणून त्याने 
कुमारिकेच्या रुधिराची मागणी केली. आमच्यापैकीच एखाद्या पीडित ट्रोजन खत्रीचा बच्टी 
हवा असणार त्याला. म्हणून हे देवगणांनो |! मी याचना करते, हा दुर्देवाचा फेरा चुकवा. 
माइ्या लेकराना त्याची छछ लागू देऊ नका. 

[ नारीबृन्द प्रवेश करतो. ] 

नारीवृन्द्‌ : हेकेंबी | युद्धातील रूट म्हणून ग्रीकांनी आम्हाला ट्रायमधून हाकलछीत इथे 
आणलं, नंतर चिट्दय्या टाकल्यावर गुलाम म्हणून ऑग्मेमनोनच्या वाट्याला गेल्यानंतर, 
ट्रायनगरीतून बाहेर पडल्यावर आम्ही ऑगमेमनोनच्या तंबूतच आहोत. तिथून तुला मेटण्या- 
साठी म्हणून मी झटकन निसटद्ूून आले आहे. मी देणार असलेली बातमी तुश्या बेदना 
कमी करू शकणारी नाही. अशी वार्ता आणणे हे सुद्धा आम्हाला तापदायक ओझेच आणि 
ती ऐकणे ही तुला न सोसवणारी मयानक यातनाच. असे म्हणतात की सर्वे एकिअन्सनी 
जमून आपल्या समेत झंकिलीसछा तुझ्या कन्येचा बरी द्यायचा ठराव केला आहै. 
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तुला आठवत असेल, शिडे दोन्‍्यांनी ताठ उमारून, गरूबते जल्प्रवासाछा निधायल 
जेब्हा जय्यत तयार केली होती त्या बेबी सुवणोंचे चिछ्खत घातलेल्या अंकिलीसने आपल्य 
थडग्यावर उमे राहून सागरप्रव/साला निधालेल्या गलबतांना रोखून घरण्यासाठी ओरड्डन 
गजना केली, “ कुठे निधालात है अीकांनो ! नजराणा न देता माश्या थडग्याला ३ 
सोड़न जाता १ ?? 
त्यानंतर ग्रीक भाछाइतांच्या मंत्रिमेडछ्ठात दोन तय पड्ून छाटेबर छाट आपटाबी तशी 
भीषण हमरीतुमरी झाली. एक बाजू गरजछी, “बढ्ठी द्यायलाच हवा!... दुसरी बाजू 
ओरडली, *' बत्ठी मिछणार नाही. 
तुझी बाजू घेतली ती ऑगेमेमनोन याने. त्या श्रान्तचित्त भविष्यवादिनीच्या प्रीतीशी तो 
प्रामाणिक राहिला आहे. परंतु, दोषे अथेन्सवासी, थिसिअसचे पुत्र, जरी दोन वेगवेगढ्े 
पर्याय मांडीत होते, तरी अकिछीसच्या थडग्यावर जिवंत व्यक्तीचा रुधिराभिषेक व्हावा 
याबाबत दोघांचेही मतैक्य होते. “ अकिलीस 'च्या भाव्यपिक्षा केंसान्ड्राच्या शय्येछा अधिक 
महत्त्व देणे हे चूकच आहे असे ते म्हणाले 
युक्तिवादाचा जोर दोन्ही बाजंनी सारखाच होता. पण अखेरीस जनसामान्यांना रुचेल 
अशी वरवर साखरपेरी मायावी माषणे करणाप्या धूर्त ओडीसिअसने त्यांना आग्रहाने 
बजावलं की, एका गुलामाचा गव्ठा यमपाशातून सुठावा म्हृणून ओऔकांच्या स्वोत झूर 
लढवय्या वीराचा अपमान करणे उचित ठरणार नाही. तो ओरड्न म्हणाछा, “ पर्सेफोनी 
समोर दाखल झालेल्या मृतांच्या आत्म्यांनी असे उद्गार काढावेत काय, की, ग्रीक, 
ग्रीकाचे ऋण विसरून जातात $ ट्रॉयच्या रणमैदानातून आपण परतलो ते, जे आपसल्या 
मातृभूमीसाठी हुतात्मे झाले त्यांचा विसर पड्टन ! त्यांची अवहेलना करून |...असे त्या 
हुतात्म्यांना वाटाबे काय १ ?? 
तठुझ्या मिठीवून तुझी लेक हिसड्भन घेण्यासाठी, हातातले हात ओद्वन कादह्ून तिता घेऊन 
ण्यासाडी ओडीसिअस लछवकरच येथे येईल. म्हणून म्हणते, अशी पुढ़े ये! या वेदीसमोर 
गुड टेक. अगेमेमनोनच्या चरणाशी शरणार्थी म्हणून नतमस्तक हो! स्वर्गातील देव- 
देवतांचा आणि अधोलोकातील स्वार्मीचा धावा कर. कुणी सांगाबं ! या प्रारथनांमुक्ठे तुझ््या- 
पासून तुझी छेक इतक्या ऋूरपणे हिसडली जाणार नाही. जर तसं केरू नाहीस तर तिच्या 
कुंवार, अश्राप गठ्यातून सोनेरी मोहनमाव्ठेवर ठिपकणारे कालछपट रक्त चमकते आहे अशी 
थडग्यासमोर पडलेली, रक्ताचा पाठ वहावणारी आपली कन्या तुला पहावी छागेल. 
हेकबी : केवढे हे अरिं्ट ! हाय रे दुर्देवा! आता बोलण्यासारखं काय उरलंय ! कुठलछा 
आते उद्गार, कुठछा हुंदका, मदतीला घावून येणार आहे या दुःखी जरठ हतभागिनी-. 
साठी ! असह्य गुलामगिरीत जखडलेली मी ! कोण सहाय्य करणार आता मरा १ मा 
नाही अपत्य, नाही भूमी हृकाची, गेला माझा पती, गेले माझे सारे, सारे पुत, कोणता मारी 
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शिल्लक आहे मला मदतीसाठी  कोणता देब, कोणती अस्मानी शक्ती धावून येगार आमच्या 
साहाय्याऊा ! हे बायांनो काय चार्ता बेफन आलात द्वी! कसली सांगितलीत ही बातमी ! 
काही. . .काही उरलं नाही माश्या जीवनात आता ! चला; उठा : म्हाताज्या असछात तरीही 
उठून उ्म राहिल पाहिजे तुम्हाला- 
तिच्याकडे पाहाययला इवं ! क्‍ 
बाढ्ठ पोछायकुझेना ! ये! बाठ्ठ, बाहैर थे. या तुझ्या दुर्देदी मातेकडे ये. एक नीट मी 
काय तुला सांगते ते! पोरी | काय भयानक थरकात उडविंणारी बातमी आणलीय त्यांनी 
माह्याकडे ! तुझ्या जीविताबइलची ग ! | 
[ पोलछायकूझेना प्रवेश करते ] 
पोलायकशैना : आई! आई ग: का अशी रडते आहेस! कशाकरता एवढ्या 
मोठबाने हक मारठीस मरा £ एखाद्या ऋझडपात विसावलेल्या पाखराला मिववून उठवून 
छावाब ना, तशी ओरडलछीस बघ | 
हेकेबी : हाय ! माइ्या बारे * 
पोछायक्झेना : काय, झालंय तरी काय ! काह तंरी भयेकर घडलेलं दिसतंय. 
 हेकंबी : हाय ! बाके ! तुश्या जीविताबइलच ग ! तुझ्या प्राणाचा प्रश्न आहे हा. 
. पोलायकुझेना : बोल ! सरत्ठ सरब्ठ सांग आई ! काहीही छपबून ठेवू नकोस- तुझ्या 
आक्रोशातून सूचित होणान्या अनर्थाची मला भीती बाटते : फार घाबरके आहे ग मी _ 
हेक॑बी : हाय | छाडकया बाझे ! किती ग यातना भोगाव्या लागताहैत आपल्याला ! 
पोछायकझैना : काय ? सांगणार आहैस तरी काय * |; 
 हेकेंबी : पेलिअसच्या पुत्राच्या थडग्यासमोर तुछा ठार मारायचा एकमुखी निर्णय 
घेतला ग्रीकांनी ! क्‍ | 
 पोलायशैना : आ 5 5ई 5 5१ असं भयंकर बोलवतं तरी कसे तुछा + सरत्ठ सरल 
सगछे सांग ना सछा ! आई ! सांग की ग सगछं काही * ् 
 हेकेबी ; तेवच तर सांगते आहे ना | जे दुष्ट सत्य मी ऐकले तेच सांगत्येय तुला. 
आर्गास या रहिवाशांनी तुझा प्राण ध्यायचा ठराव केलाय ! ह 
 पोलायकुझेना : बिचारी माझी आईं ! गरीब, दुःखी आई ! किंती ग यातना सोसल्यास 
तू! कुणा दु॥ शक्तीने, भयानक, उच्चारूही नये असा हवा केवढा दारण आधात शीघून 
काढलाय तुझश्या मस्तकावर भिरकावण्यासाठी ! ठुला आता यापुदे कन्यांच असणार नाही . 
गुलामगिरीतीछ या आपदांत यापुदढे मी तुझी सहकारी होऊ शकणार नाही. तुझ्या म्हतार- 
पणी तुझी काव्ठजी ध्यायलाही असणार नाही मी. डोंगरदप्यातर्ू एखाद॑ बछडे त्याच्या 
मातेपासून हिसकावून घेतलं जावब॑, तस॑ तुश्यापायून मा ओदून नेताना तुला पाहावे छागणार | 
हेडीजच्या साम्राज्यात; खोल खोल काव्ठोखात मी प्रवेश करीन आणि गढां कापलेल्या 
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अवस्थेत तिथे मृतांच्या सहवासात पड्नन राहदीन. 

त॒झ्या दुःखाबहइछ, आई | मी शोक करते आहे, धाय मोकलून रडते आहे. पण 
स्वतः्च्या प्राणाबदल म्हणशील तर, जे जीवन आता केवठ शरमिंदे व कष्टमय झाले आहै, 
त्याबद्ल कशासाठी रडायचं १ मला रड्डच येत नाही. मलछा मरणाला तोंड द्यायचं आहे 
आपणि सच्याच्या स्थितीपेक्षा तेच अधिक सुखाचं ! 

[ ओडीसिअस येताना दिसतो.- ] 

नारीबन्द : इकडे बघ हेकेंबी ! तो पाहा ओडीसिअस, दठुश्याशी बोलण्यासाठी घाईगर्दीने 
इकडेच येताना दिसतो आहे मा. 

आडीसिअस : बाईसहेब ! मला वाटतं ग्रीक सेनेच्या समेत मतदारांनी संमत केलेला 
निणय आपण जाणता [ तरीदेखील सांगायछा हव म्हणून मी सांगतो आहे. जंकिलिसचे 
थडगे असलेल्या उंच टठेकाडावर आपली कन्या पोछायक॒झेना, हिचा बी द्यायचा निर्णय 
त्यांनी घेतठा आहे. या ठिकाणी येऊन तिला येथून तिकडे घेऊन जाण्यासाठी त्यांनी माझी 
नियुक्ती केलिली आहे- या बलिदानासाठी उपाध्याय आपणि स्व बाबतींत देखरेख करणारा 
म्हणून अकिलीसच्या पुत्राची निवड झालेली आहे. तेव्हा या संबंधात काय करायलछा हवं है 
आपण जाणताच. तिच्यापासून आपल्याला जबरदस्तीने ओद्वन काठण्याची वेब्ठ येऊ देऊ 
नका. तसेच आपडछी ताकद माझ्याशी अजमावून पाहू नका. आपब्यात आता काही 
साम्थ्य उरले नाही, यात्री जाणीव असू दया, आपली सद्दी संपली आहे. जेव्हा 
परिस्थिती पराकाष्ठेची विपरीत होते, तेव्हा विवेकबुद्धीच्या कोलछानुसार वागणे नेहमीच 
शहाणपणाचे ठरते. 

हेकेबी : खरोखर केवढा भीषण पेचप्रसंग उभा राहिला आहे मास्यापुदे! शोकार्त 
उद्गारांनी गदगदलेला आणि आसवांनी अंधारछेला ! माझा देह यापूर्वीच पडायला हवा 
होता. पण मी मेले नाही. प्रत्येक नवीन यातना, प्रत्येक अनथ, आणखी यातनामय व 
आणखी अनथकारी होत असछेलछा पाहाण्यासाठी इ्यूसने मला अजून जिवंत ठेवलंय, पण 
ज्याम॒ुत्े चास होणार नाही अथवा भावना दुखावणार नाहीत असे प्रश्न, स्वतंत्र व्यक्तीला 
जर एक गुलाम व्यक्ती विचारू शकत असेल तर, मेहेरबानी करून माझे ऐकून ध्या. 
आणि जेव्हा माझे विचारून होईल तेव्हा आपण काय बोलाल ते ऐकून घेणे, हे माश्े 
कतंव्यच ठरेल- क्‍ 

ओडीसिअस : जे काही विचारायचं असेल ते विचारायछा आपण स्वतंत्र आहात. 
आपणासाठी वेठ खर्च करावा छागछा तर मा त्याचे वैषम्य वाग्णार नाही. 

देकेंबी ः आपण एकदा ट्रॉयछा आछा होता, गुप्त हेर म्हणून. आठवतंय आपल्याला ! 
डोछे आणि चेहेरा, ठिकठिकाणी मार छागलेला, गलिच्छ, मलिन चिंध्यांचा वेष धारण 
केलेला, दाढीवरून रक्त ठिबकत द्वोते .. . अशा अवतारात ! 


है जा कुक 


हेकेंबी ९ 


ओडीसिअस : आलो होतो खरा ! आठवतंय ! 

हेकेंबी ः आणि हेलनने आपल्याछा ओछखलं नि माइ्याशिवाय दुसत्या कुणालाही 
त्याबाबत सांगितलं नाही. 

ओडीसिअस : होय, त्या दिवशीच्या त्या घोकादायक परिस्थितीचा माश्यावर जाणवेल 
असा चांगलाच परिणाम झाला होता. 

हेकेबी : एखाद्या विनीत शरणार्थीसारखी आपण माश्या गुडध्यामोवती मिठी घातलीत ! 

ओडीसिअस : माझ्या हातांनी तुमच्या कपड्यांची अशी पकड घेतली होती, ते इतके 
लगड्न राहिले होते की जणू काय त्यांचे मूठच तिथे रुजले होते | 

हेकेबी : त्या दिवशी आपण माइया ताब्यात होता-माझे गुरूम होता-तेन्हा मरा 
उद्देशून काय म्हणालढा होता आपण क्‍ 

ओडीसिअस : माझे प्राण आपण वाचवाबे म्हणून तेव्हा मी बीस युक्तिवाद शोधून 
काढले होते. 

हेकेबी : आणि मीच आपल्याछा जीवदान दिल. दिले ना! आणि ट्रॉयहून आपली 
परत पाठवणी केछी. 

ओडीसिअस : खरोखरीच आपण तसं केलंत म्हणूनव मी आज येथे जिवंत खडा 
आहे 

हेकेबी ; आणि आपण जिवंत राहिलयाचे श्रेय मला असल्यावे जे आपण आपसल्या 
स्वतःच्याच तोंडाने कबूठ करीत आहात तेच तुम्दी; आता मात्र आमच्याविरुद्ध अशी 
भेकडासारखी कपटकारस्थाने रचता आहत ! तुम्हाछा करता येईल इतक्या अधमतम 
पापकृत्याने तुम्ही सत्कृत्याची परतफेड करता आहात £ काय म्हणाव॑ तुम्हाला ! तुमची 
जञातच हलकी, नीच, तिरस्करणीय आहे- तुमच्या कुब्ठीतब्यांचीच घडपड असते सव्वंग 
लोकप्रियता काबीज करण्याची. बाजारबुणग्यांना खूघ करील अशा एसाद्याच वाक्यासाठटी 
आपल्या मित्रांना बेफिकिरपणे दगा द्याल तुम्ही | अशांची ओछख नसलेलीच बरी. तुमचे 
ग्रीक बांधव ! या बाछीच्या रक्ताचा अभिषेक करायलछा हवा, असा ठराव पसार करायछा 
आपल्याला नेटकी सबब सापडली आहे असं त्यांना कदाचित वाटर असेल ! यासाटी खरे 
म्हणजे एखाद्या बलीवर्दा्च हवन जास्त योग्य. ते घुडकावून छावून या थडब्याला मानवी 
बब्ठीच हवा, असे त्याछा जास्त महत्त्व देण्याचे काय कारणाने ठरवले त्यांनी ! ही कांय 
त्यांच्या कार्यतत्परतेची जाण १ का अजकिलीसला त्याच्या प्राणाच्या मोबदल्यात मानवी 
प्राणच हवा होता ! आणि बढ्ही म्हणून या सुछीची निवड करणे किती न्याय्य आहै 
पण !! माइया मुलीने असा काय त्याचा अपराध केत्य होता * आपस्या थडग्यासमोर द्यायचा 
बढ्डी म्हणून खरोखरी त्याने देछनची मांगणी करायछा हवी होती ! तिनेच त्याचा प्राण 
बेतरा होता. कारण तो ट्रॉयछा आरा होता तो तिच्याचसाठी- बढ्ठी म्हणून कैदी ख्त्रियां- 
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मधूनच एखाद्या अप्रतिम लावण्यछतिकेची निवड तुम्हाछा करायची असेल तर त्यासाठी 
आमच्यामधूनच का शोध करता £ हेलन ही आम्हा सवपिक्षा जास्त उठ्न दिसणारी 
सोदर्यसम्राशी, आणि तिनेच त्याचा नाश केला, नि तुम्हा स्वाचाही. तुमच्या न्‍्यायीपणाच्या 
खोस्या देखाव्याला हेच चपखल उत्तर आहे. पण आता ऐका, माझ्या प्रार्थनेला उत्तर 
म्हणून तुमच्या कृतशताबुद्धीला काय करायछा हवं, ते आपणच कबूल केलंत त्याप्रमाणे 
आपण माझा हात घट्ट धरलात; माझ्यापुढे गुडये वेकलेत आणि माझ्या गांछांना स्पश 
केछात. मी आता आपल्यापुढे गुडवे टेकते आहे नि आपल्या हातांना, गारढांना स्परी 
करते आहे. त्यावेढी आपण जी याचना केलीत, तीच, आज मी पुन्हा करते आहे. मी 
आपल्याला कासावीस होऊन विनविते आहे की माझ्या बाछ्ीछा माह्यापासून हिसकावून 
घेऊ नका. तिला ठार मारू नका. मत्यूचे थेमान पुरे झालं आता | या मुठीतच आता माझा 
जीवनानंद आहे. तिच्या दशनाने मी माझी संकटे विसरून जाते आणि मी जे गमावंले 
आहे, वा सान्‍्याबदछचा दिलासा मछा तिच्यामुलेच मिठतो. तीच आता साझी नगरी 


तीच माझी परिचारिका, माझ्ी म्हातारपणची काठी, माझी मागदर्शिका, जे न्याय्य नाही 
ते कार्यवाहीत आणण्यासाठी बलवन्तांनी आपली शक्ती वापरू नये, आज देव त्यांना 
अनुकूल असले तरी तसे ते नेहमीच त्यांच्या बाजूने राहील या अ्रमात त्यांनी राहू नये. मी 
ही एकेकाछठी नशिववान होते पण आज आता तशी राहिलेली नाही. ते सुख, ती घनदौलत 
ते सारं एका दिवसात हिरावल गेल, महणून म्हणते, आता आपणच माझे सुदृुद व्हा, हितकतेँं 
वहा. नशिबाचा हा खेठ पाहून आपल्याछा वाठणारी कातरता व अनुकंपा आपल्या अंतः- 
करणाढा पाझर फोडू दे. अकिअन सैनिकांकडे जा. युक्तिवादाने त्यांची समजूत घाला 
आशणि त्यांना पटवून दा की ज्या बायकांना आपण त्यावेठी वेदीपासून ओद्वन काढताना 
ठार केले नाही तर उलट दया दाखबिली, त्यांनाच जर आता आपण ठार मारले तर 
आपली केवढी छी थू होईल ! तुमच्या राष्ट्राब्या कायद्यानुसार ठार मारणे म्हणजे ठार 
मारणे । त्या बाबतीत काही स्वतंत्र आणि गुलाम असा भेदभाव असू शकत नाही. बोला 
त्याच्याशी. समाजातील तुमची प्रतिष्ठा मोठी असल्याकारणाने तुम्ही जरी गुठ्मुव्ठीत 
विधाने केलीत तरी त्यामुक्े त्यांचे मत बदलेल. ज्यांना जनता मानते त्यांच्या तोंडातून 
येणास्या शब्दांचा दुष्पट प्रभाव पडतो. 
 नारीचुन्द : तठुमची विनवणी आणि दयनीय असे दुःखोद्गार यांनी सदगदित होणार 
नाही असे फत्तरासारखे कठीण मानवी काव्ठीज असूच शकणार नाही. 
ओडीसिअस : ऐक ! हेकेंबी, ऐक आणि नीट समजावून थे. जो तुला हिताचा सल्छा 
देतो आहे त्यालाच क्रोधवश होऊन आपला शत्रू समजू नकोस. तू मला जीवदान दिलूंस, 
मीही तुला जीवदान द्यायछा तयार आहे. शब्द दिला समज. पण, “आता आपण टॉय 
जिंकून घेतले आहे; तेव्हा आपल्या सेनेतील प्रथम क्रमांकाचा वीर ंकिलीस, आमच्याकड़े 
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ठ॒ुश्या कन्येचा बत्ठी मागतो आहे, त्याची मागणी मान्य करायछाच हवी,? असं जे मी 
जाहीर समेत सांगितलं, त्यापासून मी पराद्त्त होऊ शकत नाही. बहुतेक देशांतून हीच 
शोचनीय गोष्ट आढकून येते की, जे घूर आणि देशभक्त असतात, त्यांच्याही वाय्याढा 
अँगचोर लोकांपेक्षा काही जास्त मान येत नाही. आम्ही ग्रीक, ज्याने हेलाससाठी आपल्या 
पाणांचे बलिदान केले त्या अकिलीसला अन्य कुणापेक्षाहदी जास्त मान देतो. तो हयात होता 
तैब्हा आम्ही स्वतःला त्याचे स्नेही म्हणवून बेत होतो. आता तो मत झाल्यावर जर आम्ही 
त्याचे स्नेही, हितकरते राहिलो नाही, तर त्यासारखी छाजिरवाणी गोष्ट कोणती ? आता असं 
समज की, पुन्हा एकदा सैन्याची जमवाजमव करून आम्हाला शनत्रृशी लढाय्ं आहे. तर 
अशाजेव्ठी एखादा माणूस स्वतःछाच प्रश्न करील, “जे युद्धात कामी येतात, त्यांचा खास 
गौरव केला जात नाही; असं असता सेनन्‍्यात मरती होऊन मी शनत्रूशी दोन हात करू का 
घरीच आरामात राहून स्वतःछा सुरक्षित ठेवू १ ? 

: साझ्या स्वतःबद्दल विचारशील तर जोवर मी जिवबंत आहे, तोवर देनंदिन गरजा भांग- 
चायल्छा छागेल इतक अव्पस्वल्प मिव्ठांठ॑ तरी मी ख़ूष आहे. पण जेव्हा मी इहलोक 
सोडीन तेब्हा साझे थडगे असे असायला हवे की जनतेने त्याच्याकड़े आदराने ठक छावून 
बंघत उसमे राहावे. शाश्वत टिकणारी अशी हीच गौरबशाली देणगी- आणि हेकेंबी ! 
आपलीच अवस्था काय ती शोचनीय, अशी जर तुझी भावना असेल, तर मा सांगावंसं 
चाटतले की आमच्याही घरात अशा म्हातान्या आणि म्हातारे आहेत की ज्यांचे दुःख 
तुझ्याहून जराही कमी नाही. ज्यांचे झूर जवान पतो, येथे या ट्रॉयच्या मातीत पुरले गेले 
आहेत अशा गतधवा तरुणीही आहेत. है सगछे तुला सहन करायछाच ह॒वे.- आता 
आमच्यापुरतं सांगायच तर आमच्या या झूर सैनिकांचा गौरव आम्ही करणे है कुणाल्य 
चुकीच वाटत असेल तर त्याच्याकड्टन आमच्यावर केला जाणारा मूखत्वाचा आरोप स्वीका- 
रायला आम्ही तयार आहोत आणि तुम्ही परदेशीय आपल्या हिताचिंतक मित्रांनाच 
मित्रासारखी वागणूक न देण्याचे खुशाल चादू ठेवा, आणि ज्यांनी उदात्तपणे देह ठेवले 
त्यांचा अवमान करीत जा, म्हणजे मग आमचा हेलास, थोरपदाला चढेल आपणि तुम्दी 
मात्र आपस्या कृतध्नतेची फछे चाखत राहाल. 

नारीबेद : हाय ! हाय |! देव हो! काय दयनीय अवस्था गुलामांची ही! जेत्यांचा 
दुष्टपणा सहन करण भाग पड़त॑ त्यांना ! 

हेकेंबी : हाय ! माइया मुली ! तुझे प्राण वाचविण्यासाठी केलेल्या माइया सव विनवण्या 
व्यर्थ गेल्या. निष्फछ ठरल्या, वान्यावर उधव्ठल्या गेल्या. कुणी सांगावं : कदाचित तुझे 
शब्द माझ्यापेक्षा अधिक प्रभावी ठरतील. बोल त्यांच्याशो. आपकले प्राण परत मिव्ठविण्या- 
साठी बुलबुलाचा सगठा गोडवा गछ्यांत आणून बोल. त्याचा कठोरपणा वितद्गून त्याछा 
कणव येऊ दे. त्याच्या पायाशी छोछण घे. त्याच्या गुडध्यांना मिंगी घाल. त्यालाही मुले- 
बाव्ठे आहेत, त्यांची याद दे त्याछा. कदाचित त्याला ठुझी अजूनही कोष येईल. 
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पोलायकझेना : ओडीसिअस ! आपला उजवा हात अंगरख्याखाली दडवीत आपण 
आपलछा चेहेरा त्याबाजूछा वठबीत आहात; कदाचित मी आपल्या दाढीछा स्पश करीन या 
भीतीने / पण निशश्चेंत राह्य. आपल्याला पेचात टाकणारी कोणतीही विनंती माइ्याकड्टन 
होईल ही भीती बाठ्गयू नका. मी आपल्याबरोबर येईन -- कारण मछा यायल्वाच पाहिजे हे 
खरंच, पण शिवाय मी येणार आहे, ती मराबं हीच माझी मनीष! आहे म्हणून. तसं मी केल 
नसत॑ तर प्राणाल्य वाजवीपैक्षा फाजील किंसत देणारी भ्याड म्हणून मी बदनाम झालछे असते. 
कारण माश्या लेखी या जीवितात आता अर्थ तरी काय आहे ! माझ्ा जन्म झाल्ा तेव्हा 
माझे बडील संपूर्ण फ्रीजियावर सत्ता गाजवीत होते. भावी काव्ठातीरू मव्य, तेजस्वी सुख- 
स्वप्ने पाह्मण्यात गुरफद्न गेलेली मी, एखाद्या राजकुमाराची पत्नी व्हावे, अशा अपेक्षेने व 
पद्धतीने जोपासलछी जात होते. परस्प्रांशी स्पर्धा असलेले सिंहासनाधिष्ठित, राजप्रासादाचे 
स्वामी, मी कुणाचे राशीपद स्वीकाराबे यासाठी आपापसांत झगडत होते. ट्ॉय नगरीतस्या 
पुरंध्री, आपली स्वामिनी महणून माइ्याकडे माथा नमवीत होत्या. तरुण मुछी माह्याकड़े 
असूयेने पाहत असत. “मी मर्त्व मानव आहे ! ही उणीव वगक्ली तर सर्व दृष्टरींनी मी 
देवताच ठरले होते. आता मात्र मी गुलाम आहे. गुलामीचे हे नामाभिधानच, मला अगदी 
अपरिचित असब्याने मृत्यूबइछची माझी जवब्ठीक वाढबीत आहै. या परिस्थितीत योगायोग 
मा कदाचित अशा एखाद्या कठोर दृत्तीच्या धन्याच्या हवाली करील की, माइ्याबदहलसे 
पैसे मोजलेले असल्याने तो मछा आपल्या पाकगहांत पाठवून तिथछे काम करायछा लावील. 
हेक्टरची आपणि राजघराण्यात जन्म घेतलेल्या अनेकांची मी मगिनी - त्या मरा भाकरी 
भाजावी छागेल, घरातले केरवारे करावे छागतीलछ, वस्त्र विणीत मागापाशी उमं राहाव॑ छागेल- 
एका पाठोपाठ एक असे हृदयालछा झोंबणारे दारुण दिवस कंठावे छागतील. ज्या माझया 
शय्यासोबतीच्या सुखासाठी एके काठ्ी राजांनी प्रार्थना केल्या होत्या त्या सुखावर एखादा 
बिकत घेतलेला गुल्ामही उद्या आपला हक्क सांगेल. नाही ! तसे मी कधीही होऊ देणार नाही, 
दिवसाच्या या स्वच्छ सूर्यप्रकाशाला मी माइया अद्यापि स्वतंत्र असलेल्या अशा डोब्यांतून 
कायमचा निरोप देईन. माश्या देहाचा ताबा हेडीजछाच घेता येईछ. व्हा ! असे पुढे ब्हा! 
ओडीसिअस ; माझया मृत्यूच्या कामगिरीतछी आपली भूमिका पार पाडा. मवितव्यता मरा 
स्वच्छ, स्पष्ट दिसते आहे. या पुठील आयुष्य सुखमय आहे असे आश्वासन, इच्छा वा 
कल्पनाशक्ती अजिवात देऊ शकत नाही, आई ! तू काहीही बोलू नकोस. मरा थांबवून 
धरण्यासाटी काहीही करू नकोस. शन्नकड्डन बेअदबी होण्यापूर्वी - कारण ती वास्याला यावी 
असे आपण काहीही केलेले नाही-मी बल्हीच गेले पाहिजे. यासाठी आपली संमती दे. 
दुदंशेचा अनुभव घेण्याची ज्याल्य पूर्वी कधी वेढच आलेली नसते तो ती सहन करतो. पण 
त्याची मान त्या जोखडाखाली अडकली की त्याछा यातना होतात. अशा माणसाछा जगत 
राह्मण्यपैक्षा मृत्यूतव अधिक समाधान वाटतें, अपमानाने छडबडलेल्या अशा जीवनात 
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कडबट, जहरी क्षणाशिवाय दुसरं काय असणार ! 

नारीबृन्द्‌ : राजवंदशात जन्म मिलठणे हा एक निरपवाद चमत्कारच म्हणावा छागेल 
आपणि जेव्हा है उच्चकुलीन, आपली उदात्तत्ता आचरणातही प्रगट करतात तेव्हा तर हवा 
चमत्कार आणखीच कोतुकास्पद वाद्ू छागतो 

हेकेबी : माझ्या बाते ! फार घीरोदात्त वक्तव्य केलंस तू. पण या उदात्त वक्तव्याचे 
मोल फार भीषण आहे ग ! ( ओडीसिअसछा उद्देशून ) जर अँकिलीस संतुष्टच व्हायछा 
हवा असेल आणि जर तुम्हा ग्रीकांवर ठपका यायला नको असेल, तर मलाच घेऊकन चला 
त्याच्या थडग्यासमोर ! ठार करा मला | कशासाटी हवाय हा संदेह ! माझ्या मुलीछा ठार 
मारू नका. ज्याने आपल्या घनुष्याने अकिलीसवर बाण फेकून त्याचा झत्यू घडवून 
आण ला, व्या पेरिसला मीच जन्म दिला होता ! 

ओडीसिअस : अकिलीसने मागणी केलीय ती आपल्या लेकीची ! आपडी नब्हे ! 

हेकेबी : मग तिच्याबरोबर मछाही ठार मारा, म्हणजे ही भूदेवता आणि रुघिरामिषेका- 
वरच हक्क सांगणारा तो म्॒तात्मा - दोधांनाही दुप्पट घुटके घेता येतील. 

आओडीसिअशस : हा एक बव्ठीही द्यावा छागछा नसता तरी बरं झालं असतं ! आणखी 
एक बढ वाढवर्ण गैरच ठरेल. शिवाय तुझ्या मुठीचा एक बब्ठी पुरेसा होणार असताना 
तर दुसरा देण अगदीच गैर 

हेकेबी ः मला मरायला हव॑. तिच्याबरोबरच मरेन मी 

ओडीसिअस : असं ! मला कव्पना नव्हती की मछा तुमच्या इच्छांची अंमलूबजावणी 
करावी लागेल ! 

हे+बी : ओकवृक्षाल्रा आयव्ही छता बिलगते तशी तिला घट्ट बिलगून राहीन मी. 

ओडीसखिअस : तमच्यापेक्षा जास्त जाणत्या माणसाचा सह्ला मानछात तर तुम्ही असं 
काही करणार नाही. 

हेकेबी : मी तिला कधघीही दूर जाऊ देणार नाही. 

ओडीसिअस : आणि तिला इथेच सोड्ून मीही कधी माघारी जाणार नाही याबइल 
खात्री बाठगा. 

पोछायकश्ना : आई ! मल्य जरा आता तुझी समजूत घालू दे. महाशय जरा सबुरीने 
घ्या | माझी आई जे कव्ववर्दून सांगते आहे त्याछा तशीच सयुक्तिक कारणे आहेत, नाही 
का ! प्रिय आई, बव्ठजबरी करण्याची ताकद त्यांच्या बाजूछा आहे. तिच्यांशी सामना देऊ 
नकोस. एका तरुण माणसाकट्ून तुझ्या वृद्धत्वाचा अपमान व्हावा, तू सपशेल खाली पड्ून 
फरफटत ओढली जावीस, जायबंदी होऊन ओढाताण होत धक्के खात ढकलली जावीस - 
असं व्हायछा हव॑ का तुला ! तसंच वागबीछ तुछा तो, म्हणून म्हणते, झगड़ू नकोस- तुछा 
शोभून दिसणार नाही ते. छाडके आईं, तुझा प्रिय हात माझ्या हातात दे. तुझा गाल, 
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माझ्या गालाछा अगदी जबद्बून भिडव. असा पूर्ण वर्तुठाकार, असा देदीप्यमान तेजस्वी 
रविराज मी पुन्हा पाहू शकेन अशी हीच अखेरची वेठ . माइया लाडक्या माते, हाच तुला 
माझा निरोपाचा अखेरचा प्रणाम. निध्राले मी आता काब्याकुद्द तिमिराकडे 

हेकेंबी : आणि बाव्ठ या तब्पत्या सूर्यप्रकाशात मी इथे जगणार आहे, ती मात्र गुलाम 
म्हणून 

पोछायकटझ्ैना : विवाह-मेगलाष्टके गायिली गेली नाहीत, वक्लमाचे प्रणयी कूजन नाही 
कसल्याच इच्छा-आकांक्षांची परिपूर्ती झाली नाही 

हे#बी ; गरीब अंश्राप मुली! किती शोचनीय आहे ग है सगव्ठ | आणि मी. . -केवढे 
दुःखभोग आले माइया नशिबी ! 

पोलछायकञ्ेना : ठुक््यापायूत ताटातूट होणार आता माझी! मी असणार माझया 
थडग्यात चिरनिद्रा घेत ! 

हेकेंबी : हाय ! देवांनो! करू तरी काय मी १ माझ्या जीविताची अखेरी तरी कश्ी 
होणार आहे ! 

पोलायकझेना : स्वतत्र पित्याची, स्वातंत्यात जन्म घेतलेली स्वतंत्र मी - मरणार 
मात्र | गुलाम म्हणून ! 

हेक॑वी : आणि माझी सर्व लेकर ! सगव्ठी हिरावून घेतली ग माइ्यापासून ! 

पोलाकझेना : हेक्टर आगि प्रायमपिताजी, यांना तुझा असा कोणता निरोप सांगू १ 

हेकेंबी : सांग त्यांना ! म्हणावं सर्व स्तरियांमध्ये सबोत हृतभागी, दुःखी खत्री म्हणजे सी 

पोलायकुझेता : छातीशी घर मछा. याच प्रिय छातीने एकेकाठ्ी मछा आधार दिला 
माझ्े पोषण केले. 

हेकबी : प्रिय बारे | तारुण्याच्या नव्हादीत मरायचं. .-नियती देवतांनीच तुछा ही 
शिक्षा दिली का ग 

पोलायकझश्मना : येते हं आई ! केंसान्ड्राचा पण निरोप थे माइयावतीने- सुखी रहा सारी ! 

हेकेबी : बाकी सारी “ सुखी ” आहेतच, पण या निरोप घेण्याच्या शब्दात माश्यापुरता 
तरी काहीच अथ नाही 

पोलायकश्नैना : माझ्मा भाऊ पॉलिडोरस - त्याछाही माझा “ सुखी राह्य ” असा 
निरोप दे. किती दूर आहे तो तिकडे श्रेस मध्ये 

हेऊबी : तो अजून जिवंत असला तर ! निदान एवंडा तरी सुखाचा धागा शिह्ट्रक 
राहील का माइयासाठी ! ह क्‍ 

पोलायकुझेना : तो नक्कीच जीवंत आहे आई. आणि तू जेब्द् शेवट्चा श्वास सोडशील 

तेव्हा तुझे डोछढे, तो आपल्या हाताने झाकील. 
हेकेबी : दुःख आणि आपदा, यांनी माझ्ञा निकाल छावून टाकछाय. जवबजबत् 
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मृतातच जमा आहे मी आता ! | 
पोछायकुझैना : चला, बेऊन चला मला ओडीसिअस ! माझा हा पायघोछ झगा 
लपैटा माइया मस्तकावरून- मृत्यू तर माइयासमोर उमा आहैच- पण मध्यंतरी माइया 
आईची आसव॑ माझ्या अंतःकरणाचे पाणीपाणी करून ठाकीत आहैत आपणि माझी आसवे 
पाहून तिचे काछीज द्रवते आहे- है देदीप्यमान प्रकाशज्योती ! हे शब्द मी अजूनही 
उच्चारू शकते आहे. पण आता माइया वास्याछा येणारा प्रकाश म्हणजे हा चाद क्षण 
आपणि अऑकिलीसच्या थडग्याजवठची समशेर यांच्यामध्ये काय सामावेल तैवढाच-. 
(ओडीसिअस आणि पोलायकूझेना दोषेही जातात. ) 
हेकेंबी : सावरा मछा कुणीतरो. मूर्च्छा येते आहे मलछा. माझ्ी से शकती मला सोड्ून 
गेली आहे. बाव्ठे छांब कर तुझा दृत ! आणि स्पश कर मल. कुठाय ग तुझा हांत. जाऊ 
नकोस ना | पोछायकुझेना | माइया एकुलत्या एक मुली! नको ग सोडन जाऊस मढा 
या वेल्ी ! 
( हेकेंबी मू्च्छा येऊन जमिनीवर पडते ) 
नारीवृन्द्‌ द 
वास्यांनो, सागरीवास्यांनों ! 
जलदीने नेता तुम्ही दर्यावर्दी गलबतें 
सतत खब्ठखखबणाय्या लाटांच्या उभारीवरून 
कोणत्या ठिकाणावर नेऊन सोडा मला 
घेतछा आहे ज्याने माझ्ा नवथर ताबा 
अशा कुणाच्या वास्तूत प्रवेश करू मी ! 
पेलोपोनीजच्या एखाद्या बंदर गांवात 
जाऊन पोचेन का मी £ 
स्फटिकासम स्वच्छ जलछाच्या स्वामीने 
अपिडेनसने सुपीक केली आहे म्हणतात जेथील शेतजमीन 
त्या थेसेंली प्रदेशात जाईन का मी £ 
की बेटाबेटातून, सागराच्या 
खारट जलमार्गावरून 
प्रवास करीत असताना आमची गछरबते; 
आउढकछ्ेल् का मला, आमचे ते 
दुः्खी कष्टी घर * 
जिथे रोवलछा होता पहिला तालवबृक्ष 
आपणि : लेयो 'छा आपक्‍्या प्रसूतिवेदनासमयी 
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निवारा मितावा-- 

इयूसच्या अपत्यांचा जन्मकाल शोभायमान रहावा,-- 

म्हणून जिथे पहिल्या लरेल वृक्षाने 

आपसल्या पवित्र फांद्या पसरल्या होत्या तिथे ! 

आपस्या धनुष्याने सुसज्ज आणि 

सुवणचि भूषण भाल्प्रदेशावर धारण केलेल्या 

अशा आर्टिमीस देवतेची स्तवने गाणान्या 

डेलास कन्यकांत सामीछ होईन का मी ! 

कदाचित जाईन मी वास्तव्य करायछा 

अथीनीच्या शहरात 

आणि तिथे पेंठसच्या केशरी झ्षग्यावर 

पुष्पाकृती झगमगीत धागे विणीत 

तिच्या देदीप्यमान रथाढा अश्व जुंपीत. . 

अथवा ज्यांचा उपशम झाछा क्रोनोसपुत्र झ्यूसने 

पाठविलेल्या विद्युक्लोव्ठात, 

अशा उन्मत्त टायटन दानवांच्या वंशांची 

चित्रे गुफीन 

अरे माइ्या बछड्यांनो ! माझ्या लहानम्यांनो ! 

माझा अभागी पिता ! माझा देश ! 

प्रत्येक वास्तू धुमसणाज्या आगीने उद्ध्वस्त ! 

प्रत्येक जीव, कैदी-- 

सर्व आरगॉसच्या माणसांसाठी युद्धातली लूट ! 

आपणि गुलामीचे नामामिधान बाल्गणारी मी-- 

परदेशात असलेली-- 

आशियापासून उस्बडली जाऊन खूप दूर अशा 

युरपमधील वास्तृत रुजणार असलेली-- 

जिवंतपणीच हेडीजमघील मृतांचे जीवन कंठणार आहे. 
( टाल्थीबिअस प्रवेश करतो. त्याच बेब्ठी एक ट्रॉयवासी वृद्ध दासी तंबूतून येते व 

हेकेंबीकडे जाते ) 
टाल्थीबिअस : हे तरुण स्त्रियांनो, ट्रॉयची भूतपूर्व राणी मछा कुठे बरं भेट्टू शकेल ! 
नारीवुन्द्‌ : टाहथीबिअस ! ही काय तुश्या शेजारीच जमिनीवर पडली आहे |! तिच्या 
वर्त्रानी तिचा चेहरा झाकून टाकलछा आहे. 
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टालथीबिअस : हे देवा झ्यूस ! काय आहे तरी काय सत्य १ पाहातो आहेस ना तू 
मानवांचे जीवित ! का देवावर असलेली आमनच्ी स्व श्रद्धा मणजे एक थोतांड आहे ! 
मूखपणाने उरी जपलेलं एक असत्य ? का केवछ एक आंधव्ठा योगायोग सर्वोवर सत्ता 
गाजवतो आहे १ .हीच का ती हेकेंबी ! सुवणनगरी फ्रिजियाची राणी ? संपत्ती आणि सत्ता 
यासाठी महशझ्यूर असलेल्या प्रायमची हीच होती का सहचारिणी ? आता कुठल्या अवस्थेला 
येऊन पोचलं आहे ट्रॉय ? युद्धात जिंकलं गेलेल - संपूण विनाश पावलेलं - आणि ही वयातीत, 
अपत्यहीन, गुलमगिरी प्राप्त झालेली स्री, इथे जमिनीवर पडली आहे ! आपले गछित, 
दयनीय मस्तक घुलछीने माखून घेऊन ! हं 5 5 | ठीक, ठीक ! मी ही वय झालेला म्हातारा 
माणूसच. पण अशा अवस्थेस पोचण्यापेक्षा मरण याव॑ अशी मी प्राथना करीन. हेकेंबी, 
ऊठ, उभी राहा बर॑ आता! पिकल्या केसांनी झाकलेलं आपले मस्तक जमिनीवरून 
वर उचल. 
हेकेबी : कोण आहे हा ! 
माझ शरीर इथे निवान्त पडलंय 
ते ही न पाहवणारा ! 
फार मोठया दुःखात आहे मी ! 
शाकरिता मछा डिकचतो आहेस ! 
कोण १ कोण आहैस तू ! 
टालथीबिअख : मी टाछथीबिअस ! ग्रीक सेनेचा अग्रवूत बाईसाहेब ! ऑगेमेमनोनने 
मला पाठवर्लंय. आपल्याला नेण्यासाठी आलोय मी ! 
हेकेंबी : मित्रा | ग्रीकांनी मछाही बढ्ठी द्यायचा ठराव केला आहे काय ? मला वेदीकडे 
बेऊन जाण्यासाठी का आला आहेस १ स्वागत असो तुझे. आता बिलकूल वे दवडावयाचा 
नाशे. टाल्थीबिअस, मछा वाट दाखब 
टालथीबिअस : हेकेंबी |! आपली कन्या निजधामास गेली. अट्रिअसचे दोन पुत्र आणि 
ग्रीक सेना यांच्या हुकुमावरून तुझ्या कन्येचे अंत्यसंस्कार करण्यासाठी तुछझा ब्रेऊन जायछा 
आलोय मी 
हेकेंबी : मला वाटलं होतं, मलछा ठार मारण्यासाठी म्हणून तिकडे ब्रेऊन जाण्यासाठी 
आहलायस तू! त्याएवजी है सांगतों आहेस मलछा! बाछे ग।! ठुछा त्यांनी आपल्या 
जन्मदात्रीपासून ओद्वन नेले आणि तुला ठार मारलंं नि एकटी मीच मागे राहिलेय 
त॒ुश्यासाठी आसवं ढाठायला ! कश्ी रे ठार मारठीत तिला तुम्ही ? नीट सन्मानाने तरी 
ठार केछीत का ! का, वध्यजीव ही तुमची दुष्मन असल्यासुते कुठछाही ऋ्रर भयानक 
प्रकार करायचा शिल्लक ठेवलछा नाहीत ? सांग | सगछ्ठं सगढ्ठं सांग ! ते सगढं ऐकण्याइतकी 
सहनशकती आहे मा ! 


है. ..२ 


| 
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टालथीबिअस : आपल्या कन्येबदल बाटणास्या अनुकंपेमुछे मला दुष्पट आसव 
ढाव्ठायछा सांगता आहात बाईसाहेब आपण ! ती जेब्हा आपल्याला मुकछी, तेव्हा एकदा 
रडलो मी, नि आता ते सर्व सांगताना पुन्हा एकदा रडायछा येणार मरा ! 

तिथे अकिलीसच्या थडग्यापुढे बलिदानाचा हा प्रसंग पाहाण्यासाठी अकिअन सैन्याचा 
सगढा समुदायच उभा ठाकढा होता. पोछायकूझेनाच्या हाताछा घरून अकिलीसच्या पुत्राने 
तिला उंचवय्बाच्या शिखरापयत नेले. मी शेजारीच उभा होतो. जर तिने सुद्नन जाण्यासाठी 
घडपड केछी, तर तिछा पकडता याबवी या तयारीने आमच्याच पाठीमागे अकिअन तरुणांचा 
निवडक गठ खडा होता. अकिलीसच्या पिशाच्चालछा अर्ध्य देण्यासाठी मदिरेने काठोकाठ 
भरलेला सोन्याचा एक प्याला, तिथे ठेवला होता. त्याच्या पुत्राने तो प्याछा उंच उचलला 
नि जमलेल्या सर्व सैन्याला स्तब्ध राह्मण्यासाठी मछा हुकूम करायला सांगितलं-मी उठून 
उमा राहिलो आणि उच्चस्वराने म्हणालो,  अकिअन्सहो, शांत राह ! सबंध सेनेतून एकह्दी 
शब्द वा आवाज ऐकू येता कामा नये- ?? 

त्याना गप्प करून मी त्यांना निश्चठ उस राहायछा लावलं. मग तो ( अकिलीसचा पुत्र ) 
भाषण करता झाछा. तो म्हणालछा, “साया पित्या | पेलेअसच्या पुत्रा ! हे जग सोड्डन 
अधोछोकात गेलेल्या म्॒तात्म्यांना आवाहन करणारे, हे दिलासा देणारे मद्य ! आपण माया 
हातून याचा स्वीकार करा | मग तसेच या आणि मी व ही सर्व सेना आपणास समर्पित 
करीत असलेले या कुपारिकेचे हे निष्करूंक काव्ठेशार रक्त स्वीकारा! आणि आपल्या 
क्पाकटठाक्षाचा लाभ आम्हाला मिद्धू द्या. आम्हास वरदान द्या, की नांगरापासून सोडविलेली 
आमची गल्बते, उत्क्ृष्टपणे प्रवास करून आपस्या देशाढा सुखरूप पोचतील, ” 

अशा शब्दांत होती त्याची ती प्रार्थना ! सर्बोनीच त्याच्याबरोवर प्राथना केली. मग 
आपल्या समशेरीची सोनेरी मूठ त्याने घट्ट पकडली, म्यानातून ती बाहेर काढली व 
त्याकामासाठी आधीच नियुक्त केलेल्या तरुणांना तिछा पकड्नन ठेवण्यास खुणावले. 
पोछायकूझेनाने है सवे बधितर्ल नि ती जे बोललछी ते असं, “४ ज्यांनी माइ्या नगरीची घूछदाण 
कैली त्या औकांनो ! मी स्वखुषीने मरायछा तयार आहे. माइया अंगाछा कुणीही हाताने 
स्पशश करू नये. माझी मान न डगमगता मी समझेरीखाली देईन- म्हणून देवाची शपथ, 
मत्ठा मोकब्ठी उभी राहू द्रा आणि मग मरा ठार मारा- महणजे स्वतंत्रपणे, मी स्वतंत्र 
महणून मरून जाईन- मी राजधराण्यातीछ असब्याने माश्ी गणना, मृतात गुलाम म्ह्णून 
झाली तर त्यात मछा कमीपणा बाटेल. ?? 

त्यावर सर्व सैन्याने मोठयाने गजना करून आपली मान्यता द्शविली अँगमेभनोनने त्या 
तरुणांना तिछा मोकछे सोडण्यास सांगितले, तिने ते ऐकले आणि छगेव आपसक्‍्या झ्ग्याला 
हात घातला. खांद्यावरीछ बंधापासून कमरेपयंत तिने तो फाड्न काढलछा. आशिं एखाद्या 
अत्यंत रमणीय पुतठ्यासारखी असलेली नाभीपरयतची आपली गोंडस काया आणि आपकले 
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उरोज अनावृत्त केले. मग एका गुडध्यावर टेकून ती खाली बसली नि आत्यंतिक वीरतेचे 
असे शब्द बोलली, ती म्हणाली,  अकिलीसच्या पुत्रा ! ही आहैे इथे माझी छाती! ठुल्श 
जर या इथ्ेच धाव घालायची इच्छा असेल तर घाल धाव ; किंवा केठावर घाव घालायचा 
असेल तर ही माझी मान तयार आहे इथे. मात्र नीट मर्मावर सरब्ठ घाव घाल- 7” मग 
अनुकंपा आणि दृढनिश्रय यांच्या पकडीत सापडलेब्या त्या मुठाने आपल्या समशेरीने 
तिच्या श्रासनलिकेतून सरब्ठ छेद घेतलछा. रुचिराचा फवारा वर उसत्छा आगपणि मरता मरता- 
सुद्धा खाली पडताना तिने अशी खबरदारी घेतछी होती की, पुरुषाच्या नजरेस येऊ नये 
असा शरीराचा भाग उघडा पड़ नये. 

मंग जेव्हा जीवबेप्या घावाने तिचा अखेरचा श्वास बंद केला, तेव्हा प्रत्येक आगश्वने 
तिचा सनन्‍्मान करण्यासाठी स्वत/चा असा मांग शोघून काढछा. काहींनी तिच्या देहावर 
ताजी पाने विखरून टाकलछी. कांहीनी फांद्या आणून चिता तयार केली आपणि जे नुसतैचच 
हात हल्वीत उभे होते त्यांना बाकीच्यांचे अपशब्द ऐकावें छागले. ते सगक्े ओरडले, 
“ पोछायूकझेनासाठी तुम्ही काहीच आणलं नाहीत, यात्रा अर्थ तरी काय १ तिच्या 
सनन्‍्मानाथ वहाप्यासाठी तुमच्याजबछ काय बस्तू नाही की अलूंकार नाहीत ! सर्वोतति घैयंशील 
आपणि उदार अंतःकरण होते तिर्च ! द 

तर असा हा सारा प्रकार आपली कन्या परलोकी गेली त्याचा. सर्व स्तलियांत अतिउदात्त 
अशी अपत्ये आपलीच. त्याचबरोबर सर्व स््रियांत अत्येत खडतर अस॑ नशीव्रही आपल्च- 

नारीवृन्‍्द : प्रायमचे घराणे आणि ट्रथि, याँना काय भयंकर यातरनानी गुदमरून 
टाकले आहे ! पण देवांनीच त्यांच्या नशिबी लिहिल्‍या आहेत या यातना. त्यातून सुटका 
नाही. ि | 

हेकेबी : माझी बाव्ठ ! इतकी संकटे उमी आहेत इथे ! दुःख तरी कशाकशाचे 
कराये | एका दुःखाकडे रक्ष पुरवीन म्हणेन, तर दुसरे दुःख, महा तसे करू देत नाही. 
आणि त्या दुसन्‍्या दुःखापासून मनाछा ओद्वन काढायछा तिसरे दुःख पुढे उभेच असतै. 
सारखे दुःखामागोमाग दुःख, आणि आता तुझ्या भीषण शैवटाच्या वेदना माझे मन 
व्यापून ठाकीत अहित. तुझ्या मृत्यूबदल आसवे ढाक्वणे जरी अटब् असले तरी अत्यंत 
यातनामय काछूजाला डांगण्या देणास्या वेदनांपासून तू मा वाचवल्लं आहेस. कारण, तू 
अत्यंत धीरोदात्तपणे मरण स्वीकारलेस ?, अर्स सगछीच सांगतात- 

काय चमत्कार आहे ! देवांनी योग्य वेब्ठी पजन्यवृष्टी करून जर आवश्यक तो सूयप्रकाश 
पुरवला तर नापीक भूमीही सस्यश्यामल होते; नि सुपीक जमीन आवश्यक तथा गोष्टीपासून 
वंचित राहिली तर वांझ बनते. पण मानवी स्वभाव मात्र अंतरंगात असा अविचल आहे की 
वाईट माणूस हा नेहमी बाईटच राह्मतो. त्याच्यात बदल होऊन तो अन्य प्रकारचा होऊ 
शकत नाही आणि एखादा माणूस भछा; म्हणजे तो नेहमी भमलछाच असतो. त्याचा भलेपणा 
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दुर्दैवाच्या आघाताने विक्ृृत होऊच शकत नाही. त्याचा मोठेपणा सदेव, शाश्वत टिकणारा 
असतो 

का पडावा हा फरक ! याछा जबाबदार आनुर्वंशिकता का वय वादताना झालेले संस्कार 
सुसंस्कारपरिपृण वातावरणात बाछक जर जोपासले गेले तर त्थवांडा निदान सततत्त्वाची 
जाण येते आणि सत्तत्त्वाच्या तुलनेने असत्‌ काय, है त्याढा उमजू शकते, ओः | असं हे 
विचारमंथन मनात इतस्ततः चालू राह्यते ! पण काय उपयोग त्याचा? टाल्थीविअस 
माझ्या वतीने ग्रीकांना असं सांग की, माइ्या बाछीला कुणा च्याही हाताचा स्पश होऊ 
देऊ नका, सगछया, संगव्यांना दूर ठेवा तिच्या मृतदेहापासून- सैनिक आणि खलाशी ही 
शिस्त नसलेली दांडगी जात आणि ते जमावाने असले म्हणजे तर भडकलेल्या आगी 
पेक्षाही रानटी. त्यापैकी एखादा कुणी सौजन्याने वागू छागछा तर ल्वाच्या नशिबी 
शिव्याज्ञापच यायचे. 

[ टाल्॒थीबिंअस जातो . हेकेबी आपस्या वृद्ध दासीकडे पाहाते आणि तिछा म्हणते | 

हेकेंबी : म्हातारबाई ! नीठ ऐकून थे काय सांगते ते. एक घट बैऊन खाली समुद्रा- 
काठी जा. तिथब्या ताज्या खान्या पाण्याने तो भरून थे आणि इकडे आण; माया वाब्ठीच्या 
मृतदेहाछा अखेरचे स्नान घालायला, तिचे छिन्नभिन्न अवयव नीट जुब्ठवायछा गेले पाहिजे 
मछा. एका विवाहित कुमारिकेला, एका अविवाहित वघूछा अखेरची मानवेदना चायला 
हवी. तिच्या प्रतिष्ठेप्रमाणे हे सगढं करायलछा माइयाजवढछ ना घन नो सत्ता; तरीही जे 
शकक्‍्य होईछ ते मी करणार आहे तिछा अलेकृत करायला हव॑. त्यासाठी माह्यावरोबर 
कैदी झालेल्या स्त्रियांना मी विचारणार आहे को, आपल्या नव्या मालकांची नजर चुकवून 
घरून आणलेले काही दागदागिने त्यांनी जब ठेवले आहैत की काय ! असतील तर ते 
सर्व, पोलायकशेनाच्या अंतिम सन्मानासाटी त्थांनी द्यावेत, म्हणून सांगेन मी त्यांना. 

हाय ! आमचा तो भव्य शाही राजप्रासाद, ते एकेकाठचे सुखी घर; अगणित संपत्ती: 
साठी ख्यावनाम असलेला राजा प्रायम; सास्या प्र॒थ्वीवर ज्यांना जोड नाही अश्ञा मुलांचा 
पिता म्हणून त्याचे नाव गाजत होते आणि माशझेही - त्याच्या वृद्ध मातेचे. 

कसं सगव्ं, सगव्ठं नाहीसं झालं - झूत्यात मिक्दून गेल! त्या जुन्या गौरबाची वसल्छे, 
आमच्या नावावरून गढ्बून पडली आणि तरीही आम्ही माणसं - आम्ही क्षुद्र मानव गवनि 
फुगून जातो. एकाद्याला आपल्या संपत्तीचा आणि घरातल्या वैभवाचा ताठा असतो, 
दुसरा कुणी नागरिक त्याछा ' भला रे भमछा ! म्हणून मोठेपणा देतात, म्हणून चढह्ून 
गेलेला असतो. या अशा गोष्टीना काहीही अर्थ नसतो. का्जीपूर्वेक रचलेले व्यूह, 
घमेंडखोरांच्या वकक्‍तृत्वपूर्ण दर्पोक्ती, सर्व निरर्थक ! जो माणूस संकरट्टाना, आपत्तीना बंगल 
देऊन दिवसामागे दिवस असे आयुष्य व्यतीत करीत असतो तोच खरा सर्वसुखी म्हणायचा. 

[ हेकेंबी आत जाते |). 


नारीवृन्द : 
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गुलामी लिहिलेलीच होती माइया अद्ृष्टांत, हे 
ज्या दिवशी ट्यिचा राजपुत्र पेरिस, 

याने सोनेरी सूर्यकिरणांत, 

आजपयेत चमकली नसेल अशा अद्वितीय 
लावण्यमंयी सत्रीची - हेलनची - 

शय्यासोबत मिव्ठावी म्हणून 

ग्रीसच्या जलप्रवासासाठी गलबत बांधण्यासाठटी 
इडापवबतावरील देवदार बृक्षराजीतील 

लाकूड तोड़न नेले, 

त्याच दिवश्ञी ठरला अटबल्ठ, 

माझ्या आयुष्याचा सत्यानाश, 

आता आहेत दुःख आणि कठोर जुलूम जबरदस्ती 
आमच्याभोवती अभेद्य कडे करून 


सिर्माइस नदीच्या सलिलावर 
तृषा शमविणारे एक संपूण राष्ट्र 
एका! माणसाच्या मू्खेपणामुत्टे 
परराष्ट्राच्या हल्लयाने नष्ट झाले, 
पार जमीनदोस्त झाले. 


जेब्हा तीन अमरदेवतांच्या कलहातील निर्णय 
डा पर्वतावर दिला गेला 

तेब्हा त्या तिघीतील मांडण 

एका मेंढपाव्ठाने सोडव्ले 

त्याच निर्णयात्मक उत्तराने संगर अटब्ठ होऊन 

विनाश ओढवला 

व माझ्या घरादाराचे वाटोछे झाले 

आणि या इथेच नब्हे, तर 

स्वच्छ जलाने परिपूर्ण अशा 

युरोटास नदीच्या काठावरील आपब्या बरकुलात 

एखादी स्पार्टातील गुहिणी, 

आसवे ढाव्ठीत, हुंदके देत 

दुशः्खात चूर होऊन बसलेली असेल 
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आणि 
केसांचे वाख झालेली एखादी दृद्ध माता, 
आपल्या मृत पुत्राबइल 
दुःखाने आपले मस्तक पिगीत असेल; 
आपएि नखे रक्ताव्ठठी जाईपयेत गाल ओरबाडून घेत असेल. 
( समुद्रावरून पाणी आणायछा पाठविलेली बृद्ध दासी परत येते. तिच्यामागे आच|्छादून 
आणलेछे मृत शरीर बेतलेल्या काही दासी आहेत ) 
बुद्ध दासी : बायांनो : कुठे आहे हेकेंत्री ! दुर्देंवी दुखी हेकेंबी / जन्माला आहलेल्या 
कुणाही अन्य पुरुषाने वा सत्रीने असं दुःख भमोगलं नसेल ! त्याबाबत तिने कछंस गाठला 
आहे ! कुणीच तिची बरोबरी करू शकणार नाही. 
 ज्ञारीबुन्द ! आता काय आणखी * तुझी ही अभद्गसृच्॒क वड्बड काय आपदा घेऊन 
आलीय ! दुष्ट वार्तोना कधी विसावाच घेता येत नाही की काय : आणखी भर घालणार 
आहैस की काय तू त्यात * 
बुद्धा : माझी दुर्वार्ता हेकेबीसाटीच आहे. सान्‍या बाजूती संकटानी, वेढा घातलेला 
असताना, दुर्दैवाची ग्वाही देणारे शब्द टाढणे, सांगणाराला अवधड होऊन बसते. 
नारीबृन्द्‌ : ती पाह्य हेकेबीच बाहेर येते आहे. सांग तिला तुझी बातमी. 
चुद्धा : हेकेंबी! आधीच केषढे दुःख सहन करते आहेस त्‌! आणि त्यात अगदी 
शेवट्चे नि सर्वात वाईट घडलंय ते है! काही .... काही राहिलेल नाही तुझे आता! मुल, 
नवरा, नगरी, प्रकाश आणि जीवित - सगकंच हरवून बंसत्ली आहेस तू . 
हेकेंबी : तुझी कठोर वार्ता मछा नवीन राहिलेली नाही. सगक समजलूंय मरा, पण 
गतप्राण झालेल्या माइ्या पोछायकूझेनाछा इकडे काय म्हणून वैऊन आलोीस तू; तिचे 
थडगे उभारायच्या कामात ग्रीक गक अहित असं म्हणत होते सगक्लेजण. 
चुद्धा : [ नारीबृन्दाला उद्देशुन | काहीच ठांऊक नाही तिला. पोलायकशैनाचाच 
विचार चाललाय तिच्या डोक्यात- बिचारा दुर्दैवी जीव ! दुर्देवाचा हा फटका अजूत 
तिता जाणवायछा छागलेला नाही.- 
हेकँबी : देवा रे! कुणाचा आहे हा देह! अंपोलोवर भक्‍ती करणारी भविष्यकत्ती- 
तिचा का ! तुम्ही आणलेली ही केंसान्ड्रा का आहैे : 
बुद्धा : कसानड़ा हयात आहै. पण ठुझ्या आसवांची वाट पाह्मत हा म्तदेह तिष्ठत 
आहे- मछा त्याच्या दुर्दैवी शरीरावरचे आच्छादन काढू दे! पाहा ! तुक््या परिचयातला 
आहे हा चेहरा ! पण हा असा पाहायवा छागेल अशी कब्पनाही नसेल आली कधघी तुला ! 
हेकेंबी | हा तर माझा मुलुगा ! हा पॉलिडोरस ! होय त्याचाच निष्ष्राण देह हा ! माइ्या- 
साठी त्याचे रक्षण करा! अशी विनंती करून त्याला मी श्रेसच्या राजाकडे पाठवला 





॥ 


अत. डड, - २५ तसक मारा 


नस जम. बा । पािशसासकिर डा 
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होता. आता मात्र अखेरी झाली माया अभागी जीवनाची ? हाय ! काय करू आता मी ! 
माझ्या लछाडक्या बाठा रे। 
तुश्याबहल आंता मी म्हणत असलेले हे शोकगीत 
भा स्फुरलेले आहे 
मला है आधीच ज्ञात होते 
कारण 
आपणा सवीनाच छलणान्या त्या पिशाच्च्याने 
स्वप्नात है सार सांगितलं होत॑ं मला. 
वुद्धा : दुरदेवी हेकेैबी | आपला मुठगा मृत झाला हे तुला आधीच माहीत होते १ 
हेकेंबी : मी तसं ऐकलं होते पण, त्यावर विश्वास ठेवछा नव्हता. आता' मी प्रत्यक्ष 
पाहात आहे तरीही त्यावर माझा विश्वास बसत नाही. 
दुश्खामागोमाग दुःख ! 
दुःखाचे विव्हछणे आणि अश्लू 
यांवाचून एकही दिवस सुना जात नाही 
नारीवृन्द : हेकेंबी | काय काय मययंकर गोष्टी आमच्यावर कोसवब्ठताहैत ग ! 
हेकेंबी : 
पॉलिडोरस | माश्या दुर्देवी बाव्ठा। 
कशाप्रकारच क्रूर मरण आह रे तुला £ 
कोणत्या शोचनीय दैवदुर्विलासाने घाव घातला तुह््यावर ! 
कुणी ठार मारलं असेल रे तुला ६ 
घुद्धा : मला खरंच काही माहीत नाही; मछा हा समुद्र किनास्यावर पडलेला 
आहढव्ठला. 
हेकेंबी : बुढाल्यानंतर सागरानेच याछला बाहेरच्या मऊशार पुष् णीवर आणून टाकला 
का £ का कुणाच्या तलवारीछा बत्ठी पडछा असावा हा £ 
तुद्धा ः समृद्रातून उचलून छाटांनीच त्याछा वर आणून टाकला. 
हेकेंबी : असं ! आता मरा समजछा मास्या स्वप्नांचा अथ. माइया नजरेसमोर येऊन 
उमी राहिलेली काव्याकुट्ट पंखांची ती आकृती मला स्वच्छ सांगत होती की, माझ्या मुला, 
दिवसाचा प्रकाश पाहायला तू हयात नाहीस आता. 
नारीतुन्द्‌ : कुणी ठार केला असावा त्याला ? स्वप्नांचा अथ छावण्याचे तुझे कसब, 
यावर काही प्रकाश टाकू शकते का £ 
हेकेबी : माइ्याच विश्वासातछा मित्र होता तो, थ्रेसमघला घोडेस्वार; त्याच्याच घरी 
प्रायमने या मुलाला गुप्तपणे पाठवला होता. 
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नारीवृन्द : पोलायमेस्टरने याला जीवे मारे का कशाकरिता १ सुवर्णाचा तो 
खजिना आपल्यालछाच मिठावा म्हणून 

हेकेंबी : वर्णन करायला पुरेसे कठोर शब्दच सापडणार नाहीत असा हा गुन्हा ! जे जे 
काही पवित्र मानलं जात॑ त्याची अवहेलना ! वक्तव्य, आश्रय आणि सहनशक्ती सान्‍्यांना 
लुछे पाडणारे अपकृत्य ! मैत्री, सौहाद, या शब्दांना मान, मूल्य उरलेच कुठे 

अरे माणुसकीला वंचित झालेल्या, किव्ठसवाण्या माणसा | पाहा ! तुश्या पोछादी पात्याने 
छिन्नभिन्न झालेल्या आणि करवतून काढलेल्या या मांसाच्या गोछ्याकडे ! काही दयामाया 
नाही का रे आली तुला 

नारीवन्द : मानवजातीत सबौत जास्त यातना, सबोत जास्त दुःख, तू सहन करते 
आहेस हेकेंबी | ईश्वरी इच्छेनेच हा एवडढा दुःखभार तुझ्यावर पडलछा आहे. सख्यांनों ! 
एक शब्दही बोलू नका आता. आपला धनी, अगमेमनोन, इकडेच येतो आहे. 

[ सेनातछावरून आलेला अरमेमनोन प्रवेश करतो. | 

अगेमेमनोन : आली का नाहीस हेकेंबी तू? तू स्वत/च तिला मूठमाती देणार 
असल्याने कुणाही ग्रीकमाणसाने तुझ्या कन्येछा स्पश करू नये; हा तुझा निरोप टाल्थी- 
बिअसने मछा सांगितला. म्हणून हातही न छावता आम्ही तिषा तशीच तिथे राहू दिली. 
आहे आणि आता ठुला तिकडे यायलछा इतका उशीर छागावा याचे आश्चर्य वाटतंय मला 
चल | जा आता | आम्हाला चांगली बायटली तेवढी सग्ठी व्यवस्था आम्ही केलेडी आहे 
बाकी या सर्व, कटू दुःखद प्रसंगात चांगले तरी कशाला म्हणायचे म्हणा! अरे! हा 
मृतदेह, माया तंबूपाशी काय म्हणून पडला आहे १ ज्या आवरणात त्याला गुंडाठले आहे, 
त्यावरून हा ट्रेयिवासी असावा. ग्रीक नाही दिसत ! 

हेकेबी : हेकेबी | माइ्या अत्यंत दुःखी कष्ठी जीवा! काय करणार आहेस आता 
अगंमेमनोन समोर गुडघे टेकणार ? का सगढछं मुकास्याने सोसणार 

अमेमनोन : काय घडलंय ते सांगण्याएबजी माइ्याकडे पाठ करून अशी शोक करीत 
का उभी राहिडी आहेस ! कोण आहे हा 

हेकेंबी : [ स्वतःशी ] एक गुलाम आणि दुष्मन; याच दृष्टीतून कदाचित पाहील हा 
माइ्याकडे; म्हणजे मग माह्या दुःखात आणखी दुसन्‍्या दुः्खानची भर द 

अगेमेमनोन ! काय चाललं आहे तुश्या मनात ? तू सांगितस्याशिवाय, तुझ्या विचारांची 
दिशा काय आहे, हे शोधून काढायलछा मी काही मनकवडा द्रष्टा नाही ! 

हेकेंबी : [ स्वतःशी | या माणसाने खरे म्हणजे माझा द्वेषच केला पाहिजे. पण माझा 
अंदाज चुकीचाही असण्याचा संभव आहे. कदाचित तो माझा झात्र्‌ ठरणार नसेलही शेवटी. 

अगेमेमनोत : या प्रकाराबाबत जर काही सांगावं, असं तुछा वाटत नसेछ तर...ठीक 
आहे ! यातले काही ऐकाय्च नाही असं ठरवायला माझीही तितकीच तयारी आहे. 
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हेकेंबी : | स्वतःशी | याच्या मदतीशिवाय खून झालेल्या माझ्या मत पुत्राच्या वधाचा 
सूड पघ्रेण्याची मला कधी आशाच करायछा नको. कशाकरिता माइ्या मनाची ही अशी 
चलबिचल होते आहे ! यश येवो वा अपयश येवो, मला घीटपणे बोललेच पाहिजे. 
[ ती शुडघे टेकते | 
अरशमेमनोन ! दीनवाणीने मी तुह्यापाशी याचना करते आहे. गुडथे टेकून, तुझ्या 
दाढीला हात लछावून, तुझा विजयी उजवा हात पकड्नन मी भीक मागते आहे. 
उंगिमेमनोन : काय इच्छा आहे तुझी ! गुलामगिरीतून मुक्त करून मी तुला स्वातंत्र्य 
द्यावं अशी का विनंती आहे तुझी १ ते मी दिलंच म्हणून समज, खुषीने, तत्परतेने ! 
हेकेबी : स्वतंत्रता ! छे ! ती नको आहे मला, पण मल्ठा हवाय प्राणघातक्यावरचा सूड ! 
त्यासाठी मी युगायुगाची गुलामगिरी स्वीकारीन. 
अगेपेमनोन : म्हणजे कशा प्रकारची मदत हवी आहे तुला ! 
हेकेंबी : मी ज्या प्रकारची मदत मागेन असं तुछा वाटतंय, तसली कोणतीही मदत 
मला अमभिग्रेत नाही अगेंमभेमनोन ! मी ज्याच्यासाठी शोक करतेय तो हा मृतदेह पाहिलास 
नातू' 
अग्मेमनोन : होय ! पुढे काय म्हणणार आहेस आता ! 
हेकेबी : या पुत्राठा माइया उदरात मी नवमास बाहिला. हा माझा पुत्र होता. 
अगेमेमनोन : अरेरे ! हेकेंबी ! तर मग तुझा सर्व पुत्रांमघला हा कुठल्श म्हणायचा ! 
हेकेबी : जे ट्रॉयच्या तटबंदीसमोर कामी आले त्यापैकी नव्हे हा. 
अगेपेमनोन : म्हणजे ! त्याशिवाय आणखी मुलगे होते तुला ? 
हेकेंबी : फक्त हू एवढाच ! त्याछाही आचवले मी आता ! 
अगेमेमनोल : ट्रॉय शहराचा पाडाव झाला तेव्हा होता कुठे हा! 
हेकेंबी : त्याचे प्राण वाचाबेत म्हणून त्याच्या वडिल्ग॑नी त्याला ट्रॉयिबाहेर पाठविला 
होता. क्‍ 
अंगेमिमनोन : याच्या सर्व भावांसधून याढा एकस्याछाच पाठवलछा होता 
हेकेंबी : होय ! 
अगमेमनोन : कुठे पाठवला होता त्याला त्यांनी ! 
हेकेंबी : इथेच ! या थ्रेसमध्येच, आणि इथेच तो आदढक्ून आला मृत झालेला. 
अगेमिमनोन : तुम्ही त्याला ज्याच्याकडे धाडला होतात तो राजा म्हणजे पोलायमेस्टरच 
का ४ 
'हेकेंबी : होय | पोलायमेस्टरच | आम्ही त्याच्याबरोबर सुवर्ण खजिनाही पाठविला होता- 
त्या खजिन्यासाठीच त्याछा आपकब्या प्राणाचे मोल द्यावे छागले. 
अगेसिमनोन : का ? त्याला झालं तरी काय ? कुणी ठार मारलं याला ! 
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हेकेंबी : कुणी ! अरे-कोण मारणार दुसरं ! आमचे थ्रेसचे स्नेहीच. 

अगेमेमनोन : स्नेही कसलछा ? खुनी ! हे सब सुवर्णसाठयासाठी ! 

हेकेंबी : होय ! ट्रीय पडल्याचं त्याला समजब्यावर त्याने हे कृत्य केले. 

अगेमेमनोीन ::त्याछा इथे आणछा कुणी ? कुठे सापडला हा ? 

हेकेंबी : या बाईलछा समुद्रकिनाग्यावर आढकला तो. 

अंगमेमनोन : त्याा शोधायलछाच गेली होती ती तिथे, का आणखी काही कामाकरिता ! 

हेकेंबी : माझ्या मुलीच्या मृतदेहाछा स्नान घालण्यासाठी मछा समुद्राचे पाणी हवे होते, 
त्यासाठीच ती गेली होती. 

ऑगेंसेसनोन : यावरून असं दिसत॑ं की, तुमच्या स्नेह्याने त्याछा ठार मारलं नि बाहैर 
फेकून दिल. 

हेकेंबी : प्रथम त्याच्या कायेच्या चिंधड्या केल्य! नि मग पुढे कुठे तरी वहात जावा म्हणून 
दिला ढकलून समुद्राच्या पाण्यात ! 

अगेमेमनोन : अभागी हेकेंब्री | काय अनंत यातना सहन केल्या आहेस तू ! 

हेकेंबी : माझ काव्ठीज महणजे निर्जीब फत्तर झालाय फत्तर. काठीज उरलंच नाही दश्ख 

हन करायला, 
 ऑगेसेमनोन : एवंढी विपरीत दैवगती आली असेल का, कधी कुणा स्त्रीच्या वाय्याला ! 

हेकेबी ; कुणाही स््रीच्या वाव्याला आली नसेल, खुद्द दुर्दशेनेच त्ली रूप घेतल तरच या 
दुःखाची बरोबरी होईल बरं ! पण आता माझी मागणी ऐका; त्यासाठीच मी आपणापुदे 
गुडवे टेकले आहेत. मछा जे भोगावे छागते ते न्याय्यच आहे - त्याछा मी पात्रच आहे, 
असेच आपणाला वाटत असेल, तर मग माझे काहीच म्हणणे नाही, मग. मी “ आलिया 
भोगासी, -असावे सादर ! म्हणून गप्प राहीन. पण .....- जर तसं वाटत नसेल तर 
ज्याने स्वर्गातल्या वा अघोलोकातस्या देवांचीही भीती न बाठूगता अत्यंत गहंणीय असे 
हे विश्वासवाताचे कृत्य केले आहे, अशा या खोटी शपथ घेणान्या निमकहराम, द्रोही 
माणसावर सूड उगवण्यासाठी मरा सहाय्यभूत व्हा, अनेकदा याने माझा पाहुणचार 
घेतला होता; माइया मेजावर मझ्या पंक्तीछा बसला होता; माझ्या जीवश्वकंठश्व मित्रमंडब्ठावला 
एक समजछा जात होता; योग्य अशा साम्या सनन्‍्मानाने त्याचे स्वागत केले जात होते. 
आणि असा हा माणूस कपट कारस्थान २चतो नि खून करतो ! नंतर खुनाच्या भरीछा 
प्याच्यासाठी थडगे उभारायचे सौजन्यही दाखबीत नाही आणि माझइया मुलाल्ग समुद्रात 
मिरकावून देतो ! मी तर बोछून चाढून गुलामाचेच जिणे मोगते आहे, म्हणून मी कमकुबत 
असेन पण देव समथ आहेत आणि त्यांच्यावर हुकमत गाजविणारा देवी कायदाही समर्थ 
आहे. देवांच्या अस्तित्वावरील आपली श्रद्धा, याच देवी कायद्यावर आधारकछेली असते. 
आपले जीवनही याच श्रेष्ठ कायद्यानुसार चाहते. त्याच्या आधारेच आपण सत्यासत्याचा 
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निवाडा करतो. या देवी कायद्यालाच जर तुम्ही आपल्या न्यायासनापुढे उसे केलित आणि 
तिथे त्याचा अपमान करून त्याला दोषी ठरवलेत; माणसे जर विश्वासाने आलेक्या पाहुण्याल्ा 
ठार मारू छागली, देवालये छ॒टू छागछी आणि तरीही त्यांबइल त्यांचा जर घिक्कार झाला 
नाही तर मग या भूतछावर न्याय उरला नाही असे होईल. या सुव्यवस्थेची शरम 
तुम्हाला मागैदशन करू दे. स्वतःच्या इमश्बतीचे मान, माश्या न्याय्यकार्याठका मदत 
करण्यासाठी तुम्हाला प्रवृत्त करो- पाद्य ! बघा माइयाकडे ! साक्षात विपदेचे दर्शन होईछ 
आपल्याला माया चेहेग्यावर ! जरा मांगे सरकून, अंतरावरून एखाद्या चित्रकारासारखे 
माइ्या या विपदेचे निरीक्षण करा; मग अनुकंपा बाटेल तुम्हारा माइ्याबदल . एकेकाव्टी मी 
होते राणी- आज आहे आपली गुलाम. एकेकाठी अनेक पुत्र आणि कन्या, यांची माता 
असलेली मी-- आता अपत्यहीन, जरठ, गाव नाही; स्नेही नाहीत अशी, मानवातलछी सात 
दु्देंवी मी ! 

दयेच्या नावाने विचारते - माइ्यापासून आपले तोंड असे बाजूछा का फिरवता £ माझे 
चब्द, माझे अश्र, यांचा काहीच परिणाम होत नाही असे दिसते. मी इताश झाले आहै. 
मन वछविष्याची कला मी का बरे आत्मसात केली नाही १ किती मूंख असतो आपण * 
आपण दुसरी सारी कसबे शिकतो, त्यासाठी श्रम घेतो, त्याच्या अभ्यासाला आपणाला 
वाहन घेतो - पण मानवी कछांची सम्राज्ी शोभावी अशी मन बब्ठविण्याची कला - जर 
कथ्ी माणसाचे मन अंकित करून आपब्याकडे वव्ववायची आपली महत्त्वाकांक्षा असेल, 
आणि आपल्याला जे हवे ते मिल्वायचे असेल, तर आपण या कलछेचा मागोवा घेतलढा 
पाहिजे, त्यासाठी जरूर ते मूल्य मोजले पाहिजे-पण, या कलेचे हे सर्वश्रेष्ठ ज्ञान आपण 
दुर्क्षित ठेवतो - मग यश वा सिद्धी घराप्त होण्याची आशा कशाच्या आधारावर 
करायची ! 

माझी सर्व मुले गेली, माइया गौरवाछा काव्ठोखी फासलछी गेली ! छाटेसारखी वव्णणे घेत 
ट्रॉय शहरावर उंचावणारा घूर पाहात की म्हणून दूर नेली गेले मी.| स्वतःशीच । अजून 
माइ्याजवठ आणखी एक युक्तिवाद आहे. कदाचित त्याचाही उपयोग होणार नाही. तरीही 
मी प्रयत्न करून पाहाणार आहे. प्रीतीलछा वश न होणारा असा तो काही मुक्तात्मा नाही. 
(उघड ) अगमेमनोन ! ट्रोजज जिला “अपोछोची वाणी? म्हणतात, ती माझी मुल्गी 
केंसान्डा, आपब्याठा आपल्या विछान्यात शब्यासुन्व देते. आपल्या राजत्री सुखाच्या 
खुशबूने दरवब्ठत व्यतीत होत असतात - होथ की नाही, सांगा ना ऑग्मेमनोन * आपल्या 
मदभरी आलिंगनाच्या बदल्यात माझ्या मुलीने कसल्याच अनुग्रहाची आशा बाठगू नये 
काय ? तसेच तिने माइ्याकड्टनही “ भछ्ठे ? महणवून घेतले जाऊ नये काय £* तर मग ऐका ! 
या मृत मुलठाकड़े पाहा. रक्तसंबंधाने तो आता आपस्याछा जबढछचा झालठा आहे. त्याचा 
तुमच्यावरचा हक, हा आता नात्यातल्या माणसाचा हक्क वनछा आहैे. तर मग त्या 
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हकाला मान द्या. आता माझे है अखेरचे सांगणे ऐका. ओ$४! माझ्या शरीराच्या प्रत्येक 
भागात, - बाहूंवर, हातांवर, केसागणिक आपणि पायात जिभा असत्या, आणि डेडेंडसच्या 
अथवा देवाच्याच अंगी असणान्या कलेचा उपयोग करून त्या मरा चालवता आया 
असत्या तर त्या स्वोच्या विविध वाकृचातुर्याने तुमचे कठीण हृदय मी गदशदा हलवले 
असते - त्यांनी आपल्या गुडध्यांना घट्ट मिठी घादून आक्रोश केला असता ! महाराज ! 
हेलासच्या लोकोत्तर तेजोभास्करा ! ऐका माझ / काहीच किंमत नसलेली मी--एक उपेक्षित 
वृद्धा | तरीही मी मांगते आहे ते तुझे सूड उगवण्यास समथ असे बाहूबल मरा उसने दे. 
जे न्याय आहे त्यालछा उचलून धरणे आणि सर्वकातछ सर्वत्र अन्यायी दुर्वेत्ताठा शासन 
करणे है सतप्रवृत्त माणसाचे क॒तंव्यच आहिे. 

नारीबून्द : किती नवछाची गोष्ट आहे ही की मानवी जीवनात विरुद्ध टोकेही एकत्र 
येतात व मानवसंमत कायच्यानुसार प्रीती आणि द्वेष, रूपे पाल्टतात, या कायद्यांनी कद्ठर 
दुष्मन मित्र होतात, फारा दिवसांचे मित्र वैरी बनतात. 

अगेमेमनोन : तुश्यावर आलेली घोर संकटे, खुन्यांकड्ून ठार झालेला तुझा पुत्र आणि 
मदतीसाठी तू केलेली याचना - हेकेंबी ! या सगर्यांनी माझे हृदय हेलावून गेलंय, मरा 
न्याय आणि देव, दोघांचेही समाधान व्हायछा हवंय; आणि तुझ्या या खुनी स्नेद्याला 
त्याच्या पापाचे योग्य प्रायश्रित्त द्यायछा मछा आवडेल - पण कैंसान्डाच्या प्रेमाखातर 
पोलयमेस्टरच्या बधाकड़े मी कानाडोछा केला अशी ग्रीक सैनिकांना थोडीसुद्धा शंका येणार 
नाही असा काही साग आपल्याला काढता येत असेल तर पाहू या | शिवाय आणखी एक 
मुद्दा मला विशेष सतावतो आहे. या पोलायमेस्टरला ग्रीक आपला मित्र मानतात, आणि 
तुझा मुलगा त्यांना शत्रूसारखाच वाटणार ! तो तुझा पुत्र आहे या वस्तुस्थितीचे भान ते 
अजिबात ठेवणार नाहीत; म्हणून काय करायचंय, याचा तूच विचार कर. मी तुछा मदत 
करायछा उत्सुक आहे याची खाज्नी बाछग. पण ग्रीकांकड़न ज्यावर टीका होईल अशी 
कोठलीही कृती करताना मात्र, माझ्ा उत्साह मंदाबेल. 

हेकेंबी : स्वतम्च्या इच्छेने बागायछा मोकछा असा स्वतंत्र माणूस-अशी चीजच 
अस्तित्वात नाही का कुठे * सवेच माणसे गुलाम असतात. कुणी धनदौनतीचे गुलाम, कुणी 
प्रारब्धाचे अंकित, आणि आणखी दुसम्या काहीना जमावाच्या कछाने वा कायद्याच्या 
थाकाने स्वतश्च्या स्वभावाशी विसंगत असे वागणे भाग पडते-मग ज्या अथी आपण 
भीत आहात नि बाजारबुणग्यांच्या मनाछा इतका उच्च मान देता आहात, त्या अर्थी 


माया मुलाल्ा ठार करणाराढा शासन करण्याच्या माश्या योजनेत सहभागी होणाय्या 


संभाव्य घोक्यातून मी आपल्याला मुक्त करीत आहे. मी काय करणार आहे ते माहीत असू 
दे तुम्हाछा, पण त्यात तुमचा प्रत्यक्ष हात मात्र नको. आणि या थ्रेसवासीयाला जे शासन 
व्हावयाचे आहे ते जेब्हा होईछ त्यावेठी जर ऑकिअन बंड करून उठले, वा त्याच्या मदती- 
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साठी गोब्ठा झाले, तर त्याबेछी त्यांच्यावर नियंत्रण घाला. बाकीच्या गोष्टींबाबत बिलकूल 
चिंता करूं नका- मी पाहून घेईन सगद. ॥ 

अगंमेमनोन : पण कस? काय करणार आहेस तू! ठुछा तलवार चालविता येईल 
आपणि या थ्रेसवासीयाला ठार मारता येईल? कां विषप्रयोग करणार आहेस त्याच्यावर वूं! 
कोठल्या मदतीची, कुणाच्या सहाय्याची अपेक्षा करीत आहेस तूं$ कुणी स्नेही आहत कां 
तुझे ! 

हेकेबी : या तंबूत कैद असलेब्या ट्रॉसच्या स्त्रिया-- तेच भाझे स्नेही-- ख़ूप जणी आहेत 
त्या. त्यांच्या मदतीने मी माइ्या खुन्याचा समाचार घेऊ शकेन. 

ऑगेसे मनोन : या कैदी बायका ? त्या काय पुरुषाशी झंज देकन त्याछा गारद करू 
शकतील १ द 

हेकेंबी : संख्यावछ आणि छुपा कावा, यांची जोडी जमछी की तिच्यावर कुणालाच 
मात करता येत नाही. 

ऑगेंपिमनोन : संख्याबछ मी समजू शकतो; पण ख्रिया--त्या काही करू शकणार 
नाहीत. 

हेकेबी : का नाही ! इजिप्टसूच्या पन्नास पुत्रांची वाट बायकांनीच नाही का लावली ! 
लेमनॉस बेटातून पुरुषांचा संपूर्ण निःपात केला तो स्रियांनीच-पण जाऊ द्या. सोड्टून देऊ 
ही बादावादी. आता एक करा. या स्त्रीछा लष्करी ततातून सुरक्षितपणे बाहेर जाता येईल 
अशी व्यवस्था करा. 

[ दी दृद्ध दासीकड़े वते. | 

माझा हा निरोप घेऊकन माया थ्रेसवासी स्नेह्याकडे जा. म्हणाबं, “ हेकेबी-ट्रॉयची 
एकेकाछची राणी-* आपण तिच्याकड़े यावे आणि बरोबर आपल्या मुलांनाही आणावे 
अशी विनवणी करीत आहे.” आपण आणि आपके चिरंजीव, दोधांचाही ज्यांत संबंध 
आहे, असे तिला काही सांगायचे आहे. तिच्या स्वतः्पेक्षाही आपलछा व आपल्या मुलांचाच 
जास्त संबंध आहे त्या गोष्टीशी ! म्हणून त्यांनाही ते ऐकायलाच हवे. ' 

| दासी जाते. | 

अगेंमेमनोन | पोलायकझेनाच्या अंत्यसंस्काराछा थोडा उच्चीर होऊ द्या-म्हणजे बहीण 
आणि भाऊ- माझी दुह्ेरी हानी एकाच चितेवर ठेवता येतील आणि त्यांची रक्षा एकाच 
थडग्यात राहील. 

ऑअगेंपिेमनोन : तू म्हणतेस तसं करण्यात येईल, जर बारा अनुकूल असता आणि 
गलबते निधाली असती तर हे सगक् तुझ्यासाठी मा करता आल नसते. पण देवांनीच 
वादव्ठी हवा पाठविछेली असल्याने आम्हाला थांबणेच भाग पडले. सछा आशा आहैे की 
या सगछ्यातून काहीतरी चांगलेच निष्पन्न होईल. व्यक्ती आणि राज्य या दोधघांच्या दृष्टीने 
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पापकर्म्याला शासन व्हाबे नि सतूप्रवृत्त माणसाला त्याच्या सत्कृत्याचे पारितोषिक मिढावे 
ही गोष्ट फार महत्वाची आहे. | 
[ हेकेबी आत निधून जाते. अंगेमेमनोन सेनातब्ठाकडे परततो- | 


नारीवृन्द : 


ट्रॉय, है माझी पितृभूमी ! 

कधीदी छुटल्या न गेलेल्या शहरांच्या नामावछीत 
तुझा नामनिंदेश होणार नाही यापुढ़े 
ग्रीकांची वादव्ठी मेघराशी 

झाकून ठेवते आहे ठुला आमच्या दृष्टीपासून 
आपणि व्यांच्या भाल्‍्यांनी 

तुझा सत्यानाश केला आहे 

तुझा उंच बुरुजांचा मुगुट, ढासछछा आहे 
काव्याकुद्ट कीटणाने माखलेला आहिे 

तुझा छिन्नविछिन्न चेहेरा मोहोरा ! 

गरीब बिचास्या ट्रेय ! 

तुझ्या वीथींबरून विहरणे 

कुठले नशिब्री आता माया, यापुदे 


मध्यरात्री होता, क्षण माश्या मृत्यूचा 
समय होता राज्रीच्या भोजनानंतरचा 
जेव्हा मधुमधुर निद्रा स्वोच्या डोछ्यांवर विसावते. 


गीतगान संपले होते, हवन आणि मोदप्रमोद -- 
पार पाडले होते यथासांग सगे माश्या प्रताराने 
आपणि पहुडछा होता तो त्याच्या मंचकावर . 
त्याचा भाछठा खिब्याला छटकत होता. 

ट्रॉयच्या मैदानावर मनःभ्पूत संचार करणाज्या 
परकीय खलाशांच्या झुंडी 

इृष्डिपथात यायच्या थांबल्या होत्या 

मी माझे केस आबरीत द 

सावरीत होते-- 

माझ्या ठोपीखाली त्यांना गुंतवून ठेवीत होते 
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माइ्या सोनेरी आयन्याच्या 

अवीग झव्ठावीत निरखून पाहयत होते 

अंथरुणावर अंग टाकायच्या तयारीतच होते, - 
इतक्यात ट्रयच्या रस्त्यावरून 

टयनगरीमर आरोत्ठी उठली- 

आमच्या कानावर युद्धगजना आंदछली 

८ हेलासच्या शूर मर्दानी! हीच आहे वेत् 
ट्रॉयचे गढीकोट ढासव्दवून टाका 

मग तुम्ही सगे घरोधर जायला मोकक्े व्हाछ ! 


मी शय्या सोडली -माझी प्रिय शब्या ! 
आपणि स्थाटन मुलीप्रमाणे फक्त झगा घालून 
आर्टीमिसच्या वेदीजवछ बसले- 

थरथर कापणारी एक शरणार्थी ! 


पण त्या वेदीने केले नाही माझे रक्षण 
माझया नजरेसमोर ठार झ्ाले माश्ने पती 
आपगणि सागरमार्ग येथे आणलं गेल मला. 


आणि माश्या जन्मभूमीपासून 

माझी ताटातूट करीन, जेव्हा 

जहाज मार्ग आक्रमू लागले हेलासच्या दिशेने 
तेव्हा मनोव्यथेने हृतबरू होत द 
मी माइ्या आसवांमधून 

ट्रॉयकड़े वद्धून पाहिले. 

आपणि मग मी ज्ापवाणी उच्चारली 
स्वर्गीय जु&्याची बहीण हेलन 

आपणि ८ इडा ? बरीरू मेंढपाछ -- 
ट्रॉयबरील केवठछ अरिष्ट असा पेरिस 
यांना उद्देशून - 

कारण त्यांचा तो विवाह ! विवाह कसला | 
तो तर होता नियतीच्या एका पिशाच्च्याचा 





३२ युरायपीडीजची शोकनास्थे 


थयथयाट [ 
त्यानेच मा माझ्या घरापासून, संसारातून 
समूठ उखडून टाकलं आणि ट्रयिमधून 
मी गुलामगिरीच्या नरकपुरीत येऊन पडले - 
ऐका माझा शाप ! 
हेलन आपसल्या पित्याच्या घरी कधीही न पोचो ! 
तिला खाय्या समुद्रात जल्समाधी मि्ठो ! 
हीच माझी देवतांपाशी प्राथना ! 
[ तंबूतून हेकेंबी प्रवेश करते, सेनातव्ठाकड्टडन आपले दोन छहान पुत्र व बरेचसे 
शरीरसंरक्षक यांच्यासह पोलायमेस्टर प्रवेश करतो. | 
पोलायमेस्टर : हाय रे प्रायम ! परम जीवलछग मित्रा ! हेकेंबी ! तितकीच प्रिय मल ! 
तीव्ठमात्र कमी नाही- तुझ्या आणि ट्रेयनगरीच्या बाट्याठा आलेछा कर्ममोग, आणि 
तुझ्या छाडक्या लेकीचा मृत्यू माश्या नेत्रात आसवं आणीत आहेत. काहीच शाश्वत नाही 
या जगात ! उज्ज्वल यश आणि वैमव, दोघांची उछ्थपालथ होते. गडबड गोंघव्ठ उडवीत 
देव, वाकब्यातिकड्या मार्गोनी आपल्या भाग्याच्या रेषा रेखाटित असतात. उद्देश असा 
की अज्ञात भविष्याच्या मीतीमुछे आपण त्यांच्याबदुछ पूज्यमाव ठेवावा. तर मग शोक 
तरी कशासाठी करायचा ? आपल्या अड्चणीवर मात करावयास कुणाछाही त्याचा उपयोग 
होत नाही. तू जेव्हा प्रथम इकडे आलीस तेव्हा असं घडलं योगायोगाने- मी होतो देशाच्या 
द्र अंतर्भागात. तेब्हा मी तुला भेटायला आलो नाही म्हणून तुछा दुखावल्यासारखं झा 
असेल तर मला माफ कर. मी परत आल्यावर तुझ्याकडे यायला म्हणून निघणारच होतो - 
इतक्यात तुझी दासी मलछा दारातच भेटली. तिने मछा तुझा आदेश दिल्यश तो मी पाढछला 
आपणि आता हा श्थे आलो- 
हेकेबी : पोलायमेस्टर ! अरिष्टांच्या भाराखाली मी इतकी चिरड्न गेलीय को वर 
नजर उचदढून तुमच्याकडे पहाणेसुद्धा कष्टमय होते आहे. तुम्ही मला ओव्ठखीत होतात ती 
राजप्रासादात अधिष्ठित अशी, आज तुमच्यासमोर बंदीवान म्हणून उम रहायच॑ं | मलछा 
गोंघद्ून टाकीत आहे है सारे. माझी नजर तुमच्या नजरेला सरठ सरत् भिड्ट शकत 
नाहीय, कारण माझ्या मनातछा भावनांचा कछोव्ठ, मछा तसं करू देत नाही. पोलायमेस्टर : 
तुमच्या बदलच्या दुस्वासामुत्ठे तसे घडत आहे, असा त्याचा अथ घेऊ नका बरं! शिवाय 
स्रीची नजर पुरुषाच्या नजरेला मिडता कामा नय्रे अशी रूढी पण आहे ना * ते ही अंशतः 
कारण आहेच माइया या अधोदृष्टीचे. 
पोलायमेस्टर : मला सगढं समजतंय बरं. गैरसमजाला जागाच नाही. पण महा 
असं सांग, मी इथे याव॑ म्हणून मला निरोप का पाठवल्ास तू £ तुश्यासाठी मी काही करू 
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शकतो का ! 

हैकेबी : मलछा तुमच्याशी आणि तुमच्या भुलांशी खाजगीत काही बोलाय्च आदे- 
तुमच्या शरीरसंरक्षकांना बाहेर थांबायछा सांगा. 

पोलायम्रेस्टर : [ शरीरसंरक्षकांना ] त॒म्ही जा बाहेरच्या बाजूला. इथे पूर्ण सुरक्षितता 
आहे. भीतिदायक असं, अन्य कुणीही नाही आसपास. 

| शरीरसंरक्षक बाहेर जातात. |. 

[ हेकेंबीला ] तू माइ्या सुदृदांपेकी आहेस आणि ग्रीक सैन्याशीही माझा मित्रभाव आहै. 
मरा भीती कशाची १ आता मछा सांग, ज्याचे जीवन सदेव उत्कर्षाच्याच मार्गावर आदहे 
असा माणूस विपदावस्थेत असणाथ्या आपस्या सुहृदांसाठी काय करू शकतो £ मी तुझ्या 
हुकुमाचा ताबेदार आहे. 

हेकेंबी : पॉलिडोरसबहूछ बोला प्रथम. त्याच्या बडिलांनी आणि मी, त्याछा जपणुकी- 
साठी आपल्याकडे सोपविछा होता. तो जिवंत आहे का, हे आधी सांगा. बाकीच॑ मग मी 
नंतर विचारीन- 

पोलायमेस्टर : अर्थात ! त्याच्याबददल [दिंताच नको तुला. 

हेकेंबी : किती आल्हाददायक रब्द हे ! तुम्ही सच्च्या स्नेद्यासारखंच बोलताहात ! तुम्ही 
आहातच सच्चे रनेही माश्े ! 

पोलायमेस्टर : तुमचा पुढला प्रश्न काय आहे ! 

हेकेंबी : माझा मुठगा माइया आठवणी काढतो का ! 

पोलायमेस्टर : हो तर ! तुमच्याकडे याव॑ अशी इच्छा होती त्याची- अर्थात्‌ रूपूनछपून- 

हेकेंबी : आणि ट्रॉयहून येताना त्याने स्वतःबरोबर सुवणनिधी आणछा होता, तो 
खजिना सुरक्षित आहे ना £ 

पोलायेमस्टर : माइ्या राजवाब्यात अग॒दी सुरक्षित आहे मक्कम पहान्यात - 

हेकेंदी : सुरक्षित ठेषा तो ! आणि लोभ घरू नका त्याचा. 

पोलायसमेस्टर : भछतंच ! मी कसा लोभ घरीन त्या परस्वाचा ! जे माशझे स्वतःचे आहे 
त्वाचाच नितांत उपभोग ध्यावा अशीच माजझ्ञी आकांक्षा आहे. 

हेकें] : आता तुम्हाला नि तुमच्या मुलांना, मछा सांगायच॑ं आहे ते है - 

पोलायमेसूटर : काय - काय आहे एवढं ! मला सांग ना ! 

हेकेंबी : तुमच्यासारख्या जिवछग अशा मित्रावर मी सोपवणार आहे .. . 

पोलायमेस्टर : बोला, बोला, पुढे बोला काय सोपवणार आहात ! 

हेकेंबी : प्रायमच्या घराण्यातील पूर्वासूरींचा परंपरागत सुवर्णनिधी, फार फार पूर्वी पुरून 
ठेवलेला आहे. क्‍ 

पोलायमेह्टर : या सुव्गनिधीबहल तुश्या मुलाछा कव्ववावे म्हणून का तू मला हे 
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सांगत आहेस ! 
 हेकेंबी : होय ! त्याला तुम्ही सांगायलछाच ह॒व॑. तुम्ही देवाला भिणारांपैकी एक आहात- 
पोलायप्रेस्टर ; याबदल माश्या मुलांनाही माहीत असावे, अस॑ का वाटतं तुम्हांला ! 
हेकेंबी : समजा ! तुमच कांही बरंबाईट झालं, तर त्यानांही ज्ञात असावं, है उत्तम ! 
पोलायमैस्टर : बरोबर अहे तुमर्च- तेच जास्त शहाणपणार्च. 
हेकेंबी : एकेकाबी जिथे अंधिनीचे देवालय उभे होते, ते ट्रॉयमघील स्थव्ठ माहीत आहे 
तुम्हाला 
पोलायमेस्टर : तिथे आहे तो सोन्याचा साठा ! त्याचा छडा छागावा म्हणून तिथे काही 
खूण आहे का १ 
हेकेंबी : आहे तर! जमिनीच्या पातव्ठीबाहेर डोकाबणारा एक काठ्ठा फत्तर आहे. 
पोलायमेस्टर : या खजिन्याबाबत तुला आणखी काही गोष्टी सांगायच्या आहेत 
मजजवछ ! 
हेकेंबी : मी जेव्हा दूर निधून आले तेव्हा येताना काही गोष्टी माइ्यातरोबर आणलेल्या 
आहेत. त्या तुमच्या स्वाधीन करायच्या आहेत मल. 
पोलायमैस्टर : कुठे ठेवल्या आहत त्या दडबून ! त्या तुम्ही आपस्यावरोबरच बालगता 
का दुसरीकडे कुठे ठेवून देता ! 
हैकेबी : त्या तंबूत चिछखतांच्या ढिगान्याखाली त्या सगछ्या दडबून ठेवलेल्या आहत. 
पोलायमेस्टर ; काय ! त्या तिथे ! एकिअन जहाजांच्या इतक्या जबछ ! 
हेकेंबी : त्यांच्यापैकी कोणताही माणूस आमच्या राहात्या जागेत पाऊछ ठाकीत नाही. 
आमचे अगदी खाजगी जीवन आहे इथे. 
पोलायमेस्टर : अस्सं ! म्हणजे इथे त्या अगदी सुरक्षित आहेत तर ! 
हेकेबी ः आम्दी श्री कैदी- आम्हाला कुणी चास देत नाही. आत या ! घरी जाण्याच्या 
तयारीत म्हणून आपल्या जहाजांची शिडे उभारण्याच्या घाईगर्दीत आहैत ग्रीक ! म्ह्णून 
तुमचे इथले काम व्यवस्थित पार पडले महणजे, तुम्ही आणि तुमची मुले, तुम्ही माझ्या 
भुठाला जिथे आसरा दिला आहात तिथे जाण्यासाठी म्हणून बरोबरच प्रस्थान ठेवू शकाल 
[ पोलायमेस्टर आणि त्याचे दोन पुत्र, तंबूत प्रवेशतात. हेकेंबी त्यांच्या पाठोपाठ जाते. ] 
नारीवृन्द : अजून समय प्राप्त झालेला नाही 
ठझे देणे देकन ठाकण्याचा. 
पण तो येईछच 
एखादा माणूस जसा पडतो खोल पाण्यात कुशीवर 
आंणे मग सापडत नाही त्याच्या पायांना आधार - 
तसा पतन पावशील तू अंतः:करणातील 
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आकारक्षांपासून दूर दूर ..., 
आपणि गमावशील आपडा प्राण! 


न्यायाचेही असते देणे 

आणि ऋण असते देवांचेही 

जिथे या दोनन्‍्हीचेही एकत्रीकरण होते 
तिथेच परतफेड होते अंतिम आपि संपूर्ण, 


हा प्रवास केला आहेस तू अभिलापेने 
पण तुला चवकवणार आहे ही अमिलापा 
तुइया दब्ठभद्री आयुधष्याला अखेरी म्रृत्यूकडे नेत. 


दुबेल मानले गेलेले तुश्या ताकदीवर 
बरताण करणार आहेत 
ज्यांना लढाईं कशाशी खातात हे सुद्धा ठाऊक नाही, 
तेच तुक्यावर सात करणार आहेत- 
पोलायम्रेस्टर : [ तंबूतून ] कुणीतरी मदतीछा या ! धावा ! धावा ! त्या, माझे डोज्े 
फोडताहित ! 
नारीबृन्द : सख्यांनो! ऐकलंत ना ! 
थ्रेसचा राजाच आक्रंदतो आहे- 
पोलायमेस्टर : [ आतून | धावा हो कुणीतरी ! धावा ! बाचवा माझ्या मुलांना. त्यांना 
ठार करतद्वित हो त्या ! - 
नारीबृन्द्‌ : सख्यांनो | भयानक गोष्टी करण्यात आलेल्या आहेत- 
पोलायमेस्टर : [ आवून ] त॒म्दी पद्ून जाछ दूर, पणं माइया हातून सुग्णार नाही 
कधी तुम्ही. तोडन फोड़़्न टाकीन सगछे. मुईसपाट करून टाकीन तुमच्चे हे बस्तीचं 
ठिकाण. 
नारीबृन्द : ऐका, ऐका त्याचे बडबडणे! तो भछताच ताकदवान आपणि हिंसाचारी 
आहे. असं वाटत का तुम्हारा को आपण आत घुसायछा हव॑ आणि हेकेंबी व तिच्या अनु- 
चारिका यांना मदत करायछा हवी १ त्या सगछ्याच महान संकटात आहेत. 
[ हैकेंब्री प्रवेश करते. ] 
हेकेंबी : तडफड छागेल तेवढा, छाथाड्रन ठाक सगव्या भिंती, छिन्नभिन्न करून टाक 
दरवाजे. किती धडपडल्शस तरी तुझ्या अंधारलेल्या डोहूयांत तुला परत कधीही तेज आणता 
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येणार नाही - आणि ज्यांना मी ठार मारछेले आहे, त्या तुझ्या पुत्रांना कधीही पुनश्च जिवेत 
पाहू शकणार नाहीस तू ! 
नारीचून्द्‌ : काय | खरोखरीच मात केलीत त्याच्यावर तुम्ही आणि सत्यानाश केलात 
त्याचा £ बाईसाहेब | जे काही आता म्हणालात, तसं सार॑ं खरोखरीच केलंत ! 
हेकेबी : तुम्ही स्वतः पहालच त्याठा लवकर.- नो वाहेर येईलछ, आंघब्वयासारखी वाट 
चाचपडत, चाचपडत आणि या झूर स्त्रियांच्या सहाय्याने मी ज्यांना ठार मारलं, त्या 
त्याच्या दोन पुत्रांचे जडदेहही पाह्मछ तुम्ही शेबटी मी उगवला त्याच्यावर सूड ! हा पाहय : 
इकडेच येतो आहे तो. त्याच्या वारेतून मी बाजूछा उभी राहते. खास शथ्रेस पद्धतीच्या 
उफाठ्णान्या रागात तो जठ्फछतो आहे. घोका आहे मछा त्याचेकड्टन ! 
[ पोलायमेस्टर, अंध झालेल्या अवस्थेत प्रवेश करतो. ] 
पोलायमेस्टर : धावा ! मदतीचा हात पुढे करा ! 
कुठे जाता येईल मरा ? 
कुठे उभा राहू मी स्वसंरक्षणाथ £ 
चतुष्पाद पश्चूसारख 
मला माया हातांवर रांगत राहणे भाग पडणार आहे का ! 
त्यांच्या पदरवांचा शोघ घेत ! 
त्यांना रस्त्यातून दूर करीत 
कोणत्या दिशेला वर्ग मी ! 
या बाजूछा को त्या बाजूला ! 
पकडलंच पाहिजे मला त्यांना 
त्या ट्रॉयच्या खुनी थेरड्या जखणींना ! 
सत्यानाश केछा माझा त्यांनी 
तब्ठपट होबो त्यांचे 
निःसंतान होवो त्यांचे ! 
परीजियातस्या निरूज्ज म्हशी ! 
कुठे बसल्या आहत दडी देऊन मास्यापासून ! 
कुठे बसलया आहेत दवा धरून £ 


है तेजोमास्करा | आंधव्ठा झालो आहे मी ! 
नाहीच का बरा करू शकणार मा तू ! 
रक्ताश्रू गावणान्या माया डोछयांतला प्रकाश 
परत आणू शकणार नाहीस तू £ 


नारीवृन्द : 


. पोलायमेस्टर : 
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ओः खामोष ! चोर पाऊल ऐकले मी आता - 
ती त्यांच्यातलीच एक ! 

जर मी तिछा पकंडली तर तिचं मांस ओरबाड्ून 
काढीन - 

आपणि हाडे मोडीन तिची. 

या रानटी कैदाशिणीना खाऊन, गिद्धन 

मी साजरी करीन मेजवानी ! 

त्यांनी जे मला केलंय, तेच करीन त्यांना मी. 

मी सूड उगवीन त्यांच्याबर. 


कुठे जाऊ मी ! 

माझ्या मुलांना इथेच टाकून जाव॑ छागणार का मरा ? 
त्या मत्युपूजक राक्षसिणीकड्न 

त्यांच्या चिंघड्या चिंघड्या होतील हो ! 

कुत्याचे भक्ष्य म्हणून सोड़न देऊ त्यांना 

त्यांचे रक्ताठलेले मांस, कडेकपारीवर फेकर्ूं जाणार का १ 
सागरावर चालणाम्या जहाजासारखा 

शिडे गुंडादून घेऊन कुठे थांबू मी १ कुठे विसावू ! 


जिथे माझ्ी मृत मुले पडली आहेत 

ती जागा मला शोधू द्या 

आणि त्यांचे रक्षण करायला 

धावत, दौडत जाऊ द्या. 

दुःखी माणसा ! कठीण आहिेत 

ठ॒ुझुया बेदना सहन करायछा.- 

पण जिथे गुन्हाच राक्षसी असतो 

तिथे शिक्षाही जबरदस्त असणार 
थ्रेसवासियांनो | ऐका माझी हाक 
थ्रेसवासियांनो ! घावा तुमचे भाले घेऊन, 
तुमची चिलखते, तुमचे अश्व घेऊकन 
थ्रेसच्या झूर वीरांनो ! अरिसच्या जिवलगांनो !, धावा 
ग्रीकांनो | मछा मदत नाही करणार १ 
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अग्थिसच्या मुलांनों, मा मदत करा । 

धावा मदतीसाठी हाकारतो आहे मी ! 

चला, या ! देवाची शपथ आहे तुम्हाला | 
ऐक येतों आहे ना माझा धावा ! 

तरीही कुणी येत नाही का * 

आहात कुठे तुम्ही सारे ! 

या स्त्रियांनी मला ठार मारलं आहे हो ! 

पाहा ! काय केलीय त्यांनी माझी अबस्था ती ! 
या स्तरियांनी-या तुमच्या कैद्यांनी ! 

कुणाकडे व्‌ मी ! कुठे जाऊ मी ! 


जेथे देदीप्यमान सिरिअस आणि ओरायन 
आपल्या डोब्यांवून प्रकाशझोत टाकताहेत 
त्या, स्वर्गातीछ उच्च राजप्रासादापयत 
मा उड्डाण करता येईल तर - 
कां, अधोलोकाच्या काछोख्या सीमारेषेजवृतठ 
काठनदीमध्ये, हताश होऊन 
बुडी घेणेच नशिबी आहे माझ्या 
नारीवृन्द्‌ : माणसाच्या बेदना जेव्हा ओलांडतात 
सहनशक्तीच्या मर्यादा - 
तेव्हा त्याने तव्याच्या हतभागी जीवनाचा 
एकदम शेवट करणे, हे क्षम्यच होय. 
[ अगरमेमनोन सेवकांसह प्रवेश करतो. | 
अग्सेमनोन : मी एक भयकारी ओरडा ऐकला. डोंगरकपारीचे अपत्य, एको 
( प्रतिध्वनी ) सबंध सेनातव्ठामध्ये गोंगाट गाजबीत होती; गडबड गोंघव्ठ उडबून देत होती 
ओऔक सैन्याने टॉय सर केलेले आहे आणि तिच्या सर्च तटबंदी भ्ुईसपाथ झालेल्या आहित 
याबहल जर आमची खात्री नसती तर या अशा कलकलाटाने मल्ताच घबराट फैलावला 
असता. 
पोलायमेस्टर ; आउहा! माझा जीवश्वकंठश्र मित्र ! अँंगमेमनोन ! होय | मी ओछखतो 
तुमचा आवाज ! पाहात आहात ना माश्नी काय अवस्था केलीय त्यांनी ती 
अंगमेमनोन : अरे5 ! कोण ? पोछायमेस्टर ! कशामु्ठे झाली तुझी ही अशी अचस्था 
अन्‌ तुझे डोछे ! कुणी केले तुला आंधव्ठ ! आगणि या मुलांना कुणी ठार मार? ज्यांनी 
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कुणी है कृत्य केले असेल, त्यांना तुझ्याबद्ल आणि त्यांच्याबदछ भयंकरच आकस असलछा 
पाहिजे ! रा 

पोलायमेस्टर : हेकेंबीचं हे कृत्य ! हे सारं केले तिने आणि तुमच्या या स्त्री कैद्यांनी. 
तिने ठारच केले आहे मछा म्हणा ना! छे! ठार मारण्यापेक्षाही भयेकर ! फार फार 
भयंकर [! 

अगेमेमनोन : काय ! हेकेंबीने केले हे ! खरं आहे का हे ! अशक्य ! हेकेंबी ! तू स्वतः 
है क्रकर्म पार पाडायचे साहस केलूंस ! 

पोलायमेस्टर : काय १ काय म्हणालात !? हेकेंबी इथे माइयाजवत्ठ आहे!? कुठाय, कुठाय 
ती ! झटकन दाखवा मला. सांगा मछा. माइया हातांची पकड पड़ू दे एकदा तिच्यावर ! 
मग तिच्या देहाची लक्तरे लॉव्ठवून टाकतो मी. 

अगेमेमनोन : इं < हं ड 5 - सबूर ! अरे, अरे - पुदे सरकू नकोस. आहेस तिथेच उमभां 
रहा पाहू ! 

पोलायमेस्टर : देवाची शपथ आहे तुम्हाला - मछा तिछा पकड़ दा - भ्रमिष्ट होईन 
नाहीतर मी ! ः 

अंग मेमनोन : हा हो ! संयम बाव्ठम जरा. आपण रानटी आहोत हे विंसरून जरां 
सुसंस्क्ृतपणे वागा, आणि आपलडी बाजू मांडा. मी तुमच॑ आणि तिचं दोधघांचेही क्रमाक्रमाने 
ऐकेन. आणि या परिस्थितीच्या मुछाशी असलेल्या कारणांचा योग्य तो न्याय- 
निवाडा करीन- 

पोलायभेस्टर : मी सांगतो तुम्हाला सारं. हेकेंबीछा एक मुलूगा होता. पॉलिडोरस त्याचे 
नाव. हा तिचा सवोत घाकटा मुलगा. ट्रॉय सर केले जाईछ या भीतीने, माया घरात 
सुरक्षित रहावा म्हणून प्रायमने त्याछा ट्रॉयपासून दूर माश्याकडे पाठवून दिल्‍्त. ठीक ! मी 
त्याछा ठार मारल॑. पण मी है का केलं, किती अचूक शहाणपणाने मी वागछो, हे मी स्पष्ट 
करतो. मछा अशी भीती बाटली, की हा मु्गा - तुमचा शत्रू - जर जिवत ठेवला तर तों 
ट्रॉय रणकंदनातून बचावलेल्या :माणसांना एकत्रित करीछ व ट्रॉयनगरीचे पुनवर्तन करीछ 
नि मग, प्रायमचा एक पुत्र अजून हयात आहे है कछून आल्यावर ऑकिअन्स पुन्हा इथे 
सेना आणतील आणि सगझ्यया ग्रेसमर चोरी छुटादूठ करीत घुमाकूब्ठ घालतील आणि मग 
आगस्हा ट्रीयच्या शेजाज्यांना आज ही सारी बर्षे जे सहन कराब॑ लागलछं तेच पुन्हा एकदा सहन 
कराव॑ छागेल | ठीक | संग हेकेंबीला कछून आल की आपका मुलूगा मेला आहे मग, 
भायमच्या वंशर्जानी साठवलेले सोने, ट्रॉयच्या भ्म अवशेषाखाली अद्यापही भरून ठेवलेले 
आहे अशा दंतकथा सांगून तिने मला इथे येण्याबाबत भुरव्ठ पाडली- इतर कुणाल्ाही 
माहीत होऊ नये म्हणून माइ्या दोन मुलांसह मछा एकस्याछाच या तंबूत आणलं,. तिथे 
कोचाच्या मध्यभागी मी अगदी आरामांत मोकल्ेपणाने बसलो होतो. आणि ट्रॉयम घल्‍या 
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व्या बायका, माश्या अंगरख्याच्या खास श्रेसमघील पोताचे, तो उंच उजेडात घरून कोौतुक 
करीत, जणू काय मी त्यांचा सोबती आहे अशा थाटात, काही माइया डावीकडे व 
काही माइ्या उजवीकड़े बसल्या होत्या, बाकीच्या माइया भाल्यांचे निरीक्षण करीत होत्या 
आणि याप्रमाणे माइ्या दोन्ही भाल्यांपासून मी दुरावलो होतो. त्पातस्या ज्या माता होत्या 
त्यांनी माइ्या मुलांना उचलून आपल्या बाहुंवर घेतले नि ती माइ्यापासून खूप दूर राह्मतील 
अश्ी खबरदारी बेत त्या मुलांवे कौतुक करीत त्यांना त्यांनी एकीकडून दुसरीकडे असे 
फिरविण्यास सुरुवात केली. 

आपि मग अचानक- है सारे सौम्य, साथे संभाषण चाढू असताना कल्पना तरी येईल, 
तुम्हाला १- त्यांनी आपल्या वसनांमधून कस्यारी उपसलया नि माह््या मुलांना भोसकले. 
त्यातल्या काही माशझ्ले बाहू आणि पोटप्या यावर जमावाने आडबव्या पडल्या. मी, माइझया 
मुलांच्या बचावासाठी जायची घडपड केली. मस्तक वर उचलले-पण त्यांनी माहया 
झिंज्या धरून मला खाली दाबून ठेवर्ू. माश्ले हात हलविण्याचा मी प्रयत्न केछा, पण त्या 
वीस बायकांविरुद्ध मी काहीही करू शकलो नाही. अखेरीस - आणि पूर्वीच्या सर्व प्रकारा- 
पेक्षाही अत्यंत भयंकर- असे क्रर कृत्य त्यांनी केले. त्यांनी आपल्या वस्चांना ठाचलेल्था 
टोकदार पिना काढल्या व त्या माश्या डोरुयांत भोसकून, माश्ने डोछे छिन्न-भिन्न केले, अरेरे ! 
- माझ्ले हतभागी डोछ्ठे | 

आणि मग त्या माइ्यापासून दूर पदून गेल्या. मी एखाद्या हिंस श्वापदासारखी उसब्दी 
घेतली नि त्यांच्यामागे धावछो-त्या रक्तपिपासू कुत्यांमागे- एखाद्या शिकाय्यासारखा, 
सभोवार कडाकडांनी शोध घेत, हाती छागेल ते गदगदा हलवीत, ठोकीत. आणि 
अगमेमनोन, जो तुझा जझत्र होता, अशा एकाला ठार मारल्यामुक्ठे तुइ्याच कार्यसिद्धीसाठी 
मला हे सारे भोगावे लागले, 
. थोडक्यात सांगायचे तर मी एवढंच महणैन- गतकालात पुरुषांनी झ्लियांवर अपशब्दांचा 
जो वर्षाव केला आहे, किंवा ते स्व, जे काह्दी सांप्रत मरणत आहेत अगर यापुढे नेहमीच 
म्हणत राहतील, त्याची गोछाबेरीज, मी एका वाक्यात करीन - 


भूतछावर अगर सागरात 
: स्त्रियांसारखा दुसरा विलक्षण क्रकर्मा 
अद्याप निपजलेला नाही. 
आणि ज्यांचा ल्लियांशी विशेष संबंध आलेला आहै 
ते सारे है चांगले ओबठखून आहित- 
नारीतुन्द : ठला दुःख भोगावे छागते आहे 
म्हणून काय तू एका स्वेसाधारण दोषारोपात 
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इतक्या वेमुबतखोरपणे 
सर्वच स्रियांचा समावेश करावास £ 
हेक॑बी : अऑग्मेमनोन ! माणसांच्या कृतीपेक्षा त्यांचे शब्दच नेहमी जास्त जोराने गजबित 

ब्‌ मनात भरावेत है खरोखरीच गद्णीय आहे. खरे म्हणजे सत्क्ृत्यांनीच केवढ ती कर- 
णाराला वक्‍तृत्वाची देणगी बहाल करावी आणि दुष्कृत्यांनी ऊुसके, कुचके युक्तिवाद 
पांघरावेत, आपल्या वाक्पाटवाने आपसल्या किब्ठसबाणेपणाला सुंदर रंगाची डूब देऊ नये. 
पण अशा रंगदार वक्तव्याछा आपल्या सराईतपणालछा, उच्च सुसंस्क्ृत कलेचे स्वरूप देणारी 
माणसे आहेतही. त्यांची तथाकथित चलाखी दीधकाल टिकू शकत नाही. त्या सबोचे, अगदी 
एकाही अपवादाशिवाय, अखेरीस अधःपतन होतेच. तर अंगमेमनोन, अशा प्रकारे इतका वेव्ठ 
बुला उद्देशून मी बोलछे, आता मी याच्याकड़े वब्ठते आणि अगदी एकेक घेऊन त्याच्या 
प्रत्येक मुदयाला उत्तर देते. 

- तू म्हणतोस, ग्रीकांना दुसस्यांदा रणकंदनाचे श्रम पड़ नयेत, अगमेमनोनच्या कार्यात 
मदत व्हाबी म्हणून तू माश्या मुलाछा ठार मारलेस. आता पहिली गोष्ट म्हणजे तुझे जंगढी 
राष्ट्र हेलासचे कधीतरी मित्र होऊ शकेछर का? दुसरी गोष्ट ग्रीकांना मदत करायचा हा 
अत्युत्कट उत्साह कुट्ेन उपठछा। तुझ्यामध्ये £ 

तुझा त्यांच्याशी काही आप्तसंबंध | का तो तसा होण्याची तुला आशा होती ! - 
कदाचित काही विवाह योजना करून १ संग होते तरी काय कारण £ ग्रीकांच्या दुसन्‍्या 
चढाईने तुमच्या पिकाची नासाडी झाली असती असे तू म्हणतोस £ अरे कुणाला है पण्वून 
देऊ शकशीर अशी कल्पना आहे तुझी १ खरं ते सांगायला का तयार होत नाहीस ! 

अरे माइया मुलांचा बव्ठी गेला सुवर्णीमुत्ठे - सुवण व त्याबदलची तुझी हाव यामुक्ठे 
माइया मुठाछा आपलछा प्राण गमवावा छागला ! चल, सांग है सगे स्पष्ट करून. जेव्हा ट्रॉय 
सर्व शक्तिमान होते, सगव्ठीकड्टन रूद तथ्बंदीने संरक्षिले जात होते, प्रायम अद्याप जिवेत 
होते व हेक्टरची विजयी समशेर तब्ठपत दह्ोती - जेव्हा माझा मुख्गा ठुझ््या घरात अतिथी 
महणून राहत होता - तुछा जर अगेंसेननोनची खुशामत करून त्याची मर्जी मिठ्वायची 
तवठमक होती तर त्याच वेव्ठी का रे तू त्याठा ठार मारलं नाहीस ! किंवा जिवेतपणीच 
त्याला ग्रीकांच्या हवाडी का केला नाहीस १ पण आम्द्दी जेब्हा विपदेच्या तिमिरात कोसतलो, 
जया वेढी ट्रॉयवरील धूमशिखांनी आमच्या शत्रूचा विजय उद्घोषित केला, त्याच वेब्टी 
बुझ्या घराच्या उबदार आश्रयात विसावलेब्या अतिथीछा तू ठार केलंस. 

एवब्यानेच सववे संपरंय असे नाही. तुझा दुष्टपणा सिद्ध करायछा आणखीही काही आहैे 
इये. है सोने, जे माया मुलाच्या माछकीचे आहे, तुझे नाही असे तूच कबूल करतोस, ते 
सोने - तू जर ग्रीकांचा खराच सित्र असशील तर ते बघेतल्यानंतर तू ते त्यांनाच नेऊन 
द्यायका ह॒व॑ होतंस; घरापासूत इतके दिवस दूर असल्याने त्यांनाव त्याची अधिक गरज 
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होती. पण छे ! तसे तू केले नाहीस - अजूनसुद्धा ते आपस्या हातून जावे ही कल्पना तुला 
सहन होत नाहीय. ते अद्यापही तुश्याच घरात आहे. अरे, असे पाहय - समज, माइ्या मुलालछा 
द्यायछा हवी होती ती माया आणि त्याची ध्यायछा पाहिजे होती ती कांठजी तू जर दिली 
घेतली असतीस तर - जेव्हा स्नेहीसोबती सबंग असतात अशा वैभवाच्या काल्खंडात नब्हे 
तर, पराजय आपणि सर्वनाश अशा परिस्थितीत - तर ज्याने आपले मोल दाखवून दिले, 
असा एकनिष्ठ मित्र महणून प्रत्येकाने तुझी स्तुतिस्तोत्रे गायिली असती आणि-माझा पुत्र | जर 
तू दारिद्रयाच्या गर्तेत पडछा असतास आणि तो सघन असता तर तो तुझ्या सहाय्याला उमा 
ठाकला असता आपणि ठुझ्या गरजांना पुरा पडछा असता एखाद्या भरगच्च भांडारासारखा. 
पण आता पॉलिडोरस तुझा मित्र राहिलेला नाही. त्या सुवर्णाचाही आता तू उपयोग करून 
घेऊ शकत नाहीस. तू तुझ्या पुत्रांना अंतरछा आहेस आणि आंधव्ठा होऊन बसहाों 
आहेस . *शमेमनोन ! जर तुम्ही या माणसाला मदत करणार असाल तर तुम्ही एका 
धर्मलड, प्रतिशाभजक आपि ष्रष्ट राजद्रोह्याछा मदत केल्यासारले होईल आणि अशा 
प्रकारे दुरिताछा उचद्ून घरून तुम्ही आपले उज्ज्वल नाव कलुंकित करार - पण - तुम्ही 
माझे धनी आहात तेव्हा मी माझ्या शब्दांचा वापर, संयमाने केला पाहिजे. 

नारीवृनद्‌ : कार्य सच्चे असले म्हणजे ते आपल्या प्रामाणिक वकिढीछा हवा तेवढ़ा 
युक्तिवाद पुरवते. 

अशमेमनोन : अन्य माणसांच्या दुष्कृत्यांचा न्‍्यायनिवाडा करणे हे मछा चरासदायक व 
कंटाठठवाणे बाटते. पण तरीही यावेव्ठी मछा तो करायछाच हवा. हे सारे ऐकून पेण्याची 
जबाबदारी एकदा स्वीकारल्यावर वाईटपणा घेतल्याशिवाय ती मी अंगाबाहेर ठाकू शकत 
नाही. म्हणून, पोलायमेस्टर, मी हा असा न्यायनिवाडा करतो. प्रथम म्हणजे, तू तुझ््या 
अतिथीछा ठार मारल्स ते माइ्याकरिता किंवा ग्रीकांसाठी नाही तर तुला है सुवण स्वतः- 
च्याच घरात ठेवून घेता यावे म्हणून. आत्ताच्या कठीण परिस्थितीत सापडल्यासुक्ेच तुछा 
हा वरवर तकेशुद्ध वाग्णारा, फसवा, बचावाचा युक्तिवाद सुचछा. अतीथिला जीवे मारणे 
ही बाबत थ्रेसमध्ये कदाचित मामुली समजली जात असेल, पण हेलासमध्ये आम्ही त्या 
गोष्टीला एक अत्येत नीच, घुणास्पद गुन्हा समजतो. तुछा जर निर्दीषी म्हणून मी जाहीर 
करीन, तर मी स्वतःच दोषी ठरेन. तुझा गुन्हा अत्यंत किठसवाणा होता. परिणामी ठुइया 
वाय्यास आलेला कमभोग तुछा सहन करायलाच हवा. 

पोलायसेस्टर : माझा कर्ममोग ! वा रे कममोग ! ! एका स््रीकडन तुडवछे जाणे - 
तिच्याकडून स्वतःवर अत्याचार करून घेणे £ एक राजा मी - आणि मछा मान तुकवावी 
लागावी, एका गुलमगिरीत रतलेलीच्या सुडबुद्धीपुढे ! 

हेकबी : तुश्या दुष्टपणामुछेच ही शिक्षा तुझ्या वाब्याछा आलछी आहे व ती 
न्यायच आह. 
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पोलायमेस्टर : हाय रे | ठार झालेली माझी गरीब बिचारी मुले ! हाय रे माझे निकाछात 
निघालेले डोछे! द 
: देकबी : ठुछा यातना भोगाव्या छागताहेत ! मग, त्याच॑ काय एवढं मोठं ? मी नाही 
सोसतेय माझ्या मुलासाठी यातना ! 
पोलायमेस्टर : रक्तलांच्छित हडब्छी | माझी विटंवना करण्यात गंमत बाठते तुछा ! 
हेकेंबी : मी तुला योग्य ते शासन करू शकले आहे, म्हणून माझा आनंद राखच आहे. 
वायमेस्टर : फार काठ टिकणार नाही तो आनंद ! सागर बसला आहे दबा धरून 
चुश्यासाटी ! 
हेकवी : मल! हेलासकडे घेऊन जाण्यासाठी ना ! 
पोल्कायडोरस : छे |! डोलकाठीवरून अधोमुख होऊन तू खाली कोसछशील तेण्हा तुला 
पोटात ध्यायला. 
हेकेंबी : आणि ही असली पिसाट उडी मारायछा कोण भाग पाडणार आहे मल ! 
ल्ञयम्रैस्टर : दुसरं कोण कशाला ! तू स्वतः होऊनच डोलकाठीच्या टोकापयत चहून 
जाशीछ . 
हेकेंबी : ती कशी काय ? मला काय पंख फुटणार आहेत !? 
पोल्ठायमेस्टर : वटारलेह्या पिंगट डोब्यांची एक कुत्री होशील तू. 
हेकेंबी : माझे रूपांतर अश्ञा प्रकारे होईल हे तुछा कछले कसे ? 
पोल्ठायमेस्टर : श्रेसमध्ये आमचा एक भविष्यवेत्ता आहे - डायोनिसस नावाचा-- 
त्याने सांगितले मला. द 
हेकेबी : आज तुझी काय स्थिती होणार आहे याबाबतची पूवसूचना त्याने तुला 
दिली नाही ! 
पोल्छायमेस्टर : नाही ना! अन्यथा हा फसव्या कृतीने इतक्या सहजासहजी ठुझ््या 
जाब्यांत मी फदशी पडलो नसतों. द 
हेकेंबी : आणि मी एकदम मरेन का माझे ते तसले आयुष्य जगत राहीन ! 
पोल्शयमेस्टर : तू मरशील, तुझं थडर्ग तुश्या नावाने ख्यातनाम होईल, 
हेकेयी : गशब्यातल्या स्थित्यंतराचा उल्लेख असेल त्या नावात ? 
पोत्छायमेस्टर : सिनेसिमा कुत्रीचे थडगे, खछाशांसाठी एक माररदशक खूण. 
हेकेवी : मी कशाचीही पर्वा करीत नाही. माझा सूड घेऊन झाछा आहे. 
पोल्ठायमेस्टर : आणखीही आहे सांगण्यासारले ! केंसेन्ड्रासुद्धा ठार मारली जाईल ! 
हेकेबी : नाही ! कधीही नाही असं होणार ! ! हे असले शब्द, देव तुश्याच बावबतीत खरे 
करोत- 
पोल्शयमेस्टर : अस्वस्थ, तब्ठमढत, घरी वाट पाह्मत असलेली ऑग्मेमनोनची पत्नीच 
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तिरा ठार करील. 
हेकेबी : देवच आका घालोत अशा माथेफिरूपणाला ! 
पोलायपेस्टर : ती आपडी कुल्हाड उंचः उचलील आगि अगेमेमनोनलाही 
ठार करील-. 
अगंमेमनोन : ए.! अरे वेड छागर्ूू की काय तुछा ! का आणखी जास्त शिक्षा व्हायला 
हवीय ! 
पोलायमेस्टर : मछा मारा ठार | पण रक्ताचा पूर बाहबणारे पापविमोचन वाट 
पाहातंय तुमची ऑरगॉसमध्ये ! द 
अगेंसिमनोन : सैनिकांनो.- घरा यालछा, घेऊन जा इथून दूर ! 
पोलायमेस्टर : भविष्यात डोकावब्याने संतोष नाही वाटत तुम्हाला ! 
अगिमेमनोन : बोछा कोंबा यांच्या थोबाडात ! 
पोलायमेस्टुर : करा बंद माझे तोंड ! मछा बोलायच होते, ते मी बोलून घेतलंय. 
अर्गमेमनोन : घपेऊन जा त्याछा ताबडतोब आणि द्या फेकून एखाद्या निर्जन बेटावर ! 
असहद्य झालछा आहे त्यांचा उमय्पणा ! 
[ संरक्षक पोलायमेस्टरसह जातात. | 
दुर्देवी हेकेबी | जा आता नि दे मूठमाती तुझ्या दोधा सुलांना - तुम्ही इतर खस्लिया | 
प्रत्येकीने आपब्या नव्या धन्याच्या तंबूत जावे. आम्हाला घरी न्यायला अनुकूल असा वार! 
सुदू छागछा आहे असे दिसते. देव करो आणि आमची आता सर्व अड्चर्णीतून सुग्का 
होवो. निर्विध्न प्रवास होवों आणि अखेरीस स्वगुही आम्हाला सुख व शांती छामो | ! 
मारीवृन्द ऋ सख्यांनो | जायछा हव॑ आपस्याा आता 
बंदरावर आणि अ्रीकांच्या तंबूत 
सुरू डोणार आहेत 
आपले दास्यातील दुशः्खकष्ट आता 
आपसल्या प्रारब्धानेच छोटछ आहे आपब्याला याच्यात 
प्रारब्धाचा मुकाबछा कोणीच करू शकत नाही 
बायांनो ! 
| सर्व जातात ] 
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हेकेंबी ( टिपणे ) 
युरायपिडीजच्या हेकेंबी या शोकांतिकेतील व्यक्ती व स्थलांबाबतची माहिती 


(१) हेकेबी ः ( 7080७6 ) सर्वसाधारणपणे हेक्यूबा ( 6८४०० ) या नावाने परिचित; 
मात्र ग्रीकमध्ये हेकेबी म्हणूनच ओव्ठखली जाते. ट्रॉयचा राजा प्रायम याची ही पद्दराणी. 
हेक्टरची आई. काहींच्या मते हेकेंबी ही फ्रीजियाचा राजा डायमस (0977088 ) याची 
कन्या. ट्रॉयचा पाडाव झाछा आणि प्रायमछा ठार करण्यात आब्यावर ग्रीकांनी तिछा कैद 
केले. युद्ध चालू असताना तिचा एक मुल्या पॉलिडोरस याढा आश्रयासाठी असचा राजा 
पोछायमेस्टर याच्याकडे धाडण्यात आले होते. वेव्ठी उपयोग व्हाबा म्हणून त्याच्याबरोबर 
सुवर्णसाठाही पाठबिछा होता. पण पोलायमेस्टर विश्वासघातकी निषाला. सुबर्णसाठयाच्या 
छोभाने त्याने पॉलिडोरसलछा ठार मारले. छाडकी लेक पोलायकुझेना व एकमेव हयात 
असणारा पुत्र पीलिडोरस गेल्यावर शोकाकुछ झालेल्या या राणीने सोठबा चैयाने शोक 
आवरून पोछायमेस्टरवर सूड उगवला. त्याचे डोछे फोडले ब त्याचे दोन्ही पुत्र ठार मारले. 
सूड उगविल्याचे समाधान मिल्ठालेल्या या दुर्देवी राणीची अखेर फार वाईट झाली. पिंगट 
डोब्यांच्या एका गुरगुरणान्या कुत्रीत तिचे रूपांतर झाले व गल्बताच्या डोलकाटीवरून 
पड्नन तिला मत्यू आछा कुत्रीच्या रूपातील तिची समाघी गेलिपोडी ( 68॥90 ) 
द्वीपकल्पाच्या पूर्वेस आहे. ती समाधी मार्गदशक खूण म्हणून खलाशांना उपयोगी 
पडत असे. 

(२) ऑकिलीज : ( 4८7!65 ) हा पेलिअस व थेटीस यांचा पुत्र. अगेमेमनोनच्या 
सेनेतील सवोत झूर, देखणा आणि चपलगती बीर. होमरच्या वर्ण नानुसार त्याच्या आईने 
त्याचे व त्याचा चुलतभाऊ पेट्रोक्लस (7०४५४००७५ ) यांचे एकत्रच संगोपन केले. 
त्याच्यावर फिनिक्स ( 70७75 ) ब चेअरोन ( (४०४०० ) या शिक्षकांनी संस्कार केले. 
त्याशिवाय त्याच्याबदल काही पारंपरिक दंतकथाही प्रचलित आहेत. त्या दंतकथांनुसार 
त्याची आई थेटीस ही जलदेवता होती. तिला सात अपत्ये होती या मुलांना अमर करावे 
यासाठी तिने प्रत्येकाछा अम्नमीत व कढईत टाकले होते. पण दुर्देवाने सहाही अपत्ये मेली व 
एकटा अकिलीज वाचला. तोही आयत्यावेत्ीी त्याच्या वडिलांनी म्हणजे पेलिअसने आपल्या 
पत्नीच्या या राक्षसी कृत्याला विरोध केला म्हणूनच. 

दुसरी कथा अशी की त्याच्या आईने म्हणजे थेटीसने त्याछा स्टिकूस ( 5:ए5 ) नदीच्या 
पाण्यात बुडबिले, त्यामुछे तो अजिंक्य झाछा. पाण्यात बुडविताना तिने त्याच्या टाचा फक्त 
हातात धरल्या होत्या, त्यामुत्े पाण्यात न बुडालेल्या त्याच्या टाचा मात्र आर्जिक्य होऊ 
दकल्य। नाहीत. ' अकिलीजच्या टाचा ? ( प०७] ० 3८०४॥65 ) हा वाक्प्रचार त्यावरूनच 
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आला असावा. 

आणखी एक आख्यायिका अशी की, आपला सुलगा अकिलीज हा ट्रॉयच्या छंदाईत 
मारला जाईल अशी भविष्यवाणी पेलिअसका कब्ठछी होती. त्यामुछे त्याने व थेटीसने 
अकिलीजला लिकेमिडीन (.7007256७ ) राजाब्या दरबारी पाठविले व त्या ठिकाणी 
त्याला खत्री वेषात राजकन्यांमध्ये रहाण्यास सांगितले. पण हेलनचा एक प्रमिक युलिसीस 
यारा ही बातमी छागताच तो स्वतः एका व्यापास्याचे सोंग घेऊकन लिकॉमिडीजच्या दरबारी 
गेल. उंची उंची बच्चे पहाणात्या राजकन्यांच्या समूहात स्त्री वेषातील अकिलीजही होताच. 
युलिसीसने उंची कापडासमवेत सहज म्हणून काही शखस्त्रे बरोबर आणछी होती. ख्रीवेषातल्या 
अकिलीजला कसे स्वस्थ बसवणार ? त्याने ती शर्त्रें निरखून पाहायछा सुरुवात केली. 
युल्सीसने तत्काछ त्याछा ओछखले व समजुतीचे चार शब्द सांगून त्याढा तो समरभूमीवर 
घेऊन गेंला. 

ट्रॉयचे महायुद्ध नऊ वर्ष चालले होते. दोन्ही बाजूतती आव्दीपाढीने हारजीत होत होती. 
अंतिम निकाल कोणाच्या बाजूने हे सांगता येत नव्हते. अशाच वेढ्ही ग्रीक सेनेचा प्रमुख 
उऑगंमेमनोन व ऑकिलीज यांच्यात वितुष्ट आले. होमरच्या 'ईलीअड ” हा महाकाव्याचा 
प्रारंभ या वितुष्ट प्रकरणापासूतच आहे. ट्रॉयजवव्ठीक गावांच्या छुटीत ऑगेमेमनोनच्या 
बास्याला क्रिसीस या नावाची देखणी तरुणी आठछी होती. क्रिसीसचा बाप हा अपोलोचा 
महान भक्त होता. त्याने विनती केल्यावरून आऑँपोलोने स्पार्टन सैन्यात एक भयंकर साथ 
सुरू केली. ही साथ थांबवावयाचरी असेल तर एकच उपाय, तो म्हणजे ऑँगमेमनोनने 
क्रिसीसला तिच्या वडिलांकड़े परत पाठवावी, असा सह्ला ऑकिलीजने दिलछा. अंगमेमननोत 
व्याप्रमाणे क्रिसीसछा तिच्या वडिलांकड़े पाठविण्यास तयार झाला पण त्याबदर ऑकिलीजने 
लुटीव मिब्ठविलेली ब्रीसीस ( 87569 ) त्याला द्यावी या अटीवर. अकिलीज या गोष्टीला 
तयार नव्हता, पण त्याढा सर्वोच्या आग्रह्मला मान द्यावा छागछा. * अतःपर युद्धात भाग 
घ्यायचा नाही ? असे ठरबून त्याने त्रिसीसछा अगमेमनोनच्या हवाली केले. 

आपल्या मुलाचा हा अपमान त्याची आई थेटीस हिला आवडला नाही. तिने इयूसकड़े 
जाऊन स्पार्टन लोकांचा पराभव करण्यास त्यास भाग पाडले. पराभूत स्पार्टन जहाजांच्या 
आश्रयाला आले. शेवटी जय हवा तर अकिलीज हवा. युलिसीससारख्यानी प्रयत्न करूनही 
अकिलीज दाद देईना. स्पार्टन सैन्य पराभूत होत होते. शेवटी नेपच्यूनच्या कृपेने केल्‍्चस 
( 02078 ) नावाच्या भविष्यवेत्त्याने स्पार्टन सैन्‍्यात प्रवेश केछा व त्यांना उज्ज्वल भविष्य 
सांगून त्यांच्यात वीरश्री उत्पन्न केली. शेवटी अंकलीजचा स्नेही पेट्रॉक्लस याने अकिलीजचे 
मन वढ्ाांवबलडे पण ऑकलीज स्वतः गेलाच नादी त्याने आपके चिछखत व सैन्य त्याढा 


दिले पुढे रणमैदानात पेट्रॉक्डस ठार झाला. तेब्हा आपलछा मित्र शत्रुनी मारला याचा 


संताप येऊन ऑअंकिलीज स्वतः रणांगणावर गेला व हेक्टरछा ठार मारून त्याने मित्राच्या 


कर । उक 


चु्ड 
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वधाचा सूड उगवला. 

प्रायमची एक कन्या पोछायकुझेना ही अतिशय देखणी होती . अकिलीज तिच्यावर अनुरुक्त 
होता. त्या दोधांचे जंपोलोच्या देवव्ठात विवाहासंबंधी बोलणे चाढ्‌ असता संघी साधून 
परिसने अकिलीजच्या टाचेवर एक विषारी बाण मारला. अकिलीजचा तेवढाच भाग अमर 
नसलयाने विषारी बाणांचा परिणाम होऊन ऑकिंठीज मरण पावछा. पण पुढ़े पिशाच्च 
योनीत गेल्यावर त्याने थ्रेसजवक्ून सागरप्रवास करणाग्या श्रीक सेनेस अडवबून घरले व ग्रीक 
सेनेने ट्रॉयहून आणलेल्या कैदी स्त्रियांत तरुण पोलायकृक्षेना होती, तिचा बब्ठी मागितला ब 
स्पा्टन लोकांनी तो दिला. 

(३ ) अकिअन्स : ( 0०४००7७ ) म्हणजे प्राचीन ग्रीक. यांच्या उत्पत्तीबदल म्हणजे 
यांचे अस्तित्व केव्हापासून है सांगता येत याही. होमरच्या म्हणण्याप्रमाणे अकिअन्स म्हणजे 
थेसली ( 765589 ) च्या उत्तरेकडील ग्रीक. पण प्राचीन काछात कोरिन्थ ( 0770 ) 
चे आखात व अर्काडिया ( #7८2०89 ) पव॑तरांगा यांच्यामघील पेलोपेनिसस ( 7?6]०9०१8- 
905 ) चा उत्तर किनान्यावरील जमिनीच्या एका तुकड्यात रहाणास्या रहिवाशांपुरताच 
यांचा निर्देश केला जाई. 

7?९॥।6806, 36279, 36896, 3079, सि6९8, 26207, शिएण86, ४०796, 
ए९097736, 0ं0्ाप्र७ 0976 & 77708८० या बारा राष्ट्रीनी परस्पर संरक्षणाच्या हेतूने एका 
समाईक राष्रसंघाची स्थापना केली. अकिअन्सने म्हणावा तसा उत्साह दाखविलछा नाही. 
पुढे (णगंग्रा, ७22०775, सछिएंवक्पप5, 7706267 6ढ 950979 यांनीही या राष्ट्रसंघात 
प्रवेश केछा व हा राष्ट्रसंत्र ग्रीसमध्ये एक प्रबूछ राजकीय सत्ता म्हणून ओबछ्ेखलछा जाऊ 
लागला. पण पुढे खिस्तपूष १४६ मध्ये रोमन सैनिकांनी अकिअन सेनाप्रमुखाचा पराभव 
करून राष्ट्रसंघाचे त्या काव्ठातले प्रमुख ठिकाण कोरिन्थ है जाद्ून बेचिराख केले. 
त्यानंतर दक्षिण ग्रीसचा हा माग रोमन साम्राज्यात एकिआ प्रांत म्हणून ओव्ठखला जाऊ 
लागला. द 

(७४) ट्रोजन (7५००७०७ ) : ट्रेय, इलियम किंवा ट्रोड ( 7709, [प्र ७ 7:06 ) 
या नावाने ओठखले जाणारे ख्यातनाम शहर; एशियामायनरमघीरू मिसिआ ( ४४७० ) चा 
वायव्येकडील भांग. टॉयचे रहिवाशी ते ट्रोजन- 

प्राचीन दंतकथेप्रमाणे या देशाचा स्वात प्राचीन राजा ट्यूसर (7०४८७); त्यांच्या 
नावावरूनच ट्रोजन्सना ॥6ए८० किंवा 78ए८सं८०७७ म्हणून म्हणण्यात येत असे. त्याच्या 
मुलीने शेजारच्या डार्डानस ( 725270७७ ) नावाच्या एका झूर पुरुषाशी विवाह केलछा, 
त्यामुछे ट्रोजन्स हे डार्डानीड (702870»708 ) म्हणजे डार्डानसचे मुल्गे महणून ओकछखले 
जाऊ छागले. डार्डानस हा ट्रसचा आजोबा. ट्रॉसचा मुछगा इल्स ( 0७ ) यानेच 
इल्यिम किंवा ट्रॉय हे शहर आंस्तत्वात आणले. “ ट्रींड ” मघले हे सवोत मोठे शहर होते व 


४८ युरायपीडीजची शोकनाटये 


त्याची संरक्षण व्यवस्थाही भक्कम होती. इलस नंतर छाओमेडन ( [.,807766४॥ ) हा ट्रायचा 
राजा झाला राजा प्रायम हा याचाच पुत्र. 
प्रायमच्या कारकीदोतच ट्रॉयचे सुप्रसिद्ध युद्ध झाले. स्पार्णाचा राजा मिनिलास याच्या 
पत्नीछा प्रायमचा मुछगा पेरिस याने पव्ठविले व तिछा घेऊन तो द|यमध्ये आला. त्यावरून 
भडकलेले है मद्दायुद्ध जबवजबत्ठ दहा वर्ष चालले होते. कधी स्पार्टन जिंकत तर कधी 
टोजन्सची सरशी होई. असे होताहोता अखेरीस ट्रॉयचा पाडाव होऊन ट्रोजन्स संपूणपणे 
हरछे. हेक्टर, पेरिस व इनिअस या ट्रोजन बीरांनी या युद्धात भीमपराक्रम केछा 
ट्रॉयच्या छब्याची ही कथा होमरच्या इल्झिड या महाकाव्याचा विषय आहै. यातीछ 
काही भाग व्ह्जिडच्या इनिइडमध्ये घेतलेला आहै. 
हेक्टर हा सर्वोत अष्ठ पुरुष. इतका उदात्त पुरुष सर्व ट्रोजन युद्धात आढकून येत नाही. 
आपला भाऊ पेरिस याने दुसन्याची पत्नी प्यून आणून अत्यंत अन्यायी गोष्ट केली 
है. त्यामुछे आपल्या बाजूछा कघीही जय मिल्णार नाही असे त्याढा बादत होते. 
हेक्टरशिवाय इनिअस, डायफॉबस, ग्लॉस, सर्पेडान्स आदी ट्रोजनवीर पग्रायमच्या सेनेत 
टॉयकड्ून लत द्वोतेच 
(५ ) हेलेनस' ( ०६7५७ ) ४ ग्रीक दंतकथेनुसार हेलेनस हा ट्रेयचा राजा प्रायम व 
राणी हेकेंबी यांचा पुत्र- तो हेक्टरचा भाऊ आणि भविष्यवादिनी केसान्ड्राचा जुछा भाऊ 
त्याचे वर्णन होमरने एक योद्धा व भविष्यद्रष्टा म्हणून केले आहे. अशीढ्ी दंतकथा आहे को 
तो व त्याची बहीण केंसान्ड्रा ही दोषेही अपेलोच्या देवाठयात गाढ झोपलेली असताना 
काही देवी नाग तिथे आले व त्यांनी त्या दोधा बहिणमभावांचे कान चाट्ून पुसून स्वच्छ 
केले. त्यामुछ्े त्यांना भविष्य कक्ू छागले. तसेच पक्ष्यांची भाषाही त्यांना कदू छागली 
टॉयचा पाडाब होण्यासाठी तीन गोष्टीची आवश्यकता आहे असे त्याने ग्रीकांना सांगितले 
होते. त्या तीन गोष्टी म्हणजे (१) अथिनी देवतेची ट्रॉयमघील मूर्ती (९ मिनव्हाचा 
४ पैलेडियम ? नावाचा पुतव्ठा ) (२) हकक्‍्युलूसचे धनुष्य व (३) अकिलीजचा मरुढंगा 
नोप्टोलेमस याचे साहाय्य 
अशी दंतकथा आहे की (१८०७४००४४७) ग्रीकांना मिव्ााला व छाकडी पोकछी 
घोडा तयार करण्यासाठी त्यानेच स्पार्टन्सना सांगितले. ट्रॉयच्या पाडावानंतर तो व हेक्टरची 
विधवा पत्नी या दोघांनाही नोप्टोलमसने कैद केले. मग ते (॥797प५ ) एपिरस येथे गेले 
तिथे नोप्टोलेमच्या म्त्यूनंतर हेलेनसने हेक्टरच्या पत्नीशी म्हणजे अन्ड्रोमेके इच्याशी 
पुनर्विवाह केला व त्या देशाचा तो राजा झाला 
(६) केंसानड़ा : ( ०४५5४०१:७ ) ट्रॉयचा शेवट्चा राजा प्रायम व त्याची राणी 
हेकेंबी यांची ही कन्या. ऑपोलोचे तिच्यावर प्रेम होते घ मविष्य जाणण्याची शक्तो आपण 


तुला देऊ ” असे त्याने तिछा वचन दिले होते, पण त्यासाठी तिने त्याची इच्छा पूर्ण 
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करायला हवी होती. कंसान्ड्राने त्या गोशैछा संमती दिली. मविष्य जाणण्याची विद्या आधी 
हस्तगत केली व मग त्याच्या इच्छेछा वाट्ाण्याच्या अक्षता लावल्या, ऑपोलो भयंकर 
संतापछा व त्या भरात “ तुझ््या भविष्यावर कुणीही विश्वास ठेवणार नाही ” असा शापही 
त्याने तिछा दिला. ट्रेयच्या पाडावानंतर अँजेक्स नावाच्या स्पार्टन योद्धआने अथिनीच्या 
देवालयात तिच्यावर पाशवी अत्याचार केले. युद्धातील छूट बाटून घेताना ती भ्रीक सेनेच 
प्रमुख अगमेमनोन याच्या वाव्याठा आली व पुढे त्थाच्या पहिल्या पत्नीकड्टन त्याव्याबरोबर 
ठार केली गेछी. अपोलोबरोबर अलेक्झांड्रा या नावाने तिचीही पूजा करण्यात येत असे. 

( ७) ओडीलिअस' (00955) हा होमरच्या काव्यात युलिसिस या नावाने उल्लेखि- 
लेला आहे. बुद्धिमत्ता, अनुभव, सहनशीछता व सम्यसूचकता हे याचे विशेष गुण. 
स्पार्टीचा राजा इकेरिअस याची नीतिमान कन्या पेनिलोपी ही त्याची पत्नी. तिच्या 
सहवासात तो इतका रमछा होता की, हेलनच्या संकटकाली तिला मदत करण्यात ज्या 
तरुणांनी एक दिलाने शपथ घेतली होती त्या तरुणात हा ओडीसअस तथा युलिसिस प्रमुख 
असूनही पत्नीच्या प्रेमाने तो युद्धावर जाण्याची टाव्ठाटार्ल करू लागछा. त्याने बेड्याचे 
सोंग घेतले पण ते उघडकीस आले. शेवर्टी तो स्पार्टन वीराकड्टन ट्रेयविरुद्धच्या छढाईत 
सामील झाला व त्याने मीमपराक्रम केछा. अग्मेमनोन व ऑकिलीज यांच्या भांडणात 
परिस्थिती ओब्खखून त्याने ंरमेमनोनछा सहाय्य केले. ऑकिलीजच्या म्त्यूनतर त्याचे 
चिछखत ओडिसिअसला मिठ्ठाले. शिष्टाईची बोलणी करण्यात अनुभवी माणूस म्हणून 
त्याल्य विशेष मान होता. “ हेकेंबी ? या नाठकात मात्र त्याची भूमिका काहीशी पाषाणहृदयी 
_ राजकारणी व्यक्तीसारखी आहै. 

(८) पलफॉनी ( 7०७००॥०५० ) : ही प्रॉसर्पिना म्हणूनही ओछखली जाते, अधो- 
लोकाचा राजा हेडीज म्ह॒णजेच प्लछूटो याने तिछा आपस्या राज्यात पव्ववून नेली. तिची 
आईं डिमीटर हिने मुछगी परत मिव्ठत नाही असे पाहून प्ृथ्वीवर सगव्ठीकड़े दुष्काव्ठ 
पाडला, त्याम॒छे भुकेने माणसे मरणार असे दिसू छागछे. अज्ञा वेब्ठी इयूसने मध्यस्थी करून 
प्रेंसपिंनाछा भूतछावर पाठविण्यास सांगितले, प्लूटोने संगमती दिली पण ती अशी, की तिने 
आईबरोबर सहा महिने प्रथ्वीवर राह्यवे व सहा सहिने नवस्याबरोबर पाताव्ात राह्मवे. 

(९ ) हेलास ( 8०॥४७ ) ; ड्युकेलिऑन व त्याची पत्नी पिज्हा ( 06प८४॥०च 
गा जरा 99गा08 ) यांनी जे मानव निर्माण केले ते हेलेनीज या नावाने ओछखले जातात. 
त्याचे वास्तव्य असलेल्या प्रदेशाल्ा हेलास म्हणतात. ग्रीकांचा वंश या हेलेनीज पासूनच. 
पुढे ज्या ज्या ठिकाणी ग्रीकांनी चाहती उभारब्या त्या सर्वोना हेलास अशी संज्ञा आहे. हा 
भाग म्हणजे सर्वताधारणपणे दक्षिण थेसलीचा प्रान्त. 

(१०) फेभर-बेल ( ए४०-श«ा ) : पोलायकुझ्ेनाचा बरी देण्याचे निश्चित होते. 
बल्टी जायला निषण्यापूर्वी ती, आईचा म्हणजे राणी हेकेंबीचा अखेरचा निरोप घ्यायता येते. 

है हक हे 
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ती सर्बोची आठवण करते. तेव्हा राणी हेकेंबी तिछा सांगते, “ठीक आहे;, तू प्रेमाचा 
अखेरचा निरोप दिलास, फेअर-वेल म्हणालीस, त्यांचे तुझ्या इच्छेप्रमाणे मे होईछ ?. 
( 787०-/८] था अथ “तुमचे मले होवो ”? असाही होतो. ) पण तुझे मले होबो “ हे ठुझे 
शब्द माइझ्या लेखी कसे खरे ठरणार १? ४०78 जाथ। - निरोप घेताना म्हणतात. 0000996 
प्रमाणे त्याव्या शब्दशः अर्थावर - तुमचे भछे होवो - ही कोटी आहे. 

थेशिली ( 7655%!9 ) : प्राचीन ग्रीसचा सर्बोत मोठा माग, पीनीअस ( ७४९५७ ) 
नदी व तिचे कालवे यांनी थेसिली प्रान्ताला पुरेसे पाणी मिलते. अंदाजे छांबी ७० मैल. 
सर्व बाजूनी संरक्षणासाठी डोंगराची रांग उभी आहे. ईशान्य मागात ओसा ( 0559 ) हा 
ऑलिम्पसपासून विभागढा जातो तिथे फक्त टेम्पे ( ४४776 ) या नावाची खिंडीसारखी एक 
डोंगराव्ठ वाद आहै,. 

पेलेपोनीज ( ?०(७००॥०४५० ) : म्हणजे पेलोप्सचे बेट, याढा मोरिआ (४०४६४) 
असे म्हणतात. ग्रीसचा दक्षिण भाग. मुख्य शहरे स्पार्ट व अड्गॉस, पत्रास (778/795 ) हे 
मुख्य बंदर, क्षेत्रफठ + ८३५४ चौ. मैल. छोकसंख्या १,१२९,०००. 

(१३) छेटो ([.०८०) : ही कोअस ( 0०९०७ ) व फीबी (7॥006 ) यांची कन्या व 
अपोलो आणि आर्टीमिसची आईं. लेटोछा झ्यूसपासून दिवस राहिले. त्यानंतर तिला 
प्रसूतीसाठी योग्य अशी जागा हवी होती. खूप भव्कल्यावर ती डेलॉस ( 706]05 ) या 
निजन बेटावर आली. है बेट म्हणजे एक फिरता खडक होता. पण मग सदर बेट समुद्राच्या 
तब्ठाशी स्थिर करण्यात आल़े व मग यथाकाली लेटोने अपोलो व आर्टीमिस यांना जन्म 
दिला. डेलफी या नगराची स्थापना याच वेव्ठी झाली. टेम्पे आणि डेल्फी या पवित्र मार्गावर 
टायटन्स दैत्यांनी लेटोडा ख़प त्रास दिला पण त्या से दैत्यांना ऑपोलो व आर्टीमिस 
यांच्या अमोघ बाणांनी पदून जावे लछागले. 

(१७) डेलॉस ( 0००५ ) : तीन मैल छांबी व दीड मैल रुंदीवे एक छोटेसे बेट. 
त्याचे सांप्रतचे नांव )४7७ |. 

आख्ययिका अशी को, हे बेट एकाएकी पाण्यावर उठून आले व तरंगत राहिले. झ्यूसने 
या बेटाछा सागरात स्थिर केले व याच बेटावर लेटोची प्रसूती व्हावी असे निश्चित करण्यात 
आलके. याच बेटावर अपोलो व आर्टिमिस यांचा जन्म झाढा. अंपोलोच्या भक्तांना ही जागा 
फार पवित्र वाटते. 

(१०) पेंठटस ( ?॥9 ) : ग्रीक देवता अंथीना हिचे एक गौरवात्मक नाव, बहुशः 
कुमारिका या अथचि. 

(१६) अंथ्ीना[ ( 3४8०॥०9 ) : पेंडस अथीना कैंवा नुसतील पेलस या नावाने सर्ब- 
साधारणपण ओब्ठखली जाणारी ग्रीक देवता, ही ह्यूसची मुलगी. हिच्या आईचे नाव मेटिस 
( (९४४ ). झ्यूसने अथीनाच्या आईला म्हणजे मेटिसछा गिदक्ून टाकले; पण नंतर सशस्त्र 
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अशी अथीना ह्यूसच्या मस्तकातून अवतरली. 

अथीनाचे विशेष महत्त्व म्हणजे - 

( १) ती अथेन्सची हितकर्ती व संरक्षक होती. 

( २) तिचा जन्म झ्यूसच्या मस्तकातून झाला यामुक्ेही असेल पण ती ज्ञान, शहाणपण, 
प्रज्ञा यांची देवता मानण्यात येते. राजघराण्यातील हस्तकला, व्यवसाय यांची ती अधिष्ठात्री 
देवता मानण्यात येत असे; पण अथेन्‍्समध्ये उद्योगव्यवतायाची भरभराठ होताच ऑथीना, 
ही स्व प्रकारच्या कलाकुसरीच्या कामाची देवता समजछी जाऊ छागलछी व मग तिचे वर्चस्व 
फक्त बौद्धिक क्षेत्रापुरतेच मर्यादित राहिले. 

( ३) ती कुमारी देवता महणून समजण्यात येते. या देवतेला प्रेमविवाहयचे वाबडे आहे. 
तरीही अथेन्सची पालक देवी म्हणून प्राणी व वनस्पती यांच्या उत्पत्तीबदलची जवाबदारी 
तिच्याकडेच होती. द 

( ४) ती युद्धाची देवता समजली जाई. दर चार वर्षानी अथेन्स येथे ऑगर्ट महिन्यात 
तिची जन्ना भरते. रोमन छोक तिला मिनव्हासहश समजतात. 

(१७) आर्टीमिस : ( #7८2775 ) ही ग्रीक देवता इयूस व छेडा यांची कन्या व 
अपोलोची जुठी बहीण. रानटी जीव, मानवी जन्म ब्‌ पिके यांचीं भू-देवता म्हणून ती 
हेलेनिकपूर्व ग्रीस, एशिया मायनर व क्रीट येथे पूजिली जात असे. 

(१८) ठायटन्स : ( 77875 ) ही युरेंनस व गेआ ( ए-80प5 & (0888 ) यांची 
अपत्ये. सहा पुत्र व सहा कन्या. आईच्या सांगण्यावरून या सर्व मुछांनी आपस्या जनन्‍्म- 
दात्याछा हुसकाबून लावछे व आपल्यापकी सवात धाकटा जो क्रोनस त्याछा राज्यपद दिले. 
आपद्या अपत्याकड्डन आपण राज्यश्रष्ट होणार असे कल्ठल्यामुलछे त्याने आपली सगब्ठी 
मुले गिदून टाकली. यानंतर जन्माला आलेला पण त्याचा सर्वोत घाकटा मुलुगा ह््यूस 
यानेच क्रोनसला राज्यावरून दूर केले व स्वतःकडे सर्व अधिकार घेतले. नंतर त्याने फेटिस- 
कड्टडन एक औषध आणले. या औषधाने ओकारी होत असे. इयूसने हे औषध क्रोनोसला 
पाजले व त्याछा आपल्या सब भावंडांना ओकावयास भाग पाडले. मग आपस्या भावंडांच्या 

हय्याने इ्यूसने टायटन्सविरुद्ध प्रचंड छढा दिला. 

(१९) इयूस ( 2579 ) ऑलिम्पिअन देवांमघीक सर्वोत्त प्रमुख देव. औसमधील 
देवांमध्ये अत्यंत पूजनीय. झ्यूस हे निरभ्र, स्वच्छ आकाश याचे एक रूपकच होय- 
पिकांना समृद्धी देणारा पाऊस, झ्यूसच पाठबितो. दंतकथ्रेतील माहितीप्रमाणे इ्यूस हा 
क्रोनस व ज्हेआ यांचा पुत्र. त्याचा जन्म क्रीट बेटावर झालछा व त्याचे संगोपन डिक्टी 
( 0086 ) पर्वेतावर क्यूरेट्स ((प्ा०८०७७ ) कड्टन केले गेले. भाषांच्या मदतीने झ्यूसने 
क्रोनोसछा अधिकारपदावरून दूर केले व सर्व हक्क आपणांकड़े घेतले. डिमीटर, हेरा व 
हेस्टिआ या झ्यूसच्या बहिणी. इयूसने सात विवाह केले. अपोलो, आ्टीमिस, आरीस, 
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अ्ंथीना या प्रमुख व अन्य कमी महत्त्वाच्या देवदेवता यांचा हा पिता. 

होमरच्या वर्णनानुसार झ्यूस हा येसिलीमघील ऑलिम्पस पर्वतावर रहातो. या पर्वतावरून 
थेट स्वर्गाल्ा जाता येते. इयूसला देव व मानव यांचा पिता समजतात, अमर देवदेवतांत 
इयूस हा सर्वोत समर्थ देव आहे. आपल्या सल्ागारांच्या सहाय्याने तो कायदा, सुव्यवस्थ। 
व अन्य सर्व घडामोडीवर नजर ठेवतो. गडगडाट ब विद्युत्पात ही त्याची शस्त्र असून 
बादठाचा जनकही तोच आहे. गरुडपक्षी, ओकवृक्ष व पर्वतांची शिखरे ही त्याची प्रतिके 
आहैत. तर शेली, बैल व गाय हे त्याचे आवडते बढ्की आहत. क्‍ 

(२०) ओनोस : (४०7०8 ) हा एक ग्रीक देव. प्राचीन ग्रीकांच्या पूर्वीही या देवांचे 
अस्तित्व होते. या देवाचा संबंध शेतीशी येतो. स्वर्ग आणि प्रथ्वी ( 7799 & 05888 ) 
यांचे हे अपत्य. स्वर्गचि बहुतेक पुत्र हे राक्षसी कृत्ये करणारे अस्याने त्यांना तो जन्मतः्च 
पृथ्वीच्या पोटात दडबीत अंसे. आपल्या बडित्शंवर सूड ध्यावा म्हणून एथ्वीमातैने मुलांना 
विनंती केली, पण क्रोनोसशिवाय तिला कुणीही होकार दिला नाही. क्रोनोससे वडिल्ांंवर 
सूड उगवला व स्वर्ग प्रध्वीपासून वेगढा काढछा. पण “ तुझीच अपत्ये तुछा राज्य भ्रष्ट 
करतील ? असे त्याला त्याच्या बडिल्ाांनी सांगितल्यावरून त्याने आपले पुत्र, आपणच 
स्वाहा करायछा सुरुवात केली. पण ह्यूसचा जन्म झाछा तेब्हा त्याची आईं प्हेआ हिनि 
त्याछा क्रीट बेटावर दडवून ठेवछा व मुलाएँबजी क्रोनोसछा दगड खाण्यास दिले. शेवटी 
इयूसने क्रोनोसचा पराभव केल्यानंतर एका दंतकथेप्रमाणे क्रोनोस कैदी म्हणून राहिला तर 
एका दंतकथेप्रमाणे तो सुवणयुगाचा राजा झाछा. त्याच्या कारकीर्दीत माणसे सुखी होती व 
मशागत न करताच पृथ्वी धान्य देत होती. 

(२१) तीन अमर देवतांचा कलह : पोलिअस व थेटीस यांचा विवाह होता. सर्व 
देवतांना निमंत्रण गेले होते. पण इरीस या देवतेलछा निमंत्रण द्यायचे राहुन गेले. इरीसला 
त्याचा राग आला. आधीच ही देवी मांडणे लावण्यात पठाईत, त्यात है घडले. तिने एक 
कपटी खेछ रचला, तो असा- तिने एका झाडावरचे एक सोनेरी फढ् तोडले व लछग्माला 
जमलेल्या वन्‍्हाडी मंडलींत ते ठाकून दिले. त्या फठछावर “सव्ोत देखण्या स्त्रीसाठी 
एक्डेच लिहिलेले होते. 

४ फछ कुणी ध्यायचे ? म्हणून स्त्रीवर्गात शब्दाशब्दी सुरू झाली, ज्यूनो, व्हीनस व 
मिनव्हा तिधीही देखण्या ख्या, पण ग्रत्येकीछा चाठे, मीच सवोत अधिक देखणी. मग 
न्यायनिवाड्यासाठी त्या तिघीही ज्यूपियरकडे गेल्या. ज्यूपिटर खरा शहाणा. एकीलाच 
सर्वोत देखणी म्हणून अन्य दोधींचा रोष तो कशाला ओढवून थेतों ! त्याने त्या तिधीना 
“ इडा? या नावाच्या पर्वतावर जायछा सांगितले. त्याप्रमाणे त्या तिथीही त्या पर्वतावर 
गेल्या. तिथे कोण असणार ! तरी त्यांना एक मेंडपाछ दिसला. हा मेंढपाछ देखणा 
होता. तो आपछा एकटाच मेंब्या चारीत होता. चरणास्या मेंब्यांकडे पाह्मत बसला होता. 
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या तिषीनीही त्याला घेरले. त्याचे नाव होते पेरिस, त्या तिघी त्याला महणाल्या, * आमच्या 
तिघीत सर्वात देखणी कोण ? तूच ठरव आपि तिछा तुझ्याच हाताने है सुवण फल्ठ दे. ! 

£ माइ्यासारखा निर्णय दिलास तर मी तुला अगणित पैसा व सत्ता देईन ! असे ज्यूनो 
म्हणाली, तर  मानवी युद्धात नेहमी तुलाच जय मिल्ठेल.” असे मी करीन, असे मिनब्हनि 
आश्वासन दिले. व्हीनस म्हणाली, “ माइ्या बाजूने निर्णय दिलास तर या मूतलावरील सर्वोत 
देखणी स्त्री, मी तुला मिव्ठवून देईन- ” 

पृण विचारांती स्वोत देखणी स्त्री मिव्वविण्याच्या हव्यासाने पेंरिसने “व्हीनस हीच 
सर्वात सुंदर ” असा निर्णय देऊन ते सुवणफल व्हीनसच्या करकमलात टाकले. व्हीनसची 
मैत्री मिवलली पण अन्य दोन देवतांचे बेर स्वीकारावे लागले. 

व्हीनसच्या सांगण्यावरून पेरिस, मग स्पार्ण शहरात गेला. तिथला राजा मिनेलास याने 
परिसचे शाही स्वागत करून त्याछा थाठाचा पाहुणचार केला; मिनेलॉसची रतितुल्य पत्नी 
हेलन, हिच्यावर पेंरिसचे मन गेले. व्हीनस देवतेच्या सहाय्याने त्याने तिछा टॉय शहरात 
पव्ठवून आणले. 
ग्रीस देशातील महाकाव्याचा विषय झालेल्या महायुद्धाला है हेछन प्रकरणच कारणीमभूत 
झाले. | 

(२२) डिड्डेछस : ( 70820०05 ) मूर्तिशिल्प व वास्तुशि्प यांचा जनक असा हां 
एक भ्रीक कारागीर. त्याने मिर्नोस राजाकरिता एक चमत्कारिक चक्रव्यूह (॥.9४णाता0 ) 
बांधलछा होता. या चक्रव्यूद्त प्रवेश करता येत असे, पण बाहेर पडणे महाकठीण होते. या 
चक्रव्यूहात एक राक्षस असे. तो अर्धा बैठ -व अर्धा राक्षस अशा स्वरूपात असे. या 
राक्षसाला अथेन्स शहरातून वर्षात्ता सात तरुण व सात तरुण कुमारिका खंडणी म्हणून 
द्याव्या लागत. थीसीअसने या राक्षसाला ठार केले व चक्रव्यूहाचा भेद केला. 

मिर्नॉसची मर्जी उतरली व त्याने डिडछूस व त्याचा मुलगा इकेरस यांना उंच मनोस्या- 
वर कैदेत ठाकले. डिडंठसने यातूनही युक्ती काढली. पंखांच्या सहाय्याने त्याने आपली व 
आपसल्या मुलाची तुरुंगातून सुटका करून घेतलछी व हवेतून मार्ग काढीत पत्ठायछा सुरुवात 
केली. डिडठस सुखरूपपणे इटछठीस पोचला. पण इकेंरस वाटेत समुद्रात बुद्भधन मरण 
पावला, मुलगा मरण पावला त्या प्रदेशाला इकेरिया नाव देकन डिडलस सिसिलीत गेला. 
डिडलस हा विविध प्रकारची जहाजे व गछबते यांचाही जनक होता. अनेक इमारती व 
पुतत्ठे यांचा सुबकपणा व वैशिश्यपूण रचना यासाठी त्याचा नामनिर्देश करण्यात येतो. 
लाकडाचा उपयोग ज्या काव्ठात प्रामुख्याने होत होता त्या कावठ्ठाचा तो प्रतिनिधीच होता. 

(२३) इजिप्टस : ( 36४५०४७५ ) हा इजिप्तचा राजा व बेलस ( 86]05 ) चा पुत्र. 
डानॉस (0980279 ) हा एजिप्टसचा जुला भाऊ.- एजिप्टसला पन्नास पुत्र होते तर 
तर डानसला पन्नास कन्या होत्या. एजिप्टसच्या पन्नास पुत्रांच्या भीतीने डानॉसला 
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आपसलया पन्ना कन्यांसह पव्ठ काढावा लागला. तो अर्गास येथे जाऊन राहिल. 
एजिप्टसच्या पन्नास पुत्रांनी त्याचा पाठछाग केला व पन्नास कन्यांची रम्मासाठी मागणी 
केली. डार्नॉसने त्यांची विनंती वरकरणी मान्य असब्यासारखे दाखविले. त्याने प्रत्येक 
कन्येला एक एक कसख्यार दिली व लझ्माच्या पहि्याच राज्री प्रत्यकीला आपापस्या 
नवस्याछा ठार मारायला सांगितले. सर्व मुलींनी त्याप्रमाणे केले. एजिप्टसचे एकोणपन्नास 
पुत्र ठार झाले. फक्त लिन्सेअस (.४7०6प७ ) हा एकच पुत्र वाचलछा. कारण त्थाची पत्नी 
हायपर म्नेस्ट्रा ( 7ए796777768774 ) हिने तसे करण्यास विरोध दर्शविछा होता. 

(२४) आर्गाइवज + (272769 ) होमरच्या काव्यात आढकछणारे अखिल ग्रीकांचे 
अभिधान,. आगसिचे रहिवाशी ते आर्गाइवृज. अरगममनोन हा आर्गासचा राजा. मायसिनी 
ही त्याच्या राज्याची राजधानी. 

(२७५) एपिडानस (80902॥0७ ) : थ्रेसली मघीर एका नदीचे नाव, 

(२७) स्वर्गीय जुब्यांची भगिनी (99007 ० स88ए७एए 7एग7 ) 

हेलन ही जगातील सर्बात देखणी स्त्री, ट्रोजन युद्धाची ही जननीच. झ्यूस हे हिचे वडील 
व छेडा ही आई. केंस्टर व पोलक्स ( 09967 970 ?0०॥फ ) या ज्ुहया भावांची ही बहीण 
तसेच ऑर्गैंमेमनोनी पत्नी क्लायटेमेन्स्ट्रा ( ०)ए४०४77768779 ) ही पण हेलनम्ची बहीण. 

ती अगदी लहान असताना तिला थीससने स्पाटहून पत्ठवछी व अटिका येथे नेली. 
त्यावेठी तिच्या वरील दोन भाषांनी तिछा परत आणली. देवतुल्य असे हे दोघे जुब्ठेभाऊ फार 
पराक्रमी होते. क्‍ 

हेलन मोठी झाल्यावर तिने तिछा मागणी घालायढा आहलेल्या अनेकांपैकी मिनिर्लेस 
( ]४८००७०७ ) शी विवाह केला. तिथे ती सुखात होती. पण पेरिस तिथे गेल्यावर त्याच्या 
मोहात पड़न त्याच्याबरोबर ती ट्रॉयछा पकढ्ून आली. पेरिस हा ट्रॉयचा राजा प्रायस याच! 
पुत्र. हेलनवरून सुरू झालेले ट्रोजन युद्ध दहा वर्ष चालले होते. परिस मारला गेल्यावर तिने 
परिसचा भाऊ डायफोबस ( 00]7050७ ) याच्याश्ी लप्म केले. व्हजिंलच्या ईलिअडमधघील 
माहितीनुसार हेलनने मिनिर्शॉसशी विश्वासघाताचे बर्तन केले व ती पेरिसबरोबर पदून गेली 
तरी ट्रॉय शत्रूने सर केल्यावर ती मिनिलासबरोबर परत स्पार्टल्ण आली व तेथे ते दोषेही 
मरेपयंत सुखाने राहिले. द 

आणखी एक कथा अशी की, देलन वैधव्याचे जिणे कंठीत असताना तिच्या सावत्र 
मुलांनी तिछा हाकदून दिली; त्यामुत्ठे ती प्होडस्‌ (0465) येथे पदक्न गेली. तिथली 
राणी पोलिक्सो (7०४5० ) ही तिची मैत्रीण; पण आपता नवरा, ट्रोजन युद्धात कामी 
आला. यामुछे अस्वस्थ झालेल्या पोलिक्सोने हेलनछा फासावर लटकावले. 

स्टेसिकोरस ( 5:68८7007५७ ) हा कवी लिहितो की हेलन व पेरिस है पछता पढता 
इजिप्तच्या किनाग्यावर आले व तिथे राजा प्रोटीअस ( ?:06७७ ) याने तिछा अडवून 
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धरले. भहणजे हेलनला ट्रॉयछा पत्ववून नेण्यात आलछे ही हकीगत कपोलकल्पितच म्हणायची . 
खरी हेलन ही इजिप्तला होती व युद्ध संपल्यावर तिचा नवरा तिला परत स्पार्टछा घेऊन 
गेला. युरायपीडीजने आपल्या हेलन या नाठकांत या माहितीचा उपयोग केछा आहे 

हेलनही पूजनीय असून तिची जत्रा 77८००7०४७ येथे भरते. तसेच तिचे देऊत्ठ 
प्होडसमध्येही आहे. तिथे तिची तिच्या भावांप्रमाणेच मुक्त देवता म्हणून पूजा होतै- 
खलाशांची ती आवडती देवता. 

(२८) इडा : (708 ) एशियामायनरमघील पर्वतराजी; क्रिजियापासून मायसियापर्यत 
पसरलेली. ट्रॉयचे मैदान येथून दिसते. गार्गारस, हे सवीत उंच शिखर ( ५७४८ फूट ) या 
शिखरावर सिबिलीचे देवालय आहे. 

(२९) अंद्रीअस : ( 308०७ ) दंतकथेनुसार पेलोप्स (९००७५ ) व हिप्पोडामिआ 
( [90009779 ) यांचा सुलगा व थेटिसचा भाऊ. खिसिपस ( 07४थं०79प७ ) या आपल्या 
सावत्र भावाच्या खुनाव्या आरोपावरून अट्रीअस व थेटीस या दोधांना मायसिनीत पढून 
जावे लागले. तिथे अंदीअस हा राजा झाछा. थेटिसने आपब्या भावाची पत्नी एरोपे 
( 3०70००6 ) हिंछा फूस छावली. त्यामुठे त्याठा मायसिनीतून बाहेर हाकलरूण्यात आहढिे, 
अट्रिअसला पहिल्‍्या पत्नीपासून एक पुत्र होता. त्याचे नाव प्लेस्थेनीस ( ?]05070768 ). 
थेटीसने या प्लेस्थोनिसला आपल्या बडिलांना ठार मारण्यासाठी पाउविले. पण' अट्रिअसने 
मुलाला ओव्ठखले नाही व त्याछा ठार केले. खरी हकीकत कल्ल्यावर अट्रिअस अस्वस्थ 
झाला व थेटीसचा सूड घेण्याचे मनसुबे रचू छागछा. त्याने थेटिसशी तह करण्याचे नाटक 
केले व मेजवानीच्या प्रसंगी थेटिसचे दोन मुलगे ठार केले.थेगिस घाबरून पष्ठाछा. पुढे 
अटिअसने थेटिसच्या मुलीशी विवाह केला. 
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अरशमेमनोन व मिनिलीस या दोघांनी थेटिसल्म पकड्टन वडिलांच्या हवाली केले. अंदि- 
असने थेटिसला कैदेत ठाकले व इजिस्थल ( 23627977005 ) छा त्याचा वध करायला 
पाठविले. पण इजिस्थस हा आपलाच सुलगा है थेटिसने ओव्ठखले ब मग दोघेही एक होऊन 
अटीअसचा काटा काढायचा विचार करू लागले. 

(३०) सिरिअस (90७ ) ; डॉगस्टार या नावाने ओठ्खली जाणारी व्याधाची 
चांदणी. ही चांदणी इतर सब चांदण्यांपेक्षा प्रखर प्रकाश देते. 

(३१) ओशयन ( 08०॥ ) : आकाशातीर अत्यंत तेजस्वी तारा. मृगपुज या नावाने 
ओब्ठखला जाणारा, दंतकथेप्रमाणे ओरायन हा नेपच्यूनचा मुलगा. उत्तम शिकारी. तो 
समुद्रावरूम चालू शकत असे. किऑस बेटाव्वा राजा ईनोपिऑन याच्या मिरोपी या देखण्या 
मुलीवर त्याचे प्रेम होते. तिछा तो बढात्काराने घेजऊन जात असता राजा ईनोंपिऑनने त्याचे 
डोछ्े फोडले पण पुढ़े त्याला दृष्टी आछी. नंतर तो डायनाच्या बाणाला बढ्गी पडला, डायनाला 
वाईट वाटले व तिने त्याछा आकाशात तारा म्हृणून जागा दिली. 


५६ युरायपीडीजची शोकनाट्ये 


(३२) सायमोसिना ( 2970559779 ) : कुत्रीचे थडगे या अर्थाचे नाव असलेले श्रेस- 
मधघीर एक उंच भूशिर. हेकेंबी ही ट्रॉयची राणी. तिचे रूपातर एका गुरशुरणान्या कुन्नीत 
झाले. कुत्नीत रूपांतर झाल्यावर ती गछबताच्या उंच ड्रोलकाटीबर चढली व तेथून खाली 
पड़न मरण पावली. कुत्रीचे थडंगे या नावाने ओछठखी जाणारी तिची समाधी गेलीपोली 
(689०॥ ) द्वीपकल्पाच्या पूर्वेत आहे. ही समाधी खढाश्यांना मार्गदशक म्हणून 
उपयोगी पडते. 
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युरायपिडीज लिखित 
हेराक्कीज [ म्ह्र00.55 ] 
पात्र-परिचय 
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[ दृश्य: थीब्समधघील शाही प्रासादा- 
समोरीलछ विस्तीर्ण प्राकार. रंगमंचाच्या 
पुढल्या भागाजवल् उद्धारकर्त्या झ्यूस 
देवाची वेदी आहे . अग्फिट्ओन, मेगारा, 
आपणि हेराक्लीजपासून तिछा झालेले तीन 


पुत्र, तया वेदीमोवती वाटोढे बसलेले 
आहेत. | 


अम्फिट्ओन : माह्याबदल ज्याने ऐकले नाही, असा कुणी मानव या पृथ्वीतरावर 
आहे काय £ ज्याच्या शय्येने झ्यूसचे स्वागत केले तो मी, अरगेसचा ऑम्फिद्िओन, अल्का- 
कसचा पुत्र, पर्सिअसचा नातू आणि हेराक्लीजचा पिता. पेरलेल्या माणसांचे पीक पूर्ण वाढ' 
होऊन जमिनीतून तरारून उठले तेव्हा अरीसने त्यांच्यापैकी काही थोड्यांनाच जीवदान 
दिले; त्यांच्याच मुलांच्या मुलांनी थीब्स गजबजून गेले, त्या वेबेपासून मी या थीब्सशहरात 
राह्यत आहे. मेनीसिअसचा पुत्र क्रोओन, जो अगदी परवापरवापर्यत या थीब्सचा राजा 
होता तो यांचा वंशज 

ही आहे मेगारा, क्रोओनची कन्या. फार वर्षी, जेब्हा एकत्र जमलेल्या थीब्सवासीयांच्या 
कंठातून आणि बासरीवादनातून विवाह-संगीताचे सूर निनादले, त्यावेब्ठी विश्वविख्यात हेरा- 
कीजने तिछा आपली नववधू म्हणून माश्या घरी आणले. नंतर, माझ्या पुत्राने आपछी 
पत्नी मेगारा आणि तिच। सर्व परिवार, मी जिथे स्थाइक झालो त्या या थीब्समध्ये ठेवछा 
आणि अरगॉसमधली सायक्लॉप्सची गढी, ही आपलीच वास्तू असा वारसा हक्क सांगण्याच्या 
उत्कट इच्छेने त्याने प्रस्थान ठेवछे आहे. इलेक्टिओनला मी ठार मारले तेव्हाच मी अर- 
गॉस सोडले. आणि म्हणून माझ्या देशोधडीचा अंत करण्यासाठी आणि स्वतःछा वाड- 
वडिल्ांच्या भूमीत परत येता यावे म्हणून हेराक्लीजने या प्रथ्वीवरील पाशवी अत्याचार निप- 
टून काढायचे काम पत्करछे. ऊरगॉस येथील आपल्या पुनर्वसनासाठी युरिसथिअसला त्याने 
ही फार मोठी किंमत देऊ केली. मग त्या हेराच्या मत्सरी दुष्टव्यामुत्ठे त्याच्यावर या अशा 
कष्टमय कामगिन्या लादल्या गेल्या की विधिलिखित तसं होते म्हणून, हे कोण सांगू शकेल ! 
शेवटची एक वगढ्ठता त्याने त्या सर्व कामगिय्या तडीस नेल्या आहेत. आणि आता, तीन 
देह असणान्या सेरबेरस या अधोलोकीच्या श्वानाला वर सूय प्रकाशात ओद्ून आशणपण्या 
सागी तो अधोलोकात टिनेरसच्या जबड्यामधून गेछा आहे; आणि त्याच्या परत येण्याची 
आम्ही वाट पाह्मत तिष्ठत आहोत 
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आता खूप खूप वर्षापूर्वी-असं थीब्समधील दंतकथा सांगते-श्वेत अश्वांचे रथ चालवि- 
णारे झ्यूसचे ते पुज-अम्फिऑन व झेथस या सात बुरुजांच्या शहरावर राज्य करीत होते. 
त्याच्याही आधी, या शहराचे सिंहासन, डिसेचा पती, कुणी एक छिकस, याच्या ताब्यात 
होते. त्याच्या त्याच नांवाच्या वंशजाने [ युबिआचा रहिवासी, थीब्सचा नब्हे | थीब्स- 
वासीय नागरिक एकमेकांचा गढ्ा घोटायछा निधघालेले आहेत असे पाहून या शहरावर 
सवारी केली, केओनला ठार माररूं आणि स्वत/च सत्ता बढकाबिडी आहे. आणि आता 
मृत राजाबरोबरचे आमचे स्नेहसंबंध हाच आम्हाला घोका होऊन बसछा आहे. माझा पुत्र 
दूर आहे, भूगर्माच्या पोकव्ठीत बेपत्ता आहे असे पाहून हा बहादइर लिकस-आता थीब्सचा 
स्वामी-एक खून दडपून टाकण्यासाठी आणखी खून करण्याचा मनसुबा करतो आहे 
आपणि हेराक्लीजचे पुत्र मोठे होतील व आपस्या ठार झालेल्या कुटुंबियांच्या वधाचा बदला 
घेतील, या भीतीने त्यांचा नाश करावयाचे ठरवतो आहे. त्याछा मेगाराछाही ठार 
मारायचं आहे आणि मछा देखील-मछा-माणसाची केवठछ एक बृद्ध क्षीण सावली 
असलेब्याला ! हर 

अधोलोकाच्या काछ्याकभिन्न अनंत तिमिरात माझा पुत्र हेराक्लीज याने प्रवेश केला 
तेव्हा आपल्या आपत्यांच्या रक्षणासाठी त्याने मल येथे स्वण्ही ठेवले. आता तारणहार 
इ्यूसचे शरणार्थी म्हणून-मि।नईवर मिठविलेल्या विजयाचे दिवशी गौरवास्पद विजयचिन्ह 
म्हणून जी उभारली गेली-त्या या वेदीभोवती आम्ही बसछो आहोत. आम्ही बसून आहोत 
येथे अन्नपाण्याल्ा स्पर्श न करता-वस्त्रांतही न करता, ही खडबडीत भूमी हीच आमची 
एकमेव शब्या, राजप्रासाचे दरवाजे आमच्यासाठी पक्के मिट्लेले आहेत; सहाय्य आणि 
उम्ेद, ही आता नजरेच्या टप्प्याबाहेर आहेत. ज्यांना आम्ही मित्र मानीत होतो, त्यांनी 
आम्हाला डावलछले आहे आणि आमचे सच्चे ठरलेले सस्‍नेही दुबठे ठरले आहत. आपदा 
हीच मित्रांची अचूक ठरणारी कसोटी. माझ्या कोणत्याही मित्रापासून देव संकर्टाना दूरच 
ठेबोत ! ि 

मेगा : ज्यांनी फार पूर्वी टेंफिअन्सविरुद्धच्या लब्यात थीब्सवासीयांचे धुरीणत्व केले 
होते, ते हे बुद्ध ऑम्फिद्रिओन ! किती गहन आणि चमत्कारिक असतात देवांचे माणसाशी 
वागण्याचे माग ! मी काही जन्मापासून अश्ी निराश्चित नव्हते ! माझे जन्मदाते क्रेओन, 
म्हणजे ऐ.्वर्य, सत्ता आणि सद्माग्य यांचा निदशक असा परवछीचा शब्दच. ज्याच्या 
अभिलापेने भाग्यवंत ऐश्वर्या धीशांच्याविरुद्ध लांबरुंद भाले, अहमहमिकेने फेकले जातात, ते 
सर्व काही त्यांच्या आघीन होते. मुलाबावठांचे लेणेही त्यांना छाभले होते आणि त्यांनी मला 
राजघराण्यातीछ वधू व्हावी म्हणून, हेराक्नीजछा - तुमच्या पुत्रा्या अर्पण केली. पण आता 
ते सर्व जीवन वान्‍्यावर विरून गेले आहे, ते वैमव निर्माल्य झाले आहे; आणि तुम्ही, मी व 
मातेच्या पंखाखाली विसावणाम्या पिलांसारखे या वेदीला बिल्गणारे है हेराक्लीजचे तीन पुत्र, 
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आ्आंपण सगढ्ीच मृत्यूच्या दारी उभे आहोत. ही बालके मछा आव्ठीपाब्ठीने पुनः पुन्हा प्रश्न 
विचारीत आहेत, “ आई! ? ती विचारतात, “ कुठे गेले आहैत ग॒ ते ? आमचे पिताजी 
काय करताहेत ? केव्हा परत येतील ते १?! 

त्यांना त्यांच्या बडिलांशिवाय चुकल्याखुकल्यासारखं झालं आहै. त्यांच्या कोवब्या बुद्धीला 
काहीच उमजेनासे झाले आहे. मी उत्तर देण्याची टाव्ठाटाठ करते. त्यांचे समाधान करण्या- 
साठी त्यांना काहीतरी कल्पित कथा ऐकवते. तो भव्य दरवाजा उघडल्यांचा आवाज जेब्हा 
जेव्हा कानी पडतो तेव्हा तेब्हा आपले बडीक तर नसतीछ, म्हणून त्यांच्याकड़े धावत 
जाण्यासाठी ती ताडकन्‌ सिद्ध होतात. 

तर मग पिताजी ! आपके प्राण वाचविण्यासाठी कुठछी आशा व कोणते उपाय घोव्ठताहेत 
तुमच्या मनात ! माझी मदार आता फक्त तुमच्यावरच आहे. शिवेवरून निसद्वन जाणे हे 
तर अशक्यच: प्रत्येक मार्गावर संरक्षक सैनिक खडे आहेत. स्नेह्मांकड्टन साहाय्य मित्ठेल 
ही आशा तर याउपर बाठ्गावयासच नको. सांगा तर मग स्पष्ट, काय आहे तुमच्या मनात 4 
मा भीती बाटते, आपण आपला वेठ गमावतो आहो--पण मृत्यूदेव मात्र त्याचा वेब 
फुकट घालवणार नाही. 

ऑम्फिट्ओन : सुछी ! अशा कठीण प्रसंगी सछामसलत देणे ही काही सोपी गोष्ट नव्हे. 
योग्य खबरदारीशिवाय उतावीकपणाने कार्यास सिद्ध होगे निरर्थकच ठरायचे: 

मेगारा : म्हणजे ! परिस्थिती याहूनही भीषण व्हायछा हवी की काय १ ठुमची जीवन 
जगण्याबाबतची सगढ्ी प्रीती संपुशत आंली का + 

ऑम्फिट्ओन : छे ग! सुद्ीच नाही. मछा माइ्या--जीवनात रस आहे तर! आणि 
मी आशेला घट्ट ब्रिछयून आहे अजून. 


मेगारा ः मी सुद्धा. पण आपण अद्वक्याची आशा करता कामा नये. 


म्फिड्रोओन : ध्यानात ठेव | मरण लांबणीवर पडण म्हणजे कदाचित्‌ मरण टारर्णच 
ठरेल. 

प्रेगाश : खरं ते--पण हा प्रतीक्षाकाठछ असह्य होतो. 

अम्फिट्ओन : सुली ; आपल्या सब संकटातून पार पाह्ून अनुकूल वारा अजूनही 
आपल्याला सागराच्या पल्याड सुखरूप नेऊन पोचवीछ- माझा पुत्र, तुझा पंती परत 
येण्याची शक्‍यता अजूनही आहे. आधी स्वतः शांत हो, आणि तुझ्या बालकांचे आसर्वानी 
डबडबलेले नेत्र पुसून काढ. ठ॒झ्या शब्दांनीच तू त्यांचे सांत्वन कराया हवे. तुझे शब्द 
कितीही दर्दमरी असलछे तरी त्पांनी त्यांच्या विचारांना अन्यत्र वब्ववायला हर्व. अग | दुर्दें- 
बाढाही अखेरी छल करायचा कंटाढ्ठा येतो. बादले खूप शैमान घालतात पण काठलपरत्वे 
आपोआप शमतात- पाढ्वीयाढीने माणसाच्या वाब्याछा भाग्य येतच. प्रत्येक गोष्ट काही 
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काठ्ठानंतर बाजूछा सरून दुसम्या गोष्टीला जागा करून देते. निराशा हा भ्याडपणा आहे. 
झूर माणूस आपला आत्मविश्वास आणि उमेद यांना घट्ट चिकटून राहमतो. 


भ्रेष्टीवृन्द : 


[ थीब्सवासी श्रेष्ठीबृन्द प्रवेशतों | 


मी आलो आहे या उंच ऊंच कमानदार राजप्रासादात 
या वन्दनीय राजाच्या विश्रामधामात 
माइया दण्डावर माझा सारा भार टाकोत 
दुःख आणि शोक यांनी भारावलछा आहे माझा सर्वर 
एखाद्या स्थविर राजहंसाच्या गीतासारखा 
उरला आहे माझा आता केवत्ठ विरलू छायादेह 
आवाजाला नाहदी मरीवपणा 
एखाद्या स्वप्नात विहरणातज्या आकृतिसारखा 
भासतो आहे मी ! 
माझा स्वरसुद्धा थरथर कापतो 
पण तो आहोे मात्र स्नेहाने परिपूर्ण 
पित्याशिवाय पोरकक्‍्या झालेल्या बाढ्ठांनो ! 
मी आसवे गाठतो आहे तुमच्यासाटी 
अम्फिटदिओन | तुमच्यासाठीसुद्धा 
आपणि तुझ्यासाठीसुद्धा दुःखीकष्टी माते-- 
अधोलोकांत लुप्त झालेल्या पतीसाठी 
शोक करणास्या भाये--- 
[ अन्य प्रोढालछा उद्देशून ] 
चल, ये | एखाद्या चढणीवर खडकाठ मार्गावरून 
चाके लावलेल्या गाड्यांचा भार, कश्टाने ओढ णास्या 
अश्वाप्रमाणे 
सारे बढ खचून दमदार पाऊल पुढ़े टाक 
आपणि ज्याचे पाऊल असेल दुबल्ठे 
वा पड॒त नसेल पुढे ठामपणे 
त्याने घट्ट पकडावे 
नजिकच्या माणसाच्या दंडाला वा अंगरख्याला 
ज्यावेठी आपण सर्व होतो तारुण्याच्या भरात 
आणि उत्तरत होतो एक जुटीने समरांगणात 
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आपल्या यशोधबल नगरीचे मुख उज्ज्वल राखीत 
सतत, . « 
त्या वेढी जो छढला खांद्याला खांदा लावून 
भाल्याशी भाला सरसावून समरेषेत 
त्या स्नेह्याला कराबे सहाय्य प्रत्येकाने 
| श्रेष्ठीवृन्दातले बरेचजण क्रमाने म्हणतात ] 
--+पहा या बालकाकडे 
नाचते आहे जव्ठजब्ठीत तेज याच्या नजरेत 
त्याच्या पित्यासारखेच 
--अरेरे | आणि या बालकाच्या पित्याचे दुर्दैवही 
गेले नाही अजून सोडून त्याच्या पुत्रांना 
--पित्याचा देखणेपणाही अजून खुलतो आहे 
त्याच्या पुत्रांच्या मुखावर 
““है हेलास भूमी ! जर तू अंतरलीस 
या बालकांना 
तर वंचित होशील तू, तीन महानुभाव 
तारणहारांना 
पहा, पहा ! लिकसच दिसतोय हा ! 
राजवाड्याकडेच येताना दिसतो आहे 
ब्सचा हा राजा. 
[ छिकस प्रवेश करतो | 
लिकस : तू हेराक्नीजचा पिता आणि तू - त्याची पत्नी. आता ऐका; मी प्रश्न करणार 
आहे तुम्हाला ते. आणि तुमचा मी राजा असस्याने मछा काय वाटेल ते मी तुम्हाला 
विचारीन. येथे असे बसून आपले आयुष्य-किती वाढेल अशी उमेद आहे तुम्हाढा ! कुठल्या 
सहाय्याची अपेक्षा करता आहा तुम्ही ! या मुलांचा बाप परत येईल असा विश्वास अजुनही 
बाठ्गता आहा तुम्ही ! अहो, तो तर संपला. [ मेगारा रडते | आता आपण मरणार 
म्हणून रडायचे काय ! असा आकांत करायला शरम नाही वाटत तुम्दाला ! ए, ठुछा 
म्हणतोय मी - सा-या हेलासभर तू पोकछ डांगोरा पिटतो आहेस की विवाह आपणि प्रजोत्पत्ती 
याबाबत आपण श्यूसचे संबंधी सहकारी आहोत म्हणून ! आणि तू ग - वीरश्रेष्ठाची सह- 
चारिणी म्हणून दिमाख मिरवितेस | काय पण घीरश्रेष्ठ |! काय ग ! काय होते ते. तुझ्या 
नवप्याचे - हेराक्नीजचे अद्भुत पराक्रम ! म्हणे दलदलछीतल्‍्या सापाछा किंवा निमिआच्या 
सेंहाला ठार केलं ! त्या सिंहाची आपण आपस्या दवातानी गढ्ेचेपी केली, अशी फुशारकी 
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मारतो तो; पण ट्याने त्या सिंहाठा सापव्यातच पकडला. असली ही त्याची कतृत्वे, त्याच्या 
पुत्रांच्या प्राणरक्षणार्थ तुमचे जोरदार युक्तिवाद महणून पुढे करता काय १ हेराक्लीजने 
पच्चृशी लद्दन कीर्ती मिछविली. इतर कोणत्याही बाबतीत तो झूर वीर नव्हता. अगदी नगण्य 
होता तो इतर बाबतींत- त्याव्या डाव्याबाहूने कधी ढाल पेलछीच नाही शत्रूच्या माल्यालढा 
त्याने कधीही तोंड दिले नाही. त्याने वापर केला धनुष्याचा - भेकडाचे आयुध ते-पछ 
काढायला फार सोयीचे. शौरयघेर्याची कसोटी धनुष्य वापरण्यातत्या कसबाने होत नसते; तर 
सैन्याची फव्ठी तेज भालाफेकीने फोडीत असता ज्याची नजर झुकत नाही व घट्ट रोबलेला 
पाय ढठ्त नाही तोच खरा झूर घीर.- तीच त्याची खरी कसोटी 
साझी या वेठ्ठची वागणूक म्हणचे निलाजरेपणा नब्हे, अम्फिद्रिओन ! तर सावधानता, 
या स्त्रीच्या बापाला, क्रेअनला मी ठार मारलं आहे याची परिपूर्ण जाण मछा आहे. मी 
त्याचे सिंहासन बब्ठकावले आहे; म्हणूनच या मुलांना मोठे होऊ द्यावे ब माश्यावर सूड 
उगविण्यासाठी जीवंत ठेवावे अशी माझी इच्छा नाही 
ऑअम्फिदिओन : तर मग आपल्या पुत्राच्यावतीने स्यूसठाच काय ती कृती करू दे ! 
हेराक्कीज, तुझ्यावतीने बोछायचे काम फक्त आता मी मास्यावर घेतों आणि हा माणूस 
किती खाल्च्या पावछीवर पोचला आहे, ते मी दाखबून देतो. आता त्याच्या कुटाछकीला 
उत्तर दिल्याशिवाय तशी मोकठी सोडणार नाहीच मी! 
तेव्हा देवांनाच साक्षी ठेवून प्रथम मल त्याच्या मुख्य बदनामीचे खंडन केले पाहिजे- 
होय हेराक्लीज | तुला भ्याड म्श्णणे गह्मेतम बदनामी आहे. ( लिकसकडे वढून ) अरे, 
त्यक्ष स्यूसचे वज्नच हेराक्लीजच्या वीरकृत्यांची गाथा गाईल. भू-जन्य राक्षसांच्या छाता- 
डात पक्षघारी शरांचे आरोपण करण्यासाठी तो ज्या वायुगती रथातून लढाईवर गेल- 
आणि ज्या रथावूनच परत फिरून देवासमवेत विजयांची स्तवने गायछा, तो रथच साक्ष 
देईल त्याच्या वीरश्रीची [ किंवा, हे दुष्ट राजा ! जा ता फोलीपर्ववाकड़े आणि विचार त्या 
रानटी जमातीला-त्या चार खूर असणास्या सेन्‍्टॉरांना की या भूतलावर ते सर्वात शूर 
कुणाला लेखतात ! माझ्या पुत्राशिवाय दुसच्या कुणाचे नाव घेणार ते! नकली वीर 
महणतोस त्याला तू £ तुझ मूल गाव यूबिआ तर मग तिथले रहिवासी डर्फी काय बोलतात 
तुश्याबदल ! तिथले छोक काय झूरमर्द म्हणतात तुला ! अरे, संपूर्ण यूबिआत अशी एकही 
जागा नाही, की, जी तुझ्या एकाद्रातरी शूर कृत्याची याद करील ! 
आएणि त्या उत्कृष्ट शोधाबदलछ, धनुष्याबदल तू तुच्छतेने बोलतोस! ऐक मी थोडा 
शहाणपणा शिकवणार आहे तुछझा | भाछा आणि ढाल वापरणारा माणूस आपसल्याच 
हत्यारांचा दास असतो. समजा ! शेजारवच्या, डाव्या किवा उजवब्या माणसाचा घीर सुटला 
तर इतरांच्या अवसानघातांमुले त्याला स्वतग्लाच ठार मराबं छागते. त्याच्या भाल्याचा 
दांडा जर मोडला तर तो स्वतःचे रक्षण कसे करू शकेल १ आपले स्वतःचे एकमेव संरक्षक 
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हत्यार तो गमावून बसतो ना! उलट निष्णात धनुधराचा दोन महत्वाच्या गोष्टीने फायदा 
होतो. प्रथम म्हणजे तो हजारों बाण मारू शकतो आपि तरीसुद्धा त्याच्याजवछ स्वतः्च्या 
रक्षणासाठटी आणखी बाण शिक्लक असतातच. दुसरे महणजे त्याची छढत पूर्णपणे शत्रुच्या 
ट्प्प्याबाहेर असते. आपण संपूर्णपणे सुरक्षित राहून, सावध शत्रूल्ा तो स्वतःछा दिसून येत 
नाहीत अशा जखमा करू शकतो आपि झछर्त्ूला प्रतिहक्का करायची संघीच देत नाही. 
आपल्या ट्प्प्यातील प्रत्येक गनिमावर वार करणे आणि आपली स्वत+/ची कातडी मात्र 
अक्षत ठेवणे हे युद्धातीड साधे व्यवहार ज्ञान आहे, तेव्हा या युक्तिवादात माझ्े शब्द 
तुश्या शब्दांना खोठे पाडीत आहत आपणि तुझ्या प्रतिपाद्य गोष्टीच्या अगदी उलट गोष्ट 
सिद्ध करताहेत आणि आता या मुलांबदल बोलतो. कशासाठी तू त्यांना ठार मारणार 
आहेस १ काय केलंय त्यांनी ! हां | तू तर एक भेकड | तेव्हा तू या झूर वीराच्या मुलांना 
घावरावंस हेही कदाचित्‌ सयुक्तिक असेल म्हणा | पण तुछा आम्ही ठार मारण्याऐवजी--- 
इयूस जास्त सच्च्या पक्षाल्ता यथा योग्य न्याय देता तर याच कर्मभोगाला तुला सामोरे जावे 
लागले असते---तुझ्या भ्याडपणाचे बढ्ठी महणून आम्हालाच ठार व्हावं छागणार आ 
हा मात्र दुधर देवदुर्विठास आहे खरा. जर थीब्सचे सिंहासन स्वतःच्याच ताब्यात ठेवण्याचा 
तुझा निर्धार असेल तर आम्हाला निर्वासित म्हणून बाहेर पढ़ दे. रक्त सांडू नकोस; 
अन्यंथा जेव्हा कालान्तराने देवांच्या मर्जीप्रमाणे परिस्थिती पालटेल तेव्हा तुझेही रक्त सांडले 
जाईल. है कैंड्मसच्या भूमी ! होय | तुछाही उद्देशून मी आता अत्यंत कडबट दोषारोपाचे 
शब्द उच्चारणार आहे | मिनिश्च्या अखिल जमातीविरुद्ध ज्याने एकस्याने लढा दिला 
आपणि थीब्सला निर्मीड, निर्मेय नजरेने पुन्हा एकवार जगापुढे सनन्‍्मुख ठाकण्याच सामथ्य 
दिल तो तुझा केवारी -हेराक्लीज आणि त्याचे पुत्र यांना तू देऊ केलीस ती हीच का 
मदत ( हेलासवर सुद्धा मी आता दोषारोष करणार आहे. आणि तो करताना कुणीही माझे 
तॉड बंद करू शकणार नाही. हेलासचे कर्तव्य होते जाव्वपोद्ठ करूमन आणि समशेर गाजवून 
चढाई करण्याचे, म्हणजे अविरत परिश्रम करून सागर आणि भूमी यांना निर्विध्न करणान्या 
त्यांच्या बडिलांच्या ऋणाची परतफेड झाली असती | पण बाठ्ठांनो | थीब्सही नाही नि 
हेलासही नाही तुमची बाजू घेत ! तुम्ही माहझ्याकडे पहाता आहा--पण मी म्हणजे केबलछ 
एक बडबडणारी जिभली दुसरे काय १ सी तुमच्यावर माया करतो पण तुम्हाला सहाय्य 
करू शकत नाही. बाल्ांनो ! एकेकाव्ठी माइया अंगी असछेली सर्ब ताकद आता नष्ट झाली 
आहे. म्हातारा झालो आहे मी आता ! माझ्ले सारे अवयव थरथर कापताहेत. माश्यातले 
सारे तेज निमाले आहै. मी जर तरुण असतो आणि एकेकाब्ठी होते तसे माझे स्नायू 
बलशाली असते तर माझ्या समझेरीने मी याचे हे देखणे कुरव्ठे केस केब्हाच रक्तरंजित 
करून टाकले असते, आणि भयमीत होऊन अट्छान्टिक सागराच्या किनास्याकडे पत् 
काढला असता थ्याने. 
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श्रेष्ठीवुन्द 
माणसाछा मर्दाचे काछठीज हवे, मग 
अडखकछणास्या जिभेलासुद्धा वाकृपाटवाची धार चढते 

लिकस : वा रे वाकृपाटव ! हो ना! बोलते राह्य ! मनोत्यासारले शब्दावर शब्द रचा ! 
तुमच्या आकसाने भरलेल्या शब्दांची मी फेड करणार आहे प्रत्यक्ष कृतीनेच. इकडे यारे 
सैनिकानों ! चलछा ! काहीजण पार्नाससकडे जा, काहीजण हेलिकॉनला जा, लाकूडतोब्यांकड्टून 
ओकवबृक्षाचे ओंडके तोड़न घ्या आणि ते इकडे घेऊन या. या वेदीमोवती ते रचा आणि 
पेटवून दया त्यांना. हे पाच देह जाद्ून भस्मसात करा. समजू दया तयांना, की मी आहे 
आता थीब्सचा सांप्रतचा राजा--तो मरण पावलेला हेराक्लीज नव्हे. 

आपि तुम्ही श्रेष्ठी हो! तुम्ही माइ्या उद्दिशिना विरोध करता आहा नाही का! या 
बालकांसाठी तुम्ही रडता आहात ! दम घरा : तुम्हाला दुसन्या कशासाठी तरी अश्रुपात 
करायची वेठ लछवकरच येणार आहै! तुमची जमीनदोस्त झालेली घरेदारे-होय, हीच ती 
गोष्ट. मगच समजून येईल तुम्हाला की मी आहैे ठुमचा राजा आणि तुम्ही आहात 
माझे गुलम. 

श्रेष्ठीव॒न्द्‌ : है भू-जन्य थीब्सवासीयांनो ! जरेसने नागराजाच्या खादाड जबड्यातून 
उपटलेल्या आणि या सुपीक जमिनीत पेरलेल्या त्या दातांचेच त॒म्ही पुत्र नाही काः जर 
तसे असेल तर त्या फठकुटांवर-भाल्यांवर-नुसते टेकून उमे राहू नका. वर उचढा ते 
आणि या घातक्याचे मस्तक रक्ताब्वयून ठाका. तो काही कैंडमसचा अंश नाही. अस्सल 
बीजाचे थीब्सचे रहिंवासी काय या क्षुद्र परकीयांसमोर नतमस्तक होणार ! [ लिकसंकड़े 
बद्ून ] माइ्यावर जुदूमजबरस्ती करणे तुम्हाला छाभदायक होणार नाही आणि मी ज्या- 
साठी झगडलो ते तुमच्या ताब्यात कधी येणार नाही. जिथून आलात तिथेच परत जा; 
आपला बढाईखोरपणा तिथे मिरवा. माइया शरीरात जोपयेत प्राण आणि श्वास आहे, तो- 
पर्यत तू या सुछाछा ठार मारू शकणार नाहीस. हेराक्लीज या मुलाना येथे सोडून गेला खरा; 
पण भूमीमध्ये त्याने इतकी काही खोल दडी मारलेली नाही की आम्ही त्याला विसरूनच 
जाबे ! ज्याचा तू नायनाठ केला आहेस तो त्याचा प्रदेश तुझ्या ताब्यात आहे. ज्याने या 
प्रदेशाछा ऊर्जितावस्था आणली व वैभवाला चढवले त्याढा मात्र योग्य पारितोषिक मिव्ठाले 
नाही. जेव्हा मदतीची आत्येतिक गरज आहिे त्यावेढदी आपल्या मृत मित्राल्या सहाय्य द्यायलछा 
सिद्ध होगे म्हणजे नसती छुडबूड करणे काय £ माइया उजव्या हाता। किती उत्सुक झाला 
आहेस तू पुन्हा माला हाती घट्ट पकडायला ! पण दुबब्ठा झाल्यामुक्े तुइ्या आकांक्षा फुकट 
गेल्या आहेत ! मी जर तरुण असतो तर गुलाम ? हा तुझा शब्द तुला गिद्शायछा छावढछा 
असता; नि जिये तू आता मजा करतो आहेस त्या थीब्समध्ये आम्ही सुराज्य प्रस्थापित केले 
असते. दुफल्की आणि मौर्य यांनी थीब्सचे माथे फिरले आहे. अन्यथा या देशाने राजा 
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होण्याची संधी तुला कधीच दिली नसती. 

मेगारा ; मी तुमचे आभार मानते. आमची कड घेऊन सच्चे स्नेही म्हणून ठुम्ही क्रोधा- 
विष्ट झाछा आहात ते वाजबीच आहे. पण आपक्या कोपयुक्त शब्दांनी स्वतःछा अडचणीत 
आणू नका. अम्फिद्विओन ! माइ्या मनात काय आले आहे ते ऐका! मग त्याछा काय 
किंमत असेल ती असो ! मी माया मुलांवर माया करते-सहाजिकच आहे ते. मी त्यांना 
जन्म दिला आगणि बालपणापासून त्यांची जोपासना केली. मरण म्हणजे मछा एक भयंकर 
गोष्ट वाटते. तरीही जे अय्छ आहे त्याच्याशी झगडणे हा मी मूखंपणा समजते. मरायचं 
तर आहेच-पण आगीत होरपकछून आक्रसून नको मरायछा. त्यामुछे वैन्यांना आमची 
कुचेष्टा करायलछा संधी मिठेल आणि ते तर अधिक खेदजनक बागेल. आपण राजघराण्यात 
जन्म घेतलछा आहे. त्या घराण्याची इच्चत संभाव्ण्याचे ऋण आपल्या शिरावर आहे. तुम्ही 
नाव मिठ्वलेले योद्धे होता. तुम्हाला भ्याडाचे मरण यावे-छे | कल्पनाही सहन होत नाही 
ती. आणि जर या मुलांनी आपर्या नावाला काछ्िमा आणला तर त्यांच्या बचावासाठी 
आपला हातहदी उचलणार नाही अशी ज्याच्या सुकीर्तीची ग्वाही घोषित करण्यास साक्षी- 
दाराची गरज नाही, अशा एकाची मी वीरपत्नी आहै. आपक्‍्या पुत्रांच्या इश्नतीला छांच्छन 
लागेल या कल्पनेने महानुभव कातर, व्यथित होतात. माया पुढेही त्यांचेच उदाहरण 
आहे आणि मी त्याचाच कित्ता गिरवायला हवा. भूगर्मातृूत आपला पुत्र माघारी येईल 
अशी जी आशा आपण उरी बाब्ठगता तिला किती महत्त्व द्यायचे ते मी तुम्हाल्य सांगते- 
त्या तमोमय दुनियेतून कोणता मत मानव पुन्हा सजीव होऊन परत आछा आहे १ शिवाय 
लिकसला आपसल्याबदइल विनवणीच्या शब्दांनी करुणा येईल असे का वाठते तुम्हाला! 
अदशक्य आहे ते | आपला बरी जर इश्रतदार असेल, उच्चकुलात जन्मलेला असेल, तर 
त्याला शरण जा. कदाचित त्याचे हृदय तुम्ही हेलावू शकाल व तो तुम्हाला उदारपणाची 
वागणूक देईल. पण तो जर एक हलक्या कुछातलछा, छाजछजा नसलेला माणूस असेल तर 
मात्र सावध असा त्याच्यापासून, माइ्या मनात आत्ताच विचार आला-या तीन मुलांना 
मृत्युदंड देण्याएऐवजी त्यांना हृद्धपार करा, अशी आपण याचना करू शकणार नाही का ! 
पण त्यामुछे काय होईल त्यांचे प्राण वाचतील नि नंतर त्यांच्या शिरावर दारिग्याचे ओशे 
लछादले जाईल. छे | त्यासारखी दुसरी दीन अवस्था नसेल. म्हयलंय ते सत्यच आहे, को, जे 
निर्वासत स्नेदह्यांकडे सहाय्यासाठी तोंड वेंगाडतात त्यांना छव॒करच समजून येते की आपल्या 
स्‍नेह्यांचे ते आतिथ्यशील जिव्हा्याचे हास्य फक्त एक दिवसापुरतेच आहे. तर मग 
आमच्याबरोबर मृत्यूछा चैयनि तोंड द्या. काही झाले तरी तुमची मृत्यूशी गाठ पंडणार 
आहेच . आमच्यासारखे तुमचेही रक्त राजवंशीय आहे आणि आम्ही तुम्हाला हे आव्हानच 
देतो आहे. जेव्हा देव, एखाद्या जावूयासारखे दुर्देद आपस्याभोवती पसरतात तेव्हा त्यातून 
बाहेर येण्यासाठी घडपडणे हे दूरत्वापेक्षा मूलंपणाचे आहे. कारण जे व्हायचे ते होणारच. 
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ते कुणीही फिरवू शकत नाही 

श्रेष्ठीध्वन्द : माझा उजवा बाद जेव्हा बलिष्ठ होता तेव्हा जर कुणी तुमची अशी दुर्देशा 
केली असती, तर त्याला तेथल्यातेथेच खिव्दवून टाकछा असता. पण तो काठ केव्हाच 
मांगे पडला. माइ्या कतृत्वाछा आता कायमचा पूर्णविराम मिठाला आहे. तुछा छवकरच 
पूर्ण घेरून दाकणास्या नियतीच्या सापछियातून बाहेर निसटायचा कुठछा मांग उत्तम, है 
तुझे तूच पाहयका हवेस 

अस्फिदिओन : मत्यूपासूत मछा मागे खेचतो आहे तो माना भ्याडपणा किंवा जग- 
ण्याचा हृव्यास नब्हे. माइ्या पुत्रासाठी या बालकांना वाचवायचे एवडीच फक्त माझी उत्कट 

छा आहे. पण ही इच्छा विफल आहे मी त्यांना वाचवू शकणार नाही. | तो वेदीपासून 
दूर होतो. | ही माझी गर्दन, सिद्ध आहे. इथे तुझ््या समशेरीसमोर . तीक्ष्ण योकाने अगर 
धारदार पात्याने पण सरब्ठ मर्मावर घाव घाल; अगर खडकाव्ठ डोंगरावरून मछा खाली 
फेकून दे. राजा | एवटीच एक मछा आणि तिला दयेची मीक घाल. मुलांच्या आधी 
आम्हाला ठार मार. व्यांचा मृत्यू आमच्या इष्टीसमोर व्हायछा नको, आणि * आजोबा  ? 
अशा त्यांच्या हाका आमच्या कानावर पडायलछा नकोत.- ते सोसण्याची शक्ती आमच्यात 
नाही. बाकीचे सर्व काही तुश्या लहरीनुसार कर. आता आम्दाला मदतीची वा सुटठकेची 
आशाच उरलेली नाही. 

मेगारा : मी सुद्धा आपल्यापुढे पदर पसरते. आणखी एक दुसरा अनुग्रह करा. दोधां- 
बरही, त्यांच्यावर नि माश्यावर. राजवाड्याच्या दरवाज्याची कुलपे काढा, है दरवाजे 
आम्हाला सांप्रत बंद अहित. आत जाऊन प्रेतवस्त्रे घेऊन ती मठा माश्या मुर्ांच्या अंगावर 
चढवू द्या. त्यांच्या वारतसा हकाचा म्हणून हा एवढा रूहानसा भागच देऊ शकतै 
मी त्याना 

लिकस' : करू शकता तुम्ही तेबढं. सेवकहो ! द्रवाज्यांची कुलपे काढा. हं ! जा आत 

म्ही ! वस्त्रे परिधान करा. हवे असतील ते झगे ध्या. तुमची वस्त्रे परिधान करून झाली 

की मी परत येईन नि तुम्हाका अधोलोकात धाड्रन देईन 

( लिकस रंगमंचाच्या एका बाजूछा निधून जातो. ) 

मेगारा : मुलांनो ! माइया सांगाती या ! आपस्या पित्याच्या घरात या. आता दुसरेच 
स्वामी आहेत त्याच्या मौल्यवान संपत्तीचे;। पण आपल्याजवठ अद्याप अहे त्यात्रे 
उज्ज्वल नाव. 

( मेगारा, मुल्गंसह राजवाड्यात जाते. ) 

अश्फिटिओन : इ्यूस ! ऐककाल्ठी माझ्ी अशी समजूत होती की, तू माझा प्रभावी 
मित्र आहेस माझ्या विषाह्यत तूं सहकारी झालास, तसाच हेराक्लीजच्या माश्या पितृत्वातही 
पण है सगछं अर्थहीन ठरलं. कारण तू जेवढा प्रभावी वाटला होतास तितका तुझा प्रभाव 
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अनुभवास आला नाही. आणि मी, एक मानव. 83७ देवाला छाजबीत आहे. हेराक्तीजच्या 
पुत्रांशी मी काही कृतध्न झालो नाही- जिथे येण्यासाठी तुछा कुणीही आमंत्रण दिले नब्हते 
तिथे माइ्या शय्येत चोरपावलाने शिरण्याचा आणि अन्य कुणाच्यातरी पत्नीसमवेत शब्या- 
सुख घेण्याचा माग तेवढा त॒ुछा ज्ञात होता पण हरएक स्नेहबंधनाने जी ठुश्याशी निंगडीत 
अहित, त्यांना बचावण्याचा मांग मात्र तुला माहीत नाही ! देवाच्या ठायी असे अज्ञान खरो- 
खरीच विचित्र आहे. किंवा कदाचित असेही असावे की तुझा मूल्ठ प्रकृतिस्वभावच “विहित? 
आणि <* अविहित ” यातह्ला फरक जाणत नाही. 


[ अम्फिट्िओन राजवाब्यांत जातो. | 


चाद्यव॒न्द्‌ : 
खणखणून उठत आहे जेब्हा अपोलोचा स्वर, 
रसभरीत संगीत छेडले जात आहै जेव्हा 
त्याच्या बीणेमधुन त्याच्यां सोनेरी नखीने, 
त्यावेठी संमीलीत केले जात आहेत 
ते हृषचि सूर, 
आसवाने माखलेल्या शोकगीतांबरोबर 
मी देखील गाईन त्याचीच स्तुतिस्तवने 
प्रवेश केला आहे ज्याने अधोलोकातीरक यामिनीत 
| काय देऊ नांव त्याला मी ! 
इ्यूसोदभव का अम्फिद्रिआनचा पुत्र ! | 


आणि करीन गौरव त्याच्या कतृत्वाचा 
गीतमाछा गुफ़ून 

त्यांच्या उदात्त कृतीचा गुणगौरव 

हीच ठरते परलोकी गेलेल्यांची यशोगाथा 


पूत केली त्थाने प्रथम इ्यूसची घनराई 
जिथे वनराजाने घातछा होता घुमाकूव्ठ 
सिंहाचे मुरे पिवव्ठसर कातडे 

पांघरले त्याने आपल्या पाठटीवर 

आणि त्या सिंहाचे विक्राठठ जबडे 

महिरप बनले त्याच्या देखण्या मस्तकाची 
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नंतर आपब्या जीवपघेण्या शरांनी 
घाव घातला त्याने डोंगरी जमातीच्या 
रानटी सेन्टीरांवर 


आपणि नाश केला त्यांचा आपल्या पक्षधारी शरांनी 
पेनेअसचा चमचमणारा प्रवाह 

जिच्यातून अजून पीक काढलुंच नाही, 

अशी ती रूंद, सपाठट, शेतजमीन 

पेलिऑन पर्वतातील दया 

भाल्यांसाठी जिथून छिनस्या फांद्ा पाइनबृक्षांच्या 

आपणि दौडले वीर छुटाढूट करीत थेसिलीच्या मैदानावर 
त्या होमोलेच्या हिरव्यागार उतरणीवरील 

मेंढदपाठांच्या झोपड्य[--- 

ही सर्व त्याच्या विजयाची साक्ष देतील, 


नंतर अखिल भूभागाचा ज्याने केला होता सत्यानाश 

त्या सोनेरी शिंगाच्या चित्रविचित्रांग अबलख काव्ववीटाला 
ठार केले हेराह्लीजने आणि अपण केले त्याला 

शिकारीची देवता इनोए हिच्या चरणी ! 


आपि तो झाला आरूढ डिऑमिडीजच्या रथावर 
नि त्याने कायेरी लगामाने 

जे छोभावले होते अनैसर्गिक खाद्यांना 

ताब मारीत होते आकंठ मानवी मांसावर 

माखून घेत होते आपके जबडे नि गव्हाण्या 
मानवी रक्ताने 

अशा चार रानटी हयांवर मिव्ठविले प्रश्॒त्व ! 


मिसिनीच्या राजासाठी केलान्‌ त्याने पाठपुरावा 
आपलक्या कष्ठप्रद कामगिंगीचा 

गेला पार करून तो देब्नसचा चंदेरी प्रवाह 

मागोवा घेत अर्नोरसच्या जलूराशीचा 

ठेपछा येऊजन पेलिऑनच्या सांगरतीरीच्या सुब्ठक्यांवर-! 
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आपणि तिथे आपस्या शरांनी 
प्राण घेतला त्याने अतिथीघातक सायकतसचा 
जो अम्फेनी नजिक होता वास्तव्य करून एकान्तात | 


मग केले त्याने प्रयाण दूरवर पश्चिमेकडे 

गाणास्या कुमारिकांच्या उद्यानात 

पर्णाचछादित सफरचंदतरूची सोनेरी फत्े तोडायला ! 
नि ठार मारले त्या नागराजाला 

विठखा घातला होता त्या तरुला ज्याने 

आपल्या आग ओकणास्या वेयोछ्यानी 

सान्‍्या आस्यागेल्यांपासून त्याचे रक्षण करायला 

शोध पेतला त्याने तुफानी दर्यातील खाड्यांचा 

अन बिनधोक केक्या त्या सान्‍्या, दर्यावदयोच्या गरुबतांसाठी 
तो आला अटलसच्या महालाजबत 

आपणि लांबबर पसरले त्याने आपले बाहू-- 
अस्मानाच्या मध्यवर्ती कमानीखाली 

नि केवत्ठ स्वीय सामर्थ्याने है 

तोदून धरले ते देवांचे तारकांनी उजब्ठलेले प्रासाद ! 


नंतर पार केला त्याने वादव्ठी युकूझाइन सागर 
अश्वारोहणकुशल अमैश्ञेनांच्या मुलखांत जाण्यासाठी 
उड्या घेतात जिथे प्रचंड सरिता 

माइओटीस सरोवराच्या अंतर्भागात 

जिंकून ध्यायची होती त्याला 

तिथ्या झ्यूर ऊुढवय्या राणीची 

जरीचं भरतकाम केलेली ओढणी ! 


आपणि हेलासच्या प्रत्येक भागातून 
अनुयायांच्या पलछटणी जमविल्या त्याने 
रक्तपात आणि मृत्यू यांच्या थैमानातून 
त्याने केला राणीव्या ओढणीचा पाठलाग 
आपणि हेलासला प्राप्त झाली आअमेझोनची 
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ती ख्यातनाम दूट 
जी आज ठेवडी आहे मिसिनीत जीवापछीकडे जपून ! 


आणि व्ाा प्राणघातकी चांडाब्ठाची 

लेनेमधल्या त्या सहसतश्यीर्षाची 

छाटली त्याने शिरे आणि केले त्यांना छिन्नभिन्न 

नि माखले त्याचे रुधिर शरांवर, 

ज्या शरांनी केले ठार 

एरिथिआच्या पशुपालाला--तीन देहघारी गेरिऑनला ! 


आपकब्या पदयात्रांच्या व यशोधवलर पराक्रमांचा 
कव्ठस गाठण्यासाठी की काय, 
गलबत घेतले त्याने 
अन्‌ चालू छागला हेडीजकडे--- 
 आसवांची ती दुनिया--त्याचे अखेरचे पराक्रमकांड 


पण आसन्ननाश आहे आता तो झूरमर्द 

पोचला आहे तो आयुष्याच्या सीमारेष्रेपयंत 

परत आला नाही तो अजून 

मित्रशून्य आहे त्याचे सदन 

असुरी अन्यायाने पिटठाठले आहे त्याच्या अपत्यांना 
अशा मार्गावर की, 

जेथून परत येणे नाही. 


शरनचे बल्हे प्रतीक्षा करीत आहे त्यांची--- 

तुझे घर दार आशा ठेबून आहे ठझ्यावर सहाय्यार्थ 
पण हेराक्लीज ! | 

तू कुठे आहेस इथे १ 


अरेरे | मी जर असतो तरुण आणि बलशाढछी, 

जर चाल्वू शकत असतो भाछा रणकंदनात 
तर--मी आणि माझ्या जवानीतील है मित्र 

तुझ्या अपत्यांच्या बाजूने उभे ठाकलो असतो आम्ही 
आंण वाचवले असते त्यांना 
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पण आता 
काहीही उरले नाही त्या वैभवद्याली गतकालातले ! 


अरे पण, पाहा | इकडेच येत आहेत ते 

मृतांसाठी वापरावयाचे झगे घालून 

एकेकाछी पुण्यछोक गणल्या जाणास्या 

हेराक्कीजचे हे पुत्र 

आपल्या अपसाांना हाताशी घरून पुढे येत आहे 

त्याची पत्नी, आणि 

हेराक्कीजचे पिताजीही ! 

अरेरे ! किती करुण आहे है दृश्य ! 

माया थकलेल्या नेत्रांत आसवे उभी राहताहेत 

आवर घालता येत नाही मछा त्यांना 

[ अम्फिद्धिओन, मेगारा व तीन मुलगे प्रवेश करतात. | 

[रोहित म्हणून कोण काम बजावणार आहे £ सुरी कोण परजणार आहे! 
वोखाव्ठण्यासाठी यज्ञबव्ठी सिद्ध आहेत ओव्ठीने ! छाजिरवाणी, विपरीत अन्त्य 
प व बालके, वृद्ध आणि तरुण--सारी एकाच वेवढी एकाच जोखडाखाली 
री. ज्यांच्याकडे मी आता अखेरचाच दृष्लिक्षेप टाकीत आहे त्या या मुलांवर 
'णत्या कठोर नियतीने घातछा आहे हा प्राणघातक घाव? मी तुमचा 
॥, मायेच्या पोटी केवढ्या दक्षतेने तुम्हाला वाढवर्लं, वतवरू--ते एबढ्याच- 
॥ वैन्यांनी तुमचा अपमान करावा तसे करण्यात धन्यता मानावी नि अखेर 
+हाला ! आशा कशी ठकवून गेली मछा | तुमचे पिताजी नेहमी उच्चारायचे 
भर ठेवून केवब्या उज्ज्वल आशाआकांक्षा बाठगल्या होत्या मी ! तू--सर्वोत 
-तू अरगेसवर राज्य करायचा होतास ! युरिस्थिअसचा राजवाडा आणि 
रद्ध मैदाने यावर तू स्वामित्व गाजविणार होतास. आपले स्व॒तःचे खास 
चिलखत--वनराजाच्या कातड्याचा अंगरखा, तो तुमच्या मस्तकामोबती 


[ दुसन्‍्या मुलाकडे वद्धून | तू व्हायचा होतास थीब्सचा राजा आणि तेथीछ 
मी. माझ्या पित्याने मला दलेल्या या विस्तीर्ण जमिनी है सगक्ठे वारसाहकाने 
). तू मुलूगा ना त्याचा ! तू मागायचास अन त्याने द्यायर्च |! तो आपली 
दा ठुझ्या उजब्या हांतात देणगी देण्याच्या आविर्मावाने ठेवायचा! आणि 
(॥ स्वोत धाकस्यालछा त्याच्या दूरवर विजयी झेप घेणास्या शरांनी फार पूर्वी 
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कबाजात घेतलेले इचालिआ, तुला देण्याचे वचन द्यायचा. अशाप्रकारे अभिमानाने आणि 

आत्मविश्वासाने त्याने आपल्या तिन्ही पुत्रांसाठी भक्कम पायावर आधारित तीन पिंहा- 
सनांची योजना केली होती. आणि मी--मी तर ठुमच्यासाठी अथेन्‍्स, स्पार्ट, थीब्समधीस 
उत्कृष्ट निवडीच्या वधू निवद्नन निवद्नन नियोजित करून ठेवल्यां होत्या. कारण अशा 
सोयरिकीनी--गलछबताच्या पाटीमागे बांघलेलया दणकट दोरखंडानी जसा त्याला हृढ 
आधार मिठ्तो तसा तुम्हाला सुरक्षितपणा आणि समृद्धी प्राप्त ञ्ञाली असती. ती आशा 
सुद्धा संपलेली आहे आता | नशीब फिरले आहे, देव फिरले आहे आपणि त्याने तुम्हाला वधू 
म्हणून झत्युदेवाच्या सहचन्या दिल्‍या आहेत माझे तीथोंदक म्हणजे अश्रूव अश्र्‌! साझा 
हषे म्हणजे सारा विछापच. पाहा : मृत्यूशी झालेल्या या तुमच्या विषवत मीलनावर शिक्का- 
मोतेब करण्यासाठी ठुमचे पितामह तुमच्या विवाहसमयीची मेजबानी साजरी करीत आहेत. 

हाय ! बाठ्ठांनो | मा तुम्हाला घट्ट कबद्य जया. कोण येतोय प्रथम ! अन कोण शेवटी ! 
या। मरा तुमचा पापा घेऊ द्या, तुम्हाला बिलगू द्या. माइ्या फुलांनो! रडता आहात 
तम्ही : तर मग तपकिरी पंखाच्या मधमाशीप्रमाणे तुमच्या साया आसवांचा मी एकच 
. अकरूपी अमोल अश्रू बनवीन आणि तो तुमच्यासाठी माझ्या नेत्रातून ओघब्ठेल. 

प्रिय प्राणनाथ | हेराक्लीज ! प्रथ्वीवर उच्चारलेछा शब्द जर अधोलोकात वास करणा- 
प्यांच्या कानापयेत पोचत असेल तर मी आपल्याला हाका घालते आता. आपले पिताजी 
आणि आपली मुले खत्युसन्निध आहेत. मी तुमची पत्नी-जिछा स्वोनी भाग्यवान्‌ म्हणून 
नावाजली-तीसुद्धा नष्ट होण्याच्या पंथी आहे. या! घावा आमच्या सोडवर्णुकीला. पिशा्च 
रूपाने का होईना, पण एकदा माझ्या दृष्टीस पडा-आणखी कशाची गरजच नाही पडणार 
मग ! नुसते या, म्हणजे आम्ही बचावलोच म्हणून समजा. 

अभ्फिटिओन : मुठी |! अधोछोकातीछ शक्तींची तू आल्वणी करते आहेस-कर. मी 
माझे हात स्वर्गासमोर पसरतो. हे इ्यूसदेवा ! मी आपल्याला आव्हान करीत आहे. जर, या 
मुलांना आपस्याला सहाय्य द्यायचे असेल तर या क्षणीच या आणि त्यांचा बचाव करा. 
थोडा अबधी छागला तरीहीं खूप खूप उच्चीर होणार आहे. ओः! किती वेव्ठा तरी मी 
करुणा भाकली ! पण माझ्या तोंडाची वाफ फुकट दवडली मी. आता आपली सुट्का नाही. 
आपले मरण अग्छ अआहे | अ्रष्ठीवृन्दाला उद्देशून ] मित्र हो! जीवन ही एक क्षणभंगुर 
आणि क्षुद्र गोष्ट आहे. जीवताच्या या अशा स्वरूपामुत्े जीवनयात्रा करताना जीबनाच्या 
उषः्कालापासून तो निशेचा पदरव ऐकू येईपयत दुःखाला वावभर दूर ठेवून जितके सुखोप- 
भोग भोगता येतीछ तितके भोगून ध्या. काछाच्या भमरघाव दोडीत आमच्या आशांना जप- 
प्यात त्यालछा स्वारस्य नसते. त्याचे लक्ष केंद्रित झालेले असते स्वतःच्या अंगीकृत कार्यावर. 
माइ्याकडे पाहय ना | एकेकाब्ी माझ्या थोर कतैत्वात्रे नगारे वाजत होते. सान्‍्यांचे डोछे 
_ मास्यावर खिल्मून राह्मत होते. बादल्ठी वान्‍्याने एखादे पीस आमभाछात उंच उडवून दावे 
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त्याप्रमाणे आता अवष्या एका दिवसात नियतीने माइ्यापासून प्रत्येक गोष्ट हिसकावून चेतर्ली 
आहे. माझे सर्व काही हरपले आहे. संपत्ती | कीर्ती | कोण ठामपणे हक सांगू शकेल त्यांच्या- 
बर ? आता निरोप द्या मित्रांनो! आपण सर्व भर ज्वानीत होतो तेव्हापासूनची आदहे 
आपली परस्पर मैेत्री. या ठिकाणी तुमच्या नजरेस पडायची माझ्ी ही शेवटचीच वेव्ठ ! 

मेगारा : अहो ! बघा ! बधघा | कोण आहे ते ! ते माझे पतिदेव-हेराक्लीज-आहैत को काय £ 

ऑअस्फिशिओन : मछा काहीच उमगत नाही मुलठी ! शब्द्व उमठत नाही माझ्या 
तोंडातून ! गम 

मेगारा : ते या जगात नाहीत असं सांगण्यात आल होत॑ आपब्याछा. तैच असतील 
 काहै! ' 

अगम्फिटिओन : हा देराक्कीजच | जर आपणांस दिवसाढवछ्या स्वप्न पंडत नसेल तर-- 

मेगारा : स्वप्न नव्हेच हे ! दुःखाच्या पोटी अशी दिव्य दृश्ये थोडीच उपजणार आहेत £ 
हेराक्नीजच-तुमचे पुत्र-दुसरे कुण्णी कुणी नाही बरं | या! बाढ्ठांनो ! घावा ! पढा ! 
पित्याच्या अंगरख्याला घट्ट बिखगा, आणि कधीही जाऊ देऊक नका आता ट्यांना. ह्यूस- 
इतकाच-किंचितहदी कमी नाही-असा तो तुमचा रक्षणकर्ता आहे. 

[ हेराक्लीज प्रवेश करतो. |. 

हेराक्नीज : माइ्या वास्तुदेवते ! अभिवादन करतो तुछा ! माइ्या घराच्या उबेकड़े 
घेंऊन जाणाय्या प्रवेशद्वारा ! ठुछा अभिवादन. या जित्याजागत्या दुनियेत एकदाचा परत 
आबव्यानंतर झालेल्या तुझ्या या दर्शनाने समाधान बाटतंय मरा ! अरे पण | है काय £ 
माझ्ले पुत्र प्रतवस्त्रांत ! त्यांच्या मस्तकांवर मरणोन्मुखांवर घालावयाच्या या माठा ६ 
माणसांची एवढी गर्दी का ? आणि त्या तिथे ! माझी पत्नी ! साझे पिताजी पण * समगरत्ले 
रडताहेत | काय घडलंय तरी काय ? मला विचारलंच पाहिजे त्यांना. मेगारा ! माझया भार्ये ! 
काय चाललंय है ? घडलं तरी काय इशथे 
. मेगारा : हाय ! मत्यिय प्राणनाथा ! 

अस्फिटिओन : माझा प्रिय पुत्र ! माइया बृद्ध नजरेचा दीप ; द 

मेगारा : सुखरूप आहात आपण ! आपण आलात तर अगदी अखेरच्या घटकेला 
आमचें प्राण वाचरविण्यासाठी ! 

हेराक्लीज : तुमचे प्राण ! आहे काय हे सगब्ठ पिताजी £ काही संकट आल का इथे 
तुमच्यावर £ 

मेगारा : अहो ! ठार मारणार आहत आम्हाला ते! [ अऑमग्फिट्ओनला उद्देशून | माफ 
करा महाराज, मी तुमच्या आधी बोलते महणून. हा आपका अधिकार. पण आपले दुश्ख 
सांगण्यात पुरुषांपेक्षा स्त्रिया अधिक तत्पर असतात. माझे पुत्र मरणाच्या दारात होते; 
आपणि मी पण... 
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हेराकलीज : बाप रे ! अपोलोदेवाची आण !! काय सांगणार आहैस या पुढे आणखी /! 

मेगारा: मांझे बंधू मरण पावलछे, माझे पिताजीसुद्धा ! 

हेराकलीज : पण झाल कस है £ कुणी घाव घातले त्यांच्यावर £ 

पेगारा : लिकसने त्यांना ठार मारलू. थीब्सचा नवा राजा तो आहे ! 

हेराक्‍्लीज : शहरावर चढाई केली त्याने ? का देशात यादवी माजली १ 

प्ेगारा ; थीब्समध्ये फछी पडली होती. या सात वेशींवर आता त्याची सत्ता आहे. 

हेराक्‍लीज : आणि तू निः-ऑम्फिद्िओन--त॒म्हाछा कसछी भीती घालण्यात आली 
होती ! 

मेगारा; त्याने तुमच्या पित्याला, तुमच्या पुत्रांगा आणि मलाही ठार मारण्याचं 
ठरवलं होत॑ 

हेराकलीज : ठ॒म्हाला ठारा मारायचं १ माझे पितृद्दीन पुत्र | त्यांच्यापासून कसले भय 
निर्माण होणार होत॑ त्याढा ! 
सेगारा : माया पित्याच्या वधाचा सूड, ते एखाद दिवशी उगवतील अशी भीती वायली 
त्याला ! | 

हेराक्लीज : पण तुम्ही हा पोषाख का चढविछा आहात १ दफनाच्या वेल्ठचे कपडे हे ! 

सेगारा ; हे आत्ताच आम्ही अंगावर चढबले ते. मरणासाठी तयार झालो आहोत आम्ही- 

हेराज्लीज : आणि तो तुम्हाला ठार मारणार होता ! तुम्हाला ! माइ्या कुटुंबियांना! 

मेगारा : आम्हाला सहाय्य करायछा कुणी मित्रच उरले नाहीत. आणि तुम्दी-तुम्ही 
या जगातच नाही असं कानावर पडल आमच्या. 

हेराक्लीज : कशामुक्े मास्याबाबतची आशा खुंटली तुमची ! 

मेगारा : युरिस्थिअस आम्हाला सारखी माहितीपत्रे पाठबीत होता. 

हेराकलीज : अस्सं | समजलो. पण माझ घर का सोडलंत !? 

मेगारा : त्यांनी आम्हाला धराबहेर हाकदून दिलं. तुमचे वडील तर बिछान्यावरून 
बाहेर भि२कावले गेले. . . | 

हेराक्लीज : इद्ध, वयातीत माणसाछा त्यानं अं अवहेलनापूर्वक वागवर्क? त्यारा 
काही भद्राचार समजतो की नाही ! 

मेगारा : भद्राचाररूपी देवाची त्याछा ओछख आहेसं बाटत नाही ! 

हेराक्लीज ; पण-पण ... मी एक इथे नव्हतो--पण आपसल्या सगछ्या स्नेह्यांचे 
काय झाले £ 

सगारा ४ माणसाछा जेव्हा दुर्देव घेरते तेब्हा कोण राह्मणार एकनिष्ठ त्याच्याशी ! 

हेराक्लीज : मिनिईच्या युद्धात मी जे जे सोसलं ते सगढ्ं त्यांनी मनातून झटकून 
टाकले काय ! 
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मेगारा; अर्थात! मी आत्ताच ग्हणाले ना, त्याप्रमाणे देवहीन तो मित्रहीनच . 

हेराक्‍्लीज : चला फेकून द्या या अंत्यसंस्काराच्या वेठी धारण करावयाच्या माला. 
नजर वर उचलून बचा. तिमिराएवजी आता तुम्हाल्या प्रकाश छाभला आहे, मृत्यूऐवजी 
जीवन प्राप्त झाले आहे. मछा आता निघायला-च हव. माझ्या हाताशी काम पडले आहे. 
पहिलं, या नवीन राजाचे घर भुईसपाट करायचं, त्याचे शीर धडावेगढे करायचे आणि ते 
कुत्यांनी फाडावं, म्हणून वाहेर फेकून द्यायचे. नंतर--ज्यांनी माझे उपकार विश्वासघाताने 
फेडलेत अशा केंडमसच्या नागरिकांशी--अमेक विजयांमुठे अनुभवसमृद्ध झालेली ही 
माझी गदा यथायोग्य व्यवहार करील अगर मास्या पिसे लावलेब्या तीश्ण शरांनी मी त्यांची 
दाणादाण उडवीन. आणि इस्मेनस नदीचे पात्र प्रेतानी मरून टाकीन आणि डिसेची 
स्फटिकासम जल्धारा तांबडीलाल करून सोडीन. दुनियेतील इतरेजनांच्या आधी माझी 
पत्नी, माझे पुत्र, माझे पिताजी यांना मी सहाय्य करायछा नको का! माकइ्या सगछया 
प्रसिद्ध वीरक्ृत्यांना आता कायमचा विराम. जर त्यांच्या नादाने भी स्वकीयांना सहाय्य . 
करण्याकड़े दुर्लक्ष केले तर ही बीरकइत्ये म्हणजे निरर्थक कालापव्ययच. माझे नाव लावण्या- 
बदल है मुलगे ठार मारले जायचे होते | तर मग जरूर पडल्ी तर त्यांच्या रक्षणासादी 
मा मरायछाच हव॑. युरिस्थिअसच्या आशेवरून मी झंजलो त्या सहसशीर्षाशी आणि त्या 
वनराजाशी. माइ्या खतःच्या मुल्ंच्या जीविताला उत्पन्न झालेल्या घोक्याबदल मी जर 
सूड़ उगविल् नाही, तर त्या वीरकृत्यांबइल कीती कशी मिव्णार मछा ? विजेता हेराक्कीज़ 
महणून मी यांपुढे कधीही ओछठखला जाणार नाही. 

श्रेष्ठीवृन्द्‌ : ते तुझे पुत्र आहेत. त्यांच्यासाठी सूड उगविणे योग्यच आहे. धुस्या बृद्ध 
पित्यासाठी आणि तुझ्या पत्नीसाठी सूड' उगविणे हेही तितकेच योग्य, 

ऑस्फिट्रओन : माइ्या महानुभाव पुत्रा ! आपल्या मित्रांवर प्रेम करणे आणि 
. आपल्या शज्रूंचरा द्वेष करणे हे तुछा साजेसेच आहे. मात्र अतिशय उतावल्ठेपणाने काह्ी 
करण्याच्या भरीस पद्ट नकोस. 
हेराकलीज : मी जे काही करण्याचे योजले आहे, त्यापैकी आपणास काही अविचारीपणाचे 
वाटते काय ! 

ऑम्फिट्ओन : आपण ऐश्वर्याचे जीवन जगत आहोत असा देखावा करणामन्‍्या गरजू 
माणसांचा फार मोठा वर्ग आहे थीब्समध्ये. लिकसछा त्यांचा भक्कम पाठिबा आहे. त्यानीच 
बंडाचे उठाव केले. उघलेपणा आणि आकशीपणा यांमुछे उद्भवलेल्या आपल्या स्वतःच्या 
दिवाव्खोरीछा बेकायदा छूटमारीने निपटता येईछ या आशेने त्यांनी थीब्सला गुलामगिरीत 
लोटले. थीब्समध्ये प्रवेश करताना तू अनेकांच्या दृष्ठीस पडलछा आहैस. तुझया पुनरागम- . 
नाची वार्ता ऐकताच तुझे शत्रू इथे गदों करतीछ, म्हणून म्हणतो, स्वसंरक्षणार्थ सावध राहा.. 

हेराक्लीज : सान्‍या शहराने जरी मछा पाहिल असछ तरी मल पर्वा नाही त्याची, पण 
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एका अशुभ चिन्हाने मलछा सावध केलूं होते. खुकीच्या दिशेने उडणारा पक्षी होता तो, तेब्हा 
पुढे संकट येणार असा तक करूनच मी येथे गुप्त वाटेने आलों. 

अश्फिटिओन : उत्तम ! आता आत जा: गहदेवतांना चंदन कर आणि आपल्या 
वास्तूला घडीव आपले दर्शन. तुझ्या पत्नीछा, दुझ्या पुत्रांना आणि मछा, कत्तल करण्या- 
करिता ओद्वन नेण्यासाठी राजा खतः बेईल. घरातच राहा म्हणजे सगढेच हस्तगत होईल 
तुस्‍्या. तू सुरक्षित राहुन विजय मिल्विशीलछ. माया बाढ्ा ] घरात सगक्ठे स्थिरस्थावर 
करीपर्येत आपल्या नागरिकांना उत्तेजित करू नकोस. 

हेराक्लीज : हा चांगलाच सा आहै. मी तो पाठीन- मी जातो आत. हेडीज आणि 
पर्सफॉनी यांच्या असूपच्या गुह्यंमधून मी शेवटी परत तर आलो. तैव्हा जे आपले घर सुर- 
क्षित राखतात व्या देवांना सर्व प्रथम अमिवादन करायछा मी चुकणार नाही. 

अस्फिटिओन : माह्यापुत्रा |! मृत्यूच्या दुनियेत तू खरोंखरीच प्रवेश केला होतास 
कारे? 

हेराकलीज : हो तर ! आणि त्या तीन शिरे असलेल्या सेरब्रैरसलछा तिथून वर प्रथ्वीवर 
ओद्वन आणलछा मी. 

अस्फिटिओन : त्याच्याशी झंजून तू त्याढा यायछा भाग पाडर्द्स का पर्सेफॉनीची 
देणगी म्हणून मिव्ठाछा तुछा तो 

हेराक़्लीज : झन्जावे छागछं मल व्याच्याशी. पवित्र गूढ गोष्टीचे दर्शन घडल होते 
मल्ठा. त्यामुत्ेच बढ आह मछा ! 

अस्फिटिओन ४ आता कोणाजवछ आहे तो ? युरिस्थिअसपाशी * 

हेराक्लीज : छे ! तो आता डिमिटरच्या पवित्र बनराईत आहे हार्मेऑनीजवल. 

ऑसिफियिओन : आपणि तू प्रथ्वीवर परत आला अददैस है युरिस्थिअसछा माहीत आहे £ 

हेराक्लीज : नाही ! इथे काय दालहवाल आहे, है प्रथम पाहायच ठरवल्ं मी. 

अश्फिटिओन : पथ्वीच्याखाली अधोलोकात, इतका दीवकाल तू का राहिला होतास ! 

'हेराक्लीज : कैदी म्हणून धरकेला थीसिअस तिथे होता. त्याची सुटका करण्यासाठी 
मला परत येणं, छांबणीवर टाकाव लागलें. 

अस्फिदिओन : आता कुठाय तो | आपल्या घरी गेला काय * 

हेराक्लीज : होय ! अथेन्सला गेलाय आपल्या सुट्केने हर्षमरित होऊन. पण. - माइया 
बा्वांनो ! या माइ्या सांगाती. तुमच्या पित्याच्या घरात चला. जैव्हा या घराबाहेर पडलात 
त्या वेछेपेक्षा आता या घरामध्ये प्रवेश करताना किंतीतरी जास्त सुखी आहात तुम्ही . जरा 
उल्हसित व्हा पाहू ! आता आणखी अश्रुपात नको, आणि तू! माइ्या मार्ये ! थरथर कापू 
नको अशी, स्वतःछा सावर. बाढ्ग॑नो, माइ्या अंरख्याला असे घट्ट बिलगायछा नको आता. 
मी काही आता उड्न जाणार नाही की तुमच्यापासत दूर जायचा कुठलाही प्रयत्न करणार 
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नाही, अरे हे काय ! अधिकच घट्ट चिकटताहत ते मछा. मछा सोडीतच नाहीत ते. ओअरेरे ! 
इतके समीप होता तुम्ही मृत्यूच्या ! तर मग या अन्‌ घरा माझे हात- मी या माइ्या छोम्या 
गलबतांना आता माइ्या मांगे ओद्वन नेणार आहे. मुलांचा कधीच त्रास वांटत नाहदी मल. 
मुलांच्या बाबतीत सर्वच माणसांची ही अशीच, सारखीच भावना असते. मग ती उच्च 
कुलांत जन्माला आलेली असोत किंवा नीच कुछांत; घनाव्य असोत किंवा गरीब; पण 
बालकांबर सगछेच माया करतात--अगदी एकूण एक मानवी जीव ! 
[ सगे राजवाड्यात जातात |] 
श्रेष्ठीवन्द ; 
प्रीती करतो मी फक्त यौवनावरच 
भारमूत होते वय माइया मस्तकावर ओस्यासारखे 
एटनाच्या खडकापेक्षाही जड भासते मला ते 
माइ्या नजरेसमोर काछोखाचा पडदा ओढते जरा, 
नाही स्वीकारणार मी यौवनाच्या बदल्यात 
पौर्बात्य तख्ताची दौलत 
की सुवर्णाने परिपूर्ण राजप्रासाद ! 
यौवन अत्यंत मौस्यवान असते वैभवाच्या काव्ठात 
आणि तितकेच मूल्यचान असते दारिश्यात ! 
जरा, ही अतीव दुः्खदा ! 
मझत्यूने डागठलेली 
तिरस्कार करतो मी तिचा. 
छांबच राहू दा ती, सागर उदर॒स्थ करू दया तिला 
जीर्णत्वाचा हां शाप, 
माणसांच्या वास्तूंबर आणि शहरांवर का कोसव्ठावा * 
बास्यावर विरून जाऊ दा ना; तो एकदांचा ! 
देवांजवव्ठ जर असेल समज आणि शहांणपणा 
आम्ही मानव ज्यारा शहाणपणा म्हणतें तो-- 
तर दुसम्यांदा यौवन द्यावयास हवे होते त्यांनी 
ज्यांचे जीवन पुण्यशील असते त्यांना 
त्यांचे निराछेषण उठावदार करून दाखविण्यासाठी ! 
अशी माणसे एका मृत्यूनंतर 
सूर्याच्या प्रकाशकिरणांत पुन्हा उभी ठाकतील 
आणि जीविताचा द्विगुणित पंथ चालतील 
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आणि हिणकसशीलाचे मानव, 
उपभोगतीरू फक्त एकच आयुर्मर्यादा ! 


या अशा मार्गाने शक्य होईल निवड्टन काढणे 
सज्जन जीव अधमांमधून- 

जसा खलाशी पाहतो चकाकणारा तारकांचा पुंजका 
काव्याकुट्ट मेत्रांच्या सापटीवून ! 

पण करीत नाहीत देव स्पष्ट विभागणी 

चांगुलपणा आणि नतद्रष्टपणा या मध्ये 

काछठ--जशजशी वर्ष उमवतात-तसतसा 

संपत्तीतीछ वाढीव्यतिरिक्त काहीच आणीत- नाही अधिक ! 


कलादेवतांचा कृपाप्रसाद 
असा जो वाद्य व गीत यांचा अचूक मेव्ठ 
त्याने साजरा होणास्या विजयोत्सवात 
सामील व्हायला कधीच कंटाव्ठणार नाही मी. 
जिथे गीते ऐकविली जात नाहीत 

तिथल्या जीवनात रसच वाटत नाही मरा 

जिथे कवीश्रेष्ठां च्या मस्तकावर 

गौरवाचे मुकुट चढविले जातात 
तिथल्या परिसरात 

जीवन व्यतीत करू दया मला ! 


गायक वृद्ध झाला तरी व्याची स्मृती जीर्ण होत नाहदी 
आणि म्हणून तो वाहतो तिछा स्तवनगीतांची सुमने 
अजूनही आलापू शकतो मी 

हेराक्कीजची विजयगीते 
ज्या ठिकाणी बेंकस आपलछी मद्याची अर्ध्यें देतो 
अथवा, जिथे लिबियाची वेणू आणि 

सातवारांची वीणा 

मधुर सुरांचा पूर वाहवेत, तिथे. 

ज्यांनी मछा आपली गुपिते शिकविली 
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त्या संगीत देवतांची सेवा न करण्याइतका 
वयातीत झालो नाही मी अद्याप ! 


विजयगीते गायली जातात डेलॉसच्या कुमारिकांकड्ून 
जेव्हा लेटोच्या देदीप्यमान पुत्राच्या देवालयातील 
दरवाज्यानजिक 

लालित्यपूर्ण पदनन्‍्यास करीत 

त्या नत्याची गिरकी घेतात तेव्हा. 

या इथे आपस्या दरवाज्यापाशी 

मी विजयगीत गाईन !. 

माश्या करड्या दाढीतील ओठांमधून 

उच्चारवात चढेल माझे अखेरचे हंसगीत 

माइहयापाशी विषय आहे छानदार अशा गीतांसाठी 


हेराक्कीज हा झ्यूसचा पुत्र आहे 
त्याच्या जन्मामोवती अहिच श्रेष्ठ त्वाचे वलय 
पण आपल्या उदात्त जीवनातील अचाट कृत्यांनी 
श्रेष्ठव्वाची आणखी एक पायरी वर चढला आह तो. 
ज्यांच्या दहशतीत माणसे जीवन कंठीत होती 
त्या पश्ुंचा नाश करून 
आम्ही उपभोगीत असलेली स्थिर शांतता 
आम्हाला मिव्ववून दिली आहिे त्याने. 
[ रंगमंचाच्या एका बाजूने सेवकांसह छिकस प्रवेश करतो; आणि राजवाड्यातून 
अम्फिट्िओन येतो. ] 
लिकस : ऑम्फिटिओन ! तू काही रवकर बराहेर आला नाहीस. तुम्ही सर्वोनीच फार 
बेठ घेतलात प्रेतव्ने चढवण्यामध्ये. चछा लवकर आता | हांका मार त्याच्या बायकोला नि 
पोराना ! त्यांना इथे बाहेर येफऊन नजरेस पडायला सांग सवोच्या, अशाच द्वोत्या आपल्या 
अटी. तुमच्या बाजूने आपखुषीच्या होत्या त्या. तुम्ही मरायचं मान्य केलं होत॑ 
ऑस्फिटिओन : राजा ! माइया जखमांवर मीठ चोढतो आहेस तू ! माझ्ा पुल तर 
मृत झालेलाच आहे; त्यां माइया हानीबदल टोचून बोछतोयस तू मछा. सामथ्यवान्‌ आहेस 
तू. तेब्हा तुइया उतावव्वेपणाछा काही प्रमाणात आब्ठा घाढायछा हवास तू आम्ही मराय 
लाच ह॒व॑ असं तू म्हणतोस ! होऊ दे तर मग तसं. तुझी इच्छा उतरू दे मूर्त खरूपात 
लिकस : ठीक तर ! पण मेगारा कुठाय ! कुठे आहेत देराक्लीजचे तीन पुत्र 
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अम्फिटिओन : [ राजवाड्याच्या दाराकडे पाह्यत ] या जागेवरून मछा जितक सांगता 
येण शकय आहे वितके सांगाय्च झालं तर मला वादत 
लिकस : तुछा बाटतं £ काय वाटतं तुछा + 
अस्फिरिओन : शरणार्थी म्हणून, ती वेदीच्या पायरीवर बसून आहे 
लिकस : अस्स ! पण तिचे प्राण नाही वाचणार तिथे बसल्याने 
अम्फिटिओन : आपल्या मृतपतीच्या नावाने ती ठाहों फोडीत आहे निर र्थक 
लिकस : तो कधीही परत यायचा नाही. 
अश्फिट्भोन : नाही यायचा. जर कुणा देवाने म्ृतावस्थेतून त्याछा उठवछा तरच 
त्याची येण्याची आशा. 
लिकस : आत जा आणि आण तिढछा बाहेर 
अम्फिटिओन : जर मी तस॑ केछं तर तिचे रक्तःसांडाण्यात अंशतः गुन्हेगार ठरेन मी. 
लिकस : ठीक आहे. जर तुझ्या मनात संदेह येत असतील. . ... . पण माझया मनात 
संदेह नाहीत आणि भीतीही नाही कसली. मी स्वतःच आत जातो आणि घेऊन येतो त्या 
सर्वोना, सेवकांनो ! या रे माइया मांगे. कालहरणाचा डाव खेब्ते आहे ती! या वेव्ठ 
काद्पणाशी मुकाबछा करण्यास मजाच वाटेल मछा 
[ सेवकांसह लिकस जातो | 
अम्फिटिओन + ठीक ! जा तर ! तुला योग्य असाच शेवट बाद पाह्यतोय तुझी. जे 
काही करायचं राहिल आहे, त्याव्याकड़े पाहील कदाचित दुसरंच कुणी तरी! तुझी करणी 
होती निद्यपणाची. मग कठोर कर्मभोगाचीच अपेक्षा कर आता मित्रांनो अगदी योग्य वेढ्टी 
गेला तो आत- तो अगदी सहज जाछयात सापडेल आता. मी जाईन आणि बघेन कसा 
मरून कोसब्ट्तो तो. आपल्या दुष्टकझृत्यांचे वाजवी मूल्य बरी जेव्हा आपल्या रक्तानेच देतो 
तेव्हा केवटा आनंद होतो मनाला. 
श्रेष्टीवृन्द्‌ 
निदयपणा आणि हाल्पेश 
यांनी बदरूल्या आहेत बाजू आता 
एकेकाब्ठी सामथ्यैसंपन्न असलेल्या राजाचे जीवन 
मृत्यूच्या आखाताकडें परत बाहते आहे 
स्वर्गाच्या न्‍्यायाचा, नियतीच्या समतोलपणाचा 
जयजयकार ! 
आपक्याइहन श्रेष्ठांच्या बरेमुर्वतखोड छव्दवादांचे ऋण 
तुछा चुकते करावयाचे आहे ज्या ठिकाणी आपल्या रक्ताने 
त्याच ठिकाणी अखेरीस तू येजकन ठेपछा आहेस 
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उसब्ठताहैत माइया डोव्यांवून आनेंदाश्रू 
ज्या करमभोर्गांची त्याने कधी शक्‍्य कोटीत 
गणनाही केली नसेल 
तेच आता येत आहेत राजा लिकसच्या वाव्याला 
ये मित्रा! आपण घरात डोकावू या 
घराच्या आतील बाजूस 
आपण जसे इच्छितो 
तसे घडते आहे सारे की नाहीं ते पाहू या 


[ राजवाड्याच्या आतील बाजने फोडलेली एक किंकाब्ठी ऐक्‌ येते. | 


अष्ट्रीवृन्द 


ऐका ! जे ऐकण्यासाठी मी आतुर झालो आहे 
त्या गीताचा हा प्रारंभीचा सूर. 
मृत्यू समीप आहे, राजाछा ज्ञात आहिे ते 
आणि मीतीने कण्हत कुथत तो सामोरा जात आहे त्याला. 


लिकस : [ आतून ] है कैंडमसच्या भूमी ! मी ठार मारला जातोय ग विश्वासघाताने : 


श्रेष्टीवृन्द्‌ : 


तू प्राण घातकी होतास, 

हा न्याय बदला आहे 

तुझ्या सर्व दुष्कृत्यांबइलछचा 
सहन केलाच पाहिजे तो ठुला 


कोण होता तो मानव, नाशवंत रक्तामांसाचा 

जो आव्हान देत होता स्वर्गातीछ देवांना 

मू्खप्रछापांनी आणि निरगल अशी 

निंदा करीत म्हणाछा, देवांमध्ये काही दम नाही म्हणून * 


सुद्ददांनो ! तो निर्देय माणूस ठार झाला आहे 
शांती नांदत आहे घरात आता 

चला ! या | आनंदाने नाचा 

आपल्या आशांना अनुकूल साद मिव्ठाली आहे 
ज्यांच्यावर आपण प्रेम केले 
त्यांना जय प्राप्त ज्ञाला आहे 
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पवित्र अशा थीब्स शहरात जिकडे तिकडे 

निनादते आहे द्ृत्य आणि मेजवानी प्रसंगीचे संगीत 
प्रारब्धदशा फिरली आहै 

आसबांचा विसर पडला आहे 

प्रारब्धदशा फिरली आहे 

संकटांना विराम मिठठाला आहे 


हर्षाची गीते ओठांतून उमटत आहेत 
परस्वाचे अपहरण करणाराचा अस्त झाला आहे 
आपहा पूर्वीचा नपति पुन्हा राज्यावर आला आहे 
मृत्यूच्या बंदरातून अक्षत घरी परतला आहे 
सर्व आशांपलीकडील आशा आपब्या भेटीस आली आहे 
देव - जपणूक करतात मानवांची 
देव - नजर असते त्यांची सकत 

दुष्टांवर आणि सुशांवर 
सद्भाग्यासह सुवर्ण जुंपले जाते 
मत्य जीवनाच्या रथाछा 
अन गति देते त्याला अमिमानाच्या पथावर 
कुशीवर त्यांच्या चढविलेला असतो साज 
पापपुण्याचा विचार न करणास्या सत्तेचा 


बेफिकिर, अविब्रेकी सारथी 

कधीच दृषिक्षिप करीत नाही परतीच्या रस्त्याकडे 
अन्‌ अजून दूर असलेल्या कावठाकडे ! 
विधिनियमांच्याही पुढे फेकीत असतो तो आपका रथ 
आपल्या अनिबंध इच्छाशक्तीछा बेलगाम करीत, 
परिणामी चक्काचूरे करतो तो खतः्च्याच यशाचा 
कतृत्वाच्या ऐन बहरात 
आणि काढ्ी धूल्ठ अच्छादून याकते त्याछा 


पुष्पमाठा घारण कर इसमेनस सरिते। 
शृंगार सातवेशींच्या थीब्सच्या वीथीना | 
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डिर्सेच्या चकाकणाय्या जलूराशींनों 
चला, उठा, नांचू छागा एकदम 


आणि एसोपसच्या जलदेवतांनो 
या तुम्हीही आपल्या पितृप्रवाह्मयतून 
. हेराक्कीजचे छढे आणि दीमिमान यश 
यांचे गुणगान गाण्यात सामीलछ व्हा आमच्यात. 


डेल्फीच्या वृक्षाच्छादित सुव्ठक्यांनो | 

है लकॉनच्या कलादेवतांच्या वसतिस्थानानों 
निनादू दा माइया नगरीतीछ तय्बंदीमधुन 
आणि वीथीवरुन 

तुमच्या हर्षाच्या आरोब्य्यांचा प्रत्येक प्रतिध्वनी 


ही नगरी, जिये तरारून उठले पेरलेल्या माणसांचे पीक 
--पितछ्ी ढाली असलेली सेना--- 

थीब्ससाठी पवित्र उषेसारख्या उदयमान होणान्या 
त्याच्या अपत्यांच्या अपत्यांची 

ही भूमी आहे वारसा, वंशपरंपरागत सातत्याने 


हे शय्ये | जिथे दोन जन्मदाते प्रीतिशयन करते झाले 
एक मरत्य; दुसरा झ्यूसदेव 

जो आला होता, पर्सीअसची कन्या ऑल्केमेनी 

हिला आलिंगन ब्यायला 


खूप झाली वर्ष आता त्याला 

जेव्हा सुख्वातीच्या शंका, दिल्‍या सोड़ून माश्या मीच 
आपणि ठेवला विश्वास, को 

तू-देवांश इ्यूस-तूच तिची प्री।तशय्या सजवलीस 
कारण, काल पुढे सरकछा आणि दुनियेच्या डोछ्यात 
झगझगू छागली हेराक्लीजची थोरवी ! 


जो प्लूटोच्या राजवाब्यातून आताच पडला आहे बाहेर _ 
भू-मातेच्या खोल गाभाग्यावून आला आहे वर 


३०. युरायपीडीजची शोकनाट्ये 


ऐक माझा निर्णय आता 
त्या कारूच्या क्षुद्रमनस्क राजपिेक्षा 
तू छायक आहेस जास्त, राज्य करायला ! 


हेराक्कीज, तुइ्या उच्चकुलातील जन्मामुत्ठे 
एखादे माणूस जेव्हा हतात समशैर धरून 
झुंजायला सिद्ध होतो, तेव्हाच 
सर्व माणसांच्या प्रश्नाला उत्तर मिक्ून जाते 
देव, न्‍्याय्य अशा कार्योवर, 
अनुग्रह करतात की नाही, 
हे दिसून येते, तेव्हा : ु 
[ अरिस आणि उन्माददेवता राजप्रासादाज्या इत व दिसतात. | 
श्रेष्ठीवृन्द्‌ : 
तिकडे पहा, नजरफेका तिकडे | । 
बोबडी वब्ठली आहे काय तुमचीही माह्याइतकीच * 
_.राजप्रासादावर उभ्या ठाकलेल्या 
अक्राव्वविक्रा आकृत्यांनी | 


पका | पढछा ! वाचवा आपस्याढला 
पहात राहू नका नजरा रोखून 
हला झट्दिशी | दूर जा त्वाच्यापासूनत 


अपोलो ! रक्षणकर्त्या ! 
क्‍ सुठका कर आमची, या अभद्वापाउूत | 

इरीस : अ्रष्टीनो | घाबरहून जाऊ नका. या हश्याने तुम्ही थरथर कापण्याची जरुरी 
नाही. या इथे; दिसते आहे तुम्हाडा उन्माददेवता,, निशेची कन्या आणि मी - इरीस, 
देवांची सेविका. आम्ही थीब्सवर संकट आणीत नाही, पण अल्कमेनीच्या उदरी ज्यातवा 
इयूसपासून गर्भसंभव होऊन जन्‍म झालय-बदंता आहे अशी-त्या एका माणसाच्या घरावर 
आम्हाला घाव घालायचा आहै. आपली सर्व अचाट साहसे पुरी करण्यापूर्वी नियतीने ताला 
संरक्षण दिले होते. त्याचा पिता इयूस हाही मछा अगर हेराला, त्याच्याविरुद्ध हांत उठ- 
वायला परवानगी देईना- पण आता त्याने युरिस्थिअसची सर्व कामे पूर्ण केछी आहत. तैब्हा 
हेराची इच्छा आहे को | अधि मीही तिच्या विचाराशी सहमत आहे. | आपल्या नात्या- 
तब्या व्यक्तींच्या रक्तपाताचे पाप हेराक्कीजच्या मस्तकी छादावे. त्याढा त्थाच्या अपत्यांना 
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ठार मारण्यास प्रवृत्त करणार आहे ती. ये तर मग ! काव्याकुद्ट -यामिनीच्या ब्रह्मचारिणी 
बाछे | करुणेच्या सान्‍्या विचाराविरुद्ध तुझ्या हृदयाची कवाड़े बंद करून घे- पिसाट, 
उन्मत्त प्रक्षेमाठा या माणसावर सोड. आपल्या स्वतःच्या अप॒त्यांच्याच रक्तपिपासेने 
त्याचे मन विकृत कर. वधाचे दोर कापून त्याछा मोकछा कर. वेडाच्या झटक्यांनी या 
माणसाला तडफड़ दे. स्वतः्च्या रक्तछांब्छित पापी हातांनी जेब्हा तो आपस्या देखण्या 
मुलांचा किरीट काठ्नदीवरून पाठवीछ, तेब्हां त्याछा समजून येईल, हेराचा त्याच्याविरुद्ध 
पेटलेला क्रोष, किंती जब्ठजब्दीत आहे तो; आणि माझ्या द्वेषाचीही त्याला जाण होईल. 
हेराक्नीजने जर आमची शिक्षा चुकवी, तर मग जगात देव उरलेच नाहीत, आणि यापुदे 
मत्योचा वंश प्ृथ्वीवर अधिराज्य गाजवणार, असे सिद्ध होईल:. क्‍ 

उन्माददेवता : खर्ग माझा पिता, यामिनी माझी माता. माइया आईवडिल्ांचा होता 
तसाच माझाही स्वभाव उसदा आहे आणि कत्तढीत आनंद मानणे हा माझा हक्क असे मी 
मानीत नाही- मी शहरांवर धाड घालते तीही स्वखुषीने नव्हे. म्हणून देराच्याह्तून बेडा 
प्रमाद होण्यापूर्वी मछा, हेरापाशी आणि तुझ्यापाशीही काही रदवदछीच्या गोष्टी करू दे. 
तुम्दी ऐकून ध्याछ अशी आशा करते मी. ज्याच्या घरादाराचा सत्यानाश करायछा तुम्ही 
मला पाठवता आहत, तो हा माणूस, भूछोकांत आणि देवांमध्येही सारखाच नामवंत आहे 
अक्षुण्ण प्रदेशांना, राक्षसांनी गजबजलेक्या सागरांना त्याने माणसांची वसतिस्थाने बनविले 
मानवांच्या धर्मलंडपणामुछे खंडित व उपेक्षित झालेले देवांचे हक्काचे पूजन, त्यानेच एकम्बाने 
पुन्हा पूर्ववत सुरू करून दिले. द 

इरीस : ही सर्व योजना हेराच्या व माझ्या इच्छेछा अनुसहून आखलेली आहै. उगीच 
लादू नकोस आमच्यावर तुझा उपदेश ! द 

उन्माद देवता : माझ्या मनात आपछा विचार आला की, वाइटाकट्टन चांगल्याकड़े 
तुमची पावले वठली तर पहाव॑. 

इरीस : स्वर्गाच्या राणीने तुला इथे पाठवर्ू ते विचार करायछा नाही £ 

उन्माददेवता : हा सविताच साक्षी आहे की, मी माइया इच्छेविरुद्ध वागते आहे. पण 
मला जर हेराने आणि तू ही निश्चित केलेली योजना त्वरित कार्यानिवित करायची असेल, 
आपणि शिकारी कुन्नी प्रचंड आवाज उठबीत सावजामागे घावतात, तसा तिचा पाठपुरावा 
करायचा असेल तर, निधघालेच मी आता. आणि मी जेव्हा हेराक्कीजच्या काठजावर खोल- 
वर प्रहार करीन, त्यावे घर उद्ध्वस्त करीन, त्याच्या घरातीक दालनांतून षधाने यैमान 
घालीन, आपि सर्वप्रथम त्याच्या अपत्यांना ठार मारीन, तेव्हा माया प्रकोपाची बरोबरी ना 
करी भूकंप, ना खदखदणान्या सागराचा संहारी आवेश, ना वच्ञांचे फुत्कारणारे यातनामय 
फटकारे. त्या बालकांचा मारेकरी होण्याचे ज्याच्या कपाव्ठी लिहिल्ले आहे, तद्याला ते आप- 
ल्याच देहापासून उत्पन्न झालेले आपलेच पुत्र आहेत, हे मी त्याच्यात प्रादुश्गत केछेल 


३२ युरायपीडीजची शोकनाय्थे 


उन्माद ओसरल्याशिवाय समजणारच नाही. पाहय | बघा त्याची स्थिती ! मस्तक कसे उड 
बतो आहे उन्मत्तपणे | हा तर नुसता आरंभ-अजून निःशब्दन्च आहे तो, पिसाट अंगाराने 
प्रक्षुब्ध अशी त्याची बुबुछे गरागरा फिरत आहेत; श्वासोच्छृवास करतो आहे, झटके आबल्या- 
सारखा, आणि मुसंडी मारायच्या बेतात असणास्या बलीवर्दासारखा दीघ, सखोल, थरकाप 
: करणारी डरकाली ठोकतो आहे; किंप्वाठ॒तो आहे तो, नरकांतील सर्व पिशाब्वांना जणू साद 
घालीत. अरे |! आणखी जास्त, क्रूर छब्दवाद करणार आहैे मी तुझा. माइ्या पुंगीवर भय- 
भीत असा तू, थयथय नाचशील. इरीस | परत फीर ऑलिम्पसकडे पंख छाबून: मी प्रवेश 
करीन, या वास्तूत, कुणाच्याही दृष्टीस न पडता. द 

[ इरीस वरच्या बाजूस जाताना दिसते. उन्माद देवता प्रासादात ग्रवे 


श्रेष्ठीचन्द : 


हे थीब्सनगरी ! आसवं ढाछ नि आक्रोश कर ! 

तोडलं गेल आहे तुझं सवोत्क्ृष्ट पुष्प 

अमागी हेलास ! अंतरणार आहैस तू 

इयूसच्या पुत्राला, तुझ्या हितकर्त्याला, 

उन्माददेवतेच्या बेसूर संगीताने नादावलेला 

अन वेडावलेला, अञ्ञा त्याला, गमावशील तू | 

उनन्‍्माददेवता तिच्या रथावर आरूढ झालेली आहे 

तिच्या सांगाती आहत दुःखाचे चीत्कार आणि अश्रू 
ती उडवीत आहे चाबूक, रा 
प्राण घेण्याच्या पापी इच्छेने 

क्षोम तिच्या नेत्रातून उफाठछतो आहे 

यामिनीच्या पोटी जन्मछेली प्रती गॉर्गानिच जणू 

तिच्या भोवताली सब्ठसब्ठताहेत 

फूत्कार ठाकणारी शेकडो सप्पोची शिरे 

यश बरबाद केले आहे नियतीने 

आंत त्वरित मरतील त्याचे पुत्र आपल्या जन्मदात्याच्या 

हाताने 

आरेरे ! कुठे गेली सारी करुणा, दया £ 

इयूस ! ऐकतो अहेस ना बाबा है 

सूडासाठी वेडी झालेली मत्सराची पिशाच्चे 

तुद्दन पडतील तुझ्या अमागी पुत्रावर 
चिरफाड करणास्या छांडग्यांग्रमाणे 


श करते. ] 


हेराक्कीन ३३ 


ऐका ! राजप्रासादाच्या मिंतींनो आणि छतांनो ! 
एक तालबद्ध ठोका सुरू झाल्याचे ऐकताहात तुम्ही ! 
तो नाहीय सिबिलीच्या झांजांच्या नृत्यासाठी 
नाही तो बेंक्सच्या राजदंडाच्या आनंदोत्सवाच्या 

हु साथीसाठी 
वा, काव्याशार द्वाक्षरसाच्या अध्योसाठी ! 
तो आहे केवव्ठ रक्तपातासाठी 


पव्ठा | बालकांनों |! सुटका करून ध्या आपली ! 
है चकरावून टाकणारे संगीत जीवपघेणे ठरेल 
मृत्युदेवाने फुंकलेले मुगयापूर्व शिंग 

ऐका ; त्यांच्याच मागावर आहे तो ! 

पाठलाग करतो आहोे त्यांचाच. 

उन्माददेबता घरभर घुमाकूठ घाछील 

आणि ठेबवील काय अघुरा आपदा हेतू ! 


हाय ! काय है दुःख ! केवढ्या यातना ! 
धाय मोकलून रडतो आहे मी 

त्यांच्या पित्यासाठी, आणि 

जिने गर्भभार वाहून या कर्मभोगाकरताच 
जणू वाढविले पुत्रांना, त्या मेगाराकरिता- 


पाहा | पाहय ना ! घर हृदरवतो आहे झंझावात 
उद्ध्वस्त झाले आहे छप्पर | थांब ! थांब ! 
काय करतो आहेस तू है झ्यूसच्या पुत्रा ! 


पाशवी तुफानी तांडवाने आपला राजवाडा 
उद्ध्वस्त करतों आहेस 
अंथनीने एनसेलेंड्सचा धुव्वा उडविला तसा ! 
[ राजवाड्यातून एक दूत, रुदन करीत येतो. | 
दुत : हाय, महाशय । अहो महाशय ! 
भ्रष्ठीवृन्द : काय झाले ! कशासाठी रडतोयस तू ! 
दूत : त्या तिथे राजवाब्याच्या आत जे घडले आहे-ते वाचेच्या आवांक्यापलीकडचे आहे- 
३ 


३४ युरायपीडीजची शोकनाथ्ये 


श्रष्टीवन्द ः खरे म्हणतोस £ माझा विश्वास बसतो आह तुझ्या बोलण्यावर. 

दूत : मुलं सोड़ून गैली या जगाला- 

श्रेष्ठीवृन्द : अरेरे | काय मथानक घटना ही ! 

दूत : खरोखरीच भयानक आहोे सारे. 

श्रष्टीजन्द : त्यांना जीवे मारणे हा केबढा क्ररपणा ! पिता इतका बैफाम तरी कसा 
होऊ शकतो ! 

दूत: आपस्या वास्याढा जो करमभोग आला आहे तो शर्ब्दानी वर्णन करण्यापलीकडचा 
आहे. 

श्रेष्ठीव न्द्‌ : दुर्देव | दयनीय दुर्दैव - खुद्द त्यांच्या पित्याने त्यांच्यावर ओढवून आणलेले 
कसं वर्णन करणार त्वाचे तू ! या आस्मानी अरिशने या घरावर घणाघ्रात केछा तेव्हा काय 
काय घडलं, ते सार सांग. वालके, आपब्या जीवाला कशी मुकली ! 

दूत : गहशुद्धीकरणासाठी वेदीसन्निध, यज्ञीय बढ्गी ठेवलेले होते; कारण, हेराह्लीजने 
राजाला ठार मारलं होत॑. आणि त्याच्रा जडदेह दाराबाहेर मिरकाबून दिला होता. ते तीन 
मुल्ंगे --- मोठे देखणे जिकूठ दिसत होते --- तिथंच होते तेब्हा मेगारा आणि अम्फिट्रओन 
यांच्यासह हवा वेलेपर्यत सुरी आणि बार्लीचे पीठ, यांची वेदीसभोवतालची प्रदक्षिणा 
आगेपली होती. कुणी एकही शब्द उच्चारीत नव्हता. हेराक्लीज प्रदीप्त काशच्री दिवटी, 
पवित्र जलात बुडविण्यासाठी उचदून ध्यायच्या तयारीत होता. पण मग तो स्तब्ध उभा 
राहिला आणि घुग्मदू छागछा. त्याच्या पुत्रांनी त्याच्याकड़े नजर ठाकछी. त्याचा चेहरा 
बदलला होता. मुठाशी अत्यंत आरक्त झालेली त्याची बुबुछे अनैसर्गिकपणे गरगरा फिरत 
होती. त्याच्या कुरछूया दाढीवरून एकप्रकारचा शुश्र फेस ठिबकू छागला. नंतर उन्मांदक 
हास्य करीत किंचाठला, पिताजी | यशबत्ठी देकन अभिश्ुद्धी मी आताच काय म्हणून 
करतो आहे ! कारण, मला ते सारे पुन्हा करावेच लागणार आहे. मी अजून युरिस्थिअसला 
कुठे मारले आहे! त्याचे शिर मी इथे आणणार आहे. मी त्याच्या वधाच्या नि ज्यांना 
मी आज ठार मारलंय त्यांच्या वधाच्या पापाचे एकाच यज्ञावधीत क्षाहन करून माझ्या 
हातचा कलूंक, धुवून काढणार आहे. फेकूंन दया ते उदक! द्या मिरकावून खाली या 
परड्या | माझे बनुष्य--घेऊन या कुणीतरी माझे धनुष्य. गदा आणा माझी |! मिसिनीविरुद्ध 
मी पुन्हा चाल करून जातो आहे. पहारी आणि टिकाव आणा. दोरीने माणूस आणि 
हातोडीने ठोकून मजबूत केलेले त्यांचे सायक्कोपी राक्षती बांधकाम आपण तराफीने 
उचल्ल्यासारले उखड़ या. लोखंडाची कांब, छान करीछ ते उखड्गडन टाकण्याचे काम.- 

मग त्याने असा अविर्भाव केछा, की त्याचेजवठछ रथ आहैे. मग त्या रथात त्याने उडी 
मारली. त्याव्या कठड्यावर मुठीची पकड घट्ट बसवली आणि जणू काय पराणी वापरतो 
आहे अशा आविर्भावाने हवेत योचीत राहीला. त्याचे सगछे नोकर हसत होते, तरीही घाबरून्‌ 
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जाऊन एकमेकांकडे पाहमत होते. म्हणत होते, “ आपछा धनी आपली मस्करी तर करीत 
नाही ना का तो कमालीचा वेडापिसा झाछा आहे १? नंतर घरातच इतस्ततः घावत- 
पव्ठत तो पुरुषांच्या दिवाणखाण्यात घुसलछा नि म्हणाछा की आपण आपल्याच घरात थेट 
अगदी मेगारापाशीच आलेलो आहोत. मग तशाच अबतारात तो खाली जमिनीवर बसला 
आपि त्याने पाकसिद्धीची तयारी करावयास प्रारंभ केछा. एक क्षणभरच तो त्यात गुंतलूा 
होता नि मग मोख्याने किंचाछ॒छा, * मी आता कोरिन्थच्या वनराईसंनिध आहे. ? मग त्याने 
आपस्या अंगरख्याचे बंद सोडले नि नग्न उमा ठाकला; आणि समोर कुणीही नसताना 
त्याने कुस्ती लठण्यास प्रारंभ केला. नंतर अह्श्य जमावाला, आपण विजयी झास्याचे त्याने 
जाहीर केले. मग तो गेल मिसिनीला, युरिस्थिअसविरुद्ध मोठमोख्या धमकया उच्चारीत. 
पण अभ्फिटिओन त्याच्या दणकठ हाताछा घट्ट बिछणछा आणि आक्रंदून म्हणाल, “ अरे 
माश्या परमप्रिय पुत्रा ! काय हा वेडेपण। १ या इथे लिकसला ठार केल्यानंतर तुछा खरों- 
खरीच बुद्धिश्रंश तर झाला नाही १ ? हेराक्कीजछा वाटर, युरिस्थिअसचा बापच धाबरून, 
भीतीने थरथर कापत आपल्या हाताछा बिल्गतो आहे. हेराक्‍्लीजने त्याठा मागे दकलले व 
आपले घनुष्य व भाता हातात घेऊन, ती युरिस्थिअसचीच अपत्यें आहेत असे समजून तो 
आपस्यानच्र मुलांवर शरसंघान करण्यास तयार झाला. अत्यंत घावरलेली ती बालके, या 
बाजूला, हा बाजूला, अशी पदू छागली. एक आपल्या आईच्या वस्नामागे दडछा, दुसरा 
एका स्तंभाच्या छायेआड छपछा तर तिसरा, भीतीने अंग मुडपून पाखरासारखा वेदीच्या 
मागील वाजूस बसल्ण. मेगारा किंचाठ॒छी, “/ काय करताय हे तुम्ही ! ती तुमचीच लेकरे 
आहत ना १ ” अभ्फद्िओन नि सर्व सेवकांनी किंकाब्या फोडल्या. पण त्वरेने आणि 
चापल्याने हेराक्लीज, स्तंभाभोवती गरगर फिरला, मुठाला सामोरा झाल्म नि द्याने त्या 
मुलाला शराने ठार केले. ते पोर, त्या स्तंभावर रक्ताचे हीतोडे उडवीत, कश्टाने श्वास घेत 
मांगे कोसत्लले. हेराक्‍्ठीज विजयोन्मादाने ओरडछा, “तिथे आडवं झालंय एक. युरिस- 
थिअसच्या एका छाव्याने आपस्या बापाचे ऋण फेड्नन टाकले आहे. 

वेदीच्या पायन्यांजवठ खाल्य्याबाजूला, आपण दृष्टीस पडणार नाही अशा आशेने : 
दुसरा मुखगा, दड्डन बसला होता. हेराक्ली जने त्याच्यावर नेम घरला. पण वाणापेक्षा पोराने 
जास्त चपकछाई केली. आपस्या बापाच्या गुडध्यापाशी ते तीरासारखे गेले व त्याज्या दाढीला 
नि कंठाछा कुरवाढीत ओरडले, “मी पुत्र आहे तुमचा युरिस्थिअसचा नवब्हे हो! प्रिय 
तात | ठार नका मारू खतःच्याच मुठालछा !? 

पण त्याच्या पित्यानरे डोछे झाले होते गॉगिन-राक्षशिणीसारखे, नजर ठिकाणावर नसलेले 
क्र. मुख्णा फारच खेटून उमा होता, त्यामुत्ठे त्याछा बाण वापरता येत नब्हता. म्हणून 
घाव घालून लोखेड घडविणाय्या छोहाराप्रमाचे त्याने आपडी गदा उंच उचलछली नि 
आपस्या पुत्राच्या राजस शिरावर ती दाणदिशी आदण्ठछी, त्याची कवटी छिन्नमिन्न करीत- 
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त्याचा दुसरा बब्छहीही ठार झाठा होता. आता तो तिस-याकड़े वत्ठछा. मग मेगाराने 
चपतव्ाई करून त्या बाठडकाला चटठकन उचलून घेतरूं आणि त्याच्यासह धावतधावत तीं 
एका आतस्या खोलीत घुसछी. तिने दरवाजे आपतून घट्ट छावून घेतले. नंतर खरोखरीच 
प्रत्यक्षात तया मिसिनी आणि सायक्क्वोपी भिंतीच आहेत असे मानून त्याने पहार आणि 
टिकाव वर उचलीत, प्रहार करीत द्वारस्तंभच उखड्न टाकले आणि एकाच शरसंधानाने 
पत्नी व पोर, दोबांनाही मृत्युखदनास पाठवून दिले. मग तो आपसल्या जन्मदात्याला 
ठार कराया आविेशाने परत निघाला, पण एक छायादेह प्रगट झालठा. तो आम्हाला 
पेंठडसदेवीसारखा भासछा. पिसांचा जिरेटोप तिच्या मस्तकावर होता. भाठा परजीत तिने 
अचूक नेम घरीत सर त्याच्या छाताडावर एक भलामोठा गोटा मिरकावला. त्याने . 
त्याच्या प्राणघातकी प्रक्षोमाला बांघ घातला. त्या आघाताने त्याचे भान हरपले व मूर्च्छित 
होऊन तो जमिनीवर कोसछला. कोसछत्या छताने दुरभगलेल्या आणि आपल्याच पायावर 
सावरलेल्या एका स्तंभावर त्याची पाठ आदछ्ठली प्रथम पतठछ काढलेले आम्ही परत आहछो 
नि धोड्याज्या साजाच्या कादण्यांनी त्याला खांबाला घद्ट आवद्ून बांधण्यासाठी, आम्ही 
अम्फिद्ओनछा मदत केली-अशा करिता, की जेव्हा तो झोपेतून जागा होईल, तेव्हा पूर्वी 
केलेल्या गुन्द्यात आणखी गुन्ह्यांची मर घालू नये त्याने. तो आता झोपी गेलेछा आहे निद्रा 
है एक वरदानच आहे-पण त्याने आपल्या पत्नीछा व पुत्राछा ठार माररूं-अशाछा ते बर- 
दान ठरत नाही. खरोख़र याच्याइतका वरदानांना आचवलेला दुसरा माणूस मरा तरी 
माहित नाही. 
| दूत जातो ] 
श्रष्ठीचृन्द : द क्‍ 
डर्नोसच्या कन्यकांच्या हातून घडलेले 
अरगॉसमधील हत्याकांड 
त्याच्या त्या काव्ठात खूप गाजले होते 
हेलासमध्ये 
पण त्याछाही मांगे सारीत आहे 
आजचा रक्तपात 
तेव्हा जे घडले त्यापेक्षा कितीतरी भयंकर 
थोर कवीने गाइल्‍यामुछे माननीय ठरलेली 
प्रॉकनेची कथा सांगू शकेन मी, उदाहरणादाखल 
तिने केले होते ठार, आपल्या राजवंशी पुत्राला 
पण ते होते फक्त एकच अपत्य 


श्र 
ध्थ्ट्प 
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आपणि हेराक्लीज-तू-एका माथेफिरू क्षणात्‌ 
आपल्यापासून गर्भसंभव होऊन जन्मलेल्या 
आपसल्या तीन पुत्रांचा नाश करणारा कमनशिबी ठरछास तू! 


कुदटून आणू मी आखवं, अदा कडवटठ दुःखासाठी ! 
अंत्ययात्रेच्या वेढी गावयाची कोणती गीते- 

कोणती दुःखवस्याची क्रिया कर्मान्‍्तरे 

पुरी पडतील या धोर प्रसंगाला !? 


[ राजवाह्याचे दरवाजे उघडतात; आपणि मेगारा व तीन मुले यांचे मृत देह दृष्ठीस पड- 
तात. अम्फिद्रिओन त्यांच्यासाठी शोक करीत आहे. हेराक्लीजला स्तंभाला बांधलेला आहे. ] 


पहा [| राजप्रासादाने उंच दरवाजे 

त्यांच्या पाकछया हल्ताहेत, दूर होताहेत 
उधडताहेत 

अरेरे ! केवढे करुण दृश्य हे 

आपल्या अभागी जनकासमोर पडलेली ही बारूके 

अपत्य हत्येनंतर तो घेतो आहे एक भयानक कालनिद्रा ! 


शुंखला आणि गाठी मारलेले दोरखंड 
गुंडाठलेले आहित त्याच्या विसावलेल्या देहाभोबती 
घट्ट जखड्ून याकीत आहेत त्याला दगडी स्तंभाला 


आपणि इथे हा त्याचा वय झालेला पिता 

दुःखद जीवनपथावर रखडायचं आहे आता द्याला 
शोक करीत-पंख न फुटलेल्या पिलांसाठी 

पक्षलीण दुःख करते त्याप्रमाणे 


अस्फिटिओन : थीब्सच्या श्रेष्ठीनो | शांत राह्म ! गप राह ! 


श्रेष्ठीवृन्द ; 


बंधमुक्त असा निद्रेत विसावलेल्या त्याला 
विसरू दे त्याच्या यातना 

आमचे अश्रू वाहताहेत, अम्फिट्रिओन, 
वुह्यासाठी अन्‌ या बालकांसाठी 


३८ युरायपीडीजची शोकनाय्ये 


आणि अनेक विजय संपादन केलेल्या 
या वीरपुरुषासाटी 
ऑम्फिट्रिओन + छांब उभे राहा आणखी ! 
आवाज करू नका; बोदू नका ! 
शांत झोपला आहे तो 
त्याची विश्वांती भंगू नका 
श्रेष्टीव्ुन्द : काय भयानक कृत्य 
अस्फिटिओन : नको ! नको | तुमच्या बोलण्याने प्राणघातक यातना देता आहत ठ॒म्ही 
मा ! 
श्रेष्ठीवृन्द : त्याच्यावर दोषारोप करायढा 
बर उठेल त्याने सांडलेले रक्तच. 
अश्फिद्िओोन : सुद्ृदांनों! आणखी मंदखरात 
« आपण झोक करू शकणार नाही का £ 
भीती वाठते मछा, की तो जागा होईल 
तोड़न टाकील शुंखला, 
घावेल शहरातून खून करीत 
ठार करील त्याच्या पित्यालछा 
उद्ध्वस्त करील त्याचे घरदार 
श्रेष्ीवृन्द : मछा आसवं ढाव्हायछा हवीत. आवरू शकत नाही मी त्थांना 
अम्फिड्ओोन : श्‌ 555! मी जातो जवछ त्याच्या आणि अंदाज थेतो त्याच्या 
शासोच्छवासगतीचा 
श्रष्टीवृन्द्‌ : निद्रावश आहे का तो 
ऑन्फिटिओन : होय ! छे | काय ही झोप ! 
शापित अश्ची काछनिद्राच ही 
पत्नी घातकी | अपत्य घातकी ! 
धनुष्याच्या त्रिज्येच्या घातकी टणत्कार संगीताचा 
निषुणस्वामी 
श्रेष्ठीवृन्द्‌ ; अभ्र्‌ ढाढ्ा त्याच्यासाठी 
अश्फिटिओन : ढाव्तोच आहे अश्न्‌ मी 
श्रष्ठीवृन्द ः वालकांच्या मृत्यूसाटी अभ्रू ढाद्ठा ; 
अश्फिटिओन : हाय | किंती कठोर करणी ! 
श्रेष्टीचुन्द : तुझा पुत्र हेराक्लीज-त्याच्यासाठी पण ढाढा अश्रु 
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अम्फिटिओन : माझा पुत्र | ! 
श्रेष्ठीवृन्द : अगम्फकिदओन (-- 
 ऑम्फिटिओन : [ हेराक्लीजच्या शरीराबर ओणवत | 
शांत राह्य ! आता गप राहा पाहू £ 
कुशीला वठतो आहे तो-- 
आव्ठोले पिछोले देतो आहै--- 
जागा होतो आहे 
मला आत जायछा हव॑ नि छपून बसायला ह॒र्व॑ 
भ्रष्ठीवृन्द : तुम्हालछा घाबरायचं कारण नाही, अजून त्याची राजच चालू आहे 
अश्फिटिओन : पाहाय ! दृष्ठी फेका त्याच्याकड़े 
माइया हतभागी जीवनाच्या यांतनानतर 
मरणाच्या यातनांना 
थोडाच भीतो आहे मी ! 
पण मला भीती वाटते तीही 
की ठार करील तो त्याच्या जन्मदात्यादा 
आपणि सांप्रतच्या पापांव्यतिरिक्त 
पिल्याच्या रक्ताचे छांच्छन वागवावे छागेल 
त्याला आपल्या शिरावर 
श्रेष्ठीवृन्द : ज्यावेव्ठी तुम्ही तुमच्यावर पत्नीखातर 
तिच्या भावांच्या हत्येचा सूड घेण्यासाढी 
आपल्या तरुण वयात, वेभवाच्या काछात 
बाहेर पडलात व नष्ट केले होते 
देफअन आणि त्यांची नगरी 
त्याच वेली है जग सोड़न गेला असतात तर ! 
अस्फिदिशोन : झट्दिशी पढा मित्रांनो ! जागा होतोय तो. घरापासन दूर जा, दूर 
जा या उन्मत्त वेड्यापासून-खुनावर खुनांची रास रचीत लवकरच तो धालणार आहै 


थसान शहरात . 


श्रेष्ठाबृन्द्‌ : हे इ्यूस देवा । है इतका भयानक आकस 
का घरला होतास तूं तुश्या पुत्रावरुद्ध ६ 
कशासाटी त्वाने रखडायला ह॒वंय, 
यातन च्या अशा सागरावून £ 
[ खूप मे।टी आरोढी मारून हेराक्लीज जागा होतो. ) 
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हेराकलीज : मी जीवंत आहे, माझा श्वास चाललछाय्‌. जे बघण्यासारखं आहै, ते सर्व 
बघू शकतोय मी-हे व्योम, ही घरित्री, आदित्याचे हे चकाकणारे किरणशर ! आणि तरीही 
त्रस्त खब्वबत्वीच्या छाटांमध्ये माझे अंतःकरण का बुडास्यासारखे झालंय १ माशझ्ना श्वास का 
असा तप्त व अस्थिर £ जसा स्थिर, शांत असावयास हवा, तसा का नाही ! आणि हे काय 
गल्बतासारखा जागच्याजागी जखडला गेलो आहे मी! माइया छातीभोवती हे दोरखेड !. 
माइ्या ! हेराक्लीजच्या १ माझ्े दंड या भग्म बांघकामाला खित्दवून टाकछेले ! दटेकून 
बसलोय मी ! आणि माझया शेजारी है मृतदेह ! पिसे छावलेले शर, इतस्ततः विखुरलेले- 
आपणि हे माझे धनुष्य-या इथे पडलेले-ज्याने किती वेठ्ाा तरी रणसंगरात साथ केली माश्नञी- 
नेहमीच समरसमयी माझे रक्षण केले त्याने-आणि मीही जपले त्याला एखाद्या मूल्यवान 
निधीप्रमाणे. मी पुन्हा दुसन्यांदा मृतांच्या अधोलोकात उतरलो आहे की काय ? एकंदा 
युरेस्थिअससाठी मागोवा घेतला होता त्या दुह्देरी मार्गाचा पण सिसिफस आणि त्याचा 
गडगडणारा खडक, प्लूटो वा पर्सफॉनीचा राजदंड-यापैकी कशाच्याच काही खुणा दिसत 
नाहीत इथे ! मी सुत्न झालो आहे अगदी. मी हा असा असहाय्य होऊन का पडलो आहे! 
आहै तरी कुठे मी £ अरे, ऐकताय्‌ का कुणी ! कुठे आहे मी, काय घडतंय, है मला सांगा- 
यला माझा कुणी सुहृद, येथे किंवा कुठे आसपास आहे कां ! जे मछा समजायला ह॒व॑ आहे, 
त्यातलूं काहीही उमगत नाहीयू मला ! क्‍ 

अमस्फिट्ओन : माझा पुत्र! माश्या दुःखाचे मूतठ ! वृद्ध मित्रांनो! मी जाऊ का 
त्याच्याजवद्ठ ! 

श्रेष्टीवृन्द : होय | मी येईन तुमच्याबरोबर आणि सहाय्य करीन तुम्दाछा, ही कठ्ठता 
सहन करायला. 

हेराक्लीज : प्रिय पिताजी ! का अश्रू ढाव्ठता आहा तुम्ही! डोके का झाकून घेता 
आहात आपल्या हातांनी ! माह्यापासून इतक्या दूर अंतरावर उमं राहून मी पुत्र 
आहे तुमचा ! 
अम्फि ट्रीओन : माझा पुत्र ! होय ! अधःपात झालेला व दैवाहत असलास तरीही माजझ्ञा 
पुत्रच आहेस तू ! 

हेराक्‍्लीज : दैवाहत ! कसा काय दैवाहत पिताजी ! आणि अश्वेत्रा हा पूर कशासाठी ! 
अम्फि ड्टिओन : अरे, तुला जे काही भोगावं लछागर्ूं भाहे ते पाहून देवांच्या तोंड्रन सुद्धा 
आर्त उद्गार बाहेर पडतील ! 

हेराक्कीज ; इतक भयानक आहे काही ! काय घइलं आहे ! अजून सांगितर् नाहीत 
मला तुम्ही काय घडले आहे ते ! द 

अस्फिदिओन : तुम चित्त जर ठिकाणावर आल असेझ तर तुझे तृच्च पहा काय झाले 
आहे ते. 
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हेराक्लीज : माश्यावरच काहीतरी अरिष्ट सूचित करताय तुम्ही. असंच ना ! 

अमस्फिटिशोन : आता तूं जर मझत्यूत्सव साजरा करणारा भ्रांतचित्त उपासक राहिला 
नसलास, तर मी तुला सागतो सार. 

हेराक्नीज : अद्यापही कोब्यांतव बोलता आहात त॒म्ही. मी तर्क चाल्वतोष आणि 
तर्कातून जे निष्पन्न होते आहे त्याने घाबरून पण जातोय. 

अम्किटिओन : तुझे चित्त पूर्णतया पूर्वस्थितीवर आलूुंय की नाही, याबदछ मी अजूनही 
साशंक आहे ! 

हेराक्कीज : माझ चित्त श्रांत झा होते ! ते कसं ? मछा काहीच आठवत नाही 
त्यावबददल !£ 

अस्फिटिओन : वृद्ध दोस्तांनो | याला करू का बंधनातून मोकव्ठा / काय करायछा 
हवं मी ! 

हेराक्लीज़ : सोडवा मला बंधनातून आणि सांगा कुणी बांघलं होत॑ मत्ण ते. शत्र्‌ मानतो' 
सी त्याला 

अम्फिटिओन : तुला जे ज्ञात आहे, नि ठुछा जे दिसते आहे त्यावरच समाधान मान 
तू. जास्त काही विचार नकोस क्‍ 

हेराक्लीज : मी तुम्हाला सांगतो आहे, तुम्ही पाठीत असलेले मौन, हे माश्या प्रश्नांचे 
उत्तर नव्हे-मछा समजलूुंच पाहिजे सारं ! 

ऑस्फिटिओन : [ त्याछा बंधमुक्त करीत ] झ्यूस देवा | पाहतोयस ना तू, की सिंहा- 
सनावर विराजमान झालेली हेरा, हीच कारण आहे या अनर्थातरे. 

हेराक्कीज : हेरा ! तिने केला माइयावर आधात ! 

ऑम्किटिओन : विसरून जा तिहा. आपस्या विच्छिन्न जीवनाचाच विचार कर आता 

हेराक्लीज : विच्छिन्न जीवन ? काही तरी घोर आपत्तीबद्दलठ सांगगार आहात तुम्ही 
मला ! 

अभ्किट्धिओन : या आपत्यांच्या मृत देहाकड़ें पाहय. ज्या स्थव्ठी घावाने कोसछलछी; 
तिथेच पडली आदत बिचारी अजून 

हेराक्कलीज : हाय रे | देवा, देवा ! काय पहातोय हे मी ! 

ऑस्फिटिओचन : माझ्या पुत्रा | ज्यांच्याविरुद्ध तू झख् उचललेस, ती ही तुझी अपत्ये, 
गनीम तर नव्हती ना ठुझ्ी १ 

हेराक्कीज़ : मी शस्त्र उचलले £ अर्थ तरी काय तुमच्या बोलण्याचा १ कुणी ठार केले 
यांना £ 

अश्फिटिओन : तूच माया मुला ! तुझे हे धनुष्य आणि ज्याने कुणी है करायलछा तुला 
भाग पाडलरुं; तो देव-है कारण झाले या हत्येला 
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देराक्कीज : काय केले हे मी ? पिताजी ! केवढी भयानक घटना माझ्यापुढे उधडी 
केली तुम्ही ! 
अश्किदिओन : तू निखालस, ठार वेडा झाला होतास. तुला है सांगाय् म्ह्णजै 
मरणान्तिक यातना आहित. 
हेराक्लु|ज : माझी पत्नी पण ! तिछा पण मीच ठार मारर * 
अस्फिट्ओोन : ही सर्व तुझ्या एकख्याच्या हताचीच करणी आहै. 
हेराक्छीज : हाय | यातना मछा गिद्धून टाकताहेत, ढगासारख्या. 
 ऑस्किट्ओन : माझे अश्र्‌ तुझ्या वेदनांबइल आहेत. माझी करुणा त्यांच्या मृत्यूबदल 
आहे. 
हेराक्लीज: माझ घर मी स्वत/्व उद्ध्वस्त केलं, की इतरांना त्यासाठी चिथावणी दिल्‍ली! 
ऑम्फिदिओन : मा केवछ एकच गोष्ट माहीत आहे! तुझ्या सगछया आयुष्याचीच 
बाताहात झालेली आहे. 
 देरशाह्लीज : पण हा प्रल्यंकर उन्‍्माद शिरला तरी कुठे माश्यात ! 
ऑस्फिट्ओन : वेदीसन्निध असताना; यज्ञाने आपल्या हातांचा कर्लेक व्‌ निपटून 
काढीत असताना... क्‍ 
हेराक्कलीज + काय ल्शजिरवाणी गोष्ट ही ! केवढी दुःखदायक ! आपल्या अत्यंत छाडक्या 
पुत्रांचा मारेकरी मी व्हावं अं! का घेत नाहीय, मी माझाच प्राण £ का घेत नाही उडी . 
एखाद्या उधड्याबोडक्या सुव्ठक्यावरून किंवा का घरीत नाही नेम स्वतःच्या काठजावर 
समशेरीचा ? मीच का नाही होत, माइया अपत्याच्या हत्येचा सूड घेणारा * जी वाट पाहते 
आहे माशी, ती अपकीर्ती टाकछृण्यासाटी का स्वतः्चे मांस जादून घेत नाही मी अम्नीत £ 
[ थीसिअस येताना दिसतो. | 
अरे पण पाहा ! मरणाविष्यीच्या या विचारांना आवर घालण्यासाठी माझा आप्त आणि 
माझा स्नेही थीसिअसच येतो आहे इकडे. आता दृष्दीस पडणार मी व्याच्या! माझया 
कृत्याचा कलूंक त्याची नजर विंटाब्ठील. माझा स्वात जीवाभावाचा मित्र आहे तो! काय 
करू मी! माझया दुर्दशेछा कोठछा एकांत शोधू-- उत्तुग पर्वतावर, की खोलखोल 
सागरात ? माझे है मस्तक मछा दिवसाच्या प्रकाशापासून दूर दडवायला हंव. मछा शरम 
वाटते आहे माइया या कावब्याकुट्ट गुन्ह्याची! निष्पाप मांणसाला धोक्यात आणायची 
इच्छा नाही मछा. ज्याचा सूड बेतला गेला नाही, अशा हत्येचा शाप साझया मित्राच्या 
शिरावर मला छादण्याची इच्छा नाही. 
[ हेराक्लीज आपले मस्तक झग्यानें आच्छादतो. 
थीसिअस आपल्या अनुयायांसह प्रवेश करतो. | 
धीसीअस : अग्फिटिओन ! तुझ्या पुत्राला युद्धात माझे सहाय्य पुरविष्यासाठी बाहेर 
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नदीकिनास्यावर खडे असलेब्या माझ्या सशख्र अथेन्ससेनेसह आलोय मी. अथेन्समध्ये अशी 
वार्ता येऊन पोचली की. लिकसने सेनेसह थीब्सवर सवारी केली व सिंहासन बत्ठकावले. 
महणून, माझ्या बृद्ध मित्रा ! अधोलोकातून माझी सुटका केल्यामुब्ठे, मी हेराक्लीजचे जे 
ऋण लागतो. त्याच्या परतफेडीसाटी उत्सुक आहे मी. तुम्हाला जर मित्रांची गरज असेल 
किंवा माइ्या हातच्या सेवेची आवश्यकता असेल तर हा तयार आहे मी! पण, है काय 

हांतोय मी ! मृत्यूचे मैदान ? गुन्ह्ाची पाठ फिरल्यावर आलोय की काय मी फार 
उशीर झालाय का मछा ? या बालकांना कुणी ठार केले ! आणि ही कुणाची पत्नी + छ 
बालके, काही सैनिकांच्या रांगात छढायछा उमी ठाकत नाहीत ? मी इथे जे बघतोय, ते 
खरं म्हणजे युद्ध नव्देच हा दिसतोय केवढछ दुष्टपणाचा परिपाक ! 
 ऑस्फिदिओन : काय सांगू ऑलिव्ह वृक्षांचे मुगुट धारण करणान्या टेकडीवरीछ 
अधेन्सच्या राजा ! 

थीसिअस : तुमचे पहिलेच शब्द शोकविव्हल उद्गारासारखे भासतात ! 

अम्फिट्थोन्न : आकाशाची कुम्हाडच कोसठ्लीय आमच्यावर ! 

थीसिअस : ज्यांच्यासाठी तू आसवं ढाव्यतोयस, ती ही मु कुणाची ! 

अश्फिदिओन : माझा बिचारा पुत्र, हाच त्यांचा जन्मदाता आणि त्यानेच ठार बारले 
त्यांना--त्यांच्याच पित्याने आणि कलूंकित झाला अआहे तो त्यांच्या रक्तपाताच्या अपराधाने ! 

थीसिअस : या पेक्षा कमी थरकांप उडवणारं काही सांगता येणार नाही का तुम्हाला ६ 

ऑम्फिड्िओन : तस॑ सांगणं शक्‍्य असतं तर ! 

भीसिअस : काय ही भीषण घटना ! 

ऑम्फियिओन : आमचं सर्व जीवनच विरून गेलंय वान्यावर ! 

थीसिअस : काय केले त्याने ! सांगा मा ! 

अश्फिथिओन : भ्रमिष्टपणाच्या झंझावातात दिशाहीन असा भरकगत गेल तो, आणि 
त्याचे शर, बुचकछलेले होते सहखशीर्षाच्या जहरी रक्तात ! 

थीसिअस : त्या मागे नक्कीच हात होता हेराचा | पण हा कोण आहे या जड देहांच्या 
शेजारी बसलेला ! 

ऑस्फिशिओन : तो हेराक्लीज, माझा पुत्र अनेक अचाट कृत्ये करून प्रसिद्धी पावलेला 
प्राणघातकी असुरांबरोवर फ्लेग्राच्या मैदानावर नाचविली ज्याने आपली ढाल, देवांच्या 
खांद्याला खांदा भिडवून समरांगणात | 

थीसिअस : याने जे मोगलंय, तस॑ कधीतरी भोग्ं असेल का कुणा मानवाने ! 

अस्फिटिओन : कुणीही दुसरा मानव नाही आढव्णणार त्याच्या तोडीचा; अंत नस- 
लेल्या पर्यटनात क्रिंवा अचाग सहनशक्तीत. 

थीसिअस : आपले मुख का झाकून घेतो आहे तो आपसल्या झग्याने £ 
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अस्फिटिओन : त्याढा शरमल्यासारखं वाटतय 
तुमच्या उपस्थितीत ! 
आपल्याच आप्तांच्या मायेपुढे आणि 
आपल्याच अपत्यांच्या सांडलेल्या रक्तासमोर 
क्‍ शरमून गेलाय तो ! 

भीसिअस : पण त्याच्या दुःखात सहभागी व्हायछा, मी आहे इथे. आवरण काढा 
त्याच्या मस्तकावरखं ! 

ऑस्फिट्रिओन : माइ्या पुत्रा! दूर कर शगा तुझ्या मुखावरून! फेकून दे तो छांब! 
दाखव स्वतःछा त्या आदित्याला ! [ थीसिअसछा उद्देशून ) त्याच्या यातनांच्या भाराने 
सुकून गेले आहत त्याचे सारे अश्रू- माइ्या मुछा : तुझी दाढी, तुझे गुडमे, तुझे हात, 
यांना स्पर्श करून, माइया थकलेल्या डोक्यातून आसवं ठिबकत असताना मी तुला विन- 
वितो आहे. सिंहासारख्या प्रकृतीचा तू-पण आता हताश होऊन बसछा आहैस ! मनोवृत्तीला 
आधवर घालछ आपस्या।! प्रिय पुत्रा ! शोक विव्हल मनोबृत्ती तुला मृत्यूच्या विचाराकडे ओद्वन 
नेत आहे, पण असा मार्ग पत्करणे म्हणजे देवांना आव्हान देण्यासारखे आहे नि पूर्वीच्या 
चुकांत आणखी चुकांची भर घालणे आहे केवर ! 

थीसिअस : वू--जो इथे वसछा आहेस अतीब दुःखात बुद्डन-वर बध आणि आपछा 
अहरा दाखव आपसल्या स्नेह्याला, कुठल्याही काठोखात इतका काढा नाही असणार झगा 
की जो तुझ्या वेदना दडवू शकेल. रक्तपाताच्या छांच्छनापासून मलछा सावध करण्याकरिता 
कशाला हात हल्वतोयस तुझा ! तुझे शब्द मछा कलंकीत करतील या भीतीने £ तुश्या 
विजयात मी भागीदार झालो होतो ! आता तुझ्यावरच्या घोर संकटात भाग ध्यायछा भीती 
नाही वागत मलछा ! मछा तू अंधेरातून प्रकाशाच्या दुनियेत परत आणछंस, तैब्हाच आपल्या 
मध्ये हा छागाबांधा निर्माण झाछा आहे. ज्याची कृतश्ञताबुद्धी वाढत्या वयावरोबर कोमेजत 
जाते, जो आपल्या सुहयदावरोबर समृद्धी उपमोगीछ, पण प्रतिकूल वान्यात त्याच्या सांगाती 
जीवनाची नाव हाकलणार नाही, अशा स्नेह्याचा मी तिरस्कार करतो. चल ये; तुझ्या 
मस्तकावरचे आवरण काढ ! ऊठ, उभा राहा! बच माह्याकड़े, हेराकलीज [ धीरोदातत 
हृदय देवांचे वा प्रारब्धाचे प्रहार सहन करते आणि कच खात नाही कधीही ! 

[ थीसिअस, हेराक्लीजच्या मस्तकावरीक आवरण बाजूछा करतो. | 

हेराक्लीज : थीसिअस ! बधितलूस ना तू काय केलंय मी माइया तीन पुत्रांचे ते ! 

थीसिअस : सांगितलय त्यांनी मला नि पाह्मतोच आहे मी. 

हेराक्लीज : मग कशासाठी केलुंस तू माझ मस्तक अनवगुंठीत, या हिरिण्यगर्भासमोर 

थीसिभस : जो मर्त्य आहे, त्याच्या दोषाने, अमर देव काही कलूंकित होत नाही- 

हेराह्लीज : अपवितन्र आहे मी. लांब राह्य माश्यापासून | 
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धीसिअस : मित्राच्या शापाचा संसर्ग काही मित्राला बाधत नाही. 

हेराक्कीज : तू आता माझा स्नेद्दी राहताच कामा नये. तरी पण एकेकात्ठी मी तुझा 
स्‍नेही होतो, याबदल मात्र मला खंत नाही.- 

थीसिअस ४ मला दिलस तू सहाय्य त्यावेषी आता मी ठुलछा देतोय सहानुभूती ! 

हेराक्कीज : ज्या मी-माझे पुत्र ठार मारले-त्या माह्याबइल सहानुभूती असू शकते 
छघुछा 

थीसिअस : होय ! त्यावेठ्ची तुझी परिस्थिती आता बदकछली आहे-मी ठुझ्यासाठी 
शोक करतोय. 

हेशक्लीज : याहूनही दैवाचे जास्त तडाखे खाऊन संपूर्ण कोसछलेला कुणी दुसरा माणूस 
माह्दीत आहे तुला ९ 

धीलसिअस : तुझी दुःखे इतकी विस्तृत आहेत की ती मूछोकापासून स्वर्गलोकापर्यत 
पोचतील. 

हेराक्लीज : म्हणूनच निर्धार केलाय मी, की, माश्या जी.वताची अखेरी करायची. 

थधीसिअस : देव, तुश्या धमकावण्यांची परवा करतात असं समजतोस तू ! 

हेराक्कलीज़ : मानवी भावनांची परवा केछी आहे कधी देवादिकांनी ! जुमानीत नाही मी 
देवत्वाला, | 

शीसिअस ४ आव्ठा घाल जरा तुश्या वाणीछा. अशी घमेंडखोर भाषा वापरब्याने 
आणखी कर्ममोग ओढवबून घेशील ! 

हेराक्लीज : काठोकाठ मरलाय कमभोगाचा प्याला,. आणखी आपदांसाठी जागाच नाही. 

थीसिअस 5: काय करणार अहेस तू! अशा बेपर्वाईच्या वर्तनाने काय साधणार 
आहेस तू ! 

हेराक्लीज : मरण ! दुसरं काय ! जो मी नुकताच सोड़न आलोय, त्या अधोलोकाकडे 
पुन्हा परत जाणे! 

थीसिभस : तू आता जे बोललछास ना, ते एखाद्या सर्वसाधारण प्रतीच्या माणसाला 
शोभेल असे आहे. 

हेराक्कीज़ : आणि तू दुःखाचा स्पशही न झालेला तू-तू म्हणे देती आहिस मछा चांगला 
सल्ला ! पे 

थीखसिअस : आजवर जो सर्व काही सहन करीत आला तो हेराक्लीजच का बोलतोय हे ! 

द्वेशकलोज : असं, इतकं, या सारखं दुःख कघीच नाही सोसरूं! सहनशक्तीलाही 
मर्यादा असाव्यात. 

थी/सअस : हेराक्लीज--मानवजातीचा सर्वश्रेष्ठ स्नेही आणि उपकारकर्ता,--तोच 
का हा! 


४६ युरायपीडीजची शोकनाव्ये 


हेराकलीज : मानवजात | काय उपयोग आहे मढा व्यांचा | सत्ता आहे ती, देराच्या 
हातात. 

शीसिअस : तू--वू मूढावे मरण पत्करणार £ सहन करणार न ही हेलास है ! 

हेराकलीज : ऐक दर मग ! तू मछा जो सल्ा| देतो आहेस, त्याछा माझा विरोध का 
आहे त्याची कारणे स्पष्ट करून सांगतो तुला. माझे सारे जीवन -पूर्वीचे आणि सांप्रतचे- 
मुठ्ठी अस्तित्वातच यायछा कसे नको होते ते विशद्‌ करतो. पहिलि म्हणजे, मी माझ्या 
पिल्याचा पुत्र आहे. जेब्दा अग्फिद्िओनने माझी आई अल्कमेनी हिच्याशी विवाह केला, 
तेव्हा तिच्या पित्याच्या हत्येचा दोष, त्याच्या शिरावर होता महणून तो शापित होता. 
एखादे घराणे जेव्हा डब्मव्ठीव पायावर उमे असते तेब्हा तव्यातील माणसांना ऊर्जितावस्था 
येत नाही. नंतर ह्यूसने--जो कोण झयूस असेल त्याने-हैराच्या बैराचे लक्ष्य होण्यासाठीच 
जणू, माझे पितृत्व पत्करले- ऑम्फिद्धिओन ! त्रस्त होऊ नकोंस मी तुलाच माझा पिता 
समजतो, झ्यूसछा नाही--नंतर मी जैब्हा अगदी आईच्या अंगावर पिगारा तानन्‍्हा बालक 
होतो तेब्हा स्वर्गाच्या राणीने माझा नाश ब्हावा महणून, भयानक डोकूयांचे काब्ठसप, माझ्या 
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पाछण्यात सोडले. मी जेव्हा मोठा झालो आपि अंगाने चांगछा भर लागछो तेब्हा कोण- 
कौणत्या अचाट साहसातून मी पार झालो हे तपशिलवार सांगायछा हवेच्च का ! सिंह, तीन 
देहांचे राक्षस, चार खूर असछेला सेन्टॉरांचा काफिला-- सर्वोशी मी झंज दिली आणि 
सर्वोच्चा पराभव करून पुनः पुन्हा विजयी झालो, तोडलेल्या मस्तकांच्या जागी पुन्हा नवीन 
निर्माण होणान्या अनेक मस्तकांनी मंडित अश्ा सहसश्ीर्षालाही मी खत्यूच्या सदनात 
पाठवलं. रेवटी युरिस्थिअसच्या शब्दानुसार मृतलोकातील तीन मुडक्यांच्या संरक्षक श्वानाढा 
पकड़न प्र॒थ्वीवर ओद्ून आणण्यासाठी तिमिराच्छादित प्रदेशांवर चाल करून अन्य अनेक 
पराक्रमांवर कछस चढविला आणि आता अंतिम अरिपई्ट महणून आमच्या वा दुराचारांचे 
बसतिस्थान बनलछेल्या घराच्या शिरावर माझ्या पुत्राँच्या हत्येचा कस चढविला, आता 
मछा दुसरा पर्यायच उरछा नाही. माझया प्रिय थीब्समध्ये बास्तव्य करायछा आता मी 
पात्र नाही. आत्यंतिक अपवित्रतेने लडबडलेला आहे मी. मी जरी येथे राहिलो, तरी 
कुठल्याही मंदिरात प्रवेश करू शकणार नाही मी. स्नेह्मांच्या मेढाव्यात मछा सामीछ होता 
येणार नाही. शापित अशा माइ्याशी कुणी बोलायछाही धजणार नाही. मग काय मी 
अरगॉसमध्ये जाबे ! तेथून तर मी आधीच हृदरपार झाको आहै. मग ढुसन्या कुठल्यातरी 
शहरात जायचा प्रयत्न करावा काय मी £ तिथे जाऊन तेथीलू भेकड अहिताचतकांच्या 
कयाक्षांना तोंड द्यावे ? छोकांनी ज्याच्याकडे बोटे दाखवावी असा, हेटाठछणीच्या उल्लखांचा 
कार्टेरी पिंजन्यातला कैदी बनून राहावे! * हाव ना तो झ्यूसचा पुत्र! ज्यानें आपल्या 
पत्नीला नि मुलांनों ठार मार ! तो नको इथे राहययला : रोग पडो त्याच्यावर ! ” आपस्या 
सवंगड्यांसमवेत ज्याने फक्त सुखच भोगले आहे, अशा माणसाढा, परिस्थितीतलछा हा असा 
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बदल अत्यंत कट्टू वाठतो. दुर्देव ज्याच्या दाडीमासी खिललेले असते त्याछ्ा त्याच्या 
यातना जाणवतच नाहीत. सतत सहन करीत राहागे हां त्याचा स्थायीमावच होऊन बसतो . 

ओः; ! मरा दिसतो आहे, काय करममभोग मास्यापुदे वाहन ठेवछाय तो प्रत्यक्ष भू 
देवीला बाचा फुलेल आणि ती ओरडेछ, “ स्पर्श करू नकोस मला !” सागर आणि उड्या 
टाकणारे प्रपात खबद्यून गर्जेतीछ, “ लांब हो ! दूर हो !? माज्ा होणार आहे, अविरत गौछ- 
गोछ भटठकणारा, आपल्या चक्राछा जखडलेला इक्शिऑन | जिथे मी थोरपदास चह्ून 
सुखात राहत होतो त्या हेलासने मा या अवस्थेत पाहू नये हेच कितीतरी जास्त उत्तम. 
का जगावे मी ! काय अर्थ आददे अशा दब्छमद्री, कछेकित जीवनाछा ! आता इयूसची पत्नी 
दिमाखात झगमगणारी हेरा-हर्षभरित होरून नाचत आपसल्या पैजाराने अलिम्पस हृद्रवून 
टाको | हेलासमधल्या अग्रगण्य माणसाछा त्याच्या उच्चासनासकट तिने जमिनीवर खेंचले 
आहे व आपल्या अंतरीची आस पुरी केली आहे. अशा देवाची कोण करील पूजा अन 
प्रार्थना ! इ्यूसविषयीच्या आकसाने, त्याने दुसरीची शब्या सजबिली याबइलच्या मत्सराने, 
कुठलछाही अपराध नसताना खदेशाच्या तारणहाराछाच तिने सर्वनाशाच्या गरतेंत फेकून दिले. 

श्रेष्ठीवुन्द : या सर्व घटनांचे कारण, ठला स्पष्टपणे कद्गून आले आहे, त्याप्रमाणे, खुद 
स्वर्गाची राणीच आहे. दुसरं कुणीही नाही. द 

थीसिअस : तू जे काही म्हणालास, ते सर्ब मलछा समजते आहे. पण तरीही तुझ्या मर- 
णाच्या इच्छेची तरफदारी मी करू शकत नाही. उल्ठ, जिबंत राटून कमंभोग सोसायचा 
सछा मी तुला देत आह. योगायोगापायी कछुंक छागछा नाही असा माणूस या जगात 
नाही. जर महाकवीवर विश्वास ठेवायचा असेल तर असं दिसते की कोणता देवही कलूक 
रहित असू शकत नाही . आपआपसात व्यभिचारी प्रेमाची शिकार देवसुद्धा झालले नाहीत का £ 
सिंहासनाच्या प्राप्तीसाठी बेड्या चढवून पितृत्वाचा अबमानसुद्धा देवांनी केला आहै ना ६ 
आपणि तरीही त्यानी काही ऑलिम्पसवर वास्तरव्य करण्याचे सोड़ून दिलेले नाही ! आणि जरी 
त्यांनी पातके केली असली तरी, ते ती, एवंढी काही मनाछा लावून घेऊन बसलेले नाहीत ! 
तू केवछ एक मानव असूनही नियतीविरुद्ध ओरडतोस; पण देव काही तसा ओरडा करीत 
नाहीत- आता यावर तुझ्या बचावाचे उत्तर काय आहे, ते बोल ! ठीक तर मंग कर; काय- 
दावे पालम आणि जा थीब्स सोड़न आणि माह्याबरोबर अथेन्‍्सला पेलासच्या गढीवर ये. 
तिथे मी हत्येच्या पापापासून तुझे शुद्धीकरण करीन- तुछा राह्ययला जागा आणि संपत्ती 
देईन; आणि मिनोटोरला ठार मारून मी जेव्हा नागरिकांच्या चौदा अपत्यांचे प्राण वाचवले 
तेब्हा व्या नागरिंकानी मछा जी मालमत्ता दिली, ती सारी, मी तुला देईन. माइया देशभर 
जे जे भू-प्रदेश माइया नावे केलेले आहेत, ते सारे यापुदे तुझे होतीक आणि तू हयात आहिस 
तोपयत ते तुश्याच नावाने ओव्ठखले जातीछ. तू जेव्हा मृत्यूकडे प्रयाण करशील. तैव्हा 
अथेन्सचे राज्य, उदात्त, गंभीर यश्यागाने आणि शिल्डस्तंभ स्मारकाने ठुझ्या स्मृतोंच! 
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सनन्‍्मान करोील., एका वीर योद्धाछा केल्ल्या सहाय्याबदइल हेलासच्या' रहिवाशांत आपले 
नाव व्हावं हा आमच्या नागरिकांना त्यांचा गौरबच वाटेल. वू माझ्े प्राण वाचवलेस ! 
आता तुछा मित्राची गरज आहे. तर मग मला माझी कृतज्ञता प्रगट करू दे. देव जेव्दा 
आपल्याला मानतात तेव्हा आपल्याला मित्राची गरज भासत नाही. देवी सहाय्यच पुरेसे 
असते ते जेव्हा दिले जाते तेब्हा. 

देराक्‍्लीज : देवांवदल तू जे काही म्हणतोस, ते दूरान्वयानेही फारच थोड़े सुर्ंबद्ध 
आहे. देव अमनैतिक प्रेम चालवून घेतात यावर माझा विश्वास नाही. त्या बेड्या चढविण्याच्या 
परंपरागत कथाही देवांना व शोभेशा आहेत. मी त्या कघीही विश्वसनीय मानल्या नाहीत व 
पुढेढ्ी मानणार नाही. तसेच कोणताही देव दुसय्या देवावर जुढूम करतो, यावर माझा 
विश्वास नाही. देव जर खराखुरा देव असेल तर त्याढा कसलीच गरज भासणार नाही. त्या 
सर्व कवीच्या कल्पित माकड-कथा आहेत. कीव येते मछा असल्या गोड्टीची. 

पण घोर निराशेने मी व्याप्त असलो तरीही मनात विचार करतो आहे या गोष्टीवर . 
आत्महत्या करणे म्हणजे निश्चितच भेकडाचे कृत्य-कारण ज्याला नियतीच्या तडाख्यांना 
तोंड देता येत नाह्दी तो कुणाही माणसाने उचललेब्या भाल्यासमोरही थरथर कापणारच:. 
माइया मृत्यूची मी शांतपणे प्रतीक्षा करीत राहीन; आणि तुझ्याबरोबर अथेन्‍्सछा येईन; 
तुझ्या उदार देणग्यांबदछ मी तुझे मनःपूर्वक आभार मानतो, थीसिअस : यातना आपणि 
मरगछ यांचे चटके मछा जाणवलेले आहत. मी कधीही कुठलेही कार्य अंगाबाहेर टाकलेले 
नाही. आजपयेत माझया नेत्रांत कधी आसवे येऊ दिली नाहीत. अखेर मलछा आसवं सांडाबी 
लागतील असं कचितच वाटलं होत॑. आपण भाग्येदेवतेचे दास आहोत आणि आपसल्यावर 
छादलेल्या शांखछा, आपण मुकाय्याने वागविस्याच पाहिजित शरीरावर . 

पिताजी ! थीब्समधून मी हृद्यपार झालोय, हे त॒म्ही पाह्मताच आहा. तैब्हा, त्यांचे जडदेह 
उचला; अंत्यविधीसाठी त्यांना वसत्रांत छपेटा आणि त्यांना मूठमाती दया; आसवांनी त्यांचा 
सन्‍्मान करा. मी हे सार॑ त्यांच्यासाठी करायलछा मछा कायद्ाने बंदी आहे.'त्यांना आपल्या 
मातेच्या मिठीत विसावू दया, अगदी तिच्या छातीजवढछ. अजाणता मी मायलेकरांची ताटातूट 
केली. आता तरी होऊ दे त्यांचे हे असे दुःखी मीलन ! त्यांना त॒म्ही मूठमाती दिल्‍्यावर 
थीब्समध्येच्च वाम्तव्य करा आणि माझ्या दुःखात मा साथ देण्यासाठी तुमच्या दुश्खी 
जीवनातही तुमच्या हृदयारा धीर घरता येईल असे करा. 

बालानों ! ज्या मी तुम्हाला जीवन दिले त्या मीच तुमच्याकड्टन ते हिरावून घेतले. माही 
सर्व थोर आणि नावाजलेली वीरकृत्ये--ठ॒ुम्हाछा मानसन्मानाचे जीवन प्राप्त व्हावे--हा 
तुम्हाला मिठणारा स्वोत्कृष्ट वारसा ठरावा म्हणून मी केलेले कष्ट--न्या सगछ्यांनी काही 
भछे साधलं नाही तुमचं. आणि तू! माझी पत्नी | आपल्या परस्पर प्रीतीशी इतकी एकनिष्ठ ! 
त्या प्रीतीचा काय क्रूर शेवट केला मी हा ! इतको सारी वर्ष तू एकाको अशी, एकनिष्ठिने 





हेराक्नकीज ४९ 


चाट पाहिलीस--त्याची परतफेड ही अशी केली गेली | पत्नीच्या, पुत्रांच्या वाव्याला केचढं 
घोर दुःख आहलूं हे ! एकदा चुंबू दे त॒म्हाला-हाय ! केवढे मधुर पण केवढे क्लेशदायक ! 
माझे चघनुष्य ! ज्याच्यावर मी प्रीत केछी आणि ज्याच्या संगतीत सारे जीवन व्यतीत केले--- 
पण आता घ॒णा येत आहे त्याची मछा | 

काय करू मी ! हे जब॒ब्ठ ठेऊ का त्याग करू त्यांचा £ माश्या कुशीशी लटकलेले है 
घनुष्य मय म्हणत राहील, माया सहाय्याने तू तुश्या पत्नीला नि अपत्यांना ठार केलेस; 
मा जबछ बाठगणं म्हणजे त्यांच्या प्राणघातक्याल्रा जबछ ठेवणं. तर मग मी त्याला 
जपून ठेवून नेहमी कसे जब बाव्टगू ! कसे समर्थन करू मी या कृत्याचे | आणि तरीही 
कुणीच ज्याची बरोबरी करू शकणार नाही अशी हेलासमघधील वीरक्ृत्ये मी या माझ्या 
घनुष्याने केली, त्याचा त्याग केल्यावर मी खाली मान घालून माया वेैस्यांना शरण जावे 
आपणि मृत्युमुखी पडावे काय ? नाही; कधघीही नाही. हे धनुष्य हा मछा मनस्ताप आहे; तरीही 
मल्ण ते दूर करवत नांही. द 

थीसिअस ! माह्यावर आणखी एक मेहैरबानी करण्यासाठी मी तुछा विनवितो. माझया- 
वरोबर अंगासला ये आणि शेरबेरसछा वर खेचून आणपण्याबइलच्या पारितोषिकावरील 
साकझ््या हक्काला पाठिंवा दे. एकलेपण आणि दुःख, या जोडगोठीची मछा भीती वाठते, 
केडमस भूमी | थीब्सच्या नागरिकांनो ! औध्व॑देहिकाच्या वेठ्च्या पोषाखात शिरोमुंडन 
करून या. या अपत्यांच्या दफनविधीछा आपल्या उपस्थितीने मान द्या. या मृतांसाठी-- 
आएणि माइ्यासाठीही--एकमुखाने शोक करा. कारण हेराच्या क्रौर्यान आणि नियतीच्या 
इच्छेने आम्ही सर्व कोसक्ून पडलो आहोत--एकाच मरणात संलूझ झालेले आहोत- 

थीसिअखस : यातना सोसणास्या माझ्या मित्रा | ऊठ, उमा राहा आता. पुरे झाछा 
ब्योक ! 

छहेराक्लीज : उठबत नाही मछा. इथेच खिक्दून बसछोय जसा काही मी. 

शथीसिअस : खरे आहे ! सामथ्य॑वानही दुर्दैवाने पंगू होतात. 

हेराकलीज : ज्याला दुःखाची जाणीवच होत नाही अशा पत्थरांत रूपांतर होऊन 
मा इथं राहता आल असते तर |! 

थीसिअस : आता पुढे काही बोलू नकोस. तुझा हांत दे माइ्या हातात. मी तुछा 
आधार देतो. 

हेराक्लीज : नको ! संभाल ! तुझ्या कपड्यांना माझा स्पश म्हणजे अमंगछ प्रदूषण ! 

शथीसिअख : मग माझ्यावरच पुसून काढ तुझी सगत्ठी अपांबत्रता. अगदी सगद्डी ! 
मी घाबरून तिच्यापासून मांगे सरकणार नाही. 

हेराक्लीज : मछा पुत्र नाहीत आता; पण मी तुलाच माझा पुत्र मानतो. 


थीसिअस' : तुझा बाहू माइ्या मानेमोवती टाक. चालताना माह्यावर मार टाक. 
है. 


+ “॥# ९०४१ ०क लाइव: 
/ 
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हेराक्लीज : दोन मित्र एका जोखडाखाली--त्यातछा एक मात्र आहे आपत्तीखाली 
वाकलेला. पिताजी ! नशिबाने माणसाछा छाभावा असा आहे हा मित्र. 

अम्फिदिओन : ज्या भूमीने त्याछा वाढवर्ल ती भूमी थोर मानवांच्या एका पुन्या 
वंशाची धास्त्री आहे. 

हेरा[क्लीज़ : थीसिअस ! जरा मांगे फिरू दे मला. मछा माझे पुत्र पाहवयाचे आदित. 

शीखिअस : का बरं॑! त्यांच्याकड़े पाह्मताना अद्यापही--ठुक््या अंतःकरणाला बरं 
वाटेल म्हणतोस १ 

हेराक्लीज : मला पाहायचंच त्यांना अन्‌ पिताजीनाही मिटी मारायचीय. 
अस्फिट्रिओन : माश्या मुला | हा येथे आहे मी | ठुझी जी इच्छा, तीच माझीही इच्छा 
आहे- ै 

थीसिअस : चल ये हेराक्लीन ! एकेकाठी जे सार तूं सोसरूस, भोगरूंस, त्याचा विसर 
पडला की काय तुला १ 

हेराक्कीज : मी आजपयत ज्याला तोंड दिल, त्याची बरोबरी नाही होणार या व्यथेशी. 

थीसिअस : हे असले बायकी अश्र तुझ्या,डोकयांत पाहिले तर माणसे कमी लेखतील 
तुला ! 

हेराक्लीज : तू मला टाकून बोलतो आहेस ! हेच का ऐकायला जिबंत राहिलो मी ! मा 
वाटतं, एकेकाब्ठी तू माझा तिरस्करार करीत नव्हतास | 

थीसिअस : अरे, वागतोच आहेस तसा तू ! ओढवून घेतो झ्राहेस तिरस्कार आपकच्या- 
वर. तो पूर्वीचा हेराक्लीज कुठे आदे आता ! 

हेराक्लीज ; हेडीजमध्ये तू बंदी म्हणून कारागहात होतास, तेव्हा तुझ्या चैयांची कमान 
कितपत होती उंच 

थीसिअस : छे रे ! उंच कुठली | तेब्हा तर माझ्नी हिम्मत अगदी पार खचून पूर्ण 
दुबब्ठा झालो होतो मी. 

हेराक्कीज : आणि आता तूच मला सांगतो आहेस की मी मात्र पार चिरड्डन, खचून 
गेलो आहे संकटठाखाली म्हणून ! 

थीसिअस : बरं बाबा | चल तर मग पुढे ! 

हेराक्लीज : निरोप घेतो आता पिताजी ! 

अस्फिटिओन : निरोप असो तुला मास्या प्रिय बात्ठा ! 

हेराक्कीज : माझ्या पुत्रांना मूठमाती द्या. ह 

अभिफिटिओन : ती मी देईन- पण मा रे कोण मूठमादी देणार ! 

हेराक्ल/ज + मी दईन. 

ऑस्कटिओन : खरंच तू परत येशील ? केव्श ! 
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हेराक्कीज : तम्ही त्यांना मूठमाती दिल्यावर कुणाछा तरी मी थीब्समध्चे पाठवीन आणि 
व॒ुम्हाल्ला अथेन्समध्ये घेऊन येईन. आता त्याचे जडदेह आत ध्या. भूमीछा त्यांचा भार 
जड बाट्तोय, मी-ज्याने आपले घर अधमपणे उजाड केले असा-मी-मोख्या गलबताला बांध 
लेले, वादव्ठात मोडतोड झालेले गछबत जसे त्याच्या मागून ओढले जाते, तसा मी, थीसि- 
असच्या जागे जात आहे. जर कुणी मानव, आपल्या जवध्ठच्या संपत्तीछा किंवा सत्तेला 
आपसल्या रुच्च्या स्नेद्यापेक्षा अधिक मूल्यवान समजत असेल तग--तर तो वेडाच म्हदला 
पाहिजे. 
[ जातात ] 
श्रेष्ठीवाध्यवृन्द : 
अवरित अश्रुपात करीत आपि शोक करीत 
निघालो आम्हीही. 
कारण आज गमावला आहे आम्ही 
आमचा सबॉत उमदा मित्र ! 


हेराक्लीज ( टिपणे ) 


(१) अद्काअस : [ ॥०३९७७ ] : अम्फिदिओनचा पिता 

(२) अटलस : [ 8895 ]: आफिक्रेतीक एक पर्वत, पौराणिककाली हा पर्वत नसून 
एक धिप्पाड राक्षस होता. देवांशी त्याने युद्ध केले म्हणून, देवांनी त्याछा त्या ठिकाणी 
स्वगी तोलन घरण्याची शिक्षा फर्मावली. त्याप्रमाणे अंठछस त्या ठिकाणी उभा राहिल व 
स्वग तोलून धरू लागला. अगलूसछा सुबर्णफके कोठे आहेत है माहीत होते, ती फक्े आणून 
देण्यास तो तयारही होता, पण मग स्वर्ग कोण तोछून घरणार ही अडचण आली म्हणून 
हेराक्लीजने स्वतः स्वग तोदून घरला व अटलसला त्थाने सुबर्णफक्े आणावयास पाठ!वले. 

(३) अनारस : [ 372प7५७ | + एका नदीचे नाव 
. (७) ऑथीनी : [ 30०० ] एक ग्रीक देवता. तिला पेंडस अथीनी असे म्हणतात 
इयूस व मेटिस यांची ही कन्या. इ्यूसने तिच्या आईडछा खाऊन टाकल्यानंतर झ्यूसच्य 
मस्तकापासून ऑथीनीचा जन्म झाछा. अँथेन्सशदरची ती संरक्षक देवता होती. इस्तकल 
कौशब्याचीही तीच देवता होती... तसेच शहाणपणा व बुद्धी यांची देवताही तीच असल्यान 
नागरिकांचे चातुर्याचे व बुद्धिमान प्रश्न सोडविण्याबाबतच्या अड्चर्णीची देवता भ्हणूः 
तिलाच मान मिक्दू लागला. ती कुमारी देबी म्हणून ज्ञात असली तरी राज्यातीछ प्राण्यांच 
पैदास व फव्ठफछावछीची निर्मिती यावर तिचीच सत्ता असे, ती युद्धदेवता म्हणूनही मानल 
जाई. प्रत्येक चार वर्षानी अगस्ट महिन्यात अथेन्‍्स येथे तिची जन्ना भरते. रोमन्स तिछा- 
आपली मिनव्हा देवता मानतात. 

(५) ऑम्फेनी | 0797972० | + सायकनसचे वसतिस्थान. 

(६ ) अमेझान [ ॥7782008 ] + आफ्रिका खंडातील एका देशात ख्त्रीराज्य हौत् 
या राज्यातील ख्तरियांना अमेश्नॉन म्हणत- त्या झूर व छढवय्या असून अनेक मोठमोकः 
शहरांवर त्याचा अंमल होता. त्यांच्यामध्ये अशी विशेष चाल होती की जन्माठा आलेदः 
अपत्यापैकी मुली ठेवावयाच्या व मुझिंगे मारून टाकायचे. या स्त्री-राज्याची राणी हिपो लि; 
या राणीचा कमरपट्टा आणण्यासाठी हेराक्लीज गेला होता. राणी कमरपद्दधा द्यायछा तय 
होती पण तिच्या अनुयायांना है न आवड्न त्यांनी हेराक्कीजबर ह्छा केछा. त्यात हैर 
कीजने राणीला ठार केली ब कमरपट्टा आणछा. 

( ७) अरीस [ 87९४ ]: ग्रीक छोकांचा युद्धाचा अधिष्ठाता देव. रोमन याढा म 
म्हणून ओठ्खतात, हा झ्यूस व हीरा यांचा पुत्र. जमिनीतून वर आलेली थीब्सची माए 
या देवाला मानीत. त्यामुछे त्याची पूजा फक्त थीब्स मध्ये होत असे, ट्रायच्या युद्धात 
देवाने प्रत्यक्ष भाग घेतला होता तेव्हा-डायामिडीजने याठा जखमी केले होते. 


*ष कर रर रि,केेेेेर्ेरेरैैेर््ि । | ह 
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( ८ ) असोपस : [ 88०7५ ] : अँसोपस नदीच्या पाण्यातीक जलदेवता ( निम्फस ) 
या काहीशा कनिष्ठ प्रतीच्या देवता * उपवर तरुण मुली ? अशा अर्थीही निम्फस हा शब्द 
वापरतात. बन, पर्वत व जल यांच्या नजिक या देवतांचे वास्तव्य असते. 

( ९ ) ऑलीम्पस : | 0[ए997709 ] : ऑलिम्पस पर्वत हे ग्रीकदेवदेवतांचे जन्मस्थान- 
या पर्वताबर इयूस या देवाचे वास्तव्य आहे. तो देव व मानव यांचा पिता. ऑलिम्पिक या 
जगप्रसिद्ध खेठांचा जन्म येथूनच झाला. खुद ज्युपियरने हे खेछ प्रचारात आणले- 

( १० ) इनोनी [ 0०७70॥० ] प्रायमचा कुप्रसिद्ध मुछ्गा पेंरीस यात्री ही धर्मपत्नी 
ट्रेयिच्या नाशास कारण झालेल्या हेलनछा पव्वून आणपस्यानंतर पेरीसने इनोनीला सोड़न 
दिले. लढाईत हेराक्ली जच्या बाणांनी पेंरीसला प्राणघातक जखम झाली तेव्हा त्याला इनो- 
नीची आठवण क्षाली इनोनी त्या ठिकाणी आछी, पण विला नवम्याची दया येण्याऐबजी 
त्याचा तिवकारा आल्य. तिंने त्याची जखम बांघली नाही वा औषधोपचारही केला नाही. 
अखेर, त्या जखमांनी परिसचा अंत झाला तेव्हा इनोनीला खराखुरा पश्चात्ताप झाला व तिने 
आत्महत्या केली, 

(११ ) इक्शिओन [ [5907 |; एका दंतकथेनुसार थेसछीचा राजा. त्याने आपल्या 
सासन्याचा खून केला तेव्हा जनतेने त्याची छीथू केली, पण इयूसलछा दया येऊन त्वाने या 
राजाला ऑल्म्पस येथे नेले. पण कृतधष्न इक्झिओनने झ्यूसच्या आदरातिथ्याचा गैर- 
फायदा घेऊन त्याची पत्नी हीरा, हिच्यावर पापदृष्टी ठेवली. हीरा समजून त्याने एका ढगाला 
कवटाठले व त्यातून एका सेन्टॉरचा जन्म झाला. त्याच्या या अपराधावइल मृत्यूनंतर 
अधोलोकात त्याढा कडक शिक्षा करण्यात आही. सदेव फिरत राहणाय्या एका अवाढव्य 
चाकाला त्याठा जखड़न टाकब्यामुक्ठे त्याला त्या चक्राबरोबर सारखे फिरत रहावे छागे. 

(१२ ) इलेक्टिओन [ छ००४४०॥ ]; हा मिसिनीचा राजा व अम्फिदिओनचा 
चुलता. गेरसमजुतीमुक्ठे अग्फिदिओनच्या हातून हा मारला गेला, तेव्हा अम्फिद्रिओनला 
हृद्पार व्हाबे छागले, याच्या मुलीचे अग्फिट्ओनवर प्रेम होते. तीही त्याच्याच बरोबर पढून 
गेली. 

(१३) इरीशिया : [ ॥7ए/7०४४ | : एक प्रसिद्ध बेठ. गेरिऑनचे वसतिस्थान. 

(१४) इस्मेनस' [ [8०059 | : विओशियामघील एक छोटी नदी. डिसेच्या थीब्सच्या 
लोककथांतील प्रसिद्ध झरा इस्मेनसछा येऊन मिव्ठतो. 

(१०) एटना [778 | + एक ज्वालामुखी पर्वत. या पर्वेताखाली सायक्लोप्स नावाचे 
राक्षस राहत असत. अपोछोच्या वैद्यक-शासत्रनिष्णात मुलगा इस्युलेपिअस हा ज्युपिय्रच्या 
ज्या बाणाला बब्ठी गेला, तो बाण, या राक्षसांनीच बनविलेला. है राक्षस एटना पवताखाली 
राहून शस्त्रास्त्रे बनवितात. त्यामुछेच या पर्वताच्या ज्वालामुखीतून ज्वाला व घुराचे छोट 
बाहेर पडतात अशी समजूत आहे. एटना हा सबोत जुना पर्वत. 
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(१६) एन्लेडड्स [ 77702/407७ | : शंभर बाहू असलेला राक्षस, त्याने ह्यूसबिरुत 
बंड केले व भीतीने तो सिसिली येथे पद्वून गेला. तेव्हा एक्रा प्रचंड विद्यतपाताने अँथिनी 
त्याछा जागचेजागी खित्ववून ठेबले व एटनोा प्वताखाली गाड्ून ठटाकले. हीच कामगिः 
इयूसने केली, अशीही कथा आहे. 

(१७) ओकालिया [ 0०८७4॥9 _ : थेसिलीतील एक शहर. कांहीच्या मते है शह 
मेसेनिआमध ध्ये तर कांटींच्या समते युबोइआमध्ये होते. 

(१८) ऋोन [ 07७०० _ + थीब्सच्या राज्यासाठी आपला बढी देणान्या मिनीरि 
असचा हा पिता. प्रथमपासूनच हा ईटिऑक्लीजच्या बाजूचा अस्याने ईटिअक्लीज व पॉल 
निसस आपापसात लद्दन मरण पावल्यावर हा स्वतःच थीब्सचा राजा झाल्य. ईटिआछीजच 
प्रताला याने सन्‍्मानाने मूठमाती दिली पण पॉलीनिससच्या मत शरीराची विटंबना केल 
त्याछा मूठमाती द्यायची भाषा करणाराल्टही देहांत शासन दिले जाईछ असे सांगितले हो 
त्याप्रमाणे अन्यिगै।नीलाही त्याने जिवंतपणे गुहैत कोंडले. 

(१९) केंडमस : ( 02070 ) औक बीर पुरुष फिनेशिआ ( ए॥06एंलं& )बरा 
एजिनॉर यांचा हा मुल्गा व युरोपाचा भाऊ. युरोपाला ज्युपियरने पत्ठवून नेल्यावर कैंडम 
तिच्या शोधासाठी बाहेर पडल्त पण तिचा पत्ता न छागल्याने निराश झाछा व सत्यावे 
झालेल्या देवी वाणीप्रमाणे एका गाईच्यामागे तो पेनोप मैदानावर आला. तिथे एका स 
राजालछा ठार मारून त्याचे दात जमिनीवर पुरल्यावर त्यातून जे शिपाई आले त्यार्त 
पाच शिपायांच्या सहाय्याने त्याने थीब्सशहर बसविछे. एका अर्थों हाच थीब्सशहरा 
जनक व त्या शहरातील एका बलिष्ठ वंशाचा संस्थापक. हातून घडलेल्या पापक्षालन 
त्याने आठ वें तप केले. व्हीनसची मुलगी हामोनिया, ही त्याची पत्नी. त्याला पॉलिको: 
हा पुत्र व इनो, अटिनी, डेंगेंवे व सेमेले या चार कन्या होत्या. त्याने जो सर्प मारला 
मार्स या देवाचा असल्याने मार्सचा त्याच्यावर राग होता. त्यामुके केंडमसलछा संसारस 
मिख्ठाले नाही. त्याववी मुछे व नातवंडे त्याच्या देखत गेली. शेवटी त्याला व त्याच्या पत्नीछ 
सर्पयोनीत प्रवेश करावा छागला. 

(२०) कोरिन्ध ( 0०सए॥ ) + ग्रीसमधील आखात व शहर येथीछ राजा सिसी: 
याला त्थाने केलेल्या काही अपराधाबद्रल अधोढोकात कडक शिक्षा देण्यात आली हो 

(२१) गाणान्या कुमारिका ( 5छष्टाप8 शध्व१७॥७ ): ज्यूनोच्या विवाहाच्या वे 
प्रथ्वीवरील देवतांनी तिडा काही सुंदर सुवर्णफछे नजर केली होती. या फर्ांवर कुणी हल्ला 5 
नये म्हणून एक भयानक विषारी सर्प तोंडातून दाहक ज्वाल्ंचे फूत्कार टाकीत त्या झा: 
भोवती विठ्खा घालून बसलेला असे व तीन देखण्या कुमारिका गाणी म्हणत जाणा: 
येणास्यवर छक्ष ठेबून असत- हेराक्लीजने अंठलस राक्षसाच्या सहाय्याने ती सुवर्ण 
मिठछविली, 
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( २२ ) गॉरगॉन ऑफ नाइट [ 00780 ०६ शह॥६ |: तीन भयंकर राक्षशिणीपैकी 
एक यांच्या मस्तकामोवर्ती केसांऐबजी साप असत. 

( २३ ) प्रेसेस | 0:9०९७ | समृद्धी आणणान्या ग्रीक देवता 82०08 ( तजेला ) 
7ए9॥708976 ( आनंद ) व ४०) ( यौवन ) अशा या तीन समृद्धी देवता, इ्यूस आणि 
हीराच्या मुली. सर्वसाधारणपण या आकर्षकता व सांदर्य ( 00800 & छ८कघ४ए ) यांच्या 
देवता. त्यामुछे त्यांचा संबंध ऑफ्रोडायटी व हार्मिस या देवतांशी येतो. 

(२४ ) चोदा मुले | 70077९७० 0]गात०० | : क्री बेटावरील चक्रव्यूह्ात अर्धा 
बलीवदे व अर्धा मानव अशा आकाराचा एक क्रूर राक्षस होता. त्याने आपल्या प्रचंड 
सामर्थ्यनि व दुश्बत्तीने त्या बेठांत लछिलक्षण दहशत उत्पन्न केही होती. क्रीय्चा राजा 
शेजारच्या अथेन्स शहरातून या राक्षसासाठी प्रतिवर्षी एक चमत्कारिक खंडणी वसूल करीत 
असे. ही खंडणी म्हणजे सात तरुण मुलंगे व सात कुमारिका; ही चौंदा मुले चिझ्या ठाकून 
निवडली जात; व तीच राक्षसाची मेजवानी असे. थीसअस या मुलातछाच एक म्हणून 
गेला व त्याने त्या प्रचंड व दुष्ट राक्षसाछा ठार केले. अशा प्रकारे अथेन्समघीछ सात तरुण 
सुले व सात तरुण कुमारिका, यांचे प्राण त्याने कायमचे वाचवले. 

( २५ ) इयूस | 2८0०७ ) : आकाश व हवामान या संबंधीचा प्राचीन ग्रीकांचा देव- 
वातावरणातील सर्ब घडामोडीन्चा हा अधिष्ठाता. प्राचीन कल्पनांनुसार क्रोनोस आणि प्हेआ 
यांचा पुत्र. वडिलांना राज्यपदावरून दूर केल्यावर याने प्रथ्वीचे राज्य आपल्याकडे घेतले. 
याचा जन्म क्रीटमध्ये झाला. डिमियर, दीरा व हेस्टिआ या त्याच्या भगिनी व पत्नीही. 
ऑपोलो, आर्टिमिस, अरीस व अथीना ही देव-देवता त्याचीच अपत्ये. 

इ्यूसचे वास्तव्य ऑलिम्पस पर्वतावर असते. ह्यूस हा देव व मानव यांचा पिता. 
गरुडपक्षी ओक वृक्ष व पर्वेतशिखरे ही त्याची प्रतीके आणि शेठी, बेछ व गाय है आवडते 
हृव्य बत्ठी. 

अम्फिद्विओन हा टेंफिअन्सविरुद्ध छऊद॒त असताना स्यूसने अम्फिटिओनसारखा वेष केलछा 
आणि अम्फिट्रिओनची पत्नी अल्कमेनी इच्याशी सुखशय्या केली. त्यातून हेराक्षीजचा जन्म 
झाला, द 

(२६ ) तीन धडाचे गेंरॉन | 707९6 804०6 0७४०४ |: तीन घडे असलछेला 
एक राक्षस. हा एरिथिया बेटाचा राजा. आपल्या ताम्रवर्णाच्या पशुधनाचा कव्ठप राख - 
ण्याचे काम, हा करीत असे. हेराक्कीजने यारा ठार मारून याचे पशुधन पत्ठवले. 

(२७ ) झेंफिअन्स [ 7997797७ )+ यांच्यासी छढत असताना अल्कमेनीचे सवे भाऊ 
मारले गेले. अपवाद म्हणून फक्त एकच भाऊ वाचला. टेफिअन्सचा सूड उगवून ब्ातृ- 
हत्येचे परिमार्जन केल्याशिवाय मी आपस्याशी विवाह करणार नाही अशी अठ्च अल्के- 
मनीने घातल्याने अम्फिटिओनलछा, टेंफिअन्सविरुद्ध हृत्यार उचलणे भागच पडले. याछब्यात 
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अम्फिटिझोनछा सहजी जय मिठाला नसता पण टेंफिअन्सची राजकन्या कोमेथों 
( 00778८८४० ) हिने अम्फिट्रिओनवरील प्रेमामुठे आपल्या वडिलांना अमर करणारा 
सोनेरी केसांचा झुपका आणून तो अम्फिद्रिओनच्या हवाली केला. त्यानंतर मगच 
अम्फिदिओनने टेंफिअन्सवर जय मिव्ठवरा, 

(२८ ) 'टिरेनस [ '8९॥8708 | ५ ओ्रीसच्या दक्षिण भागातीक एक शहर. है एका 
सुग्क्यावर वसलेले आहे. त्या सुठक्यावर याच नावाची एक गुहा आहे. या गुहेतून देरा- 
क्लीजने सैरबेरेसला ओढीत वर आणले. 

( २९ ) डर्फीज [79799 | + एजिअन समुद्रातील सर्वात मोठे बेट. 

( ३० ) डायॉमिडीज [ /0/07०468 ] : थ्ेसमघील बिस्टोनांचा ( 98007०७ ) राजा. 
याच्या रथाला घोड्या जुपलेल्या असत. या घोड्या अत्यंत मस्तवाल असून त्यांना नर 
मांसाची चटक छागलेली होती, हेराक्कीजने या घोड्यांना त्यांच्याच माऊकाचे मांस खाऊ 
घातले. तेव्हा त्यांची नरमांसाची घटक गेली. 

( ३१ ) डेंनॉस [ 0802५ |: इजिप्तचा राजा इजिप्ट्स यात्रा हा जुछा भाऊ. 
डनेसला पन्नास कन्या होत्या तर इजिप्टसला पन्नास पुत्र होते. इजिप्टसच्या पन्नास पुत्रांची 
डनॉसला मीती वायल्याने आपल्या पन्नास कन्यांना घेकन तो अर्गासछा पढद्ून गेला, 
इजिप्टसचे पन्नास पुत्रही त्याच्या मागे गेले व त्यांनी त्याच्या पतन्नास सुलींची विवाहासाठी 
मागणी केली. डेनॉसने वरकरणी हे मान्य केछे पण आपस्या प्रत्येक कन्येला एक एक खजीर 
दिला व विवाहाच्या पहिल्‍्या राजी आपापल्या नवन्‍्यांना ठार मारण्यास सांगितले. त्यानुसार 
एकोणपन्नास मुर्लीनी आपस्या एकोणपन्नास नवम्यांना ठार केले. एकटी हायपरम्नेस्ट्रा 
( प्रणएथ॥7०७:०७ ) हिने मात्र आपका नवरा लिन्सिअस ( [97८6७ ) याढा ठार मारले 

गी. तोच एकटा वाचछा. पुढ़े त्याने आपला सासरा डेनॉस याल्गा ठार मारले व बंधूंच्या 
मृत्यूचा सूड उगवला. 

( ३२ ) डीमीटर : [ 0077८:०४ | + क्रोनोस व प्हैआ याची कन्या झ्यूसची बह्ीण व 
शेतीविधषयक उत्पादनाची देवता. तिचा संबंध अन्य बागायती फछे व तत्सम उत्पादनाशी 
येतो. डिमीटर म्हणजे प्रथ्वी. 

( ३३ ) डेलोस : [ 70009 | : अंदाजे तीन मैल लांब व एक ते दीड मैल रुंद असे 
ग्रीसबेटातील सर्वात छोटे बेट. त्याचे सांप्रतचे नांव “ मिक्रा डिली ? ( प८०७ शा! ) है बेट 
एकदम छलाटांवर आहले व तरंगू छागले. झ्यूसने त्याला स्थिर केले, लेटोने याच बेटावर 
अरटेमिंस व अपोलो या जुब्या देवांना जन्म दिला. त्यामुछे हे बेट ऑपोछों भक्ताचे 
तीर्थक्षेत्र बनले. 

( ३४ ) डेटफी : [ 0०९४ | ४ प्राचीन ग्रीसमध्ये फोसिस प्रदेशातीकू एक गाव, ऑँपो 
लोच्या दवीवाणीबदल प्रसिद्ध असे देवालय येथेच आहे. डेल्फी हे गाव पार्नासस पर्बताच्या 
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उतारावर असून वर उंच चकाकणारे डोंगराचे सुछके दिसतात, डेल्फी हा प्रथ्वीचा मध्य 
असे ग्रीक समजत असत. ग्रीसच्या दैवीवाणीला एकेकाब्ठी फार महत्त्व होते. वैयक्तिक अड- 
चणीच नव्दे तर राजकोय हालचाली, राष्ट्रीय अरिष्टे, ध्येय कोणते असावे या बाबत माग- 
दर्शन. यावदलछही कौल छावले जात. देवालयाचा मधछा परिसर साधारण चौकोनी आहिे. 
चारी बाजूनी भिंती असून मध्यभागी ऑपोलोचे भव्य मंदिर आहे. समोर वेदी आहे. सांप्रतचे 
मंदिर खिस्तपूर्व चवथ्या शतकातील असावे. मागील बाजूस असलेल्या गाभाग्याव देबीवाणी 
ऐकू येई. देवाल्याच्यावरील अंगास नास्यग्रह अयून त्याहीवर स्टेडियम आहिे. 

(३१५ ) लीमिअन सिंह : [ ए०४०४॥ 7407 ) + नीमिआ दरीत एका भयंकर क्रूर 
घिंहाने विलक्षण उपद्रव मांडला होता. त्याला ठार मारण्याचे अवधड काम, हा हेराक्ली जचा 
पहिला पराक्रम. हा सिंह इतका प्रचंड व ताकदवान होता की तलवारीसारख्या शख्ालाही 
तो दाद देईना. तेव्हा हेराक्लीजने नुसत्या हातांनी बुकलून त्याछा ठार केले-व त्याचे प्रचंड 
कातडे युरिस्थिअसछा भेट दिले. ते कातडे सुद्धा एवढे अवाढ्व्य व भीतिदायक होते की 
युरिस्थिअस भयेकर घावरला व त्याने ते कातडे तत्काछ नजरेआड' करण्याचा 
हुकूम केला. 

( ३६ ) पेनिभस : [ ए८४९८७ | + शरीसमघील बारमाही वहाणारी नदी. ग्रीसमध्ये बार- 
माही वहाणास्या नद्या थोड्या आहेत. बहुतक नद्यांचे प्रवाह डोंगराठ भागाने खंडित झालेले 
आहैत. पेनिअस नदीचे पाणी आपून हेराक्लीजने अजिअसराजाच्या तीन हजार बैल्ंनी 
घाण केलेला गोठा, साफ केला. ह 

( ३७ ) पे्ेसगिअन : [ 7०४७४ ०7 | : ग्रीकांचा उदय होण्याआधी ग्रीसमध्ये जे 
रहिवासी होते त्या सबाना पेलेंसगिअन ही संज्ञा होती. आयोनिअन्स हेच पे्ेंसगिअन म्हणजे 
ग्रीसचे मूठ रहिवासी असे समजतात, होमरच्या काव्यांत यांचा ट्रॉयचे मित्र असा उल्लेख 
आहे. है, आग्मेय थ्रेस मध्ये छारिसा प्रदेशात हेलेसपेण्ट येथे राह्यत. ईलियड या महाकाव्यात 
थेसिलीतील अँगास प्रदेशाचा पेड्ेंसगिक असा उल्लेख आहे. पेडेंसगिअन है गऔीकपूर्व 
रहिवासी है सर्वमान्य आहे. इतिहासपूर्व अधेन्सच्या किल्लयाला पूर्बी व आजही पेलासगिअन 
म्हणून संबोधण्यात येते. 

( ३८ ) पार्लिभस : [ ए७7४८०७७ | : हा; ज्युपियर व डैंनी, यांचा पुत्र, याच्याहतून 
याच्या आजोबांचा ( आईचे वडील ऑअक्रिसिअस याचा ) मृत्यू होणार असे भविष्य समज- 
स्याने याचा जन्म होताच यारा व याच्या आईला एका पेटीत घालून ऑटलसने समुद्रात 
सोड़न दिले. पुढे या मायलेकरांना सेरिफॉस देशाच्या राजाने बाढविले. पर्सिअस मोठा 
झाल्यावर त्याने मेड्ूसा राक्षशिणीला ठार केले व तिचे शीर कापून ते बरोबर घेऊन तो 
परत येण्यास निधाला. बाटेत तो ऑअटलस राजाच्या प्रदेशात आला. सेंयछसने आपका 
मृत्यू पर्सिअस तो हाच, हे ओब्ठखून त्याला हाकदून दिले. पर्सिअसछा विलक्षण राग आला 
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व त्या संतापाच्या भरात त्याने मेड्यूसाचे शिर ऑटलछसला दाखविले. अंटछस तत्काल 
पाषाणमय झाला. ह 

(३९ ) पार्नासख : [ ?०४7788505 | + फोसिस (7४००8 ) प्रांताच्या दक्षिणेला 
असलेछा ग्रीसमधील एक पर्वत, ८०५९ फूट उँच अपोछा, संगीताच्या देवता म्यूजेस व 
कॉरिंथवासी अप्सरा यांच्या वास्तव्याने पुनीत झालेला. पाययोन या नांवाचा एक विषारी 
सर्प या पव्॑ताच्या गुददेत राह्मत असे. 

(४० ) प सफोनी : [ ?०:७८०४०॥० _] : ही, प्रेंसपिना म्हणूनही ओव्खली जाते. ही 
सिरीजची देखणी कन्या. अधोलोकाचा राजा हेडीज तथा प्छूटो याने तिछा आपस्या राज्यात 
पत्बून नेले व आपली पट्टराणी केले तिच्या सुट्केसाठी तिच्या आईने मगीरथ प्रयत्न केले . 
पृथ्वीवर दुष्काठठ आणछा. पर्सेफोनीची सुटका झालीददी असती पण तिने अधोलोकांत डाकिं- 
बाचे अवचे चार दाणे उश्टवले; त्यामुक्े तिला पूर्ण सुटका करून घेता आली नाही. ती सहा 
महिने प्रथ्वीवर व सहा महिने अधोछोकात राहते. 

(४१ ) पेंलास : [| ?०]००७ | :हा एक संकेतवाहक शब्द असूत त्याचा अर्थ 
कुमारिका असा आहे, ग्रीक देवता ऑँथीनी हिच्या नांवामागे या शब्दाचा उपयोग करतात- 

(४२) पेरलेल्या लोकांचे पीक [ 070०9 ०5०97 ४७० | : थीब्सच्या रहिवाशांच्या 
जन्माची ही कथा. पेनोपच्या मैदानावर केडमसने एका जहरी सापाछा ठार केले व त्याच 
ठिकाणी झालेल्या एका दैवीवाणीस अनुसरून त्या सर्पराजाचे दांत त्याने जमिनीत पुरले. 
छगेच जमीन हलू छागली व जितके दांत पुरले होते तितके सशख्र शिपाई वर येऊन आपाप- 
सांत छद्व छागछे. फक्त पांच शिपाई वगढता बाकी सर्व मरून गेले. या पाच शिपायांनी 
छढाईं थांवबून केंडमसशी मेत्री केली. हेच थीब्सचे रहिवाशी व यांनीच थीब्स शहराची 
वाढ केली. द क्‍ 

(७३) प्छूटो [ ?00० | : प्छूटो द् अधोछोकाचा राजा. थिसिअसचा मित्र. पिरिथिअस 
याछा अधोलोकातील प्लूटोची राणी प्रॉसर्पिना हवी होती. हे काम किती अवषरड होते हे 
अथेन्‍्तचा राजा थीसिअस यारा माहीत होते. पण मिन्रप्रेमाने है साहस करण्यास तो तयार 
झाल्य व ते दोबे अघोछोकात गेले. त्यांना त्या ठिकाणी प्लूटोने मंत्रसहाय्याने एका खडकावर 
अडकवून ठेवले. पुढे दकयूछसने अधोंछोकात जाऊन थिसिअसची सुटका केली व पिरीथि- 
असला तसेच तिष्ठत ठेवले. हेडीज आणि प्लूटो है समानार्थीच शब्द. 

(७४) प्रॉकने [ /70०॥० ] : डंथेन्सच्या पेन्डिअनराजाची ही मुख्गी. टीरेअसची 
पत्नी. सवतीच्या द्वेषाने हिने स्वतःचे मूठ मारून ते पतीच्या त।टात बाढले, 

(४०) फ़्लेंगरियन प्लेन्स [ ?0०874०४॥ ?]2॥9 | : फ्लेग्रा येथे ज्या ठिकाणी देव 
'ब राक्षस यांचे युद्ध झाले ती भदाने. 

(४६) फोली [7४००७ ] : अकेंडियामधीछ एका पर्वताचे नाव. या पर्वताच्या 
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उताराबर सेनन्‍्टॉसचे वास्तव्य असाबे. 

(४७) डिसे | 77०० ] : थीब्सचा राजा लिकस याची पत्नी. अन्टिओपी ही तिची 
सवत. या सवतीचा तिने खूप छल केला; तेव्हा सवतीच्या अम्फिअन व झेथस या दोन 
मुछांनी लिकसछा ठार केले आणि थीब्सचे राज्य बठ्कावले. डिसेंला माजलेल्या बलिवर्दाच्या 
पायाला वांधून तिचा शेवट केला. 

(४८) बैंक [| 85८८४८७ | : प्राचीन ग्रीकांचा मद्य व फलूपुष्पांचा अधिष्ठाता देव: 
हा ज्युपिटरचा पुत्र. थीब्सच्या केंडमस राजाची कन्या सिमिली ही याची माता. बेंकसने 
पथ्वीवर द्वाक्षांची लागवड सुरू केली व फढांपासून मद्र तयार करण्याची कछा, लोकांना 
शिकविली. ग्रीस देशात त्याने स्वतःचा पंथ स्थापन केछा ब आपलीच पूजा करण्याचा 
उपदेश तो छोकाना करू लछागला. त्याच्या हातात व मस्तकावर द्वाश्नवेली्या माठा असत 
व हातात थिरसस नावाचा काछ दंड असे. त्याच्या उत्सव प्रसंगी मद्य व स्वैराचार यांना 
मुक्त परवाना असे. त्याच्या भक्तिणीना बाकाए म्हणत. 

(४९) मिनिसिअस [ ](९०४०९८८०७ | : दा केओनचा पुत्र. ईटिऑक्लीज व पॉलिनीसस 
या वंधूनी थीब्सवर एकेक वर्ष आव्ठीपाढीने राज्य करावयाचे ठरबिले होते. पण एका 
वर्षाची मुदत संपल्यावर ईटिओऑ्लीजने पेलिनीससछा राज्य द्यावयाते नाकारछे. तेव्हा 
पॉलिनीससने अगॉर्सचा राजा ऑड्रस्टस याच्या सहाय्याने थीब्सवर सवारी केली. ईटिओं 
क्लीजच्या दरबारातीऊ भविष्यवेत्ता टायरेसिअस याने सांगितले की मिनसिअस जर स्वतःचा 
बढ्ठी देण्यास तयार होईछ तर ईटऑफक्लीजछा जय मिक्केछ. देशप्रेमाने प्रभावित होऊन 
मिनिसिअस युद्धांत सवात पुढे झाछा व चझत्रुकड्नन मारला गेला, 

(००) मिनिई | ७०४० ]: थीब्स शेजारील ग्रीक छढवय्यांची एक जमात- या 
जमातीचा जनक मिनिर्जेस हा बोएशियाचा राजा. मिनिईच्या वंशाजाना अगॉर्नेप्स या 
नावाने संबोधितात. या मिनिर्अुसपर हेराक्छीजने विजय मिछवछा होता. 

(५१) मिल्िखेर [ (००४ |: क्रीट या वेटाचा राजा मिर्नोस याच्या राज्यात 
मिनीटॉर या नावाचा एक राक्षस होता. या राक्षसाचे शरीर, अर्थ बेलासारखे व अर्थ 
माणसासारखे होते. या राक्षसाला एका चन्रव्यूद्यत कोंडून ठेवले होते. त्याला दरवर्षी अथेन्स- 
मधून सात तरुण समुछंगे व सात तरुण कुमारिका मश्ष्य म्हणून द्ाव्या छागत. थीसिअस या 
तरुणांपैकी एक म्हणून गेला व त्याने मिनीटेरिला ठार केले. 

(७५२) मिस्लिनी [ ](ए८९०४४० | : औसमधील सात जुने शहर. वालेकिस्ल्यासारखे 
उंचावर असून चौफेर मक्षम अशी सायक्नोपिअन तय्बंदी आहे. हा ईजिअन समुद्राला 
छागून आहे. द्वॉयशी स्नेहसंबंध ठेवणारे राज्य असा मिसिनीचा होमरच्या काव्यात उल्लेख 
आहे. मिसिनीचा राजा युरिस्थिअस याच्या सांगण्यावरून हेराक्ी जने बारा मीमपराक्रम केले - 

(णरे) माडण्ट पेलिअन [ (४०५७६ 7०४०० ] : थेसेीतीछ मेंमेशिया प्रदेशातील पर्वत 
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सेन्टॉर्स, या पर्वतातील गुड्देतून राह्मत, चिंरॉन हा सेन्टॉर, येथील गुहेत अनेक तरुण सेन्टेंसिना 
शिक्षण देत असे. देवांविस्द्ध लढताना राक्षसांनी या पर्वताचा उपयोग ऑलिम्पस पर्वतावर 
जाण्यासाठी शिडीसारखा केला. झ्यूस अक्टिअस याची जत्रा येथे भरते. 

(५४) म्यूजेस [ ४४७७ ]: काव्य, कला, शास्त्र व संगीताच्या देवता. ग्रीक कथेत 
यांची संख्या नऊ आहै. या देलिकोन पर्वतावर राहातात. 

(५०) यूबिआ [ स्प०००६ ]; पूर्वी एग्रिपॉस व निग्रापोण्ट या नावाने ज्ञात असछेला 
ग्रीक बेटांचा समूह- वायव्येकद्डन आमेयेकडे अशी पसरलेली छांवी १०६ मैल व रुंदी ४ 
पासून ३० मैलांपर्यत. डेल्फी व ओखी ही दोन उंच शिखरे. ग्रिकांच्या मते भूकंपामुके सुख्य 
भूगामापासून हा माग निराठा निधारछा असावा. उत्तम पर्वतराजीतील उत्तम गवतात्व 
प्रदेशामुछे गुरेढोरे जोपासण्यास उत्तम. हेराक्लीजच्या मांगे थीब्सची सत्ता बढकाविणारा 
जुलूमी राजा लिकस हा याच प्रांतातला. 

(५६) युरिस्थिअस [ छोप्ाए्४८४८०७ | + पर्सिअसच्या घराण्यातील स्थेनलेसचा हा 
मुलगा. हा कृश व आजारी असायचा. हेराक्लीजला राज्य सिक्दू नये म्हणून त्याचा जन्मकाढछ 
लांबवून दीराने याचा जन्म आधी घडबून आणल्ा. हीराच्या प्रेरणेने यानेच हेराक्लीजला 
बारा साहसे करायछा भाग पाडले. हा विलक्षण मित्रा होता. हेराक्लीजने नीमिआ सैंहाे 
प्रचंड घूड याला भेट म्हणून दिले तेव्हा हा इतका घाबरछा की हेराक्लीजने यापुदे 
स्वतःच्या पराक्रमाची कोणतीही खूण आपल्याला दाखवबू नयग्रे, असे त्याने सांगून ठाकले. 

(५७) छर्निअन हायड़ा [ ,०7०४॥ 9१78 ]: हेराक्डीजचा .दुसरा पराक्रम: 
अगॉस देशातील याच नावाच्या नदीपाशी असणारा सपक्रिती राक्षस महणजेच हा हायड़ा. 
याछा नऊ मस्तके होती. मधघकछे एकच अमर होते. या सपेराजाने आसपासचा प्रदेश 
उद्ध्वस्त करून सोडला होता. हेराक्लीजने त्याची आठ मस्तके तोड़ून जाद्बून ठटाकली. व 
मधघले मस्तक एक प्रचंड पर्वताखाली दडपून टाकले. 

("८ ) लीविअन पाइप : लीवियामधीर एक वाद्य 

(७९ ) दरोन [ 0४०7० ] म्॒तांचे वास्तव्य असलेल्या अधोकोकातील नदीवरीछ 
नाबाडी. हा अत्यंत वबातीत पण पिछदार शरीराचा आहे. ज्यांना झत्यूनंतर यथाविधी 
मूठमाती मिक्ाडेली आहे अज्ञाच म्रतात्म्यांना तो नदीवरून पढीकडे जाऊ देत असे. 

(६० ) सेन्टॉस [ 0०7८००८४ | अर्थ मानव व अर्घथे हय, असे चार पायांचे प्राणी. है 
सेन्टॉर्स पर्वताच्या गुद्देत तरुणांना शिक्षण देत. नेसस या नावाचा एक सेन्टॉर उतारूकड्ून 
ठराबिक कर घेऊन त्यांना नदीपार करीत असे. हेराक्नलीज आपस्या डिथथैनिर। या पत्नीसह 
तिथे आला असता नेससने हेराक्लीजला नदीपार केले. पण डिथानिरा ईंस नदीपार करीत 
असताना त्याच्या मनात पापब॒ुद्धी आछी व तिलछा घेऊन तो पदून जाऊ छागछा. तेब्हा 
हेराक्षी जने त्याला एका बाणाने ठार केले. 


छरउ्फम "वनीमनालकल ५ नाप तक पक कष्टन 5 ९ 
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( ६१ ) सेरबेरस [ 0०४०:०७ ] : मृतात्मे वास्तव्य करतात त्या अधोलोकाचे प्रवेश- 
द्वार संभावणारा उग्रप्रकृती श्वानराज. काही प्राचीन क्वीच्या मते याढ्वा ५० ते १०० 
मस्तके होती, पण नंतरचे कवी याला तीनच शिरे असल्याचे सांगतात. या खानराजाच्या 
मानेवरीछ केसांच्या व शेपटीच्या ठिकाणी भयानक सर्प होते. हेराक्कीजने या भयानक 
श्वानाला प्रथ्वीवर आणले. हेराक्लीजचे हे बारावे साहस. 

(६२) सायकन्स [ 27०८७ ) : हा, अतिथींना ठार मारीत असे. हेराक्छीजने यारा 
ठार केले. हेराक्लीजच्या वीर कृत्यांपैकी हे एक होते. | 

(६३) सायक्लोपिथन [.0ए०००४॥ ]+ मिसिनी येथीछ उत्खननात जे भव्य असे 
बाधकाम दिसून आले त्याला सायक्लोपिअन असे महणतात. ऑगेसचा किल्लाही असाम 
भक्कम होता. सायक्लोप्स या नावाचे आडदांड राक्षस होते. त्यांच्या सारखा म्हणजे 
सायक्लोपियन. 

(६४) सायसीफस [| 99979708 |: कोरिन्थचा राजा. याने काही विशेष अक्षम्य 
अपराध केल्याबदल अधोलोकात त्याछा कठोर शिक्षा देण्यात आली होती. एक मा मोठा 
धोंडा, त्याछा शिखराच्या ठोकापयंत ढकलछीत न्यावा छागे. शिखराच्या टोकाशी नेलेला 
धोंडा छगेच गडगडत खाली येत असे. सायसीफस पुन्हा घोंडा वर नेई व तो पुन्हा खाली 
येई. असे एकसारखे चाललेले असे. 

(६०) सिबिली [ ०7७०० ]४ इटली देशातील मंत्रतंत्र जाणण री. हिला मंत्रसहाय्याने 
उत्तम प्रकारचे मविष्य समजत असे. अंपोलोच्या देववठाजव डायनाची राई होती. देऊठछ 
व्‌ राई या दरम्यान असलेल्या एका गुद्देत ती राहात होती. ईनिअसला घेऊकन ती अधोलोकात 
गेली होती. एकेकाब्ी ऑपोलोचे तिच्यावर प्रेम होते तेब्हा एक मूठभर वाढ्ू तिने हातात 
घेतली व जितके वालुकाकण होते तितकी वर्षे आयुष्य मागितले. तिछा एक हजार वर्ष आयुष्य 
होते. आयुष्याबरोबर तिने चिरतारुण्य मागून बेतले नाही. म्हणून ती जखरूख म्हातारी दसे. 

(६६) हीरा [ प्त०० ] क्रोनस व ज्हेआ या ग्रीकमानवपूर्व टायटान्सची कन्या सह्यूसच्या 
अनेक राण्यांपैदी एक राणी अत्यंत दुष्ट व मत्सरी स्वभावाची अल्कमेना, लेटो व सेमेले या 
सवतीचा व त्यांच्या मुछांचा अतोनात द्वेष करणारी, हेराकलीजच्या जन्माचे वेढी आज 
जन्मणारा सुरूगा ग्रीसचा राजा होईल असे झ्यूस म्हणाला तेव्हा हीराने पर्सअसच्या बंशातील 
स्थेनेलसच्या पत्नीला ( हेराकलीजच्या जन्माला उश्चीर छावून ) एक सुल्गा होऊ दिला 
या मुलाचे नाव युरिस्थिअस. हा युरिस्थिअस पुढे राजा झाला. हेराक्लीजची सर्व अचाट 
साहसे पुरी झाल्याशिवाय त्याच्यावर हात उगारण्यास “झयूस “व? न्यायदेवता? यांनी 
हीराला मना केली होती. व्यामुब्ठे त्याची ती स्व भीमऋइत्ये पुरी होताच हीराने त्याच्यावर 
पुरा सूड उगावला. त्याच्या हातूनच त्याची स्व अपत्ये व पत्नी यांचा नाश घडवून 
आणलछा. 


६२ युरायपीडीजची शोकनाट्ये 


(६७) हेडीज [ 82068 ) : क्रोमस आणि ज्हेआ या मानवपूर्व दैत्यांचा हा पुत्र. इ्यूस 
व पोसिडॉन यांचा भाऊ. वडील क्रोनस यांना राज्यावरून दूर केल्यावर या तिघा भावांनी 
बडिलांचे राज्य आपापसात वादून घेतले. हेडीजच्या वाव्याला अधोलोकातील राज्य आले. 
हेडीज हा प्दूठो या नावानेही ओछखला जातो. पर्सिफोनी ( प्रसरपिना ) ह्वी त्याची पत्नी. 
याची मृतांवर सत्ता असते. हा स्वतः न्‍्यायनिवाडा करीत नाही पण त्यावर त्याची देखरेख 
असते. हेडीज हा अत्यंत कठोर, उम्र व यमासारखा निष्ठुर आहे. त्याच्या सिंहासनाखाली 
भयानक ज्वाला उफाछूत असतात. त्याच्याच राज्यातून हेराक्लीजने थीसिअसलछा सोडवून 
आपणटले. त्याच्या नावावरून अधोलोकाला हेडीज हेच नाव पडले. 

(६८) हेश्नल [ प्ृ००८घ७ | : भेस देशातीछ मुख्य नदी. ग्रीकलोककथांत विशेष प्रसिद्ध. 
या नदीच्या तीराबर एशियन स्त्रियांनी आरफिअसला ठार केले. डायोनिसस या देवाच्या 
पूजनात हिचे नाव वरचेवर येतै. 

(६९) होमोली [ [००००० | : पेलिअन पर्वतावरील हिरव्यागार दक्षराजीने नवलेले 
उतार या उतारावरील वनराजीतून भाछे करण्यासाटी सेन्‍्टेस पाइनदुक्षांच्या फांग्रा तोडीत . 

( ) हेलिकॉन : [ प्था८००० ] : मध्यग्रीसमधीरक फोसिस पर्बेतावरील एक प्रसिद्ध 
पर्वत पार्नासस व हेलिकॉन पर्वतावरून ओक वृक्षांचे ऑडके आणण्यासाटी लिकसने 
सेवकांना पाठविले होते. ऑपोलो कलादेवता ( म्यूजेस ) यांच्या नावाशी या पर्वताचे नाव 
निगडीत आहे. कलछादेवतांचे प्रसद्ध, झेर अेर्गेनिपे व हिपोमीन, या परवतावरूनच उगम 
पावले आहत. 

(७० ) देलास' :[ प्र७]४७ ] : दक्षिण थिसिलीतील एक प्रदेश. औसचे एक नाव. 
प्राचीन काव्ठी सर्व ग्रीक जगताला उद्देशून हा शब्दप्रयोग करीत. मूतछ ग्रीस व त्याशिवाय 
स्थावेठी एशिया मायनर, सिसिली आणि भूमध्यसमसुद्राच्या किनास्यावर असणारा सब प्रदेश 
« हेछास ? या शब्दात समाविष्ट होता. 

(७१ ) हेलनीज : [ प्रक्ा०४०७ ] : म्हणजे ग्रीक भाषा बोरूणारे. औक पद्धतीने वाग- 
णाय्या पण मूछ ग्रीक नसलेल्यानाही हा शब्द वापरतात. | 

* हेलेनिस्टिक ' म्हणजे खिंस्तपूब ३०३ ते ३० वर्ष इतका कालखंड. 

(७२ ) हंसगीत : 5७४7 50०78 : मरणापूर्वीचे शेवट्चे गीत. हंस, गीत गाता गाता 
मरतो, अशी समजूत आहे. 
(७३ ) “ एप 887९१ पाए प्राध्वएं३8826; 

527९९ पाए ६४7६77000, ४०78८९६४ ( /? 
४ माझ्या विवाहत तूं सहमागी झाल्यस, 
तसाच माया पितृत्वातही | ” 
अग्फिदिओन है काहीशा उद्देगाने व काहीशा उपहासाने बोछत आहे. युरायपिडीज हा 
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देवदेवतांचा कठोर टीकाकार त्याचेच विचार थोड्याफार प्रमाणात अऑम्फिट्रिओन बोलून 
दाखवतो. ज्या देवाला श्रेष्ठ महणावयाचे, ज्याला मान द्यावयाचा, त्याबद आदर दाख- 
वायचा तोच झ्यूस देव मानवी जीवनात मिसद्धून एका मानवाच्या पत्नीजवछ दब्यासुख 
घेतो पण त्याच स्त्रीच्या अपत्यांच्या संकटकाढी मात्र धाबून येत ना देवाला जरासे 
लाजीरवाणेच. वास्तविक ह्यूस हा हेराक्लीजचा खरा जन्मदाता व अम्फिदिओन हा छोकिक 
पिता पण हेराक्लीजच्या अपत्यांच्या संकटकाली तोच उभा होता. 

(७४) “ पज़्प७ 7०00 5049 ]०ं7०१ ॥ ]89]९४५ ],07७ 

87707£2 ६787780]769 ( 
क्‍980070प760 ६80767700009 ए्ञा६॥) ८४०78 
50 2940 8 ६770708 £ ?? 

आपापसात व्यभिचारी प्रेमाच्ची शिकार देवसुद्धा झालेले नाहीत का! सिंहासनाच्या 
प्राप्तीसाटी बेड्या चढवून, पिंतृत्वाचा अवमानसुद्धा देवांनी केला आहे ना ! 

हेराक्लीजच्या वेडाचा उन्‍्माद ओसारल्यावर आपल्या हातून आपलीजच प्रिय बालके व्‌ 
प्रिय पत्नी ठार व्हावी या देवदुर्विकासेचा त्या मानी व सरठ मनाच्या पुरुषास अतोनात 
यातना होतात * आपण जगणे ? महणजे प्रथ्वीछा पापाचा भार, असे वाद्नन हेराक्लीज 
आत्महत्या करायला प्रवृत्त होतो तेव्हा त्याचा मित्र थीसियस त्याची समजूत घाल्तो व 
त्याठा समजावून सांगतो. देवदिकांचे दाखले देकन थीसिअस म्हणतों देव जर अशा 
कृत्यांचे काही मानीत नाहीत, तर तुला मानवाल्य एवडे मनाछा छावून ध्यावचे कारण 
काय £ शिवाय हेराक्लीजच्या हातून झालेल्या पापाच्या मागे हीराची दुष्ट प्रेरणा असब्याने 
त्यात त्याचा दोष ना 

देवांनीसुद्धा पातके केली आदत. झ्यूसने व त्याच्या बंधूनी खुद्द जन्मदात्याला ठार करून 
त्याचे राज्य बछकावले. ज्युपिटरने युरोपाला पत्ववून नेले, हेराक्लीजचा जन्मकाछ लांबवून 
हीराने युरिस्थिअसचा जन्म आधी घडवून आणलछा व त्याला राज्यावर बसवले. खुद ह्यूसने 
अम्फिट्रिओनच्या अनुपस्थितीत त्याच्यासारखा पोषाख करून त्याची पत्नी अस्केमेनी 
इच्याशी व्यमिचार केला. त्यातूनच हेराक्लीजचा जन्म झालछा. इतके करूनही हीरासारख्या 
पत्नीला साथ देऊन हेराक्लीजचा छठ केला. त्याछा मदत करणे दरच, उलट त्याच्या 
हातून त्याच्या स्त्री-मुलांची हत्या केली 

असे हे देव जर ताठमानेने व उजब्यमाथ्याने ऑछिम्पक पवतावर रहातात, पूजा 
मानसन्मान बेतात, तर हेराक्लीजने, नकछत झालेले पाप एवढे मनावर ध्यायचे कारणच 
काय १ असा थीसअसचा युक्तिवाद होता. या न्यायाने इतरेजनांनाही तसेच वागायछा 
प्रत्यवाय कोणता १ 
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बाकाओ / अनुवाद : र. गे, विद्वास 


स्थव्ठ : थीब्स शहरातील  पेन्थेअस 
राजाच्या राजप्रासादासमोरील जागा. 
रंगमंचाच्या एका बाजूछा सेमेलीचा 
स्मारकस्तंभ असून त्या स्तंभाच्या 
वरच्या बाजूस एक दीपज्योत मंदपणे 
तेवत आहे. स्तंभाच्या समोवताल्च्या 
बांधकामाचे अवशेष काठवंडलेले असून 
भग्नावस्थेत इकडे तिकड़े विखुरलेले 
आहेत- 


| डिऑनायसस उजव्या बाजूने प्रवेश करून रंगमंचावर येतो. त्याने आयब्ही नावाच्या 
लतापलवांचा मुगुट मस्तकावर धारण केलेला आहे. हातात थिरससचा दण्ड आहे. या 
दण्डाचे ठोक भाल्यासारखे असून, ते छतापल्लवांने मठवलेले आहे. त्याचे केस छांब असून 
मानेपर्यत रुछत आहेत. यौवनाने बहरलेल्या त्याच्या सौंदर्यात जनानी झाक आहे. | 

डिऑनायसस' : भी आहे डिऑनायसस, ह्यूसचा मुल्गा. माझी आई सेमेली म्हणजे 
केंडमसची कन्या. काय झालल्‍ं | विजेच्या कडकडाटात, त्या अग्रिकक्लोछाच्या चकचकाटात 
मातेच्या उदरातून माझा जन्म झाला, आज; माझे देवस्वरूप मी जरा बाजूला ठेवलंय नि 
रूपपाछयट करून मत्य मानवाच्या वेषात या थीब्स शहरात आलो आहे. डिस आणि इस- 
मेनस या दोन नद्या या शहराजवद्धून वाहतात. अरे! या प्रासादाशेजारीच है स्मारक | हो ! विद्युत्‌ 
पातात इहलोक सोड्डन गेलेल्या माइया मातेचे है स्मारक. हे तिच्या वास्तृचे अजून घुमसत 
असलेले भम्म अवशेष. या अवशेषांवर अजूनही झ्यूसची तेजोमय ज्योत प्रकाशत आहे. 
ही जब्ठती ज्योत, म्हणजे ९ हेरा “वी माइया आईबइलच्या दुष्टाव्याची झगझगीत स्मृतीच. 
कुणाचा पदस्पर्शी होऊन ही जागा अपवित्र होऊ नये म्हणून केंडमसने योग्य तोच बंदोबस्त 
ठेबछा आहे. ठीकच आहे ते, त्याच्या कन्येच्या स्मृतीमुछ्ठे पूज्य मानछा गेला आहे हा 
परिसर - आणि आता, मी तो शंगारला अहे द्वाक्षवेलीच्या अतिनवकोमल पर्णानी, छायडिया 
आपणि पिरजिया, सोने पिकविणारे सुपीक प्रांत; तेथून मी आलछो तो, सूर्यकिरणांनी तापून 
निघणास्या पर्दियातील सपाट मैदानावर; पुढे, तटबंदी असलेली नि फारशी सुखदायक 
नसलेली बेंकूट्रिआ व मीडिआ, ही शहरे; नंतर समृद्ध अरेबिया. तो सगठा आशियायी 


४. युरायपीडीज शोकनाट्ये 


सागरी टापू , ज्या ठापूत गजबजलेल्या घनाव्य, समृद्ध शहरांवून ग्रीक आपणि पौर्वात्य एकत्र 
राहत होते, असा फिरत फिरत मी प्रथमच पाहात असलेल्या हेलासमधल्या या नगरीत 
आडो. मी माझ आवडत छृत्य नाचलछो, माझ्या पूजाअर्चनाचा विधी नी८ दाखवून दिला. 
त्यामुछ्ले माइ्यातला दैवी अंश त्या त्या ठिकाणच्या मानवांना उमगला. 

हेलासमघील थीब्स है शहर, येथील सब महिंलांनी माश्या आज्षेठ्ा मान देकन खास 
माझा, बेंकसच्या नावाचा जयघोष चालवलेला आहे. त्यांनी अंगावर मृगजिनांचे झगे घातले 
अहेत. माझे शख््र म्हणून आयब्ही पल्लवाने मढविलेले थिरसस दण्ड हातात बारण केलेले 
आहेत. याच ज्लियांनी सर्वप्रथम माझे अनुयायित्व का स्वीकारले ! यावे कारण असे, माया 
आईच्या बहिणी म्हणाल्या- वास्तविक त्यांनी - विशेषतः त्यांनी, असे म्हणणे अगदी गैर 
होते. तरी त्या म्हणाल्या की, मी म्हणजे डिऑनायसस, हा काही इयूसचा घुलगा नव्ह तर 
सेमेली, हिला दिवस राहिले ते कुणा मानवाच्या सहवासाने. पण मग तिच्या वडिलांनी 
सुचविरं म्हणून सेमेलीने कौमार्यमगाची जवाबदारी इंयूसवर ढकछलछी. आधि माझ्या 
मावश्या असेही प्रतिपादू रागल्‍्या की सेमेलीने आपब्या मुलाच्या पितृत्वाबदछ जे असत्य 
कथन केले त्या पापाबदल झ्यूसने तिछा देहदंड दिला. 

म्हणून या, त्याच सबे बहिंणीना मी पार वेडंखुठे करून टाकलंय. सगछ्या जर्णीना 
बेडाच्या उनन्‍्मादात घर सोडायला लावलंय. त्यांची अक्क तर निकालात निधालीच आहे 
आणि आता त्यांचा मुक्कामही डोंगरमाथ्यावर. माइ्या पूजा-अर्चनाची गूढ प्रतिके, मी 
तयांना हातात वागवावयास छावली. शहरात असणास्या थीब्समघील एकूण एक स्रीला मी 
घराबाहेर काढले. बडबडत,; बरव्ठतच त्या घरांतून निधाल्या आपणि त्या सगव्याजणी आता 
केंडमसच्या मुलीभोवती गोव्ठा झाल्या आहत. जिथे माथ्यावर छप्पर नाही अशा खडकावर 
चंदेरी देवदार वृक्षाखाली त्या बसल्या आहेत, थीब्सच्या नागरिकांना है पटणार नाही, तरी 
त्यांना है समजल पाहिजे की, माझा, बेंकसचा जछोष, हा त्यांच्या प्रस्तुत श्ञानाच्या आणि 
समजशक्तीच्या पलीकडचा आहे, आणि सेमेलीला झ्यूसपासून झालेछा मुछगा तो मीच, है 
अखिल मानवजातीलछा पथ्विण्यासाठी मरा देवरूप घेऊन त्यांच्यासमोर प्रगट व्हायछा हव॑. 
अस॑ झाल म्हणजेच माया मातेची प्रतिष्ठा निष्कलंक केल्याचे समाधान मरा लाभेल. 

आता कैंडमसने राजपदाचे सर्व परंपरागत मानसन्मान आणि त्याचबरोबर सिंहासन 
आपस्या मुलीच्या मुलाला म्हणजे पेन्थेअसला.बहाल करून टाकले आहेत. आपणि या पेन्थे- 
असने ईश्वराविरुद्ध बंड पुकारले आहे. तो मला जुमानीत नाही- अध्यें अप॑ण करताना महा 
बगछतो. प्राथना म्हणताना कघीच माझे नाव घेत नाही, म्हणून मी त्याछा आपणि स्व 
थीब्सवासियांना पटवून देणार आहे की, मी देव आहे, मत्य नव्हे. 

इथली सगत्ही घडी नीटनेटकी बसछी की, मग मी दुसज्या ठिकाणी जाईन आपि माझे 
दिव्य रूप प्रगट करीन. दरम्यान थीब्सचे नांगरिक, जर संतापाने, डोंगरमाथ्यावर 
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असलेल्या बाकाइना, माइ्या भक्तिणीना बव्ठजबरीने परत आणपण्याचा प्रयत्न करू छागले 
तर अंगात संचार झालेल्‍्या त्या बायकांच्या दलात मी स्वतः सामील होईन आणि लढाईत 
त्यांचे नेतृव करीन- तेवक्यासाठीच मी माझे दिव्य स्वरूप बदले आहे आणि 
माणसाच्या रूपात इथ उभा राहिलो आहे. 

या ! पूर्वकडील प्रदेशातून मोलसच्या उतारावरील भूमागातून, छायडिआच्या बुरुजांवरून 
ज्या स्त्रियांना मौजमजा करण्यासाठी आपि माश्या प्रवासात सहभागी होण्यासाठी मी माइया- 
बरोबर आणले आहे, अशा सबे पावन महिलांनो | या! तुमच्या फ्रीजियामधले संगीत 
घुमवा, महान्माता प्हेझा आणि मी - आम्ही दोर्धानी जे ढोलके प्रथम शोधून काढले त्या 
ढोलक्याचा गगनभेदी आवाज उठवा. पेन्थेअसच्या प्रासादाछा गराडा घाला आणि वाद्य- 
नादाचा असा गजर करा, की सारे थीब्स मान मोड़ून टकमक बघत राहील, सायथेइरान 
प्वेताच्या दप्यांतून माझ्या बाकाई आहेत, तिथे मी जातो आगणि त्यांच्या दृत्यात 
सहभागी होतो. 

[ डिऑनायसस डॉगरमाध्याच्या दिशेने जातो. त्यानंतर जेथून डिऑनायससने प्रथम 
प्रवेश केला व जेथून तो प्रवास करीत आहछा, त्याच बाजूने हा नारीबृन्द ( कोरस ) येतो. ] 


नारीतृन्द : ( गीताचा पहिला भाग : कडवे पहिले ) 870०7॥6 [ 


दूर दूर असणान्या एशियाच्या भूमीवरून 
मोल्सच्या पवित्र पर्वतावरून 

घधावतो आहोत आम्ही हृषैदेवासमवेत 

श्रम हाच आनन्द आहे 

थकून जाण्यात गोडवा आहे 

आमची गीते गात आहिेत 

फक्त बेंकसच्या गौरवाला 


( गीताया दुसरा भाग : पहिले कडये ) 370 5907॥6 | 


लुडबुड्यांपासून सावध रहा 

घरांत अगर बाहेर 

कोण ऐकत आहे तो ! 

प्रत्येक ओठ पवित्र शब्द उच्चारू दया 

अगदी दूर राहा; निस्तब्ध राह्म 

आम्ही बेंक॒सच्या स्तुतीची खास स्तोत्रे गात आहोत 


६ युरायपीडीज शोकनाय्ये 


( गीताचा पहिछा भाग दुसरे कडवे ) 0077/6 वा 


ज्ञात असतात ज्या मानवाला 

देवप्रणीत गूढ विधी 

आपणि पावन करून सोडतो जो 

आपले पवित्र जीवित 

आपणि निष्कलंक केलेले विधी आचरीत 
गिरिकन्दरातील एकान्तात 

आनन्दमय समाधीत होतो लीन 

आपणि महन्माता सिबिलीने वैध ठरविलेले 

करतो गूढ संस्कार, 

उंगारतो आपले मस्तक आयदव्ही पल्लवाच्या मुगुटानी 
आणि उंच हेलकाबतो आपला दण्ड 
डिऑनायससबइलच्या पूज्य मावनांनी ओथबून 
घन्य होय तो मानव ! 


चला, चला, पुढे चला 

नाथा, बांगडा, बेहोष व्हा, झपादून जा 
डिऑनायससला पूर्वप्रतिष्ठा प्राप्त झाली आहे 
या घेऊन त्याठा फ्रीजिअन थ्ैकड्यांवरून 
हेलासच्या भव्य राजरस्त्यावर 

तो देव, ईश्वराचे ते छठेकरू, 

साक्षात्‌ मौज मजा आणि बेहोषीच 

असा तो डिऑनायसस 


( गीताचा हुसरा भाग ; कडये दुसरे ) 075970]076 १ 


ज्या गर्भाशयाने केला होता एकदा त्याचा प्रतिपाछ 

फेकला गेला, त्या गर्माशयावरच सह्यूसच्या हातचा अमिलेत 
त्याच्या मातेला घेरले प्रसव वेदनांनी 

आगणि तिने त्यात्य अकालीच दिला जन्म 

आणि त्या अगिलोछातच तिने देह ठेवला 

त्याच वेब क्रॉनॉसपुत्र इ्यूसने 
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त्या बालकाला रूपवून ठेवला 

आपल्या मांडीतल्या गुप्त गर्भाशयात 

सुवण कीलकांनी बंद करून 

आणि रक्षिद्ा असा, हेराच्या क्रूर नजरेपासून 


आपणि जेब्हा देवतांच्या ( 7४४८५ ) धारणेनुसार 
जन्म घेण्यास तो योग्य झाला 
हा झ्यूसने बलिवर्दासारखी शिंगे असलेल्या 
देवाला जन्म दिला 
आणि शूंगारले त्याचे मस्तक बव्ठव्ठणास्या सर्पमालिकांनी 
महणूनच मेइनाडसू पकडतात रानटी सर्प _ 
पाव्तात त्यांना, आणि गुडाछतात 
आपल्या कचपाशामोवती 


( गीताचा पहिला भाग : कडवये तिखरे ) 9970०006 गा 


ही प्राचीन थीब्स नगरी 
जिने केले होते सेमेलीचे दाईपण 

नगरी ! 
आयब्ही पह्लवांचे हार धारण कर 
चमकदार बेरी फछे आदलेल्या 
रसरशीत बत्रिऑनी छतांच्या माता 
घारण करून फुदून ये! 
फर छलोकरीचे गोंडे आणा. 
ओक वृधक्षांत्या हिरवयागार फांद्या तोडा 
आपला आत्मा आणि शरीर, 
जाऊ द्या भरून, बंकसच्या गूढ़ मंत्रप्रभावाने 
लावा आपस्या ठिपक्या ठिपक्यांच्या 
सृगजिनांच्या झग्यांच्या किनारीना छोकरी गोंडे 
आपणि शंगारा बाकी स्व, अति शुश्र छोकरी धाग्यांनी 
फेनेल्च्या त्या दंडात, दडलेली आहे 
एक रानी मस्ती 
सामोरे जा तिला सनन्‍्मानाने 
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जेब्हा थीब्समघील महिला 
आपली सूतकताई आएि विणकाम थांबवून 
डिऑनायससच्या वेड लावणाय्या बेहोषीने मस्त होऊन 
नाचत ओरडत मोख्या जमावाने 
देवाच्या उत्कटानंदाच्या आरोछयांसरशी 
त्यांच्या नेतृत्वाखाली उंच उऊंच जाणास्या 
गिरीशिखरांकडे चाढ्‌ छागतील 
तेव्हा, 

सबंध मुल्खच नाचू उड़ छागेल, 


( गीताचा दूसरा भाग : कडवे तिसरे ) 70 90079॥6 पा 


ती गुप्त जागा; जी ज्ञात होती क्युरीटीजना 

ती क्रीटनच्या दस्यांतील पवित्र गुहा 

जिथे इयूस जोजावला गेला 

ज्या ठिकाणी तिहेरी ठुरे खोवणान्या केंरिबेन्टीसनी 
आम्हाला तोषविण्यासाठी आपस्या ढोलाचे 
वतुठाकार चामडे, असे आवत्ठले की, 

त्याचे बेबंद नाद फप्रीजिअन बासरीच्या 

मधुर आलापांना आनन्दोत्कट लय देऊन गेले, 
आपणि ज्यामुत्ठे देवांशी ्हैआमातेला समजून आल 
की, ढोलकीचा नाद, तिच्या बेंक्कसच्या 

स्तोन्न सुरावर्टीना पोषक होऊ शकतो 

त्या स्हेआपासून, त्या जगन्मातेपासून 

उन्मत्त सेंटिरांनी 

त्या नंतरच्या वषोत, त्यांच्या नृत्योत्सवांत 
डिऑनायससच्या अंतःकरणाला सुखावणारे 

एक प्रमुख अंग म्हणून 

त्याच ढोलकीच्या सुरावटी पकडल्या 


( गीताचा तिसरा भाग ) 870१6 


ओहो | केवढी गंमत आहे डोंगरमाथ्यावर ! 
पवित्र मृगाजिनांनी वेश्लिला 





या उत्सवातला प्रमुख, 

शरणागतासारखा झुगारून देत आहे 

स्वृतःला भूमीवर 

आणि जलूदगतीने पडणारी जमावाची पाउले 
चालली आहित पुढे पुढे 

तो मात्र शोध घेतों आहे 

दिसते आहे का शोणित कोठे 

आणि खातो आहे कच्चे मांस, कचाकचा 
तुकड़े तुकड़े केलेल्या बोकडाचे. 


फ्रीजिअन अगर लायडिअन पव्वतांच्या शिखरांवर 
झपाटलेला बेहोष असा तो 

त्यांच्या हृषमरित आरोख्यांत 

आपला आवाज चढवीत आहे. 

भूमीवर दुधाच्या, मद्याच्या नद्या वबहात आहेत 
मधही ओसंडतोन्च आदहे 

आणि बहातो आहे, 

मधमाशानी आणलेला मकरन्द 

सीरिआतीछ रक्तबोव्ठांचा मंद सुगंघ 
वातावरण कोंड्रन टाकतो आहे. 
नृत्यसमारंमातला प्रमुख 

तनन्‍मय अवस्थेत धावतो आहे, 


आपस्या हातातील फेनेल दंडाची 

झगझगीत छाल प्रकाशझोत फेकणारी मशार 
गोल गोल फिरवतो आहे. 

ओरडत आरडत इकडे तिकडे पांगलेल्था 
भकक्‍तगणांना उत्साहित करतो आहे 

आणि 

नीट पाउले टाकून.... 

त्यांना नृत्य करायछा छावतो आहे 


बाकाओ ९ 
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आपब्या मछमली मऊ केसाचे झुपके 
भन्नाठ वास्याबरोबर तो जेव्द्या झुलवतो 
आपणि गीतांच्या बरेभान कब्छोछात 
मध्येच मेघगजनेसारखा आवाज उठवतो. 


चला | चला! धावा ! नाचा | बेहोषपणे | झपाटव्यासारखे ! 
सुवर्णभूमी मोलसला भूषणभूत 

सौंदय व छालित्यराशींनो ! 

गा | मेघनादी ढोलक्यांच्या कडकडाटात आनंदाने गा | 
आनंदयात्री देव, डिऑनायसस; त्याचे स्तवन करा, 
फ्रीजिअन्ससारले ओरडा; तुम्हाला ज्ञात असतील 

ते सूर मोठबाने गा ! 

कारण, शुद्ध स्वर काढणारी ही पत्र बासरी, 
पर्वतराजीकडे, त्या पवतराजीकडेच जाणास्या 

सामूहिक पदन्यासाशी जुछते मिठ्ते असेच 

स्वर काढीत, 

वातावरण पावन हर्षाने थरारून सोडीत आहे. 


आगपि बंक्कसदेवाची प्रत्येक कन्या 
आईबरोबर हिरवब्ठीवर चरणास्या 
बागडणाय्या दिंगरासारखी 
हर्षभरित होऊन धावत आहे 
उड्या मारीत. 


[ टिरेसिअस प्रवेश करतो, त्याला दिसत नाही; तरीहीं कुणाची मदत न थेता तो 


एकटाच दरवाज्यापाशी येतो व दार ठोठावतो. | 

टिरेसिअस : कोण आहे रे पहास्यावर ! [ आतल्या बाजूने कुणीतरी उत्तर देते ] जरा 
केंडमसल्छ बोलाव पाहू | केंडमस ऑँगेनोरचा मुछगा, सिडोनियाहून या थीब्सची तटबंदी 
उभारायला आहलेलछा ! जा बरं | जा कुणीतरी, आणि सांगा केंडमसला ! म्हणावं, टिरेसिअस 
वाट पहातोय तुझी, त्याछा माहीत आहे मी का आलोय ते. ठरलूंच होते तसं आम. मी 
जरी म्हातारा असलो, तरी तो माश्याहून म्हातारा. तरीसुद्धा आम ठरबव्याप्रमाणे, मी 
बेंक्सचा एक दण्ड घेऊन, मृगाजिनाचा एक अंगरखा घालून, कोबझूया कोवरूया आयबव्ही 
पल्लवांची माला घारण करून आलो आहे. [ केंडमस अ्रवेश करतो. | 


ज* हुई... 
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केंडमस : प्रिय मित्रा , आत होतो ना, तरीसुद्धा बरोबर ओब्ठखलछा तुझा आधाज 
एकल्याबरोबर ! शहाण्या माणसाचा शहाणा आवाज. हे पहा ! माझी सगलछी तयारी आहे 
देवाला जे जे छागते ते ते सर्वे जय्यत तयार आहे. डिऑनायसस हा माझ्या सख्ख्या 
मुलीचाच मुखगा आणि आता तर देवावतार म्हणून जगाल्ग दर्शन देऊन राहिलाय. तस्मात्‌ 
त्याची प्रतिष्ठा वाढविण्यासाठी मलछा जे जे करता येणे शक््य आहे, ते ते करायछाच हव॑ं. 
आता जृत्यांत सामीछ व्हायछा, आपण जाव॑ कोणत्या ठिकाणी ? इतरांच्या बरोबर आपण 
कुठे उम रहायचे, आपल्या जीण पिकलेल्या करव्या दाढ्या,; नाचवीत, उडवबीत ! 
टिरेसिअस ! या बाबतीत तूच मछा पद्धतशीर वाठ दाखवायछा हवीस. तू तसा जवृतजवत् 
साश्याच वयाचा, पण अशा प्रकारात तृूच जाणकार | छटद॒ ! काहीदेखील त्रास होणगार नाही 
मला. हा थिरससचा दण्ड हातात धरून मी राज॑दिवस ताल घरीत राहीन, आपलछं स्वतः 
वय विसरता येण्यासारखी मजेची बाब नाही डुसरी कुठली ! 

ट्रिसिअस : अरे वा! महणजे अग॒दी माश्यासारखंच बाठत आहे म्हण ना तुला! 
मीसुद्धा जवान आहे बरं का ! उत्याची पाउले टाकण्याचा प्रयत्न तरी मी करणारच 

कंडमखस : आपण वाहनातून डॉंगराकडे मार्गक्रमण करण, प्रशस्त बाटते तुला ? 

टिरेसिअस : अं हं ! ते नाही तितकंस बरं॑ वाटत ! त्याने देवाचा मान राखल्यासारखं 


नाह्दी होत, 

कंडमस : ठीक आहे ! मग, मी होतो तुझा वाठाड्या. दोन म्हातारी माणसं, संगती- 
सोबतीने जाऊ 

टिरेसिअस : देवरायाच दाखबील आपल्याछा मारी; आणि मग थकणारसुद्धा 
नाही आपण ! 

केंडमस : मला वायत, या बक्कसच्या नृत्यात भाग घेणारे थीब्समधीऊल पुरुष असे 
आपण दोघेच का ! 

टिरेसिअस : होय ! रास्त विचार करणारे असे आपण फक्त दोघेच पुरुष. बाकीचे सर्व 
उल्ट्या खोपडीचे 

कंडमस : उग्गाच वेठ घालवतोय आपण. हूं | चल | घर बरं माझ्ा हात ! 

टिरेसिअस : बरोबर ! घट्ट पकड हूँ | बिलकूछ ढिला सोड्‌ नकोस ! 

केंडमस' : आपण मत्य माणसांनी देवाला कधीही क्षुद्र छेखू नये. मी तरी तसं कधीही 
करणार नाही 

टिरेलिअस : देवत्वाच्या बाबतीत आपण कथधीही सिद्धान्त शोघीत बसू नये, अगर 
तकंकुतक काहू नये. हे पाहा | आपल्या वाडवर्डिछांपासून चालत आलिल्‍्या काल्यक्राच्या 
पहिल्‍्या फेप्याइतक्या जुन्या श्रद्धा कोणत्याही शाब्दिक वादाने किंवा बौद्धिक कसरतीने 
नाहीशा होणार नाहीत. आता ही आयब्हीपल्लवांची माला घालून, मी नाचायला सुरुवात 
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केली, म्हणजे माश्यावर टीका ही होणारच. आपल्या वयाढा काय शोभतं, याचाही 
म्हातान्याा पोच नाही, असं छोक म्हणणारच. पण अस॑ म्हणणारे चुकताहेत. कारण, हा 
जरठ, हा तरुण, यानेच नाचावे, त्याने नाचू नये, असा भेद, त्या देवाने केलेला नाही. 
सर्वोनीच सारखी भक्ती करावी, हीच त्याची अपेक्षा, भक्तीचा गणिती हिशेब, तो कधीच 
करणार नाही. 

केंडमस : ट्रिसिअस | तुछा दिसत नाही मुल्ठीच. थांब ! मीच होतो तुझा द्रष्टा संजय. 
मला दिसतो आहे, पेन्थेअस, एचायऑनचा मुलगा; ज्याला मी थीब्समघली माझी सर्व 
राजसत्ता बहाल केली, तो पेन्थेअस, धाईघाईने राजवाड्याकडेच येतोय. भलताच कावरा- 
बावरा दिसतोय ! काय सांगणाराय आपल्याला हा ! 

| पेन्थेअस प्रवेश करतो. केंडमस आणि ट्रिसिअस रंगमंचाच्या विरुद्ध बाजूला उसे 
असतात- ग्रथम त्यांना न पाहताच प्रेक्षकांना उद्देशूनच पेन्थेअस भाषण करतो. ] 

पेन्थेअस : खरं सांगायचं म्हणजे इतके दिवस भी थीब्समध्ये नव्हतोच; पण शहरातल्या 

विलक्षण अपप्रकाराची बातमी माइ्या कानावर आहली आहे. मछा समजल्ूं आहे. बेंक्ृसच्या 
पूजनअर्चनाच्या नावाखाली आमच्या शहरातल्या स्रिया, आपापली घरदारं सोड्न गेल्या 
आहैत आणि डिआनायसस; कोण आहे तो कोण जाणे, नावाच्या देवाच्या पूजनाच्या 
मिषाने डोंगरदज्यांतील रानावनांतून स्वैर भटकताहेत, नाचगाण्यात मश्गूल आहेत. असं 
सांगतात की या स्वैर नाचणान्या गाणास्या प्रत्येक गठाच्या मध्यमागी मदिरेचा एक चषक 
असतो. मग स्तरिया, या नाहीतर त्या बाजूने चोरस्या पाऊलांनी एकांत आडोश्याढा जातात 
आणि तिथे -आपण होऊन बदफैली पुरुषांच्या आधीन होतात. कारण काय, तर त्या 
म्हणतात को, ' आम्ही मेजिनेंड संतिणी आहोत, बेंक्॒सच्या उपासिका ?. पण खरं म्हणजे 
त्याच्या अर्चनविधीत आधी मान आहे, तो ऑफ्रॉडायटीचा. 

ठीक आहे | यापैकी ज्या ख््रियांना मी गिरफदार केछे आहे, त्यांच्यावर माझ्या सैनिकांचा 
पहारा आहे, सवोचे हात आम्ही जेरबंद करून टाकले आहेतत. त्यांची राहण्याची सोयही सरकारी 
खचनिच केलेली आहे. अजून खूपजणी डोंगरमाथ्यावर नाचताहेत. त्यांचाही पाठलाग मी 
करणार आहे. त्या बायकांत, अँगाबीचा, म्हणजे खुद्द आमच्या मातोश्रींचा समावेश आहे. ती 
आणि तिच्या बहिणी ! इनो आणि ऑटॉनोई. एकदा का त्यांना लोखंडी साखछदंडाने जखड्ून 
टाकले की, तिरस्करणीय बेक्कस पंथाला मी तिलांजली दिलीच.- 

मी असंही ऐकलं आहे की, पूर्वेकडील कुणी जादुगार मांत्रिक, छायडिआहन आलछाय, 
सांगतात भोठा छकड़ा आहे म्हणून. केस कुरछे, सोनेरी आहेत. त्यांचा सुवास दरवठत 
राहतो. चेहेज्यावर मर्दिरिची मोहक गुछाबी नव्हाी आहे, आणि नजरेत अफ्रॉडायटीची 
गहिरी चारुता आहे- असंही मछा समजलं आहे की, आपल्या यूढ अशा बेक्कसपंथी चम- 
त्कृतीनी तो आमच्या तरुण मुलींना फ़ूस छावतो आहे, नि त्यांच्या सहवासात राजदिवस मजा 
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मारतो आहे, एकदा ती सवारी माह्या नगरीच्या भितीच्या आत येऊ दे, मग त्याचं 
मुंडकंच करतो धडावेगढं. बस ! निकाल्च छागला मग त्याचा. त्या थिरसस दंड हल- 
विण्याचा नि केसांचे झुपके उडविण्याचा, हा जो कोण उपरा आलछाय ना, त्यानेच डिऑ- 
नायरुसबहल गप्पा उठवायला सुरुषात केलीय. महणे, डिआऑनायसस हा देव आहे. त्यालाच 
स्यूसच्या मांडीत शिवून टाकला होता - खरं तर डिऑनायसस हा आता असस्‍्तित्वातचच 
नाही. आपब्या मातोश्रीवरोबरच स्वारीची विद्युतूपाताने जद्यून राखुंडी झालीय. कारण 
तस॑ घडले. त्याची आईं खोटंच बोलली, इ्थयूसचा तिच्याशी संबंध होता म्हणून. पण हा 
माणूस कुणी का असेना ! त्याची ही अशी अक्षम्य कृत्ये . . . त्याछा सवीत कठोर अज्ञी शिक्षा 
झाली पाहिजे, फाशीच योग्य होईछ नाही का ? 

| पेन्थेअस जाण्यासाठी म्हणून बत्ठतो आणि केंडमस व टिरेसिअस त्याच्या दृष्टीस 
पडतात. ] 

पेन्थेअस : कोण ! वा | आणखी एक अजब चमत्कार | है तर टिरेसिअस, एक द्रष्टे 
आणि हे ! आमच्या मातेश्रींचे बाबा. चालले आहेत बेंकसचे उपासक महणून नाचायला - 
अंगावर चित्रविचित्र मृंगाजिन आणि हातात फेनेछ चैेज्न ! छान । खरोखरीच 
हास्यास्पद हृश्य ! 

| पण पेन्थेअस हसत नाही, रागातच बोलत राहतो. | 

वय झालेले तुमच्यासारख दोन बुढ्ढे; आणि इतकी चाड नसावी त्यांना शिष्टाशिष्ट 
आचाराची /! खरोखरीच माझ्या दृष्टीने छब्जास्पद आहे है! महाशय ! आता माझं जरा 
ऐका. आपण तर माझे आजोबाच. फेकून द्या त्या माठा ! फेका दूर तो थिरसस दंड. 
टिरेसिअस ! तुम्ही भरीछा घातलेर दिसतंय यांना! बरोबर आहे | या नव्या देवाजीचा 
लोकांत उदोडदो केछा म्हणजे तुमची नेमणूक होणार ती त्यांचे द्रष्टे पुजारी म्हणून. 
मग यश्यागाची दक्षिणा ध्यायछा तुम्ही मोकल्ठे! केस पिकलेत, त्यांचा मान राखायचा 
महणून, नाहीतर या असलया घातुक क्तुतांना सहाय्य केल्याबदल, महाशय, या बेताल 
बायकांबरोबर आपल्यालाही तुरुंगात बसाब॑ छागरू असते. स्त्रियांबइल म्हणाल तर माझे 
असं स्वच्छ मत आहे की, त्यांच्या समारंभात, चमकदार मधुर भद्याचा शिरकाव 
झाला म्हृणजे मग त्या सोहोछ्यातून काही भर्ूं निष्पन्न होईल, अशी अपेक्षाच कुणी 
करू नये. द 

नारीबुन्द्‌ : काय ही नास्तिक बडबड ! महाराज ! आपण देवांना अगर ज्याने भूमीतून 
जन्म घेणान्या सानवांचे बी पेरछे, त्या केंडमसलाही वंदनीय समजत नाही ? आपले जन्मदाते 
एकायओन, जमिनीतून वर आलेल्या सशख्त्र सानवांपैकीच एक. आपण आपस्या रक्ताच्या 
माणसांनाच खाली पाहययछा छावणार ! 


टिरेसिअस : हुपार माणूस जेव्हा एखादा फसवा युक्तिवाद करू लागतो, तेव्हा त्याच्या 
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जिमेला धार चढते. पण त्या वाकुओधात अमिमान वाठावा अस॑ काहीही नसतं. तुझ्या 
चुरूचुरू बोछणाग्या जिभेवरून तू बुद्धिमान आहेस असा भास झाला, तरी तुझी बडबड, 
हा झुद्ध मूलपणा आहे. हृद्दी माणसाची सत्ता आपणि त्याचे वाकृपाटव, थांची अखेरी 
मूर्खपणातच व्हायची. असा माणूस, हा राज्याच्या ठिकाऊपणाला एक घोकाच : 

ज्या या नव्या देवाची आपण रेवडी उडवीत आहात, त्याढाच, हेलासच्या कानाकोपप्या- 
तून नियतीनुसार केवढा मोठेपणा मिव्ठणार आहे, है मरा शब्दांनी पुरेसे व्यक्त करता 
येणार नाही. तरुण माणसा! मानवी जीवनांत ज्या दोन शरक्तीना अतीव महत्त्व आहे, 
त्यातीछ एक म्हणजे डेमीटीर देवता. ती म्हणजेच ही भू-माता. मग तिछा कोणतेही नाव 
द्या; तीच मानवाढा अन्नधान्याचा भक्कम पुरवठा करते. दुसरी शक्ती म्हणजे डिऑनायसस, 
सेमेलीचा पुत्र, त्याचे वरदान म्हणजे या अन्नधान्य वरदानाचा पूरक भाग. त्यानेच मद्याचा 
शोध छावछा आणि मानवाला ती एक देणगीच उपलब्ध करून दिल्‍ली. द्वाक्षवेलीच्या 
झुवक्यांतून सतत वहाणारा रस ! मानवाने फक्त त्याचे प्याले भरभंरून ध्यायचे. त्या पेल्याने 
दुःखी मानववंशाच्या वेदनांची छगेच हकालपड्टी होते. त्या झोपेत सान्‍्या दिवसाच्या कष्टांना 
विराम मिठतो. कंटाव्यवाण्या आयुष्यावर हीच गुणकारी जडीबुट्टी. देवांना त्यांचा हविर्माव 
अरपपण करीत असताना हा देव, खुद डिऑनायससच, ओतला जातो [ मद्याचे अर्ध्य दिले 
जाते ] त्यामुल्ठे त्याव्यामाफत्च मानवजातीछा आशीर्वाद मिव्ठतो. 

आता त्याछा झ्यूसच्या मांडीत शिवून टाकछा ही परंपरागत कथा घेऊ या / तिची चेष्ट 
करता तुम्ही ? तसं असेल, तर मी तुम्हाछा या आख्यायिकेमांगचं सत्य विशद करून 
सांगतो. विद्यु्ोदापासून डिऑनायसस या बालकाछा स्यूसने जेव्हा खेचून घेतलं आणि 
त्याछा देव म्हंणून ऑलिम्पस येथे आणलं, तेव्हा हेराच्या मनात त्याला स्वर्गाबाहेर ढकलून 
द्यायचं होत॑. त्यावेठी तिच्या बेताछा खोडा घालण्यासाठी इयूसछा, अर्थातत्र॒ एक युक्ती 
योजाबी छागली. भू-मातेला बेहून घेणास्या आकाशाचा एक तुकडा त्याने काढलछा. त्या 
तुकड्यालाच बालकासारखा आकार दिलछा आपणि हेराचा मत्सर शांतविण्यासाठी [ आपल्या 
तिच्यावरील प्रेमाची | साक्ष म्हणून तिछा दिला. खन्‍्या डिऑनायसची देखभाल व्हाबी 
महणून स्यूसने त्याढा दुसम्याच्याच हवाली केले होते. आता जुना साक्ष | प्लेज ] हा शब्द 
आपल्या उरू ( थाय ) या शब्दाशी मित्ठताजुझता आहे. काल्यंतराने या शब्दार्थाचा 
विपर्यास झाला. छोक म्हणू छागले, झ्यूसच्या मांडीमुठे डिऑनायसस बचावला, “साक्ष” 
दिल्यामुठे तो वाचला, है लक्षातच घेतलं नाही. खरे महणजे त्याच्यासारखे दिसणारे 
बालकच हेराढठा आपल्या एकनिष्ठेची साक्ष म्हणून झ्यूसने दिले होते. 

आपणि हा देव द्रष्टा आहे. कारण बेंकसपंथी हृषोंत्तट उन्मनी आणि उन्मादावस्था, 
यांत मविष्यकाल दशनाचा पुष्कछ भाग असतो. कारण डिऑनायससच्या प्रेरक शक्तीचा 
मानवी शरीरात जेव्हा प्रवेश होतो, तेव्हा संचार झालेल्या माणसाछा, भविष्यात काय 
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होओल, है सांगण्याची शक्ती येते. थोड्याफार प्रमाणात युद्धदेव अरीस याच्या कामातील 
वबाठाही त्याला उचलावा लागतो. असं घडलेलं आहे की, युद्धासाठी जय्यत तयारी करून 
लढण्यासाठी ठाकलेल्या सैनिकांना एकही भाला उचलण्यापूर्वीच रणांगणातून घबराटाने 
पद्दून जाब॑ छागलं होते. अर्थात्‌ त्यांची ही अशी वेब्यासारखी दैेनाही डिऑनायससनेच 
घडवून आणली . 

होय | आणि एक दिवस असा उगवेल की, ज्यावेी प्रत्यक्ष डेल्फीच्या खडकांबर, जुब्यया 
शिखरांच्या रांगावून प्रखर प्रकाश देणाज्या मशालींच्या झोतात उड्या टाकीत जाणारा 
आपला बेकसंपर्थी दण्ड परजणारा व फेकणारा, आणि हेलासमघीलछ लोक ज्याच्या पायाशी 
लीन झाले आहेत, असा डिऑनायसस तुम्हाछा दिसेल. 

: है पाह्य पेन्थेअस ! माझ ऐक जरा. तुझा सगव्ठा भर दंडेलीवरच - पण मानवी व्यवहार 
काही दंडेलीवर चाछत नाहीत. जर तुछा तसं बाटत नसेल, तर तुझे ते विपरीत विचार 
म्हणजेच शहाणपण आहे, असं समजण्याची तरी चूक करू नकोस. थीब्समध्ये डिऑनाय- 
ससचे स्वागत कर. त्याछा मदिरिची अर्ध्य अपंण कर. ठुझ््या मस्तकावर माला धारण कर 
आपि ट्याछा प्रिय असे पूजनअर्चेन आचरणात आण: ख्तरियांनी आपल्या वासना काबूत 
ठेवाव्यात अशी डिऑनायसस त्यांना सकती करणार नाही. सर्व गोष्टीत संयम राखणे हे 
आपस्या स्वतःच्या स्वभमावावर अवलंबून आहे. या वस्तुस्थितीचा तू नीट विचार करावयास 
हवास, कारण सत्प्रवृत्त स्रीला बेंक्सपंथी कर्मकांड आचरताना कसलीही इजा पोचणार 
नाही. आता या दुसस्या गोष्टीचाही विचार कर, शहराच्या वेशीपाशी उभा राहिलेला जन- 
समुदाय जेव्हा पेन्थेअस या नावाचा जयजयकार करतो. तेव्हा सुखसंवेदनानी तुझं हृदय 
उचंबदून येतंचच ना । तसाच, मछा वाटते, डिऑनायससलाही मानसन्मान मिछाला -की 
आनंद होतो 

महणूनच तू ज्यांची चेष्टा करते आहेस, ते आम्ही, म्हणजे मी आणि केंडमस, दोघेही 
आयद्ही पह्ववांच्या माला, मस्तकी धारण करणार आहोत आपणि नृत्यात सहमागी होणार 
आहो - आम्ही दोषेही आता बयातीत, पण आम्हाछा वाटतं, आम्ही हे कर्तव्य केछेच 
पाहिजे. देवाविरुद्ध बंड पुकारण्यासाटी तुझी कोणतीही शाब्दिक मखलाशी माझे मन वल्दवू 
शकणार नाही, कारण, तुझे मन, कीब करण्याइतक सडलेरूं आहे. तुछा निरोगी, निद्दोप्र 
करील, असं औषधच नाही. तरी पण . . - एक उपाय आहे, तुझ्या मूर्लपणावर . 

नारीवृन्द : ट्रिसिअस ! आपण जे बोलछात ते फीबसछा, ज्याचे आपण भाष्यकार 
आहात त्याला कमीपणा आणणारे नाहीच. डिआनायसस हा थोर देव आहे. आता त्याचा 
सन्‍्मान करण्यात आपण चतुराईच व्यक्त केली आहे 

केंडमस : पुत्रा ! टिरेसिअसने ठतुछा योग्य तेच करायला सांग्रितले आहे. आपली 
परंपरागत जी पवित्र धर्मकृत्ये आहेत, त्याबाहैर जाण्याचा अविचार करू नकोस, आमच्या 
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सारखाच बाग. सध्या तुझ चित्त नाही ठिकाणावर. तुछा वाठटतं, आपण बोलतो तेच 
शहाणपणाचे. पण बाठ्ा रे! त्यात शहाणपणा नाहीच. घटकाभर धरून चाह की तू 
म्हणतोस तेच खरे आहे आणि हा देव, देव नाही. तरीसुद्धा त्याला ठुश्याकड्भडन मान्यतेचे 
बोल ऐकू दे. या चांगल्या कामासाठी बोल एकदा खोटं. म्हणजे देवमाता म्हणून सेमेलीचा 
गोरव होईल आणि मी व आपला सर्व वंशच जास्त प्रतिष्ठेठा चढेल. अक्टीऑनची 
आठवण कर. त्याचा तो शोचनीय शेवट ! * आपण आटेमिसपेक्षा जास्त बहादूर शिकारी 
आहोत ?, म्हणून, या, याच दस्याखोय्यांतून त्याने बढाई मारली होती. काय झा त्याच॑ ! 
स्थानेच पाठलेल्या शिकारी कुतन्यांनी त्याच्या शरीराच्या चिंध्या केल्था आणि त्या मगकावून 
टाकल्या. त्याच दुर्देवी कममोगाला का निमंत्रण देतोस ! ये | चढवू दे मछा, ही आयदच्ही- 
पल्लवांची माला तुश्या मस्तकावर . डिऑनायससच्या पूजाअर्चनासाटी आमच्यात सामील हो. 

पेन्थेअस : हात काढा बाजूला ते. आपण बेंक्बसपंथीय पूजनात खुशालछ भांग घ्या, पण 
आपल्या बेअकलीपणाचा माइ्यावर नका प्रयोग करू ! काही झा तरी, ज्याने तुम्हाला है 
वेडेचार शिकविले त्या माणसाढा मी. शासन करणारच. [ रक्षकास उद्देशून | जा रे! 
त॒मच्यापैकी एकजण ताबडतोब निधा. - -जिथे ट्रिसिअसचे भाकिते सांगणे चाललेले असते, 
तेभे जा. टोकदार पहारीनी त्या ठिकाणचा निकाल लावा. मिंती पाडा, प्रत्येक वस्तू होती 
की नव्हती, अशी करून टाका. त्याची ती दांभिक तकलादू उपकरणी; ठाका फुंकून 
वास्यावर . या अशा करणीनेच, दुसम्या कशाहीपेक्षा, त्याच्या मनाला डंख होईल. आणि 
तुम्ही बाकी उरलेले | जा ! तुम्ही सारं शहर पालथ घाला आणि ज्याने या चमत्कारिक 
रोगाने आपल्या ब्रियांना पिड्टन त्यांना बदफैलीचा रस्ता दाखबिछा आहे, त्या बायकी 
परदेश्याछा हुडकून काढा. तो सापडला म्हणजे साखछदंड बांधून त्याला इकडे घेऊन या. 
दगडाने ठेचून ठेचून मारवीन त्याछा. थीब्समध्ये नाचत, आरडाओरडा करीत कुट्टून 
आलो, असे त्याला होऊन जाईल. 

[ पेन्थेअस जातो | 

ट्रिसिअस : मूर्ख साहसी माणसा | आपण काय भकतों आहोत, हे तझे तुलाच कछत 
नाही- आधी तुझे डोक॑ ताछ्यावर नव्हतंच, आता तर वू ठार बेडाच होत चालला आहेस. 

चल | कैंडमस, आपण डिऑनायससकडे जाऊ आपणि पशुतुल्य असलछा तरी या माणसा- 
वर नि थीव्सनगरीवर अवकृपा करू नकोस, म्हणून दोघे त्याची करुणा माकू या. चल, घे 
तुझा थिरसस दंड नि ये माश्या मागोमाग, मला हात दे रे! आपण दोघधेही धडपडलो ना, 
तर अगदी केविंलवाणी स्थिती होईल आपली. बरं ! जाऊ दया ते. आपण स्यूसपुत्र 
डिऑनायससच्या सेवेला रूजू होऊ या. 

के दमस : पेन्येअस या नावाचा अर्थव् आहे, दुःख ! तुझ्या घरादारावर हा काही 
अरिप्ट आणणार नाही अशी आशा बाठ्गू या. है जे मी बोलतो आहे ते काही दैवी स्फूर्तीने 
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नाही. त्याच्या या वागणुकीवरूनच अंदाज केला मी हा. तो जे जे काही बोलत होता, ते ते 
त्याच्या प्रगाढ मूर्खपणाचे प्रदशनच होते. 
[ टिरेसिअस आणि केंडमस जातात. | 


नारीबुन्द: [ गीताचा पहिला भाग : कडवे पहिले ] 5ए०॥०- 


पवित्रते, स्वगराज्ञी 

पविज्नते, सुवर्णपखी तू , भूमीवर संचार करीत अहिस 
ऐंकते आहेस ना, त्याची ही ईशनिन्दा ! 

पेन्थेअसची ही मुजोरी ऐकू येते तुला! 

हा आनंदाचा कन्द, 

व्याचा हा अपमान बेबन्द, 

हा सेमेलीपुत्र--- 

अंतःकरण उल्हसित करणारी मेजवानी सुरू होते 
तेव्हा देवप्रमुख म्हणून उल्लेख होतो याचाच 

हर आणि उुृत्यप्रसंगी आत्म्यांचे मीलन 

ही याचीच देणगी 

बासरीच्या संगीतातील आनन्द 

देवांच्या मेजवानीच्या प्रसंगी फेसाठणास्या मद्याची बेहोषी 
तीव्र खेदाची धार बोथट करते, 

सारी दु/ले दूर करते 

ज्या वेठी है मदहोष विसावतात 

आयद्ही पह्ववांच्या थेड छायेत 

मद्याच्या मऊशार उश्यीवर निद्धिस्त 


[ गीताचा दुसरा भाग : कडवे पहिले ] हैएए 97०08-त 


मूखोच्या उच्छुंखछ जिमेची बेताल बडबड 
दुःखातच अखेर व्हायची तिची 

पण शहाण्या समाधानी पुरुषाचे जीवित 
शांततेचे वरदान मिव्ठविंते वादव्ठातून निसद्गून 


आणि आपले ग॒ह, राखते सुरक्षित. 
जरी मंगलदेवतांचे वास्तव्य असते दूर व्योमसदनात 
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तरी ते अवलोकीत असतात, मानवाची छदमी चाल. 
खूप माहीत असणे, म्हणजे नब्हे शहाणपण. 

मर्त्य मानवाला न पेलणारा अभिमान 

जीवनाची अखेर नजीक आणतो 

जे अभिमानाने म्हणतात, मानवी मयदिवर करू मात 
ते हाताशी असलेले खात्रीचेही गमावून बसतात 
खुक्ेेपणाच म्हृणायचा तो. 

दुष्ठ मानव आणि त्याचे दुष्ट मार्ग 

यावर इलाज ठावा नाही. 


[ गीताचा पहिला भाग : कडवे दुसरे | 5०70० पा 


ओ हो ! अफ्रीडायटीच्या त्या बेटावरचे वास्तव्य 

या क्षणभंगुर जीवनाला माधुयाने मनोहारी करणास्या 
मदनाने व्यापलेल्या त्या सायप्रसवरचे 

अथवा त्या अद्भुत भूभागावर; 

जेथील सुजला सुफला गिरिकन्या 

शेकडो खोल प्रवाहांनी वहात राहिली आहे, 

तेथील निष्पजन्य वालकामय प्रदेश समृद्ध करण्यासाठी 
जायचे आहे त्या भू-भागावर, अथवा 

ज्याठिकाणी ऑलिम्पसची पवित्र कुरणे 

वंठण घेत जातात पायेरिआचे दिशेने 

जिथे वसति करतात म्यूझिस ( काव्य संगीत देवता ) 
तिथे ने रे मरा ब्रॉमिअस ! 


उद्युक्त कर मला आनंदी व्हायछा नि पूजा करायला 
तिथेच होतो गौरव, आमच्या उन्‍्मनी अवस्थेचा 
व हर्षोत्कटतेचा ! द 


तेच आहे निवासस्थान त्या सुकुमार 
तीन सौंदर्य देवतांचे क्‍ 
_आणि मधुर अभिलाष देवतेचे 
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[ गीताचा दुसरा भाग : कडवे दुसरे | 870857००॥6०-वा 


इ्यूसपुत्र डि ऑनायसस 

त्याला आवड्तात मेजवानीचे प्रसंग 
आणि त्याची प्रिया आहे शांतता 

जी आहे घनदाती, तरुण जीवांची त्राती. 
अशी देवता विरव्टाच ! 


मद्य | त्याचीच देणगी, 

ज्याच्या सेवनाने विछयास जातात सारी दुःखे 

धनवान आपणि दरिंद्री, 

सारखेच होऊ शकतात त्यात सहभागी 

तोच मानव त्याचा शबत्र्‌ , 

ज्याला नाही आस, . 

जीवित सुखात आणि निरामय अवस्थेत व्यतीत करण्याची, 
दिवस शांततेत आणि निशा मौजमजेत घालविण्याची, 

जो ठेवतों आपले मन आणि हुृदय 

चार हात दूर; त्या मानवापासून 


जे मत्यमानवापेक्षा ह 
अधिक काहीतरी करून दाखविण्याचा गे बाव्ठगतात 
ते जीवित, जे गरीब माणूस एकमुखाने वाज्छितो 
'तैच त्याचे तत्त्वज्ञान, तोच त्याचा आचार 
तेच जीवित मला हवे, तीच माझी निवड ! 
| पेन्थेअसने ज्या रक्षकांना डिआनायसला पकड्डन आणण्यासाटी पाठविलेले असते, ते 
बरोबर आपला फैदी घेऊन येतात. प्रासाद--दालनावून पेन्थेअस प्रवेश करतो. ] 
रक्षक : सरकार | ज्या सिंहाची शिकार करायछा आपण आम्हाला हुकूम केलात, त्या 
छाव्याच्या मागावर आम्ही गेलो होतो., आणि आम्हाला सापडला तो. पण. . .अगदीच 
माणसाठलेला निघाला हो हा बिचवा |! पतन जायचा एवढाही प्रयत्न त्याने केला नाही. 
उलट हातकड्या घादून घेण्यासाठी सहजपणे हात पुढ़े केले. त्याच्या चेहस्याची रया, जरा- 
सुद्धा बदलली नाही. आता पाहताय ना, तस्सा ट्वय्वीत होता चेहेरा. हसतहसत सांगत 
होता, ' पकडा मलछा. आणि चला घेऊन. ? थांबल्ा होता मी तसं कराव॑ म्हणून. खरं तर 
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त्याने मा अजिबात ञञास दिला नाही. मला साहजिकच जरा ओशाल्वल्यासारखे झाले. मी 
होऊनच सांगून टाकछं, मछा काही आपल्याढा अठक करावीशी वाटत नाही, पण... 
राजेसाहेबांचा हुकूमच तसा आहे....क्षमा असावी महाराज : 

आणखी एक गोष्ट सांगायची आहे सरकार | ज्या बायांना आपण पकड्टन बेड्या घालून 
ठेवर् होत॑ ना, त्या सर्व देववेडया बायका, गेल्या ना पढदून, पिसाटासारख्या, डोंगरदस्यांतून 
तिथे त्या नाचताहेत. बैंकसला साद घालतहित. त्यांच्या हातातल्या बेड्या आपोआप गढ्ून 
पडल्या; कुठल्याही मानवी हाताचा स्पश झाल्याशिवाय कड्या निखक्ूून पडल्या व दरवाजे 
उधडले गेले. सरकार ! हा माणूस थीब्स शहरात अवतरला आहे तो चमत्काराची पोतडी 
बरोबर घेऊनच. आता यापुढे काय घडणार, त्याची जोखीम आपब्यावर, माशह्यावर नाही. 
पेन्थेअस : मोकछे कर त्याचे हात. [ रक्षक तसे करतो | आता तो चांगलाच जाव्यात 
अडकला आहै. आणि कितीही चपव्ठ असला, तरी हातावर तुरी देऊन निसटून जाई, है 
शक्य नाही. 

ठीक ! बाबा रे! थीब्समध्ये येण्याचा तुझा कावा, ख्तरियांवे चित्त वेधून थेणे. 
त्यादृष्टीने तुझे रूप काही अगदीच वाईट नाही. तुइ्या कपोलाबर झेपावणारे तुझे है मन- 
मोहक कुरछे केसच सांगताहेत, तू लढ्वय्या नाहीस. तुझी सतेज गौर अंगकांती तू काव्ठजी- 
पूर्वक जतन केलेली दिसतेय. उन्हात न जाता व्‌ फक्त सावढीतच हिंडत असावास. आणि 
आपल्या मोहक चेहेन्याचा उपयोग तू प्रेमदेवतेच्या [अफ्रोडायटीचा] अनुनय करण्यासाठी 
करीत असावास. 

ते असू दे. प्रथम हे सांग. तुझा जन्म कोणत्या देशातला 

डिऑनायसस : ते सहजच सांगता येईल बढाया मारल्याशिवाय. पुष्पवेडींनी बहरलेछा 
मोलस ! नाव तरी निश्चित ऐकले असेल. 

पेन्येअस : हो! ऐकलंय, सार्डिस शहराला वेढणारी ती पर्वेतराजी.  - 

डिऑनायसखस : ती माझी मायभूमी, मी छायडियाबासी आहै. 

पेन्थेअस : काय रे ! हे सगक् अर्चनपूजन; तू हेछासछा कशासाठी आणलंस ! 

डिऑनायसख : झ्यूसचा पुत्र डिऑनायसस, त्याने मछा तशी शिकवण दिली. 

पेन्थेअस : छायडियातही एखादा झ्यूस आहे की काय, जो नवनव्या देवांना प्रसवतो ! 

डिऑनायसखस : छे ! छे! मी सांगतोय ते आपल्याच झ्यूसबदहल. त्यानेच इथे 
थीब्समध्ये सेमेलीचा पत्नी म्हणून स्वीकार केला. 

पेन्थेअस : काय रे | डिआनायससने तुछा आपल्या कबजात बेतलं, तुला सूचना दिल्‍्या 
तेव्हा तो काय रात्री तुझ्या स्वप्नात आला होता, का, तुला त्याने प्रत्यक्ष दशन-दिलं 

डिऑन[यसस : अगदी आमनेसामने दृष्टभेट झाली आणि त्यानेच मरा या गूढ़ 
गोष्टी सुपूर्त केल्या. 
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पेन्थेअस : काय स्वरूप आहे, तुझ्या या गूढ विधीचे 

डिऑनायसस : या पंथाची दीक्षा ज्याने घेतली नाही, त्यालछा त्या सांगता येत नाहीत. 

पेन्थेअस : पूजकाला त्यापासून लम्यांश काय ! 

डिऑनायसस : ते, तू ऐकणे नियमाछा धरून होणार नाही. पण ऐकण्यासारखे मात्र 
आहे ते 

पेन्थे अस : वा ! मोठा धूर्त जबाब. माझी जिज्ञासा चातल्वविणारा ! 

डऑनायसस : जिशासा काय करायची!£ देवाच्या पूजाअचन विधीना अश्रद्ध 
माणसावे वावडे असते 

पेन्थअस : काय रे ! तू सांगतोयस की डिऑनायससला तू प्रत्यक्ष पाहिलंस |! कसा 
काय दि्सला तो ! 

डिऑनायसस् : त्याला जसं वाटढं, तसा दिसला तो मल. त्या बाबतीत मलछा काहीच 
अख़त्यार न5 

पेन्थेअस : आणखी एक शिताफीने ठाव्ठाटाठ करणारा जबाब, कांहीच बोध होऊ न 

देणारा 

डिऑनायसखस : शहाणपणाचे शब्द मूर्खाच्या लेखी निरथकच ठरायचे. 

पेन्थेअस : डिऑनायससचा डदोउदो केला गेला तो प्रथम याच शहरात का ! 

डिऑनायसस : छे ! तसं नाही; स्व पौर्वात्य देश, या गूढ विंबीत सामीछ झाले 
आहित्‌. 

पेन्थेअस' ; शक्य आहे | पौर्वात्यांची बैठकच आपल्यापेक्षा हलकी, कमी दर्जाची ! 

डिऑनायसस : या बाबतीत मात्र त्यांची वरकडी आहे. -अर्थात त्यांच्या चालीरीती 
वेगढया आहेत 

पेन्थेथस : ठ॒म्ही हे जे गूढ विवी साजरे करता, ते दिवसा की रात्री ! 

डिऑनायसस : मुख्यतः रात्रीच. धर्मभावनेछा उपकारक असा भीतियुक्त आदर, 
अंधारात सहजी उपजतो 

पेन्थेअस : स्नियांच्या बाबतीत मात्र अंधार घोक्याचा आणि पांतकी ! 

डिऑनायसखस : पातक काय ? दिवसाही करता येते ! 

पेन्थेअस : मला वाटते, तुश्या या लबाड़, बदफैली जिभेला शिक्षा दच्यायची वेछ आता 
आली आहे. 

डिऑनायसस : आणि तुझ्या ढब्ठढब्ठीत दुर्वतेनांनाही 

पेस्थअस : या बेक्कसपंथाच्या स्फूर्तीने केवढा धीट झालाय हा ! वाद कसा घाछावा, हे 
सुद्धा समजते याला 

डिऑजनायसस : ठीक आहे ! काय दंड सुनावता मला ! कोणती शिक्षा देणार आहात 
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चेन्थेअस : हे, है ठुझे सुगंधी रेशमी केस ! ते प्रथम छादून टाकणार अहि. 

डिऑनायसस : है माझे केस, मी देवासाठी राखतो. त्याला वाहिकेले पवित्र असे 
अदित ते. ५... कस 

पेन्चेअस : मग हा तुझा थिरसस दण्ड ! हा स्वाधीन करायछा हवा माश्या. 

डिऑनायसस : आपणच ध्या तो माइ्याकड्ून. तो आहे डिआनायससचा. मी फक्त 
घेतलाय हातात त्याच्या नावाने- द 
_ चेन्थेअस : आणि मग ठुछा अगदी तुरुंगात डांबून टाकणार. 

डिऑनायसस : मछा ज्या वेब्ठी वायेल, त्या क्षणाला स्वतः देव मला बंधमुक्त करील. 

पेन्थेअस : तुला बंधमुक्त करील ? खरं आहे. बेहोष बायकांच्या घोछक्यात उमा राहून 
त्याची प्राथना करशील, तर सुट्शील खरा. क्‍ 

डिऑनायलस : तो अगदी इथे आहे, माइ्या सन्निध ! आणि मछा काय काय 
करण्यात येते आहे, ते तो पाहातो आहै. 

चेन्थेअस  खर॑ का काय ! कुठे आहे ! मछा तर तो अजिबात दिसत नाही ! 

डिऑलनायसस : या इये माह्याजवत्ठ आहे- पण तू करतो आहैस त्याची कुचेष्ट ! कसा 
दिसणार तुला तो ! द 

पेन्थेअस : [ रक्षकांना ] पकडा रे याठा ! उपहासाने हसतो आहे तो मछा बया 
सगख्या शहराला, | 

डिऑनायसस : [ रक्षकांना ] खबरदार मला पकडाल तर. [ पेन्थेअसला ] मी पूण्ण 
शुद्धीवर आहे. श्रम झालाय तुला. द 

चपेन्थेअल : [ डिऑना|यससला ] माझे हुकूम ठ॒झ्या हुकुमांच्या वरचढ ठरतील-:. 
[ रक्षकांना ] बांधा रे याछा ? मी सांगतो आहे ना * 

डिऑनायसस : तू कशा तज्हैंचे जीवन जगतो आहेस, काय करतो आहेस १ तू कोण 
आहेस ? काह्दी काही समजत नाही ठुछा |! 

पेन्थेअश्च ; मी कोण आहे? वा! काय विचारणे ! मी पेन्थेअस | एकिऑन आणि 
अंगेवेचा मुलगा. 

डिऑनायसस : पेन्थेअस म्हणजे दुःख ! कस चपखल नाव ठेवरूंय तुछा 

पेन्थेअस : घेऊन जा त्याछा. तिकडे त्या तबेल्यात नेझन कैदेत ठेवा. उत्तम अधार 
आहे तिथे याला हवा तसाच. खुशाल नाच तिथे ! आता तुछा मदत करायला नि प्रोत्साहन 
द्यायछा या ज्या बायका आणल्या आहदस ना, त्या सबवोना मी गुलामाच्या बाजारात तरी 
पाठवीन, नाहीतर ठेबीन माश्या घरीच मांग चालवायला. डफाबर थापा मारणारे त्यांचे हात 

_ जरा निराव्या कामात गुततील- 
 डिऑनायसस 5 मी निघालो. जे माश्या ललाटी नाही. ते कधीही घड़न येणार नाही. 
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पण ज्या डिऑनायससला तो मृत आहे. असे तू समजतो आहेस, तोच तुझा पिच्छा पुरवील 
आपणि या पाविन्य विडेबनाबदहल तुझा सूड घेईलछ. तू माश्यावर हात टाकतो आहेस, तेव्हा 
त्यालाच केंद करतो आहेस, असे समज 


[ रक्षक डिऑनायससला तबरेल्याकडे घेऊन जातात. पेन्थेअस त्यांच्या मागोमाग जातो | 


तारीवृन्द : [ गीताचा पह्िला भाग ] 97०776 
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डिंस ! सौन्दर्यशालिनी आणि पुण्यमयी युवती 
अकेलाअसच्या थीबनकन्ये ! 
तुइ्या उसठत्या सल्लित 


: स्वागत केलं गेल होते 


इयूसच्या बालकाचच 


घधरणी आणि आकाश यांचा स्वामी द 

त्यानेच ओहून काढले होते, त्या बालकाला 
घगधगत्या ज्वालेतून; 

आपि सुरक्षित ठेवले आपल्या मांडीत, 

त्याच बेल्ही त्याने त्या शिश्वे नाव उच्चरवाने पुकारले 


८ ट्विजन्मा डिथिराम्बस ! ये ! हा जह 
तुश्या पित्याच्या ग्भाशयात-प्रवेश कर... 
बेंक्सचे बालक मी घोषित करतो 
या थीब्समध्ये तुझे नाव होईल 

पुण्यसलिले डिसे / द 
माह्या मस्तकावर मुकुट शोमेल 
बेकसच्या बेहोष दृत्यात माझा पदन्‍्यास सुरू होईल 
का मोकलतेस मसला तुश्या पुण्यमय परिसरातून 
माइ्यापासून तुला कसछा उपसगे ! 
डिआनायससच्या वृज्षावर जांमत्ठे फछ -« 
दिमाखाने झव्ठकू छागेल ना। 
तेव्हा त्याचा भयकारी नामोच्चार 
अजूनही त॒ुश्या जाणिवा निनादत राहील 
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[ गीताचा बुसरा भाग ] 37097०7॥6 


बाप रे | काय क्रोधामी धगधगतो आहे 

पेन्थेअसच्या आरडाओरबड्यात आणि तिरसट मुद्रेवर 
नागराक्षसाच्या दातांपासून उगवलेला 

हा एकायोनच्या भूमिज वंशातला, 

रक्ताठठलेला जबडा वासून रानटीपणाने 

देवांच्या सत्तेठा आव्हान देणारा, 

भयानक उग्र चेहेज्याचा ओबडघोबड असा; 

त्याच्या मानवी शरीराची विटंबना ठरणारा 
लव॒करच जखड्रडन दाकील आपला अवयव अन्‌ अवयब 
बेंक्सच्या भक्तांचा ! खरंच ! द 


आणखी शिवाय आपला एक सहकारी 
आतासुद्धा पहुडलेला आहे खोल अंधान्या 
जमिनीवर ! 


डिऑनायसस ! 

तुझे ऊपाकटाक्ष आम्हावर आहैत ना ! 

हे इ्यूसनन्दना ! ही 

तुश्या भक्तांवर परजला जातो आहे जुलमी दण्ड | 
या | सर्व शक्तिमान प्रभो ! 

परजा तुमचा तो सोनेरी थिरसस दण्ड 

आपणि थोर अऑलिम्पसहून उतरा खाली, 

या खुनी मानवाला दाखवा आपला झपाटा 

आणि होऊ द्या त्याच्या मुजोरीपणाची 

एकदम अखेरी ! 


[ गीताचा तिसरा भाग ] 200१6 


डिऑनायसस ! प्रभो ! आपण आहात कुठे ! 
डोंगरमाथ्याच्या उतारावर आपस्या दृत्यांगनांच्या ताफ्यात 
अग्रभागी आहात, 


हर 


बाकाओ २५ 


की चाललछा आहात हिंख श्वापदांच्या पुरातन गुहांवरून, 
की डोंगरसुव्ठक्यांवरून 

हातात थिरसस दण्ड धरून चाठला आहत $ 

का ऑलिग्पिसच्या वनराजीतील छुप्या कुंजातून, 

जेथे एकदा ओऑर्फेअसने जमविले होते 

वृक्ष आणि गिरिकुहरातील पश्चू , 

जमविले होते आपल्या वीगेच्या मधुलूहरीवर 

आपणि गायिले होते भारून टाकणारे गीत ! 


पायोरिआच्या आनन्दमयी गुह्दे ! 
बेंक्कसला तुझ्यामध्ये प्रसन्नता वाटते 

तो ज।ईल तरून ऑक्सिअसचा 
उफाललेला घोघावणारा फेसात्लेला पूर, 


आणि आपल्या गिरक्या घेणान्या मिनेंडसना घेऊन येईल 
नृत्योत्सवासाठी आणि मेजवान्यांसाठी, 


पार करील तो छायडिआसला, त्या न॒दाला, जलूपित्याला ! 
असं म्हणतात, ज्या भूमीछा त्याची पाउले छागतात 
ज्याचे नामवंत वारू या समृद्ध आणि नयनरम्य 
नदीच्या काठाने चरतात, तिथे तो देतो मुक्तहस्ताने 
संपत्ती आणि भाग्य ! 
[ इतक्यात इमारतीच्या आतील बाजूकड्डन एकदम एक मोठा आबाज येतो.- हा 
डिऑनायससचा आवाज | 
डिऑनायसस : हो ! हो ! ओछ्खलात का माझा आबाज | बैंक॒सच्या भक्तांनो ! ऐकू 
येतो का माझा आवाज ? हो | हो ! न्‍ 
नारीवृन्द : कोण आहे तो! कुठे आहे तो! डिआऑनायससची हाक आम्हाला 
पाचारीत आहे ! 
डिऑनायसस : हो ! हो ! पुन्हा एकदा ऐका ! मी सेमेलीचा मुल्गा, झ्यूसचा पुत्र ! 
नारीवृन्द्‌ : हो! हो ! आमचे गुरुदेव | आमचे गुरुदेव | या | या! आमच्यात या, हे 
आनन्दयात्री ! | 
डिऑनायसस : हे प्रल्यंकर भूकंपा ! हादरवून टाक या जगाचा भूभाग ! 
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नारोवृन्द : [ एक भमयचकित चीत्कार कादून ] 


पेन्थेअसचा प्रासाद कोसछतो आहे, तुकड़े होताहेत 
त्याचे द 


[ एक एक स्त्री बेगवेगव्दी गाते ] 


डिऑनायसस राजप्रासादात उभा आहे 
त्याच्यापुढे नतमस्तक व्हा ! 

आस्ही त्याच्यापुढ़े माथा नमवतो, पहा ! पहा ! 
उछप्पर आणि खांब, कसे भुईसपाट होत आहेत 
अतस्थ कारागारात असलेछा देब 

करील विजयश्रीची उत्स्फूर्त घोषणा 


| सेमेलीच्या स्तम्भावरील ज्योत मोठी होते आणि झगझगीत प्रकाश पडतो ] 

डिआनायसस : विद्य॒त्पाताने पेटलेली ही ज्योत, ती अधिक प्रज्वलित करा. पेन्थेअसच्या 
राजभवनात वबणवा पेटवा.- 

नारीचून्द : पहा | पहा ! पहा ! 


डि 


दिसते आहे ना सेमेलीच्या स्मृतिस्तंभावरील ज्योत 
अशनिपाताने ती निजधामास गेली, 
त्यावेढी अवशिष्ट राहिलेली ही ज्योत ! 


[ कोसव्णणास्या चिरेबंदी कामाचा आवाज ] 

खाली पडा, थरथर कापणास्या मिनेंडसनो 
जमिनीवर आडब्या व्हा! 

तुमचा पालनहार ! राजवाडा उद्ध्वस्त करतो आहे 
छपरापासून पायापयेत. 

ऐकली आपली आर हाक त्याने, 

येतो आहे तो इ्यूसनन्दन 

[ दरवाजे उघडतात व डिऑनायसस दिसतो ] 


ऑनायखस : हे आशियात्तील पुरंत्रीनो! अशा घाबरून जमिनीवर काय पडलछात ! 


बेंकस स्वृतः्च पेन्थेअसच्या प्रासादाचे तुकड़े तुकड़े करतो आहे, ऐकलत ना? चला! 
उठा | उभ्या राहा | घावरू नका ! घीर धरा ! * आम के 
लारीयु८द्‌ : वा! तुझी ती बेंकसपंथी घोषणा ऐकून केवढा हृष झाला ! तूंच. आम्हाला 
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जीवदान दिस ! किती एकाकी अनाथ झालो होतो आम्ही ! किती हृष झालाय तुझया 
दर्शनाने ! 

डिऑनायसख : पेन्येअसच्या काया कमिन्न कोठडीत मला जेव्हा घेऊन गेले, तैब्हा 
तुम्ही अगदी हृताश होऊन गेला असाल ना + 

नारीदृन्द : त्याशिवाय डुसरी गतीच काय होती! तुलाचच नेल्यावर आमचा वाली 
कोण १ पण या कसाबाच्या मगरमिठीवून सुटछास कसा £ सांग ना ! 

डिऑनायसस' : अगदी सहज; जराही कष्ट न पडता माझी मीच घेतछी सुटका करून. 

नारीवृन्द्‌ : अरे पण, ठझे हात दोरीने घट्ट बांघून नव्हते ठेवले त्याने ! 

डिऑनायसखस : हा ! हा: ! खूपच बनवछं स्वारीछा मी. त्याछा बादल, त्याने मरा 
बांधून ठेवढूंय- आपल्याच श्रमात होते महाशय. त्याने मछा धरछेच नाही. साथा स्पर्श- 
सुद्धा नाही. तबेल्यात बंदिस्त ठेवायचं, म्हणून मला तो घेऊन गेला खरा, पण त्याला 
दिसकछा तो एक बैल, आणि मग त्या बैलाच्या खुरांना आणि गुडघ्यांना आवब्ठीत होता 
दोरखंड ! घामाघूम झाला होता, रागाने फुसफुसत होता नि स्वतः्चेंच दातओठ खात 
होता. मी जब नुसता उमा होतो नि पाह्त होतो, आणि अगदी त्याचवेव्ठी बैंकस प्रगट 
झाले, त्यांनी राजमंदिर गद्गदा हलवर्ं, आपल्या मातेच्या स्म्ृतिस्तंमावरीछ ज्योत प्रज्वलित 
केली. पेन्येअसला है जेव्हा दिसिलं, तेव्हा त्याला बाद, राजमवन पेटलाय. मग धावू 
लागला इतस्ततः, नोकरांना हाका मारब्यान्‌ू, पाणी आणायचे हुकूम सोडले, सगछया 
वाड्यात हा गोंधल ! खरं म्हणजे, काहीच घडलं नव्हतं. द 

मग त्याला बाटलं, मी पव्ठालो. पाणी मारून आग विज्ववायचं थांबवलन. देहदंड देणारी 
आपली तलवार त्याने खाडकन उचलली आपणि तीरासारखा शिरला राजभवनात. त्वानंतर 
डिऑनायससने; हो ! तो डिऑनायसससारखा दिसला नसेलही, पण मछा वाटलं ते मी 
सांगतोय; राजवाड्याच्या आवारात एक अस्पष्टशी आकृती उभी केली. मग काय | त्या 
बाजूला धावले महाराज, नि मछाच ठार करताहेत अशा आविर्भावात प्रकाशणान्या हवेतच 
तलवार भोसकताहेत. 

पण देवाला त्याची आणखी मानहानी करायची होती. तबेला असछेली ती सर्वे इमारत 
त्याने मुइसपाठ केली, तो पाहा | त्या तिथे ढीग दिसतोय दगडमातीचा. त्या दियाकडे नजर 
गेली म्हणजे त्याचे काठीजच फाय्ते. आता अगदी गछितगात्र झाछाय या सगछया 
दगदगीने. तलवार दिली खाली टाकून.- हं ! हा मत्य मानव ! देवाविरुद्ध हय्यार उचलायला 
धजावलछा- मी अगदी थंडपणे प्रासादाबाहेर आलो, तो हा तिथे उमा आहे. पेन्थेअस काहीही 
बाकड्ड करू शकत नाही माझं. पण त्याची ती अवजड पडणारी पावर मछा ऐकू येत 
आहेत- मल वाटतं, इतक्यातच येईल सवारी इथे- काय म्हणेल या सव प्रकारानंतर ते 
'दिसेलच. कितीही संतापो तो ! माझ्ी शांती काही ढछणार नाही. शहाणा माणूस स्थितप्रजषेतिने 
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स्वतः्वर ताबा ठेवतो. 

[ पेन्थेअस प्रवेश करतो. ] 

पेन्थेअस : कल्पनेबाहैर विछक्षण आहे हे सगढ् ! त्या परदेशी माणसाछा कोंडछा होता 
आणि अगदी काही वेव्ठापूर्वीच जेरबंद केछा होता आणि त्याने माइया हाताबर तुरी दिल्या. 
| त्याला डिऑनायसस दिसतो. तो एकदम. विचलित होऊन ओरडून भ्हणतो ) हाच तो 
माणूस / काय चालछल आहे हे ! कसा सुटलास तिथून बाहेर ! आणि माझ्या राजवाब्याच्या 
अगदी दारातच मछा तोंड दाखवायचचा घीर कसा झाछा तुला ! 

डिऑनायसस : थांब आहेस तिथेच. मडकछा आहेस, जरा आवर घाल स्वत:ला, 

पेन्थेअस : बंदिस्त करून कडीकुछपात ठेवछा होता ना तुला! कसा निसटलास 

डिऑनायसख : विसरलछास काय ! तुछा बजावून सांगितर्ल होते मी, की तो मला 
तेथून मुक्त करील ! द 

पेन्थेअस : तो महणजे क़ोण ! बोलतो आहेस ते सगछे चमत्कारिक ! 

डिऑनायसख : दुसरा कोण असणार ? मानवासाठी समृद्ध द्राक्षमछ्यांची जोपासना 
करतो तोच.- द 

पेन्थेअस : महणजे तो देवराज ! पुरुषांना बेअक़॒छ आणि बायकांना खुब्ठे बनविणारा ! 

डिऑलतायसस : खासा अपमान ! आणि तो ही डिऑनायससचा ! 

पेन्थेअस : [ रक्षकांना ] सर्व बाजूचे दरवाजे छावून ध्या. तटवेशीचा प्रत्येक दरवाजा 
बंद झाल्य पाहिजे. 

डिऑनायसस : कशाकरता हे १ देवाला काय, तटावरून जाता येणार नाही ! 

स्थेअस : वा! खूपच अक्कछ आहे तुला, फक्त जी असायढा हवी, तेबढीच वगढून .. . 

डिऑनायसस : हे पाहा ! ज्या गोष्टी स्घोत महत्त्वाच्या म्हणून माहीत असायला हृष्यात 
त्या मल ज्ञात आहत. पण जरा थांब- या माणसाछा तुछा काहीतरी सांगायच आहे. ते 
ऐक. तो काही खास बातमी घेऊन डोंगरावरून आलेला आहे. ऐक ते ! मी इथेच थांबतो. 
वचन देतो मी पद्दून जाणार नाही. 

[ एक गोप प्रवेश करतो. ] 

गोप : पेन्थेअस, थीब्सचे स्वामी ! जेथील भू-भाग झग़मगणान्या, . नेत्रदीपक अशा 
हिमशलाकापासून कधीही मुक्त नसतो अशा सिथेद्रॉनहून मी आलेलो आहे. 

पेन्थेअस : काय तातडीची बातमी घेऊजन आछा होतास माइ्याकडे !. 

गोप : अनावृत्त अंगोपांगाचा, उन्‍्मनी अवस्थेत शहराच्या वेशीतून बाहेर सुसाट घावत 
सुटलेला पवित्र बाकाईचा छोंढा मछा दिसछा. अचाट, अद्भ्ुततेच्या पलीकतील गूढ आणि 
: कराल अशी त्यांची करणी, महाराज, आपल्याला आणि सर्व शहरवासियांना सांगाबीत, 
महणूनच मी इथे आछो आहे. पण मल्य प्रथम जर कांही विचारायच असेल तर ते है की, 
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तिथ जे काही चालल आहे, ते मी मोकल्ेपणाने सांगू का £ का शब्दांची काटछाट करून 
सांगू ! मछा आपल्या घायकुत्या स्वभावाचरी भीती वाठते महाराज £ आपण फार छवकर 
रागावता, जसा राजा असावा तसेच आहात तुम्ही - पण जरा जास्तच ग्रमाणात | 

पेन्थेअस : सांग ! कांय सांगायचं असेल ते सारं काही सांग! समाझी कसलीही भीती 
बाक्ूगू नकोस. बाकाईबदलची तुझी हकीकत जितकी जास्त भयंकर असेल तितक्या अधिक 
निश्चितीने; अशी दुष्ट कृत्ये करायला त्यांना भमरीस घारणप्या या माणसाछा मी योग्य 
न्यायदंड देईन. 

गोप : अरुणोदयानंतरचे सूर्यनारायणाचे, प्रभातकाछीन कोवब्ठे ऊन, नुकतेच कुठे 
जमीन शेकबू छागले होते. मी असं, गुराढोरांना चरायछा सोडलं होते. आणि टेकडीवर 
उंचावर त्यांना घेऊन जात होतो- तेब्हा बायामाणसांची तीन टोव्ठकी दिसली मछा. सगद्ठी 
एकत्र नाचत होती. एका टोलक्याची प्रमुख होती ऑर्टेनॉई. दुसच्या टोव्टीच्या म्होरक्या 
होत्या, आपल्या आईसाहेब अँगेवे आणि तिसरीचे पुढारीपण होते इनोबाईकडे. नाचून 
झाल्यावर त्या सगछूया झोपल्या हातपाय ताणून अगदी निश्चछ- काहीजणी देवदारच्या 
टोकदार पानांच्या शय्येवर आराम करीत होत्या, काहींनी ओक वृक्षांच्या पानांचीच उशी 
केली होती. उभ्या उच्या त्यांनी आपलं अंग जमिनीवर झोकून दिल होत॑, तशाच अवस्थेत 
त्या पड़न होत्या. त्यांच्या त्या लवंडण्यात शालीनता होती. आपण म्हणाढा होता. तसं 
त्यांनी मद्य बगैरे काहीदी घेतलेलं नव्हतं. बासरीच्या आलापात त्या आपले भानही विसरल्या 
नव्हत्या किंवा वनराईतल्‍या त्या एकांतात कुठे कसलया प्रणयचेष्टाही दृशटत्त्पत्तीस 
आया नाहीत. 

आमच्या शिंगाड्या गाईबैछांचे हंबरणे आपत्या आईसाहेब अगेबेबाईनी ऐकर्ं आणि 
लगे बाकाई भक्तिणीच्या कोंडाब्यात त्या एकदम उठून उभ्या राहिलया. शालढीनता 
आणि देखणेपणा यांचे अचंबा करायछा लावणारे, असे ते अनोखे दृश्य होते. स्त्रिया-बृद्धा 
आणि तरुण व अजून विबाहबद्ध न झालेल्या कुमारी - प्रथम त्यांनी आपला केशसंभार 
मोकठ्ठा करून खांद्यावर सोडछा. ज्यांच्या हरिणाजिनाच्या उपबस्तांचे बंद सैल झाले होते, 
त्यांनी ते घट्ट बांधले व त्या चित्रविचित्र छोकरी वस्त्रांवर सर्परज्जूची मेखछा धारण केली. 
ते सप आपल्या जिभांनी त्या बायांचे गाल चाटत होते. काहीजणींनी जंगली छांडग्यांच्या 
बछड्यांना किंवा एखाद्या हरिणशावकाला बाहूत कवटाठले होते आणि काही, त्या शावकांना 
छातीशी धरून आपल्या अंगावरचे घवल दूध त्यांना पाजीत होत्या. त्यांना अगावर पिणारी 
तान्‍्ही बाते होती व म्हणून त्यांच्या स्तनातून भरपूर दूध होत॑. आयबव्हीपछव, ओक व 
बहरलेल्या ब्रिओनीची फुछे, यांचे गजरे त्यांनी आपस्या केसांत माल्ले होते. 

त्यांच्यातत्या एका बाईने आपल्या हातातछा थिरसस दण्ड घेतछा नि तो खडकावर 
आपटला. आणि काय सांगायचं ! त्यातून स्वच्छ, नितत पाण्याचा झरा झुब्झदू छागला. 
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दुसरीने आपला दण्डा जमिनीत दाणकन्‌ खुपसछा आणि महाराज ! देवाने उत्पन्न केलेल्या 
मद्याचा श्रोतच त्यातून उफाद्ू लागढा. कुणालछा दुधाची गरज भासली तर तिने आपब्या 
बोटांच्या टोकांनी फक्त जमीन उकरायची, की तिच्यासाठी घवल दुग्धघधारा वर उफाव्ठायला 
छागल्याच. आणि आयबव्हीपछ॒वाने सजविलेल्या थिरससमधून मधाचे मधुर बुंद ठिपकत 
होते. काय सांगाव॑ ! आपण तिथे असता तर हे सर्व बधितल्यावर ज्याला आता आपण दोषी 
ठरवता आहात, त्याचीच काकुब्ठतीने करणा भाकली असतीत, 

बरं/ तर मग आम्ही सगे गोप आणि मेंढपाछ जमलो नि या अद्भुत व असाधारण 
घटनांबदछ आपापसात चर्चा करू छागलो. इतक्यात, गावातठाच एक भटकया आणि 
मिद्ठास बोलणारा बाताराम, आम्हा सर्वोना सांगू छागला. तो म्हणाछा, “या पुण्यमय 
डोंगरमसाथ्यावर राहणारे तुम्ही सगकेजण-असं पाह, की, आपण जर, महाराजांच्या 
मातेश्री, अगेबेबाईसाहेब, यांचा पाठछाग करीत राहिलो आणि या पूजनविधीच्या वेव्ठी 
होणास्या मद्यपान, नृत्य यासारख्या आक्रितातून त्यांना सोडबून नें, तर त्यात आपल्या 
राजाची काही सेवा केल्यासारखं होईल की नाही ! आम्हाला वाठलं, चांगली आहे कल्पना ! 
महणून आम्ही मग झडपांच्या पानाआड दड्भनन बसछो नि संधी केव्हा मिलते, याची वाट 
पाहू लागलो. ह 

व्हा त्यांची ती ठराविक घटिका आलछी तेब्हा त्या बायांनी आपापले दण्ड परजायलछा 

सुरुवात केली आणि ९ हुंकस ?  ब्रोमिअस ? अशी, त्या इयूसच्या पुत्राठा एकमुखाने साद 
घालीत त्या उृत्याची तयारी करू लागल्या. मग तो आख्खा डोंगरच नव्हे तर तेथील हिंख 
बापदेसुद्धा त्यांच्या बेहोष, आनंदी दृत्याचा एक भागच बनून गेली. अशी एकही वस्तू 
तिथे उरली नाही की जी, धावूपदू, नाचूकुंदू छागली नाही. 

त्याचवेव्ठी अग्रेवेबाईसाहेब सहजच माइझ्या अगदी जबदून जात होत्या. मग काय ! 
त्यांना धरावं, म्हणून ज्या झुडडुपामागे मी दड्भन बसछो होतो, तिथून धाडकन झेप घेतली. 
पण त्या मोठबाने ओरडल्या, “ अरे माझ्या चपत शिकारी कुन्यांनो ! ही माणस आपला 
पाठलछाग करताहैत. चला | या ! आपापले थिरसस दण्ड घेऊन सज्ज व्हा नि या माझ्या 
मागोमाग ( ? द 

मग काय £ आम्ही धूम ठोकछी नि संचार झालेल्या त्या बायकांनी आमच्या शरीराच्या 
चिंध्या केल्या असत्या, त्यातून निभावछो. पण, आमची गुररेंढोरे तिथल्या नवांकुरित 
हिरवव्गीवर ताव मारीत होती. या गुराढोरांवरच या बेँकसच्या भक्तिणीनी आपस्या नुसत्या 
हातांनी हक्ला चढवला. अंगेवेबाईसाहेबांनी काय केले; दुधाने जिची आचकछे पुरेपूर भरलेली 
आहेत, अशा एका तरण्या कालवडीच्या तंगड्या, धरल्या आपसल्या दोन्ही हातात नि दोन्ही 
हात दूर फाकले. इतर सगव्वया बायका आमच्या गायींच्या अवयवांची चीरफाड करीत 
होत्या. काही फासछया नि खुरांचा एखाद दुसरा तुकडा, वरखाली झेललेला कुठे कुठे 
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दिसून येत होता. आणि रक्ताठलेले मांसखंड, देवदार झाडांच्या फांग्रावर छटकावलेले 
दिसत होते व त्यातून अडकून बसलेले रक्त ठिबकत होते. आणि एका क्षणापूर्वी जे आपली 
दिंगे रोखून हिंसक मगरुरीने टवकारून पाहात होते, त्या बैल्ांची धुडे दुसम्याच क्षणी 
जमिनीवर आपण्ण्यात आछी. म़ुलींचे, हजारो मुलींचे, मदुम्दुल हात त्यांना झुइसपाट 
करीत होते आणि महाराज, आपडी शाहीनजरसुद्धा जितक्या झटुकन पापण्यांची उघडझाप 
करणार नाही. तितक्या निमिषाधोत त्यांनी त्या बैलांच्या अंगावरील मांस ओरबाड्ून काढले 

मग, जमिनीसरसे उड्डाण करीत जाणास्या पाखरांसारख्या त्या धावल्या. थिब्सशहराला 
जिथून विपुल धान्य मित्ठते ते ऑसोपस नदीच्या तीरावर पसरलेले सपाठ मैदान त्यांनी 
पायाखाली घातले आणि सिथेइरॉनच्या ठेगण्या उतरणीवर असणाम्या हायांसएण व एरेशरे 
या दोन खेड्यांवर त्यांनी एखाद्या शत्रुसैन्याने घालावी, तशी घाड घातली व त्यांची छुटालूट 
केली. घरांमघून त्यांनी बालके पत्ठविली. त्यांनी जी छूट घेतली ती सगव्ठी दुसरा कसलाही 
आधार नसताना त्यांच्या खांद्यावर अगदी घट्ट ठेवल्यासारखी राहिडी होती. त्यातर्लं 
काहीही खाली काव्या मातीत पडले नाही, अगदी ब्रॉन्‍न्सश वा लोखंडी वस्तूसुद्धा, त्याच्या 
डोक्यावर धगधगणारा विस्तव होता तरीही त्यांचे केस पेटले नव्हते. 

ते सगक्े खेडुत बाकाईनी केलेली ही लूटमार पाहून साहजिकच संतापले. त्यांनी 
हत्यारांनी प्रतिकार केला. आणि नंतर, महाराज, असं काही विलक्षण दृव्य नजरेला मिड 
महणता ! त्या क्षेडुतांनी फेकलेल्या भास्यामुत्ठे रक्ताचा एक थेंबही सांडला नाही- पण त्या 
बायकांनी थिरसस दण्डाचीच भाल्यासारखी जी फेकाफेक केली, तिने मात्र खेडुतांना जखमा 
झाल्या. त्या बायांनी त्या बाप्यांना अक्षरशः पव्ठवून छावरूं. या सब प्रकारात कोण्या 
देवाची अदृश्य शकती होती नक्कीच 

मग महाराज, जिथून त्या निवाब्या होत्या तिथेच, म्हणजे देवाने त्यांच्यासाठी जिथे झरे 
निर्माण केले होते त्या ठिकाणी त्या मांघान्या आल्या. तिथे त्यांनी आपबया अंगावरील 
रक्त घुकन काढले. त्यांच्या गालावरचे रक्ताचे डाग, सपपराजांनी चाटूनपुसून 
स्वच्छ केले 

महणून म्हणतो महाराज ! कुणी का असेना हा देव | त्याचे आपल्या शहरात स्वागत 
करा. अनेक प्रकारांनी त्याचे सामर्थ्य प्रकट होत आहे. पण विशेष म्हणजे सानवालरा सब 
दुःखांचा विसर पाडणारी संजीवनी अ्मी द्वाक्षवेल, तीही त्याचीच निर्मिती असे ऐकतो 
समजा ! इथून पुढे जर मद्य नाहीसे झाले, तर प्रीतीची वाट छागेलच पण जीवनातली अन्य 
मौजमजाही निकाछात निधेल 

नारीवृन्द : राजेसाहेबांसमोर मोकव्ठेपणी बोलायची छाती होत नाही; तरीही पण आम्ही 
बोलतोचच - डिआनायससहून दुसरा अ्रष्ठ देव नाही 

पेन्थेअस : सबंध हेलासमध्ये आमचा पाणउतारा करणाराहा उत्पाती बेंकस पंथ, 
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झपाय्याने पसरणास्या आगीसारखा आमच्यावर चाकू करून येतो आहे. वेढ दवड्ून 
चालणार नाही. [ गोपास उद्देशन ] हे बघ! असाच जा तातडीने एलेकट्रॉन वेशीवर. तिथे 
माझी माणसं असतील. पाठीला भक्कम किंवा कमी वजनाच्या ढाली बांधलेली, पवनजब 
वारूवर सवार होणारी, धनुष्याच्या प्रत्यंचेचा टणत्कार करणारी अशा त्या सैनिकांना सांग, 
« बराकाईवर हल्ला चढबिण्याच्या तयारीनेच मला भेठा. ” बायका जर आम्हाला ' किस झाड 
की पत्ती, समजणार असतील, तर है सारं सहन करण्यापलीकडच आहे. 
डिऑनायसस : पेन्थेअस ! मी काय सांगतोय ते ऐकायचे, किंवा आपली वागणूक 
बदलायचे तू नाकारतो आहेस. तुझ्याकड्डन मछा जो काही त्रास झाला तोही मांगे सारून 
आहे तितक्यावरच है सारे थांबविण्याची, आणि देवाविरुद्ध शस्त्र न उचलण्याची, मी ठुला 
 ताकीद करीत आहे. त्यांच्या डोंगरमाथ्यावर करावयाच्या पूजनविधीपासून बाकाईना तू 
हाकलून देतो अहेस है दृश्य असे जवछ उभे राहून नुसतं पाहात बसण, डिऑनाय- 
ससला जमणार नाही, 

पेन्थेअस : ठुश्याकड़न सूचना नकोयत मला! लोहइंखलातून तू सुटछठा आहेस, 
तेवक्यावरच समाधांन मान. नाहीतर, तुला पुन्हा शासन कराबे छागेल मला. 

डिऑनायसखस : तू एक मत्य मानव, तो देव! मी जर तठुश्या जागी असतो तर, 
टोचणाप्या ठाचेविरुद्ध व्यर्थ छाथा झाडण्यापेक्षा माश्या संतापाछा आवर घातला असता 
आणि देवाछा आहुती अप॑ण केल्या असत्या. 

पेन्थेअस : आहुती देऊ! खरंच देईन! सिथेदरॉनच्या दन्यांत कत्तल करणाच्यों 
छायकीच्या स्त्रियांचे रक्त सांडून ते देईन त्याला आहुती म्हणून ! 

डिऑनायसस : मग तुम्हा स्वानाच पत्ठ काढावा छागणार ! बेंक॒सच्या भक्तिणींच्या 
दड्यानी तुमच्या ब्रॉसच्या ढालीची दाणादाण उडवावी ही किती शरमेची गोष्ट ठरेल ! 

पेन्थेअस : हा परदेशी मोठा आडम॒ठा दिसतोय ! याच्याशी बोलाय-सवरायची मुब्ठी 
सोयच नाही. तुरुंगात काय, अगर बाहेर काय, हा काही आपल्या जिभेा आवर 
घालणार नाही. 

डिऑलनायसस : माश्या मित्रा ! अजूनदी एखादी समाधानकारक तडजोड निधू 
शकेल ! 

पेन्थेअस : कशी काय £ माइ्या गुलामांचा गुलाम होऊ की काय मी ! 

डिऑनायसस : हे पाहा ! शर्त्रांचा उपयोग न करतादी, मी त्या बायकांना इथे 
आपणू शकेन. 

पेन्थेअस : ईश्वरच आमच रक्षण करो ! काहीतरी काबा करायचा बेत दिसतोय ठुझा ! 

डिऑनायसख : कावा | माइया सामथ्यानि मी तुला वाचविणार म्हणतो, तर तो 
काय कावा ! 
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पेन्थेअस : त्या बायकांशी ठुझ् आधीच काद्वीतरी ठरलेरें दिसतय. कुहनतरी त्यांचे 
नाचगाणे चालू रहायला हवे म्हणून ... 


डिऑनायसस : होय ! असं काहीतरी मी ठरवलेले आहे खरं ! पण ते देवापाशी - या 
बायकांशी नव्हे ! 

पेन्थेअस : बस्‌ झाल तुझ चू्हाट ! माज्न चिठखत आणा रे | कोण आहे तिकडे ! 

डिऑनायसखस : [ अधिकारवाणीने ओरड्डन | थांब ! [ मग एकदम शांतपणे] या 
बायका, डोंगरमाथ्यावर अशा एकत्र बसलेल्या पाहययच्या आहत तुला १ 

पेन्थेअल्ल : होय ! जरूर पाहायच्या आहेत. त्यांना पाहाण्यासाठी सुबर्णम॒द्रांची ख़प 
मोठी रक्षम देइन मी 


[ यावेकेपासून हलके हलके पण ठामपणे, डिऑनायसस आपली छाप पेन्थेअसवर 
पाडू छागतो: ] 

डिऑनायसस : अं! इतकी मोठी उतावव्ठी तू करावीस, असं काय घडले एकाएकी ! 

पेन्थेअस : मद्याने झिंगलेल्या बायका पाहण्यासाठी काही मी एबंढा उतावीव्ठ नाह्दी 
झालो | छे | छे | मोठं दुःखदायक दृश्य असेल ते 


डिऑनायसस : पण तरीही, दृष्टीस पडल्याबरोबर यातना होतीछ अस॑ एखादं दृश्य 
पाहणं तुला बर॑ वाटेल महणायच 

पेन्थेअस्र : होय ! वाटेल खरं ! मी, इतरांच्या दृष्टीस पडणार नाही अश्ञाप्रकारे एसखाद्या 
देवदार वृक्षांखाली निवांत बसून जर काही पाहणं मछा शकक्‍बत्र असेल, तर ते पाह्दीन मी. 

डि भॉनायसस : तू किताही लपून-छपून जा. त्या तुला हुडकून काढणारच. 

पेन्थेअ क्ष : अगदी बरोबर आहे तुझं. पण मी अगदी उधड उधघडच जाईन ना ! 

डिऑनायसस' : मग सांगू का एक मार्ग | एवढं साहस करायची तयारी आहे ! 

पेन्थे अस : मछा तिकडेच घेऊन चल ना पटकन ! मल्त नाही आता दम घरवत. 

डिऑनायसस : मग्ग तू प्रथम मऊ सुती झगा घालायला हवा. 

पेन्थेअस : कां ? मऊ सुती झगा कशाला १ मछा काय बाई बनायछा हव॑ ! 

डिऑनायरससख : तुला पुरुषासारखा वेष केलेछा जर का त्यांनी पाहिछा, तर ठारच 
मारतील त्या तुला ! 

पेन्वअल: अगदी बरोबर आहे तुझे ! प्रत्येक बाबीचा विचार करतोस तू ! 

डिऑनायसस : डिऑनायससनेच तसा विचार माझ्या मनात निर्माण केला. 
पेन्थे अस : तुझी ही सूचना जास्तीत जास्त चांगल्या प्रकारे प्रत्यक्षात कशी आणता 
येईल ! 

डिऑनायसस' : मी येतो आत तुझ्याबरोबर, नि नटवतो तुला ! 

पेन्थेअस' : मला नटवणार ! स्त्रीवेषात तर नाही ना ! मला लाज वाटेल ना। 
बा... रे 
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डिऑनायसस : असं ! म्हणजे मेइनाड्सना पाहण्याची तुझी उत्कंठा संपछली तर 

पेन्येअस : कशा तप्हेवा वेष मला देणार म्हणतो आहैस ! 

डिऑनायसस : ठुझ मस्तक लछांबसडक रुछ्णान्या केसांनी आच्छादीन मी. 

पेन्थेअल : आणि मग त्यानंतर  माञ्नी वेषसूषा कशी दिसेल 

डिऑनायसस : ठुझ्या ठाचेपर्यत रुछुणारा झगा आणि मस्तकावर फीत. 

पेन्थेभअस : आणखी काही ! 

डिऑनायसस : हातात थिरसस दंड आणिं अंगाभोवती चित्रविचित्र हरिणाजीन. 

पेन्येअस : मछा कधीही बाईचे कपडे घालवणार नाहीत. 

डिऑना[यसस : वू जर बाकाओंबरोबर एकदम झंज द्याय्च ठरवलंस तर रक्तपात 
ठेवलेलाच : 

पेन्थेमस : अगदी बरोबर आहे तुझे. मी प्रथम त्यांची गुप्तपणे टेहेठ्णीच करायलछा 

हवी. ह 
. डिऑनायसस : हिंसेचा उपयोग करून हिंसेला आमंत्रण देण्यापेक्षा है जास्त 
शहाणपणा्च ! 

पेन्थेअस : आणि कुणाच्याही दृष्टीस न पडता थीब्स शहराच्या रस्त्यावरून मी पार 
कसा होणार ! 

डिऑनायसखस : आपण असे एकीकडच्या गल्लीबोढाने जाऊ. मी दाखवतो तुला वाट. 

पेन्थेअस : माइयाकडे पाहुन बाकाईनी माझी रेवडी नाही उडवता कामा. त्यापेक्षा 
दुसरं काहीही सहन करीत मी. मी आता आत जातो नि ठरवतो कस काय करायच ते | 

डिऑनायसस : ठीक आहे ! तसे कर! पण माश्याकड्टन सगढ्ठी जय्यत तयारी आहे 
बरं का ६ 

पेन्येअस : मी निधतो मग- डोंगरमाथ्यावर जाताना एकतर पुरेपूर बंदोबस्ताने 
शस्रसज्ज जाईन अगर तुझ्या उपदेशाचे पालन करीन.- 

द [ पेन्थेअस जातो | 

डिऑनायसस : बायांनो ! हा माणूस आता सापव्याकडेच पाउले टाकीत येत आहै. 
हा बाकाओंना भेटेल आणि त्या ठिकाणी याल् मुृत्युदंडाचे शासन दिले जाईछ. डिओनाय- 
सस [ [ कारण तू काही फार दूर नाहीस ! ] आता सगढं तुश्याच हातात आहै. आपल्याल 
त्याच्यावर सूड उगवलाच पाहिजे. त्यासाठी त्याछा आपण प्रथम, वेडगढ्ठपणाच्या विलक्षण 
जाकयांत पकड़ या आणे त्याची सारासार विचारशक्ती नष्ठ करू या. कारण जोपयत 
त्याचा मेंदू ताब्यावर आहे तोपर्येत ख्लीचे कपडे परिधान करायछा तो कधघीही कबूल होणार 
नाही- एकदा का सारासार विचारशक्तीच्या छगामातून तो निसटला की मग, ते कपडे, तो 
अंगावर चढवीलछ. सत्रीवेषात असलेल्या त्याछा रस्त्यातून मी नेत असताना, थीब्सचे समस्त 


हर 


+ज्न्‍्गक क्री एः जः 
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पीरजन त्याच्याकड़े पाह्मत कसे फिदीफिदी हसताहेत, है पाह्ययछा मी अघीर झालो आहे. 
मला त्याने ज्या चढेलपणाने प्रथम धमकावल्ं, तिथून त्याला खाली खेचायर्च आहे मरा. 
मी आता जातो. खुद्द आईच्या हातून मारला गेल्यावर, मृतांच्या मुडखात ज्या वेषात 
तो पोचरणार आहे, त्या पोषाखात त्याछढा नटवतो. मग त्याछा समजेल झ्यूस पुत्र 
डिऑनायसस हीं काय चीज आहे ती. मानवजातीशी अतिशय सौम्यतेने वागत असला तरी 
तो देव अनिवारय अशा क्रोधाचाही रसरसणारा अंगार असू शकतो, हे कद्बून येईरू त्याला. 
[ डिऑनायसस पेन्थेअसच्या मागोमाग राजवाड्यात जातो |] 


तारीवृन्द : [ गीताचा पहिला भाग ] 50००7० 


अहा ! त्या पूजनात व्यतीत होणाय्या दीतवयामिनी ! 

नाचणास्या पाउलछांच्या पांढुरक्या कांतीने उजठणास्या, रंगणान्या, 
द्रवाने आदर झालेल्या हवेत शीर्ष उंच उडवताना 

होणारे ते सुख-किती गूढरम्य आणि मधुर ! 


अहा ! त्या प्रमतगंघ हरित तृणांवर, हृषमोदाने 
बागडणास्या हरिणशावकाचा आनंद ! 

विणलेल्या जावब्याबाहेर उडी ठोकून 

ज्याने मिठविले आहे स्वातंत्र्य, 


पाठलाग आपणि पव्ठापढ यांच्या भीतियुक्त दडपणापा[सून 
शिकास्यांच्या हाकांपासून आणि ताबातावाने दौडणास्या श्वानांपासून 
नदीतीरावरीज सिकतेवरून जो सुब्कन्‌ उड्या टाकीत जातो आहे 
सुखकर अशा एकाकी अरण्याकडे 

जेथील भूमाग आहे मानवी पाउलाने अस्पर्शित 

जिथे पर्णराजी झुलते आहे घनदाट आणि 

सावलया आहेत शबल, 


[ धरुपद | रि8[थांए 


कुठली प्रार्थना प्रशंसनीय म्हणावी £ 
ज्यांनी आपले चिंतिले अहित, 
त्यांच्या हतप्रम मस्तिष्कावर 
आपलछा विजयी दण्ड परजणे, . 


३६ युरायपीडीज शोकनाय्ये 


याहून देवदत्त असा आणखी कोणता उदात्त वरप्रसाद 
आणखी कोणती प्रार्थना अधिक शहाणपणाची समजावी £ 


आपणि जे जे उदात्त, तेच कुणाछाही अत्यंत 
हवेहवेसे वाटणार ! 


[ गीताचा दुसरा भाग ] “४70४7707॥8 


धीम्या पण अमोघ अशा स्वगंशक्ती 

गतिमान रहातात काल्गतीबरोबर 

मन जेव्हा खुब्ठे होते, देवाचा अवमान करते 
पूजिते जेब्हा स्वार्थाहाच व अज्ञानमूलक दंभाला, 


तेव्हा उगारतो देवी न्याय, आपला अक्षय दण्ड, 
स्वगैशक्ति, अखंड करतात पाठलांग अश्रद्ध माणसाचा. 
जरी देवाची धूतता छपवते काव्ठाची सरकणारी पाऊले 
करू नय्रे कधी काठ्ठाछा आव्हान्‌ मत्य मानवाने, 
अव्हेरू नथेत कथी रूढीचे रिवाज 

कृतीत वा विचारसरणींत बृद्धांचा सल्ला. 


अल्पकाछाने अखिल मानव होऊ शकतात सहभागी 
पवित्र अशा धर्माचरणांच्या वरदानात- 

.. शाश्रत सर््ये - नागिवेतावर मात करून 
जगदारंभापासून अस्तित्वांत असलेली 
प्रत्यक्ष निसर्गातच अंतभूत झालेली 


हीच सत्ये आहेत सत्ता गाजवून, आपस्या विश्वावर्‌ 
ठाम आपि दृढ- 


[ धरचूपद | रि८गां7 


कुठली प्राथना प्रशंसनीय म्हणावी ; 
ज्यांनी आपले चिंतिले अहित 
त्यांच्या हतप्रम मत्तिष्कावर 
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आपला विजयी दण्डा परजणे 
याहून देवदत्त असा आणखी कोणता वरप्रसाद 
आणखी कोणती प्राथना अधिक शहाणपणाची 
भाग्याची समजाबी 
आगपि जे जे उदात्त, तेच कुणालाही अत्यंत हवेहवेसे वाटणार ! 


[ गीताचा तिसरा भाग ] /2704० 


धन्य तो मानव, जो उधाणलेल्या सागराला चकवतो 
आपगणि विसावतो अनाहत, सुरक्षक अशा धक्कयावर.- 
तो ही तसाच धन्य, जो विजय मिव्ठवतो कठिण कसोटीवर. 


एखादा टाकतो मागे शेजाग्यालछा 
संपत्ति आणि सत्तास्पर्षत अनेकविध साधनांनी, 
सहस्तविध रंगतदार स्वप्नांनी 
बहरत असते हजारोंच्या अंतःकरणातीक आशा; 
अखेरीस 
दिसते काहीना सुफलित झालेले आपले ईप्सित 
कांहीजणांकडे फिरवते ते पाठ ! 
पण तरीही मी सांगते 
जो व्यतीत करतो अधिकाधिक मौजमजेत 
प्रत्येक सरता दिवस 
तो धन्य होय खरोखरीच धन्य ! 
[ डिऑनायसस प्रवेश करतो. तो पेन्थेअसछा हाक मारण्यासाठी वब्ठतो. ] 
डिऑनायसस : ये ! हेकेखोर माणसा |! बघू नयेत अशी हदृश्ये पाह्ययछा तू हपापलछा 
आहेस. करू नयेत अशी कृत्ये करायला तू उतावव्ा झाला आहेस, पेन्थेअस ! ये! असा 
प्रासादाबाहेर ये | बधू दे मरा तुझे रूप. तुझी आईं आणि तिच्या सान्‍या सख़्या यांच्यावर 
टेहछणी करण्यासाठी सज्ज झालेल्या बेहोष, प्रमत्त अशा बाकाई सत्रीचा वेष केलेल्या तुला, 
बघू दे मला एकदा. 
[ बाकाई भक्तिणीप्रमाणे वेष केलेला पेन्थेअस येतो. तो भांबावलेला असून 
डिऑनायससच्या प्रभावाखाली पूर्णतया आहे. ] 
वा! तूं अगदी केंडमसच्या मुलीपकीच एक शोभतो आहेस- 
पेन्थेअस : अरेच्या | असं काय होतंय है |! मछा दोन दोन सूर्य दिसताहेत. दोन-दोन 
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थीब्स शहरं दिसिताहैत आणि सप्त वेशी असलेल्या या शहराच्या तटबंदी, त्याही मला दोन 
दोन दिसताहेत. मछा मागदशन करणारा वू, एखाद्या बलिवर्दासारखा दिसतो आ!हेस, 
तुझ्या मस्तकावर शिंगे उगवछी आहैत काय रे? सांग ना; थोड्याच वेठापूर्वों तू काय पश्चू 
होतास ! खात्री आहे माझी, तू आता एवढ्यातच हा बलिवद अवतार धारण केला आहेस 

डिऑलनायसस : याच्या आधी देवाची कृपा नव्हती आपल्यावर - आता तो आपस्या 
पाठीशी आहै. आपण आता समझोता केला आहे. जसं दिसायला हवं, तसंच दिसेल 
आता तुछा ६ 

चेस्थेअस : ब 5 5२! पण कसा काय दिसतोय रे मी  उभा राहिल्‍यावर मी इनोसारखा 
दिसतो की माइया आईसारखा ! तुला काय वादतं ह 

डिऑनायसस : व्‌ म्हणजे अगदी हुबेहूब त्यांची छत्रीच असा दिसतो आहैस. पण जरा 
थांब. ही केसांची कुरठी बट बाहेर निसदून आढीय: मधाशी कशी मी तठुझ्या केसांना 
गुंडाललेल्या फितीखाली नीट बसवछी होती. 

चस्थेअस : है ! मघाशी, आतमध्ये प्रमत्त बाकाई नृत्यांगनेप्रमाणे मी माझ मस्तक, बर 
खाली, झोकात हलवलं ना, तेव्हा आली असाबी, दी निसटून बाहेर. 

डिऑनायसस : चल ! आतां ठुझी कावजी मछाच ध्याया हवी. मी करतो ती बट 
व्यवस्थित. जरा हनुव॒टी उचल पाहू वर ॥ 

पेन्थेअस : ही केली; तूच बसव हे ती व्यवस्थित. मी आता स्वेस्वी तुश्यावर अब- 
लेबून आहे. 

डिऑनायसस : आणि तुझा कमरपट्टा पण ढिला झालाय. तुझ्या झग्याच्या या चुण्या 
थ्ेट तुझ्या घोव्यावर पडायछा हृव्यात ! द 

वेन्थेअंस : कबूल ! तशा त्या नाहीत खन्‍्याच ! निदान या इथ उजब्या पाउलावर तरी 
नाहीत, मग दुसप्या बाजूछा झगा अगदी झकास टाचेपग्रेत रुछतोय - 

डिऑनायसस : जेव्हा बाकाई ठुला दिसतील आणि तुढा आश्रय वाटेछ इतक्या 
चांगुलपणाने त्या वागतील, तेव्हा माझ्ी खात्री आहे, तू मा आपला सर्वोत जिवलग मित्र 
समजशील . होय की नाही ! | 

[ पण पेन्थेअसचे त्याच्या भाषणाकडे लक्ष नाही. ] 

. पेन्येअस : अगदी थेट बेंकसच्या उपासकासारखं दिसावं म्हणून मी हा थिरसस दण्ड 
या हातात घरू की उजव्या हातात घेऊ ! द । 
.. डिजॉतनायसस : तुझ्या उजव्या हातात धर तो; नि तुझे उजबे पाऊलछ उंच उचलशील 
तेव्हा व्याचबरोबर हा दण्डही उंच उचल. [ पेन्थेअस तसे करण्याचां प्रयत्न करतो | महा 
फार वर वाटलं. खूपच मानसिक बदल झालाय तुह्यात ! 

पेम्थेअस : या सर्व स्रिया इथे मौजमजा करताहेत, त्या सिथइरॉनच्या दस्याच, बायकों- 
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सह मास्या खांदग्यावर घरेऊ शकतो का रे मी | 

डिऑना|यसस : तू मनात आणलछंस तर तेही अशक्य नाही तुला. तुझं मन किडल होत॑ 
या आधी. आता मात्र ते जसं असायला ह॒वं, तस॑ झालंय. 

पेन्थेअस : आपण तरफेसारख्या पहारी ध्यायच्या का? का मी फक्त माझा बाहू 
उंचावून किंवा माझ्या खांद्रांचा रेटा देकन या गिरिशिखरांना उखड्डून काढू नि ठाकू ती 
मोड़नतोड़न माझ्या हातांनी ! 

डिऑलनायसस : अं हं ! या वनदेवतांची आश्रयस्थाने नाहीशी करता कामा नये तू. 
शिवाय बासरी वाजबीत बसणास्या पेन [ निसर्गाचा अधिष्ठाता देव ] देवाच्या नित्याच्या 
जागा अहेत या. त्या मोडून ठाकणे बरोबर नाही; | 

पेस्थेअस : अगदी बरोबर आहे तुझे ! रानटी धाकदपट्शा दाखवून स्त्रियांना जेरीस 
आणणं बरोबर नाही. मी देवदारी वृक्षराजीत लबून बसेल. | 

डिऑलनायसस : रूपून बसणार ! होय | एखाद्या कावेबाज गुप्तहेराप्रमाणे मेनेंड्सूवर 
गुप्त नजर ठेवण्यासाठी छपायछा योग्य अशी जागा ठुछा सापड्ू शकेर खरीच. 

पेन्थेअस होय ! आत्तांच माइया डोछयासमोर दिसताहेत त्या; मधुर प्रीतिपाशात 
गुरफदून गेलेल्या; निबिड बृक्षराजीतील प्रीतिकूजन करणान्या पाखरांसारख्या ! 

डिऑलनायसस : अगदी बरोबर ! तीच नेमकी गोष्ट हुडकण्यासाठी निघषणार आहेस 
आता तू. जर प्रथम तुलाच त्यांनी पकडलं नाही, तर तू त्यांना पकडशीलही. 

पेन्येश्रस : ह ! चल घेऊकन मछा आता थीब्समघल्या मध्यवर्ति राजरस्त्यावून. कोणाची 
ताकद आहे अशी जायची ! त्यांच्यातलछा एकमेव पुरुषोत्तमच आहे मी. 

डिऑजनायसस : या साम्या शहरासाठी तू एकठ तॉड देतो आहेस या सगछ्या 
गोष्ठीना -हो ! तू एकटाच. आणि जो झगडा आता तुझी वाट पाहातोय, तेच तुझ्या नशेबी 
निहिलेले भयंकर दिव्य आहे. चल ! तिथपर्यत तुला सुखरूप न्‍्यायची जबाबदारी माझी. 
घरी परतताना दुसरंच कुणीतरी घेऊन येईल तुला. 

पेन्थेअस : म्हणजे माझी आई, असं तर म्हणाय्च नाही तुला ! 

डिऑलनायसस : सर्वोनी पाहा॑ असंच विलक्षण दृश्य असेल ते ! 

पेन्येअस : त्यासाठीच तर निघालोय मी. 

डिऑनासयस : तुला उचदून घरी आणण्यात येइल - 

पेन्थेअस : अहा। काय वैभवशाली दृश्य असेल, नाही ते ! ४ 

डिऑनायसस : तुझ्या मातोश्रींच्या आधाराने ! 

पेन्थेअस : अरे ! तू तर मछा दुबढ्ाा, बाववट करून ठाकलंस को 

डिऑनायसस : हं 5 5 | हं 5 5! ते आपलं - म्दणजे याही एका तज्हेने वर्णन करता 
येईल त्या घटनेचे | द 
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पेन्थेअस : हं ! पण मला योग्य अशीच पद्धत आहे ती ! 
[ पेन्थेअस जातो. ] 

डिऑनायसस : पहाणाराचा थरकाप उडावा अस॑ तुझं व्यक्तिमत्व, थरकाप उडवील 
असाच तुझा शेवट होणार आहे - अशी अखेरी, की जी तुझा नावलौकिक उच्च स्वर्गापर्यत 
नेईल. अगेवे आणि अगेवेच्या मगिनींनो, केंडमस कन्यकांनो ! पसरा आपले हात पुढे. या 
तरुण माणसाला मी त्याच्या प्राप्त संघर्षात छोटतो आहे. आणि मी आणि डिऑनायसस 
नक्कीच विजयी होणार आहोत. [ मग हलकेच ] आणखी काय घडणार आहे ! जे घड़ेल 
ते दिसेलच . 


[ डिऑनायसस जातो. ] 
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बुद्धिश्रंशाची शिकार झालेल्या श्ानांनों 
पव्ठा, डोंगराकडे पतच्ठा 

तिथे उत्यात ह्षानि मश्यूछ आहेत 
देहभान हरपलेल्या कैंडमस-कन्यका 
फिरवा त्यांची माथी 

भीतिपोटी सैरमैर दौडणास्या कव्ठपाप्रमाणे 


आगणि ठुटून पड़ दया त्यांना 

त्या मूढमति मानवावर 

जो आला आहे छपून स्त्री वेघांत 

मेइनंडसच्या हर्षोन्मादातर गुप्त नजर ठेवण्यासाठी 
प्रथम पाहील त्याची माता 

वाटोवू्या खडकांआडून वा झाडाच्या विदीर्ण खोडामागून 
बगढ्यासारखी मान उंच करणास्या त्याछा 

आपणि सांगेल ओरड्डन मेइनेंड्सना 

कोण आहे हा मानव [ बाकाईनो ; 

या डोंगरावर, पर्वतावर हेरगिरी कराया 
केंडमसकन्यांच्या स्वर, द्रुत गिरिवृत्यावर 


टेहैठछणी करायछा आहलेला | 
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तम्हपैकी त्याची जन्मदात्री कोण ? 


छे ! हा पोरगा कघी पहुडछाच नाही स्त्रीच्या गर्भाशयात 
याला पाजलूं असाव॑ सिंहिणीने किंवा लिबियन गेर्गान राक्षशिणीने ! 


न्यायदेवते | हो आता प्रगठ आणि 

भूमातेच्या गर्भावून वर आलेल्या एकिआऑनच्या 
या निलुज्ज, अश्रद्ध, बेबंद पुत्राचा 

गढ्ठा घोटेपयंत खुपस आपली तलवार 

आरपार अगदी आरपार 


| गीताचा दुसरा भाग ] 80050077० 


पहा ; बेक्कसदेवा ! 

तुमच्या आणि तुमच्या मातेच्या गूढ कृत्यांशी 
सामना द्यायचा म्हणून 

न्यायाचा अवमान करण्यासाठी 

बेफाम, विवेकशून्य क्रोधाने 

तो बाहेर जातो आहे 

माथेफिरू त्वेषाने, हा ठार वेडा 

तुमच्या अर्जिक्य बाहूशी 

आपल्या ताकदीची होड लावीत आहे. 


विनम्र आणि विवेकी अंतःकरण 

देवांना अर्पण करते त्यांचा त्यांचा हविर्भाग 
कसलीदी तक्रार वा मिथ्यारोप न करतां 
ज्याला ज्ञात असते, 

आपले आयुधष्य म्हणजे मृतिका 

तो रहातो अश्ापित. 


हेवा वाटत नाही महा ज्ञात्यांच्या ज्ञानाचा 
हवे आहेत जे इष मा 
ते आहित दिव्य भव्य, 
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इतर सब हृषोना फिके पाडणारे आणि 
आपस्या जीविताला शिव व संंदराकडे नेणारे. 


जी पवित्र हृदये, रात्र आणि दिवस 
सतत रत देवांच्या सन्मानासाठीच, 
आपणि न्यायाची कुपणे तोडणास्या 

साथ्या रिवाजांना देतात झुगारून 

त्यांचा आनंद काय विचारावा ! 


न्यायदेवते ! हो आता प्रगट, आणि | 
भूमातेच्या गर्भावून वर आलेल्या एकिऑनच्या 
या निश्चज्ज, अश्रद्ध, बेबंद पुत्राचा गढ्ठा घोटेपयत 
खुपस आपली तलवार 
आरपार, अगदी आरपार 
[ नंतर वाढत्या बेहोषीने एकसुखाने आरोब्या देत व आपल्या शब्दांच्या, लयींवर, 
तालांवर नाचत, त्या गातात. | 
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ये | डिऑनायसस ! 

ये! आणि दशन दे आम्हाला 

ये एखाद्या मत्त बलिवर्दासारखा, 

किंवा, 

हो सर्पराज शतशीषे, शतजिव्हांनी फूतकारणारा 
ये गजत बनराजासारखा 

आपल्या नाकपुड्यातून अभिज्वाला फेकीत 


हे बैकस ! 

बाकाइची शिकार करणारांवर तुटून पड 
बाह्यात्कारी हास्य कर त्याच्याकडे बघून 

आपणि मग घे त्याला आपस्या पाशात कवटाद्ून 


नंतर, 
करू दे त्याला जमीनदोस्त 
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सैरमेर धावणाथ्या मेइनेंड्सचा कल्प, 
आवक दे त्यांना त्याचे नरडे : 
पकड़ दे ! पाडू दे ! तुडबूं दे त्याला 
जीव जाईपयत ! 
[| जासूद प्रवेश करतो. | 
जाखूद : अरेरे ! एकेकाछी सबंध हेलासचे कीतिशिखरावर चढलेले, हेलासचे भूषण 
समजले जाणारे, ज्याने नागराक्षसाच्या दातांचे बी पेरून भूमीतून जन्म घेणास्या मानवांचे 
पीक काढले, त्या वृद्ध सिडोनिअस राजाचे है घराणे ! किती आस ढाव्ठाबीत ठुक्यासाठी ! 
मी तर साधा क्षुद्र गुलाम; पण सच्चा गुलाम धन्याच्या पाठीवर बसलेल्या कोरबड्याने 
कवब्ववक्ून उठतो . 
नारीवुन्द : काय झालं ! डोगरमाध्यावरील काही विशेष दृत्त : 
जाखूद : पेन्थेअस, एकिऑनचा सुलगा, है जग सोड्भन गेला. 
नारीदृन्द : डिऑनायसस | हषोन्मादाच्या उद्गात्या देवा | अखेर प्रकट झाला तुझ्या 
शक्तीचा प्रभाव | ! द 
जासूद : काय ! म्हणताय काय तुम्ही | ज्या भीषण प्रकारे  माइ्या धन्याल्ा मत्यू आला 
त्यानेही तुम्हाला हर्षाच्या उकछया फुटत आदत ! 
नारीवृन्द : आम्ही काही ग्रीक नाही. मी अन्य देशीय सुरांत आनंदाने गात आहिे. 
आता तुरुंगाच्या भयाने चढठचकछ कापण्याचे कारण नाही मला. 
जासूद : त॒म्हाला काय वाटत £ अधिकार गाजबील, अशा ताकदीचा कुणी माणूसच 
नाही आता थीब्समध्ये 
नारीबवृन्द : डिऑनायसस हाच सत्ता गाजवतो आमच्यावर ! थीब्स नव्हे ! डिऑ- 
मायससच . 
जासूद : त॒म्द्ाला तितकंसं वाईट बाटणार नाही हे मछा मान्य. पण जेव्हा अनिवाय 
अन्याय झालेछा असतो तेव्हा आनंदाने उड्या मारणे है छज्जास्पद आहे. 
नारीदुन्द : सांग | सांग आम्दाला काय घड़े ते! कस॑ं झाल | काय झाले ! कसा मेला 
तो ! स्वतःच्या ज्ुलमांचा सारखा पाठपुरावा करीत राह्मणारा हा जुलमी कसा ठार झाला १ 
जासूद : आम्ही थीब्समघील घरे मांगे टाकीत चाललो आणि अंसोपस नदी पार केली 
नि मग सिथोऑरोनच्या पायगतीच्या टेकड्या चढांयछा सुरुवात केली. आणि मी - मी 
माइया धन्यावरोबरच होतो - आणि जिथे आम्हाछा बधायसवरायदा जाय होते तिथला 
रस्ता दाखबणारा तो परदेशी, 
दीक ! प्रथम आम्ही एका तृणाच्छादित दरीत बसलों आणि दुसभ्यांच्या दृष्टीस न 
पडता स्वतःछा तर पहाता यावे, म्हणून आम्ही आमचे चालणे व बोलणे अगदी हक्यू ठेवले 
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होते. खावत जाणारे प्रवाह असलेल्या एका दरीत आम्ही होतो. दोन्ही बाजूला कडेकपारी 
होत्या आणि तिथे देवदार वृक्षाच्या दाट छायेत भेअनंंड्स बसलया होत्या. त्यांचे हात 
आप।पल्या आवडत्या कामात गके होते. आधीचे आयब्हीपछव गढून पडलेल्या आपल्या 
थिरसस दण्डाला काहीजणी नवपरल्लबाॉनी नथ्बीत होत्या आणि इतर ब्लनिया, रंगीत 
जोखडातून सुय्का झालेल्या शैेंगरांप्रमाणे, बागडत होत्या व आशव्वीपाव्ठीनी एकमेकींना 
धामिक गाणी म्हणून दाखवीत होत्या 

पण, कमनशिबी पेन्थेअसछा या बायका दिसल्याच नाहीत. आणि महाराज म्हणाले 
* मित्रा ! आपण जिथे उमे आहोत तिथून या ढोंगी भक्तिणी, या मेअर्नेंड्स, मरा काही 
नीट्शा दिसत नाहीत. ? या दरडीच्या बाजूला असलेल्या उंच देवदार ब्ृक्षावर जर मी 
चढलो तर त्यांची ती निलाजरी करणी मला अधिक नीट दिसू शकेल. 

आपणि मग त्या परदेशाने एक अपूर्व कतुक केलं- आकाशात सात उऊंच गेलेली एक 
देवदार वृशक्षात्री फांदी त्याने हाताने घरली आणि ती अगदी काछृयाशार जमिनीला टेकेल 
. इतकी खाली खाली वाकव॒ली. घनुष्य जसं वतुछाकृती वाकवाबं, तुंबा व आस्यांच्या 
सहाय्याने चाकाची श्राव जशी गोल करावी, तसा त्या परदेशाने त्या डोंगरदरडीवरचा तो 
देवदार वृक्ष हातात घेतला आणि जमिनीपर्यत वाकवलछा - बाप रे; कुणाही मत्य माणसाच्याने 
होणार ते काम नव्हतं. मग त्याने पेन्थेअसछा उंचाषरच्या फांदग्रावर बसवलं नि तो वृक्ष 
आस्ते आस्ते सरछ करीत, तव्याचबरोबर महाराज खाली पडणार नाहीत अशी काछ्ठजी घेत 
त्याने तो वृक्ष आपस्या हाताच्या पकडीतून हल्गृहद्ू सोडायछा सुरुवात केली. मग तो 
देवदार वृक्ष हातातून सुव्च्यावर आपोआप सर झाला आणि त्यावर सवार झालेल्या राजे- 

साहेबांसह उंच आकाशात दिमाखाने उंचावर गेला. त्यामुछे झाले काय, या बाया त्यांना 
दिसल्‍या त्यापेक्षाही अधिक स्पष्टपणे महाराज त्यांना दिसत होते 

आपणि भहाराज त्या उंच बैठकीवरून दृष्टिपधात आले न आले तोच, तो परदेशी मात्र 
कुठेच दिसत नव्हता +त्याच वेठी एक आवाज - मछा वाठतं तो डिऑनायससचा आवाज 
असावा - आमाद्ठामधूत गरजछा “ बायांनो ! ज्याने तुमची, माझी आणि माझ्या पवित्र 
पूजन विधीची टर उडवली तो माणूस मी तुमच्यासमोर आणला आहै. आता करा त्याढा 
शासन | आणि हा आवाज उठला त्याक्षणीच, अमानुष असा एक अग्रिलोछ आकाश 
आपणि प्रथ्वी या दरम्यान एकदम चमकून गेला. 

सारे आसमंत मूक झाले. वृक्षाच्छादित दरीने पानापानाछा मौनाची मुद्रा ठोकली. 
एकाही पश्चूचा आवाज कानावर येत नव्हता. ती अशरीरी वाणी नक्की काय महणाली याचा 
ता बायांना नीटसा उछगडा झाला नाही. त्या उठून उभ्या राहिल्‍या नि सगव्ठीकडे रोखून 
बघू लागल्या. त्यानंतर दुसन्यांदा शब्द ऐकू आले ते मात्र हुकूम केल्यासारखे. बेक्कसची 
ती स्पष्ट आज्ञा केंडमसकन्यांनी ऐकेली व ओछखली मात्र, उड्डाण करायला निषालेल्या 


बाकओ ४५ 


कबुतरांच्या थव्यासारख्या त्यापुढे झेपावल्या आणि सगछ्या बाकाई त्यांच्यामागे धावब्या. 
प्रत्यक्ष देवानेच फुंकर मारून चेतवल्याप्रमाणे त्या दप्यांवरून, उंच उंच, झन्‍्यांच्या बाजू: 
बाजूनी कड्याकपारीवरून उड्या टाकीत चाल्ल्या होत्या. जेव्हा त्यांनी राजेसाहेबांना दृक्षावर 
बसलछेल पाहिल तेव्हा तटासारख्या ऊंच असलेल्या एका कड्यावर प्रथम त्या चढल्या आणि 
आपकल्या सर्वशक्तिनिशी महाराजांच्या अंगावर त्यांनी मोठाल्या खडककपारीचा मारा केला 
घ देवदारवृक्षाच्या फांग्या नेम धरून भाल्यासारख्या त्यांच्यावर फेकल्या. काही बाया आपस्या 
हातातला थिरसस दण्ड त्या दयनीय लक्ष्यावर फेकीत होत्या. पण ते सबे प्रहार फुकट जात 
होते कारण त्यांच्या आवाक्याच्या मानाने राजेसाहेब बसले होते तेथपर्यतची उची खूपच 
अधिक होती. तो दुर्दैवी जीव मात्र, तिथे सापव्यात सापडल्यासारखा अगतिक होऊन 
बसला होता. सरतेशेवटी अशनीपाताच्या ताकदीने त्यांनी ओकवृक्षाच्या फांद्या ओद्ून 
काढल्या आणि त्या फांद्याचा तरफांसारखा उपयोग करून त्यांनी त्या देवदारवृक्षाचरी 
पात्ेमुठे खणून काठण्याचा प्रयत्न केला. त्यांची ती ही घडपड फुकट गेली . मग अगवेबाई- 
साहेब त्यांना म्हृणाल्या, “ पुढे या मेइनेंड्सनो ! अशा सगव्याजणी या बृक्षाभोवती 
बायोब्या उभ्या रहा नि त्याला विव्खखा घाला. या उंच चद्दून बसलेल्या पश्चूठा आपण 
धरलंच पाहिजे. नाहीतर डिऑनायससच्या गुप्त नृत्य प्रकारांची हा जाहीर वाच्यता 
करील, ? मग त्या वृक्षामोवती हजारो हातांचा विठखा पडला आपणि त्या हातांनी तो वृक्ष 
जमिनीतून उखड़न काढछा मग आपस्या ऊंच बैठकीवरून पेन्थेअस महाराज एकदम 
खाली कोसठत घाडकन जमिनीवर आदछले. आपला कोणत्या प्रकारचा शेवट जबद् 
आला आहे याची कल्पना येताच त्यांनी एक दीघ किंकाव्ठी फोडली. 

प्रमुख उपाध्याय या नात्याने महाराजांच्या आइनीच मृत्युयागाच्या विधीरा सुरुवात 
केली आणि ती महाराजांवर तुटून पडली. महाराजांनी आपल्या केसांवरची फीत ओरबाड्ून 
काढली. हेतू है की, आपलोी दुष्प्रबृत्त आई आपल्याठा ओब्ठखीरू आणि ठार मारणार 
नाही. आईच्या गालछालछा स्परश करीत महाराज म्हणांछे, “आईं! अग मी आहे! तुझा 
मुलगा पेन्थेअस . एकिऑनपासून तुला झालो नाही का मी | आईं ग॒ ! दया कर माझ्यावर ! 
मी पापी असलछो तरी पण तुझा मुल्गाच ना | नको ग ठार मारू मला ! 

अगेवेबाईसाहेबांच्या तोंडांतून रागाने फेस येत होता. भानावरच नह्हत्या त्या. त्यांच्या 
शरीरात डिऑनायससचा संचार झाला होता व त्या व्याच्या काबूत गेल्या होत्या, त्या महा- 
राजांचे काही ऐकणे शक्‍्यच नव्हते. आपल मर्नोाट आणि कोपरे यामध्ये तिने महाराजांचा 
उजवा बाहू घट्ट दाबून घरला, आपला पाय तिने त्यांच्या छाताडाच्या फांसब्यांवर रोबल्ण 
आपि त्यांचा बाहुच खांद्यापासून फाडून काढला, है जे केले गेलं, ती काही तिची ताकद 
नव्हती. देवब तिच्या बोटांत दडछा होता. त्यामुल्े हे सहुजी दकय झाले. महाराजांच्या 
दुसच्या अंगाला इनोवाईसाहेब होत्या त्या त्यांचे मांस ओरबाडून काढीत होत्या. त्यात मंग 
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ऑटोनेईबाईसाहैब पण सामीऊक झील्या नि त्यांच्या मागोमाग बेहोष झालेला मेइर्नंड 
संतिर्णीक्ता सगछा घोछकाच आला तिथे. एकच एक अखंड आरोढ्ीी अविरत ऐकू बेत॑ 
होती--देहात प्राण शिक्लक होता, तोपययत पेन्थेअस महाराज किंच्चावठत होते. बाया विजयो- 
न्‍्मादाने आरडत केकाटत होत्या. त्यांच्यापैकी एकजण नुसता बाहूच नांचवीत होती; 
दुसरीच्या हातात महाराजाँचा पाय होता. काय सांगायचं ! त्या पायातछा चढ़ा देखील 
अजून काढलेला नब्हता. फासकयांवरचे मांस पंजांनी ओरबाडून कादण्यात आले होते व 
त्या अगदी स्वच्छ करण्यात आल्या होत्या. प्रत्येक हात लालभडक रक्ताने दाट मांखढा 
होता. पेन्थेअसचे मांसखंड त्या चेंड्सारखे खाछीवर फेकीत होत्या, झैलीत होत्या- 
महाराजांच्या शरीराचे खंड सर्वत्र विखुरले गेले आहत, काही दणकट खडकाखाडी तर 
काही दाट दिर्या झाडीत जाऊन पडले आहेत. ते शोधून काढणं सोप॑ नाही- महाराजांचे 
हतभागी मस्तक ! त्याच्या आईनेच ते दातात धरले आहै. त्यांनी ते थिरससच्या टोकावर 
बसवछे आहे आणि ते घेऊन डोंगरकपारीतून त्या अगदी उज माथ्याने मिरबीत आहित, 
त्यांच्या बढिणी, मेलिनड्स संति्णीसमबैत द्वत्यात गर्क होऊन पाठीमागे राहिल्‍या आदित. 
आपलल्‍्या त्या भयानक आणि थरकाप उडवणास्या शिकारीच्या विजयोन्मादात शिकारीतढा 
सहकारी म्हणून बैंकसचे नाव पुकारीत सावज गारद करण्याच्या मर्दुमकीतील भागीदार 
आपणि विजयातील सोबती म्हणून त्यात्रा जयघोष करीत त्या मात्र आता राजवाड्याकडेच 
येत आहेत. पण बक्षिसाद|खल, बेंकस विला फक्‍्त दुखाशभ्रूच देणार आहै. द 
मी जातो आता. अँगवेबाओसाहिब येथे येऊन पोचण्याच्या आधी त्या भयानक इंईदा- 
पासून मला दूर दूर जाऊ दे. 
देवाचा मान राखणारे विनम्र आपणि शांत अंतःकरण असणे ही मानवाजवद् असावी, 
अशी सर्वोत्तम उदात्त गोष्ट होय. मंढा बाते, माणसाजवछ असावी अशी सबोत शहाण- 
पणाची गोष्ट ही हीच - त्याने वी उप्रयोगात मात्र आणली पाहिजे. 
[ जासूद जातो. | 
नारीतृन्द : चला धरू या, बेक्कससाठी नृत्याचा फेर; 
विजयोन्मादे देऊ आरोब्या गाऊ या स्वैर, 
सर्पबीजवंदाचा अखेरचा वंश दीप विश्वछा म्हणून 
नष्ठ झाछा पेन्थेअस 


दवडली होती त्याने आपली दादी स्त्रीय्या झग्यात 
आपणि मोहोरबंद केला होता आपला झत्यू 
केनेलने माला वेढलेल्या आयब्ही मालेच्या पवित्र चिन्हानें 


अड्की हर: था लअजाइरकइकाककुत द करा कम हर के पके; | 


> 5 अत अिदफकारा | था । शाम ड 


बाकाओ ४७ 


बलिवदेरूप धारण करणाराने 

नेले त्या मानवाला विधियुक्त वधाच्या रिंगणात 

तेव्हा उन्मादग्रस्त 

केंडमस कन्यकांनो ! 

केवढे नांव मिल्वून दिलंय तुमच्या विजयाने तुम्हाल 
असे गीत को, 

जे यातनेच्या उद्रेकाला गुदमरवून ठाकील 

आसवांना जलूसमाघी देईल 


विजयाची निशाणी घाडसी आणि छान ! 

हात एका मातेचा 

रक्तठांछित छाल्मडक रक्ताने टपकणारा, 
कुरवाब्ठतो आहे घडापासून विरूग झालेले शीर 
स्वत५्च्याच बंध झालेल्या अपत्याचे. 


अरे पण, या पहा आपले भीषण नेत्र गरगरा फिरवीत पेन्थेअसची मातोश्री, अँगेबे, 
राजवाड्याकडे घावत येताना मछा दिसताहेत.  डिऑनायससच्या उपासक चमूचे स्वागत 
असो . ह 
[ अगेवे येते. बेभान अशी ती धापा दाकीत आहै- तिने पेन्थअसचे शिर हांती घरले 
आहे. समूहगीत गाणास्या नारीबइन्दाने तिच्या पाठीमागून राजवाड्याकडे येणारा भक्तिणींचा 
जो तांडा पाहिलेला होता, त्यातीलू मक्तिणी रंगमंचावर येत नाहीत- त्यापैकी काहीजणी 
तिथे प्रवेशद्वाराच्या तोंडाशीच उभ्या असलेल्या दिसतात. नाटक संपेपर्यत त्या तिथेच 
उभ्या असतात- | 
अगेवे : आशियातील नारींनो, बेंकसच्या उपासिकांनो, 
[ अगेवे त्यांना आपल्या हातातील ते शिर दाखविष्याचा प्रयत्न करते; पण त्या बिचकून 
मांगे सरकतात. ] 
नारीवृन्द्‌ : कशासाठी एबंढा आग्रह ! हाय ... 
अंगेंवे : दिले आइहे देवाने वरदान 
आमच्या शिकारीला आज; म्हणून 
द्राक्षेलीची खुडलेली ताजी फांदी 
पहा मी आणली आहे स्वग॒ही, पर्वतावरून 
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नारीतृन्द्‌ ! दिसते आहे आम्इाला ती... आणि मैत्रिणी म्हणून आम्ही स्वांगतही 
करतो तुझे ! । 

अगेबे . पकडला त्याला मी, छावल्याशिवाय सापव्ठा छावा सिंहाचा, लहानकयाचा पण 
बंडखोर पहा ना | पाहू शकाल तुम्ही तो. हा बघा : 

नारीवृन्द : कुठे मिठाला तो 

अगेवे : सिशेदरॉनवर - त्या भयानक आणि एकाकी पर्वेतावर - 

नारीतृन्द ः सिथेश्रॉनवर 

ऑगेवच : त्याच्या शरीरातलं जीव की प्राण, असं रक्त शिंपडलं गेल. 

नारीघृन्द : कुणी ठार केलं त्याछा 

अगेबे : मी ! मी होते सर्वात पुढे. सर्व स्तलरिया गात आहेत स्थ॒तिस्तोत्रे माझी 

४ धन्य आहे थोर अंगेवेन्ची ; 
क्‍ मोठी माननीय महिला ! * 

नारीबृन्द्‌ : आणि मग त्यानंतर कोण पुढ़े झाले 

अंगेवे : वा! मग तर केंडमसच्या-- 

नारीवृन्द : काय ! केंडमस ! 

अंगेवे : होय त्याच्या कन्यका-- पण नंतर हूं! माझ्यानंतर हात टाकले त्यांनी 
शिकारीवर, 

त्या पशूछा ठार करायछा झोकदार होती आजची शिकार 

म्हणून म्हणते, या ! चढा | आनंदोत्सवाच्या मेजवानीत सहमभागी व्हा. 

नारीबुन्द्‌ : काय ? दुष्पप्रवृत्त स्रिये ! आनंदोत्सवाची मेजवानी * 

अेंगेवे : [ हातात धरलेले मस्तक हद्ुवारपणे थोपटीत ] फारच कोवक आहै है बछड ! 
कसे त्याच्या मृदुल टाक्वूपयत गेले आह्देत छाटालाटांनी नुकतेच उगवलेले है दाट केस ! 

नारीवृन्द : त्यांच्या या छांब केसांनी खरे म्हणजे दिसतो आहे तो जंगली श्वापदासारखा. 

अंगेवे ; देव मोठा कुशल शिकारी आहे. कसे झोकून दिले त्यांनी त्या शिकारी 
स्लियांना आपल्या भक्ष्यावर प्रथम त्यांना मोक्‍्याच्या जागांवर उभ्या करून 

नारीबृन्द्‌ : खरंच, आपका देव चतुर शिकारी आहै. 

अंगेवे : आणि तुम्ही माझ्ीपण स्त॒तिस्तोत्रे गाणार ना * 

नारीदृन्द्‌ : होय तर ! आम्ही तुझेही स्तवन करणारच. 

अंगेवे : आणि केंडमसचे पुत्रही करतील माझे. .. द 

नारीबृन्द्‌ ः आणि पेन्थेअससुद्धां करील | काय ग अँगेवे * 

अंगेवे : होय ना ! तो आपल्या आईचे गुणगान करील या तिने ठार केलेल्या सिंहाच्या 
छाव्याबदल. द 
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नारीवृन्द : आ | मयंकर, भयेकर ! 

अंगेवे : हो तर काय ! भयंकर कर्म खरेच. 

नारीवृन्द : तुछा कृतक्ृत्य बाटतंय ! 

अंगेये : मछा खरोखरीच हृर्षभराने धन्यधन्य वाठतंय, या जगाच्या नजरा दिपवून 
टाकील, अशीच आहेत माझी महान कृत्ये, विंशेषतः ही शिकार ! मी तिथे केली ती ! 

नारीबृुन्द : दुर्देंवी अंगेवे! तर मग दाखब सवोना घरी आणलेडी तुझी ही विजयी 

लूट ! बधू दे थीब्समधीक जनतेला तुझी ही शिकार. 

अँगेवे : या तर मग। या उत्तुग आणि देखण्या शहरात वास्तव्य करणान्या समस्त 
थीब्सवासीयांनो [| या! आम्ही पकडलेल्या नि ठार मारलेल्या या पशूना पहा. आम्ही--- 
आम्ही केंडमसकन्यांनी मारल्ग त्याछा. पकडायला ना जाबी पसरछी, ना कातडी पढ्टे 
असलेले थेसली भाले बापरले ! वापरले फक्त आमचे हे गोरेगोरे बाहू नि ही बोटे. शल्ने तयार 
करणास्या व्यापास्यांकड्डन हलकीसछकी हत्यारे घेऊन शिकार करणारे, आता यापुद़े 
आपस्या थौर्याच्या बढाया मारतीरू काय ! आम्ही आमच्या नुसत्या हातांनी है सावज 
पकडले आपि नंतर त्याचा अवयव अन्‌ अवयव फाड्ून काढला 

माझे बाबा कुठे आहत ? येऊ देत त्यांना इथे आणि आमचे चिरंजीव, पेन्थेअस ! 
आहे कुठे तो ! घेऊन ये म्हणाव॑ एक दणकट शिडी; चढ़ त्यावर आणि राजवाड्याच्या 
मिंतीवर उंच जांगी खिन्यांनी ठोकूस टाक हे शिर; हा सिंहाचा बच्चा ! मी शिकार करून 
घरी आणलेला- 

[ पेन्थेअसच्या शरीराचे तुकड़े उचदढून आणणान्या सेवकांसह केंडमस प्रवेश करतो. | 

केंडमस : या ! सेवकांनो | घेऊन या ते दुर्देवी ओझे. एकेकात्ठी पेन्थेअस असलेले ! 

आणा त्याला स्वगही ! हजारों ठिकाणी विखरून पडलेले त्याच्या शरीराचे ठुकडे मल 
घुंडालावे छागले. दोन सलछग माग काही एका ठिकाणी नव्हते- विस्कछीत असे पसरले होते 
ते. सिथेइरॉन डोंगराच्या दस्यातून आणि दाट झाडीतून कोनाकोपन्यात पडले होते. थकून 
गेलो शोधता शोघता . जमवबे सगक्ठे कसेतरी आणि आलछो इथे ते घेऊन 

बेकसदेवाच्या नृत्योत्सवातून मी आणि आमचा वृद्ध ट्रेिसिअस आधीच इकडे यायला 
निधाले होतो. शहराच्या वेशीत आम्ही आलो असू , नसू, तोच माया मसुलीच्या घोर 
कृत्याची वार्ता माइ्या कानावर आली. तसाच सर परत डोंगराकडे वछलो आणि घेऊन 
येतो आ थे, मेइनेंडसूच्या हातून ठार झालेल्या माइ्या पुत्राछा. अरिस्टीअसपासून 
झक्टोओनला जन्म देणारी ऑटॉनॉओ, मछा भेटली, तिथेच त्या गद झाडीत. तिची बहीण 
इनोही तिथेच होती. दोधीही त्यांच्या त्या दुर्देवी उन्मादावस्थेतच होत्या. पण मछा कुणीतरी 
सांगितर्ूं की. अँगेवे बेभानपणे ओरडत, बडबडत राजवाड्याकडे आली आहे. खरंच ते! 
ती दिसतेय खरीच तिथे. देवारे |! काय है भयानक दृश्य : 
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ऑअँगेवे : बाबा | बाटेल तेवब्या आत्मप्रौढीने खुशाल सांगा ओरड्डन साथ्या जगाला की, 
कोणत्याही विद्यमान पुरुषाला अशा मुठी असल्याचे भाग्य छामलेले नाही. तिघींच्याहीबदूल 
बोलते आहे मी. पण त्यातस्यात्यांत प्रामुख्याने माहझ्याबदछ, घरांत, मागावर सूत विणायच्च 
टाकून मछा इकडे यावस बाटलं ते माइया हातून असं काही घडायचे होत॑ म्हणूनच. माझ्या 
नुसत्या हातानिशी हिंस श्वापदे ठार ब्हायची होती. पाह्य ना! काय आणलंय मी माझ्या 

बाहंमध्ये ते. ध्या ना बाबा | ध्या ते! असं हातात धरा. माझ्या या शिकारीतील कसबाचा 

अमभिमान वाद दा तुम्हाछा, आपसब्या स्नेह्यासोबत्यांना बोलवा या आनंदाप्रीत्यय मेजवानीला 
माझ्या या देदीप्यमान कृत्याबदल स्थांना -तुमचे अभिनंदन करू द्या. थोडासा हेवाही वाटेल 
नाही त्यांना तुमचा । 

केडमस : आः ! या अमाप यातना आता सोसवत नाहीत ! है दयनीय हातांनो ! 
तुमच देदीप्यमान्‌ कृत्य म्हणजे खून आहे खून | स्व यीड्सवासियांना व मछा ज्यासाठी 
मेजवानीचे आमंत्रण करीत आहेस ती तुझी ही शिकार, तुझा हा बढ्ठी जो तू देवाच्या 
पायाशी अप॑ण करणार आहेस, तो कोण आहे, हे तुछठा माहीत आहे का ? बाई ग। अत्यंत 
खडतर असं दुःख बाहून ठेवलाय तुझ्यापुढे प्रथम आणि मास्यापुढेही, पण ठुष्यापेक्षा 
थोड़े कमी खडतर. हृषेदेव डिआनायसस ! त्याने न्याय दिला. पण फार फार कठोरपणे 
वागलाय तो. माश्याच रक्तमांसाचा ना तो | पण त्याने माझे घर बरबाद केले 

अँगेबे : काय तिरसट होतात माणसं म्हातारपणी ! काय पण डोछे वठारून पाहताहेत 
माहझ्याकड़े | किती, किती वाटर्त मछा की माया मुठाने आपल्या आईसारखं निष्णांत 
शिकारी व्हावं. थीब्समघल्या सान्‍्या तरुणांना बरोबर घेऊन हिंख्र श्वापदांचा पाठछाग 
करावा. पण त्याछा बैर करता येत॑ फक्त देवाविरुद्ध, बाबा! त्याछा एकदा समजावून 
सांगायछा ह॒व॑ है ! माझे है सदभाग्य पहायला, बोल्वाना त्याला कुणीतरी इकडे ! 

केंडमस : अरेरे ! माझ्या कनन्‍्यकांनो, आपण काय केलंय है जर तुम्हाला समजलूं तर 
केवढ्या यातना भोगाव्या छागतील तुम्हाछा. पण आता आया तशा कायमच्या राहिछात 
तर मोख्या सुखी असं जरी म्हणता आह नाही, तरी आपलं दुःख काय, याची तरी जाण 
होणार नाही तुम्हाला ! 

अंगेवे : दुःखं / काय बिघडलूंय तरी काय ? मछा दुःखे करायच कारणच काय ! 

केंडमसतर : प्रथम तुझी नजर तिकडे वब्ठव - आभाछ्ठाकडे पाहा ! 

अंगेबे : पाहतेच आहे की मी |! तिकडे पाहायला का सांगताय मला ! 

केंडमस : नेहमी सारखंच अजूनही दिसतंय का हे आभाछ १ का काही बदलल्यासारखं 
बाटताय १ 

ओऑँगेबे : मघापेक्षा जास्त उजब्ठ - अधिक प्रकाशमय. 

केंडमस : आणि ज्या बेडाने तुछा पछाडलं होत॑ ते मात्र अजून तसंच आहे तुझ्या 
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अंगात - खरं ना ! 
अगेबे : मला समजत नाही तुम्हाला काय महणायचेय ते. पण माझ्या मनःस्थितीतील 
बदल जाणवतोय मला. माझे विचार आता काहीसे स्पष्ट होत आहेत- 
केंडमस : आता तू नीट ऐकू शकशील १ व समर्पक उत्तर देक शकशील ! 
उंगिवे : होय ! पण सगक्ंठ विसरून गेलेय बाबा, मी ! आताच आपण काय बोललो ते. 
केंडमस : तुझे जेव्हा लम्न झालं, तेव्हा कुणाच्या घरी आलीस तू ! 
अंगेंवे: जे जमिनीत पेरलेल्या बीमघून उत्फ्न्न झाले त्या एकिओनलछा दिलीत 
आपण महा 
केंडमस : मग एकिओनला एक पुत्र झाला - तो कोण होता 
अंगेये : पेन्थेअस - माझा आणि त्याच्या पित्याचाही मुलगा 
केंडमस : बरोबर ! मग आता सांग | तुझ्या हातात घेतले आहस ते शिर कुणाचे आहे! 
अंगेबे : सिंदाचे .. . निदान ज्यांनी त्याची शिकार केली त्या असं म्हणाल्या, 
केंडमस : आता बघ बरं सरब्ठ नजर देऊन त्याच्याकडे ! नुसते बघर्ण काही फारसं 
अवधघड नाही ! 
[ अंग्रेवे निस्तब्धपणे त्या शिराकड़े नजर टाकते आणि किंकाछी फोडते. | 
अंगवे : हाय रे नशीबा [| काय पहाते मी माझ्या हातात ! काय आहे है ! 
केंडमस + आणखी नीट टक छलावून पहा व काय दिसतंय ते स्पष्ट ध्यानात घे- 
अंगेवे : पाहिले | . . . देवा रे ! काय अघोर दृश्य है! माझे हृदय पिव्ठवटतंय, तडफडतैय ! 
केंडमस : सिंहाच्या मस्तकासारखं दिसतंय ते तुला 
अँगवे : नाही माइया डागठछलेल्या शापित हातात धरलंय ते आहे पेन्थेअसचे शिर. 
केंडमस : तोच | तोच आहे तो ! तुला है कल्ण्यापूर्वी खूप रड्ून घेतरूंय मी बाढ् ! 
आधीच ! 
ऑ) वे : कुणी ठार मारल त्याला हो ? नि हे शिर माइ्या हातात आहूंच कस ! 
केंडमस : हाय ! केवढं निधरण सत्य हे! किती कठोर वेलढेला उघडकीस आणावं 
छागताय | 
ऑअंगबे : सांगा हो | माझ काव्ठीज फाटु पाहतय ! सगव्ठ समजल्ूंच पाहिजे मरा ! 
केंडमस : तू ठार मारलंस त्याछा - तू आपि तुझ्या बहिणींनी 
शंगेवे : कुठे हो घडलं है दुष्ट कृत्य | घरीच का आणखी कुठे £ 
केंडमस : जिथे अक्टेओनला शिकारी कुतन््यांनी फाडल होत॑ . . . 
अंगवे : सिथेइरानवर १ कुठल्या दुर्देवाने ओदून नेले पेन्थेअसलछा तिथे १ 
केंडमस : तो तिथे गेला तो डिऑनायसस व तुमचा तो उन्मत्त पूजाविधी घिक्कारायला. 
ऊंगेबे; पण आम्ही सगछ्याजणी तिथच एकत्र कशा होतो * 
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केंडमरस : तुम्ही सगछयाच वेड्या खुझ्या झाला होता. सारे शहरच डिऑनायससने 
झपाटले गेले होते. 

अंगेवे : आता सगर्ठ समजलूं - पुरा सत्यानाश केला आपका डिऑनायससने. 

केंडमस : त्याचा अपमान झाला होता. त्याच्याबदल अपशब्द वापरण्यात आले होते. 
त्यात्रे देवत्व मान्य केले नाही तुम्ही ! 

अगेबे : बाबा कुठाय मास्या पुत्राचा प्रिय देह ! 

केंडमस : हा इथे आहे ! खुप वेठ शोघधाशोध करून इथ आणलाय मी तो ! 

अँंगेवे : अगदी नीट जुझविल्य आहे का तो ! अवयवाला अवयव जोइन ! 

व्डमस : अजून नाही. जमलं तेवद्या तातडीने आम्ही इथे आलो. 

अंगेवे : मा त्याला स्पर्श करायची परवानगी असेल तर जमवते मी तो देह ! 

केंडमल : ठुला तशी परवानगी असायला हरकत नाही. कारण तुझा अपराध काही 
त्याच्या अपराधापेक्षा मोठा नाही. 

ऑअँंगेये : पण माया त्या खुछचटपणांत पेन्थेअसचा कितीसा भाग होता ! 

केडमस : डिऑनायससछा मान न देण्यात तो तुश्यासारखाच होता. म्हणून देवाने 
एकाच सत्यनाशात सोना सामावून घेतलं - तू, तुझ्या बहिणी, पेन्थेअस, सगव्ठीच. . . 
आपगि माझ घर नि मलाही भुईसपाट केलं, मछा पुत्र नाही, आणि है हतभागी मुली ! 
तुझ्या पोटचे पोर अत्यंत छाजिरवाण्या आणि भयंकर मृत्यूने माइ्यापासूत हिरावून घेतलं. 
पेन्थेअस, छाडक्या बाव्ठा, माश्या मुलीच्या मुझा! ही वास्तू घराण्याचा प्रमुख पुरुष 
महणून तुझ्याकडे आशेने पाह्मत होती. या घराच्या सामर्थ्याचा तू भरभक्कम आधार ह्ोतास. 
थीब्सवासी तुछा टरकून असत. तू जवठ् असताना तुझ्या वृद्ध आजोबांना कुणीही कमी 
लेखू शकला नसता, असा कुणी निष्रताच, तर त्याला तू त्याच्या छायकीप्रमाणे पुरेपूर 
अद्दल घडविली असतीस. आता मी श्रेष्ठ समजला जाणारा केंडमस, ज्याने थीबनवंशाचे बी 
भूमीत पेरले व नेत्रदीपक पीक काढले -तो मी-आता माझ्या वास्तूपासून दूर, असे 
निर्वासित, अवमानित आयुष्य कंठणार | प्रियतम पुत्रा - हाय | हा देह टाकल्यानंतरही तू 
मरा अत्यंत प्रियव वाठणार आहेस-यापुद्धे कभ्ीही तू माझ्या दाढीला स्पश करणार 
नाहीस. आजोबा / अशी साद घालणार नाहीस, आपडा बाहू माश्याभोंवती टाकून, “ कुणी 
त्रास दिला तुम्हाढा ! कुणी अपमान केला तुमचा ! आजोबा ! सांगा | म्हणजे आता शासन 
करतो त्याछा मी [? असं म्हणणार नाहीस. कघीच नाही म्हणणार....! आता माझ्यासाठी 
उरलंय फक्त दुःख ! आणि तुझ्यासाठी हाल...तुझ्या मातेच्या वास्याला फक्त आसतवं, 
आपणि आम्हा कुट्ुंबियांना यातना 

अदृश्य जगताची चेष्टामस्करी करणारा कुणी असलाच तर त्याने पेन्थेअसच्या इच्येची 
घथ्ना विचारात ध्यावी आणि देवाचे अस्तित्व मान्य करावे. 
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नारीवृन्द्‌ : केंडमस ! आग्हीली फोर दुःख होतंय तुश्याबदूल, तुश्या नातवाला योग्यच 
चब्यासन झाले, पण तुला मात्र फार खडतर दुःख विनाकारण भोगाव॑ छागलं. 

अशेये: बाबा! त्या एका भयानक कारखंडाने माझ सारं आयुष्य तोड़न मोडन 
दाकलंय हो ! एका भयानक तासाने साझा अभिमान धुल्हीस मिकछ॒वलछा. माह्या सौख्याची 
राखरांगोगी केली. आता इच्छा राहिलीय ती एवडीच की माया मुलाच सगछं दरीर नीट 
जुव्ठवायच नि त्याला मूठमाती द्यायची., नंतर त्याच्यासाठी ढाव्वायचे अश्रू आणि मग कुठे 
तसरी दूर जाऊन देह ठेवायचा. पण हे सगक धर्मनियमांना धरून आहे की नाही कोण 
जाणे ! माझे हात आपब्याच दुष्कृत्याने कलंकित गलिच्छ झाले आहैत. त्याच म्हणजे माझ 
स्वतः्चंच रक्त मी माझ्या हाताने सांडर्ल आहे; एकेकाछी माश्याच उदरात वाढलेले 
मांस सी छिन्नमिन्न केले आहे- अशी मी देवाची नाराजी ओढ्वून बेतल्याशिवाय त्याछा 
कसा हृदयाशी कवटाकू दशक्केन? त्याच्या अंत्येश्टीच्या वेठी शोकगीत करस॑ म्ह्णू 
बाकेन १ पण मा एवडी भीक घाला. हे जर अगदीच देवाधर्माछा पाविन््य भंग करणरे 
ज्मसे तुम्हाला बाटत नसेलू, तर मरा भाइझ्या छठेकराछा स्पर्श करू व्या. ज्या त्याच्या प्रिय 
चेहावर मी ममता केली आणि जो नकतछत माइ्याच्र हातून नाश पावछा त्वा देहाचा मला 
शोवट्चा निरोप बेऊ द्या! माह्याप्रमाणे तुम्दालाही यातना होत आहेत म्हणून माझी 
कीव तुम्हाला यावी है उचित आहे. अर्थात तुम्दाला फुकट यातना सोसाब्या 
लागत आहेत. द 

कडमस : माया मुठी | डिऑनायससच्या प्रकोपाखाली तू, मी आणि आपले सर्व 
घराणेच चिरड्टन गेले आहे, भम्म होऊन पडले आहे. तुझ्या लेकरापासून तुला दूर ठेवणारा 
मी कोण १ मात्र आधीच सांगतो. कोणत्याही नजरेला भीतीने भोवंड आणील असं दृश्य 
पाहाण्यासाठी हृदय वज्रयबत कठीण कर. आईच्या डोब्यांनी ते पाहयगे म्हणजे तर एक 
भयंकर दिव्यच! | आपल्या सेवकांना | ठेवा ते तुमचे ओझे तिच्यापुढे! त्यावरचे 
आच्छादन बाजूला करा. अंगेबेला आपला पुत्र पाह्ू दे. 

[ ती शवपेटी अगेवेसमोर जमिनीवर ठेवण्यात येते. अंगेबे त्याशेजारी गुडमे टेकून 
चअबसते. | 

अंगेवे : अरे माश्या लाडक्या झेकरा | किती जगरहाटीविरुद्ध आहेत ही आसवं ! 
वास्तविक माश्या चेतनाह्दीन चेहप्यावर तुझ्या डोछयांतून पडायछा हवी होती ती, मी आता 
मरेन तेव्हा माह्यासाठी रडायलासुद्धा कुणी नाही बरं | पण माह्याकड्डन घडलेल्या कृत्याचे 
युथायोग्य प्रायश्रित्तत्न आहे है | कारण केवछ गर्वाच्या मरात मी ।|इऑनायससदेवाची निंदा- 
नालस्ती केली आण मला ज्या गोष्टी समजून ध्यायल्ा हृव्या होत्या त्या मी मुव्ठी ममजूनच 
बेतल्‍या नाहीत- तुल्श शिक्षा झाली तीसुद्धा या अपराधासाठीच. तुझे नशीब अधिक फुटक की 
माझे, ते मरा सांगता येत नाही, पण ज्याअर्थोी तू माह्यावरोबरच यातना सोसलल्‍्या आहैस. 
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त्याअर्थी, मी जे काही केलं, ते काय करते आहे है माहीत नसताना केले म्हणून, आणि 
या ठुझया देहाला माइया अपवित्र हातांनी, तुझी सबीत कर वैरीण ठरेलेली आणि तरीसुद्धा 
तुश्यावर अपार माया करणारी आई म्हणून स्पर्श करते आहे; या दोन्‍्दो गोष्टीबदछ तू मला 
क्षमा करशील ना ! ४ 

तुझे अवयव जसे असायला हवेत तसे जुल्वून ठेवते आहे आता मी. ज्याल्ग लहानाचा 
मोठा होईपर्यत निगुतीने वाढवर्ूं, ज्या हाडामांसाला मी स्वतःच्या रक्ताने जोपासलं त्याचे 
चुंबन घेऊ दे मछा. या बाबा ! मछा हात दया. त्याचे हे बापडे शिर इथे ठेवा. शक्य तितके 
सारे अगदी असाव॑ तसं आणि जरा तरी साजरं दिसेल असं करू या. 

है प्रियतम चेहेज्या, हे उमद्या टवटबीत गालांनो ! हे राजशाही नयनांनो ! तुमच्यात्त्े 
तेज आता अंधारलं ! अरे माझया बाब्ठा ! या ओढणीने आता ठुझे मस्तक, तुझे है भम 
आएि रक्तलांच्छित अवयव मी झाकून टाकीत आहे. 

उचला आता त्याढा नि घेऊन जा मूठमाती देण्यासाठी. अरेरे | हा एवढा राजा | पण 
देवाच्या प्रकोपामुके छाजिरवाण्या अशा मृत्यूकड़े ओढला गेला. 

[ राजवाड्याच्या मिंतीवर डिआनायसस प्रगठतों | 

नारीबृन्द : अरे पण पाहा ! हे काय | हा तर देव डिऑनायसस |! आपढा स्वामी ! 
हो! स्वतः तोच. पूर्वीसारखा मानवाच्या रूपात नाही तर आपल्या दिव्य देवत्वाने प्रगट 
झालेला | द 

डिऑनायसस : बचा ! बघा माझ्याकडे ! श्रेष्ठ आणि सामर्थ्यशाली असा भी देव 
डिऑनायसस ! इयूस आणि सेमेलीचा अमर पुत्र ! 

सात वेशी असलेल्या या शहरात, या थीब्सनगरीत मी प्रवेश केला. इथक्या स्त्री- 
पुरुषांनी माझी चेष्टा केली. माझे देवत्व नाकारले आगि माझे पवित्र पूजनविधी स्वीकारले 
नाहीत. आता आपल्या नास्तिक मूर्खपणाची फलश्रुती त्यांना स्पष्ट्च दिसते आहैे, है 
राजघरागे उद्ध्वस्त झाले आहे. शहरच्या रस्त्यावून एकप्रकारची अपराधी भीती भरून 
राहिली आहे, कारण प्रत्येक थोब्नवासीयाछा आपल्या को त्या दृष्टीचा व पाखंडीपणाचा पश्चात्ताप 
होतो आहे - पण आता उश्निरा - वे्ठ निघन गेली आहे. या पापचरणात अग्रेतर आणि 
प्रमुख होता हा पेन्येअस ! याने केवछ माझे न्याय हक्च झुगारून दिले असे नाही तर मछा 
गंखलाबद्ध केले व माझी अवहेलना केली. त्यांमुठेच अत्येत घुणास्पद असे मरण, त्याह्ग 
त्याच्या जन्मदात्रीच्याच हातून आले. हा जो देवभोग त्याच्या वाव्याला आला तो त्याने 
आपल्या कमनिच आपल्यावर ओढवबून घेतलछा _व म्हणून तो न्याय्यच म्हणावा लागेल, 
कारण कोणताच देव आपल्या पूजनावंधीचा तिरस्कार झालेछा सहन करणार नाही व 
आपल्या नामाचा उच्चार पाखंडीपणाने केलेला त्याछठा खपणार नाही आणि जर असे 
'घाडस कुणी केलेच तर तो देव आपल्या सूडबुद्धी ने अगदी अखेरपयत त्याचा पाठपुरावा 
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केल्याशिवाय राह्मगार नाही. असे केब्यानेच मर्त्य मानवांना समजूत येईछ की देव हे 
त्यांच्यपेक्षा श्रष्टठ अद्दित. क्‍ 

आता आणखी पुछे ऐका. थीव्सच्या नागरीकांपुढे काय वाहन ठेवले आहे ते मी 
उघड करून सांगतो आहे. असा एक दिवस उजाडेल की त्या दिवशी या शहरावून त्यांना 
हाकलून देण्यात येईठ आणि या भूमातेवर ते पूर्व आणि पश्चिम दिशांनी मठकत जाती 
कारण देवांना घिक्कारणान्यांचे असे एखादे शहर असावे हे इ्यूसछा संमत होणारे नाही. 

झगेबे आणि तिच्या बहिणी यांनी आजच्या आज हे गाव सोडलं पाहिजे - या रक्तपाताने 
त्यांनी स्वतःछा किब्ठसवाण्या तज्हेने विदाब्ववून घेतले आहे. त्यासाठी त्यांना हृद्दपारीचे है 
प्रायश्रित्त न्‍्याय्य आणि पुरेपूर असेच आहे- त्यांना त्यांची ही माय-भू पुन्हा कघीही 
दिसणार नाही. कारण या शहराच्या यज्ञयागात अशा रक्तलांच्छित हातांनी भाग घेणे हा 
घमनिष्ठेविरुद्ध गुन्हा ठरेल. 

आणि आता कैंडमस - स्वतः तुझ्यापुढे काय यातना वाह्ून ठेवल्या आहैित त्या तुला 
सांगतो. तुझे रूपांतर आता सर्पात होईल. तुझी पत्नी हार्मोनिया जी, तू मत्य असूनही तुला 
तिव्या देवांश पित्याने, अरीसने विवाहविधीने दिली, ती ही या रुपांतराने पशुयोनीत जाऊन 
ठुश्याप्रमाणे सपैच होईल. इयूसची देववाणी देच भाकीत करीत आहे. एका रानटी सेनेचा 
तू प्रमुख होऊन बैलजोडी जुपलेल्या गाड्यांतून आपल्या पत्नीसह मार्गक्रमण करशील:. 
आपल्या अमर्याद सेनेच्या सहाय्याने तुम्ही खूप शहरांचा सत्यानाश कराल, पण है सगढे- 
जण जेव्हा, कौल देणान्या अपोछो देवांचे मंदिर छुव्तीछ, तेव्हा त्याचे फल, त्यांना 
मिछेलच. ते म्हणजे ते सगछे घरी परतताच त्यांच्यासमोर दुःख वाह्ून ठेवढेले असेल. पण 
त्‌ स्वतः आणि हा्मोनिया, अरीसकड़न वाचविले जाछ. तो देव तुम्हाढा अमर जीवांच्या 
भाग्यशाली मालिकेत समातिष्ट करील. 

मी जो तुम्हाला हे एकवतो आहे, तो मी काही कुणा मर्त्य वापाचा पुत्र नसून खुद 
इयूसचा पुत्र आहे, जर शशणपणाचा मार्ग तुम्ही स्वीकारछा असतात--पण ठतुम्ही ह्द्टाने 
तो स्वीकारला नाही - तर हा झ्यूसचा पुत्र आपला स्नेही झाल्याचे तुम्हालछा आढकले असते 
आपि सांप्रत तुम्ही सुखी झाला असता. 
केंडमस : डिऑनायसस | दया कर आमच्यावर | 

आम्ही चुकलो रे। पापी आहो आम्ही। 

डिऑनायसस : फार उशिरा ओछख पटली माझ्ञी तुम्हाला. ज्यावेव्ठी पटायला हवी 
होती, तेव्हा ती पटली नाही. हे 

केंडमस : हे सगकठ आम्हाला आता कढून चुकलें आहे. पण तुझा हा सूड फार आत- 
तायी वाय्तोय ! 

डिऑन्तायसस ! मी देव आहे, आणि तुम्ही माझ्ी अवहेलना केलीत ! 


५६ युरायपीडीज शोकनाटये 


केंडमस : देवांनी माणसासारखं असू नये. माणस असा राग मनात बाव्गतात, 
देव नाही- 
डिऑनायसखस : इ्यूस - माझे जन्मदाते -त्यांनी पहिल्यापासूनच है सर्व निश्चित 
केडेले आहे. 
केडमस : बाबा सगढी आशा संपछी. आमची शिक्षा पक्की झालठी. आम्ही आता 
आहोत फक्त निर्वासित, 
डिऑनायसस : मग जे टात्ता येत नाही ते लांबणीवर टाकप्याची यातायात 
कशासाठी £ 
[ डिआनायसस अंतर्धघान पावतो. ] 
केंडमस :हाय! माइया सुली! केवक्या मीषपणेतेने आणि आत्यतिक दुध्खाने 
आपसल्याला गाठले आहे ग | तू, तुश्या बहिणी आणि मी, तुझा कमनशिबी पिता - सर्वोनाच - 
माइया या अलेरच्या दिंवसांत भ्हातारपणी माझी बास्तू मछा सोडली पाहिजे आणि 
अज्ञात भू-भागात भटक पाहिजे. नि त्याच्याहीेक्षा पलीकडची दुःखद गोष्ट म्हणजे 
पुठरूं भाकीत असं आहे की एका संमिश्र रानी टोब्ठीचे धुरिणत्व माह्याकढे येणार व 
तिच्यासह सी हेलासवर चाछ करून जाणार ! मी आणि माझी पत्नी हांमोनिया-अँरोसची - 
कन्या दोधानाही पश्ुयोनीत सर्परूप घारण करायला छागणार; आणि सशस्त्र अशा टोलीचा 
घुरीण म्हणून पत्नीसमवेत हेलेनेसच्या वेदया आणि थडगी, उद्ध्वस्त करावी छागणार आणि 
मल्ा माश्या का यातनातून कोणत्याही प्रकारचा दिलासा छामण्याचा संभव नाही. मृत्युतली 
चिरशांतता मि्ठावी म्हणून अकेरीनचा खोलबर वहाणारा प्रवाहही मछा ओछांडण्याची पर- 
वानगी नाही. 
अंगेबे : आणि बावा | तुमच्यापासून विठग होऊन कुठेतरी द्र निर्वासित असे मला 
राहावे लागणार. 
केंडमस : हतभागी बाक्े ! कशाला तुझ्या या बाहूंचा विछखा घालतेस मर ! एखादा 
राजहंस आपल्या थकलेल्या, दुबब्या, म्हातात्या भाईबंदाची देखभाल करतो तसे माझे हे 
पिकलेले केस कशाढा नीटनेटके करते आहैस ! 
अंगेवे : माझे घर, माझा देश, यालछा वंचित अशी मी कुठे जाऊ बाबा? कुठे 
आधार शोघू १ 
फेंडमस : कस नि काय सांगणार मी? तुझा जन्मदाता या बाबतीत तुछा सहाय्य 
करायला असमर्थ आहे बेटी ! क्‍ 
अगेबे : निरोप घेते माइ्या घरकुलाचा, निरोप त्या भूमागाचा परिचित आहे जो मछा ! 
बहिष्कृत, शावित आणि हतभागी अशी मी हा उंबरठा ओछांड्रन निघून जात आहे. जो 
ओडांड्रन प्रथम स्वगुड्ी प्रवेश केछा होता मी वधूवेषात. 


का 


कफ लइलल लड़ी हे कम 
श 
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कंडमंस : जा ! मुली ! जा | तुझ दुश्ख आपि मानहानी झाकली जाईल, असं एखाद॑ 
एकीकडचं ठिकाण हुडकून कांड. 

ऑगेवे : बाबा ! अरू आवरत नांहीत हो तुमची ही अवस्था बघून ' 

केंडमस : तुझी आणि तुझ्या बहिंणीची ही अशी अवस्था पाहून मल्ाही माइ्या अररूना 
झआवर घालता येत नाही बेटा ! 

अंगेव : ज्याने तुमच्या बंशासाठी ही घोर शिक्षा योजिली वा देवाचा हा जुलमीपणा 
चमत्कारिकच वाटतों मला. 
केंडमस' : चमत्कारिक नब्दे पोरी ! आपस्या या शहरवासीयानीच इक्त घिक्ारला आणि तू 
आणि ते - या दोषांनीही उध्रडाउघड त्याची मानहानी केलीत. 

अंगेये : बाबा | येते हं मी | सुखी असा ! 

केडमस : गरीब बापडी माझी बाढ्ली | कशी नि कुठे तू सुखी होशीछ, है मा सांगता 
गेणार नाही; पण तरी मी असं म्हणतो; कुठेही अस * सुखात अस ! 

अंगवे : मी, माइ्या बढिणीना हाताछा धरून नेते माह्याबरोबर परदेशात, माया 
दुर्भाग्याच्या वाटेकरी होण्यासाटी- 

[ रंगमंचाच्या कडेशी तिष्ठत उभ्या असलेल्या थीब्स स्त्रियांकडे ती वव्ठते. | 

या! मला पुढे घालून चला. देवानो ! अशा ठिकाणी मय नया जिये ज्यावा उबग 
आहछा आहे असा सिय्ेइरान मला पाहू शकणार नाही किंवा मी त्याला पाहू -शकणार नाही: 
डोंगरमाथ्यावर हर्षोन्मादाने मटकण्याची माझी हौस पुरी फिट्ली. 

आतां ज्याछा हवी असेल त्याने ध्यावी माझी ही पवित्र आयदव्ही माला ! माझा हा थिरसस 
दण्ड | मी या देवाची कशी सेवा केली, त्या आठवणी मछा देणान्या या सान्‍या वस्तू जांऊ 
देत आता. 

[ अंगेबे जाते. मागोमाग केंडमसही जातो. ] 

नारीवृन्द : देव प्रगट होतात विविध स्वरूपात आणि कितीतरी गोधशीचा आश्चर्यकारक 
शेवट करून टाकतात. त्या घडतच नाहीत गोष्टी. ज्या आपस्याला बाटतात घडतील असं. 
अकसम्मित असते ते, देव शक्य कोटीत आएन दाखवतो आणि तेच आज, या इ्थे 
घडले आहे ! 


बाकाई ( टिपणे ) 


डिऑनायसस : ग्रीक पुराणानुसार फल्ठे, फुले व सुफलता यांचा देव; पण मुख्यत्वे 
मद्याची देवता म्हणूनच त्याचा उल्लेख केला जातो. त्याच्या स्वतःच्या देशात त्याचे भक्त, 
बेहोष होऊन त्याच्या उत्सवात नाचत व पशना फाडून त्यांचे कच्चे मांस खात. ग्रीसममघील 
उत्सवात या एकांगीपणाला पुष्कछच सोम्य स्वरूप होते. या भक्तात प्रामुख्याने स्रियांच 
असत. एरवी अतीव शालीन अशा या स्रिया डिऑनायससच्या पूजन अचेन प्रसंगी बेभान 
होऊन अनेक तर्कब्ुद्धीला न पट्णारी कृत्ये करीत. 

सर्वसाधारण समजुतीनुसार त्याचा जन्म थीब्समध्ये झाला. इयूस व सेमेले यांचा हा पुत्र - 
डिऑनायससचा जन्म होण्याआधीच सेमेलेच्या विनंतीनुसार इयूस तिला भेंटछा. पण इंयूस 
हा विद्युत्‌ देव असल्याने त्याच्या प्रखर तेजाने सेमेलीचा अंत झाला. नंतर ह्यूसने तिच्या 
उदरात वाढणाय्या आपल्या मुलाछा वाचबले. त्याने त्या बालकाला स्वतःच्या मांडीत ठेबले 
व बालकाची पूर्ण वाढ झा्यावर ते प्रत्यक्ष जन्माला आले. त्यामुठेच डिऑनायससला द्विजन्म 
( ['छ्र08 807 ; 9]धाएःथया०५७ ) म्हणतात. त्यानंतर निसा येथील जलदेवतांनी त्याचे 
छालनपालन केले. इयूसची तशी आज्ञाच होती. मोठा होताच डीऑनायसस जगप्रवासांला 
निधाला. या फेरीचा उद्देश म्हणजे माणसांना द्वाक्षवेलीची मशागत करायछा शिकवणे व 
स्वतःच्या पूजनविधीचा त्यांच्यात प्रसार करणे हा होता. या कार्यात त्याला त्याच्याच 
देशात म्हणजे थीब्समध्येच प्रथम अडथव्ठा झाला. पेन्येअस हां त्याचा विरोधक. या 
विरोधकाचा त्याने कसा भीषण सूड घेतलछा हाच या शोकांतिकेचा प्रमुख विषय आहे. 

छायसारगस (.ए८77205 ) हा थ्रेसियन राजाही डिऑनायससचा विरोधकच होता. या 
राजापासून स्वतःचा बचाव करण्यासाठी डिऑनायससने समुद्रात उडी मारठी व थेटिस या 
देवतेने त्याचे स्वागत केले. छायसरगसला झ्यूसने अंधव्ण केले; पुढे भ्रमिष्यावस्थेत द्वाक्षवेल 
समजून त्याने आपल्या स्वतःच्याच मुलाला ठार केले. आकेमिनस ( 0४८7076778 ) येथे 
मिनिआसच्या तीन मुरलींनी डिऑनायससच्या पूजनविधीत इतर महिला समवेत भाग 
ध्यायचे नाकारले. त्या तीन मुलीना व्वाघूत्ठ व्हावे छागले. या सवोवरून डिऑनायससच्या 
पूजनविधीत बय्याचदा बय्याच ठिकाणी विक्षेप झाला असावा. उलछठ ज्या ठिकाणी त्याचे 
स्वागत झाले तिथवया लोकांना त्याने द्राक्षवेलीसारखया व अन्य उपयुक्त गोष्टी दिल्या. 

एशिआ मायनरमध्ये विशेषतः लिडिया व फ्रिजिया येथे डिऑनायससच्या पूजनविधीला 
विशेष महत्त्व मिठाले. 

डिऑनायसस हा नाकससला जात असताना त्वा प्रवासात त्याला ठायेरेनिअन चाच्यांनी 
फार त्ञास दिला. त्यामुक्े या चाच्यांचे रूपांतर त्याने एका समुद्रप्राण्यात केले. नाकसस येथे 
डिऑनायससची ऑरिडनेशी गाठ पडली, या स्लीला डिऑनायससची पत्नी समजण्यात येते, 
व दोघांचा विवाहसोहछा समांरंभदिन प्रतिवर्षी उत्साहाने साजरा होत असे. अशा प्रकारे सर्वे 
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भूतलावर स्वतःचे देवत्व सिद्ध कूून आपस्या आजीलछा आणपण्यासाठी तो पाताठलोकात 
गेला. डिआनायससचा संबंध वनस्पतीशी आहै. भविष्यकाठात येणारी संकटे कोणती है 
सांगण्यावे दैवी सामथ्ये डिऑनायससजबब्ठ होते. डेल्फी येथे अपोलो इतकाच मान देऊन 
त्याचे स्वागत करण्यात आछे, डिऑनायसस हा विविध पशचा आकार घेऊ शकतो. दृषभ.- 
चित्ता, सिंह, नाग, व्याप्र, गर्दभ व शेल्ली अश्ा स्वरूपात तर कधी डेल्फीनसारख्या जरू- 
पराचेही रूप तो धारण करू शकतो. आयब्ही पह्ववांची माला, थिरसस दण्ड व दोन्‍्ही 
बाजूला कान असलेला मोठा प्याला ही त्याला विशेष प्रिय समजली जातात. 

. डिऑनायससचा प्रारंगीचा अवतार म्हणजे दाढ़ी असलेला माणूस, पण नंतर नतर 
त्याचा आविष्कार एक देखणा जवब्ठजव॒त्ठ सत्रीसदश्य कोमछता असणारा तडुण व क्चित 
अभक म्हणूनही केला जातो. पुरुषदृक्ष ( 0800768 ) ग्हणून त्याचा गौरव केछा जातो 
तोही निसर्गाचा बनस्पतींचा, उत्पत्ती करणारा म्हणूनच, केव् द्वाक्षवेलींचाच नाही. 

(२) बेंक्कल ( 98८०००५ ) ४ मद्य व सुफलता यांची औक देवता, डिऑनायससशी याचे 
खूपच साम्य आहे, छोककथांनुसार या देवाने ख़प हिंड्नन जनतैला द्राक्षपिकांची माहिती 
दिली. त्याने अरिअडनी या स्त्रीशी विवाह केला, पण ज्यूनोच्या दुष्टाव्यामुक्ठे त्याला हृद्पार 
व्हावे लागेल. द 

मद्मपान व उच्छुंखछ वर्तन यांच्याशी या नावाची सांगड घातली जाते. देवांमध्ये याची 
गणना होऊ छागताच याचे पूजनोत्सव सर्वत्र मोठबा उत्साहाने होऊ छागले. या उत्सवात 
ख््रिया अधिकाधिक संख्येने भाग घेऊ छागस्या. त्यांना बाकाए महणत, रोममध्ये या 
उत्सवाबदल जनतेत रोष उत्पन्न होऊन खिस्तपूव १८६ या वर्षी या उत्सवावर बंदी 
घालण्यात आली. 

ग्रीसमध्ये या उत्सवाला डिओनेसिआ ( 7)०79879 ) असे म्हणत. या बत्यात मद्रपान व 
सख्ैराचार यांना धरबंद नसे. इजिप्शिअन ऑसिरीस 09 या देवाशी त्याचे साम्य 
असल्याचे समजले जाते. बेंक्नस हे डिऑनायसचेच एक नाव असेही म्हणतात. 

(३ ) बाकाई ( 38०0००० ) : बेंकसच्या उत्सवात भाग घेणास्या स्तियांना बाकाई 
मणत. वेंक्स हे डिऑनायससचेच नाव. हा उत्सव रोममध्ये ह7प्पं8 मधून आला. 


वर्षावून तीन दिवस हा उत्सव साजरा होई व फक्त स्त्रियाच त्यात भाग घेत असत. पुढे 


पुरुषांनीही त्यात मांग ध्यायची मुभा मिठांडी, व हा उत्सव वर्षातून तीनदा ऐबजी 
महिन्यातून पाच वेढ्ा होऊ छागला, उत्सवात मद्यपान, स्वेराचार तर भरपूर प्रमागावर 
असे, पण सर्व प्रकासंचे गुन्हे व राजकीय कठ इथे शिजले जात. खिस्तपूव १८६ मध्ये संपूर्ण 
इटलीत या प्रकारांना कायब्ाने बंदी घालण्यात आछी तरीही दक्षिण इटलीत ते बराच 
काठ चालू होते. 

(४) कंडमस ( 0०१770७ ) ग्रीक बीरपुरुष 2067 02 था राजा फेनिक्स तथा 
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अगोनोर याचा मुख्या, युरोपाचा भाऊ. त्याच्या बहिंणीला झयूसने पव्ठवून नेल्यानंतर तिचा 
शोध घेण्यासाठी केंडमस घरावाहेर पडछा. बहीण न सापडल्याने निराश होऊन तो डेल्फी 
येथे आला. तिथे देबीवाणी झाली. त्याने बहिणीचा शोध सोड़न द्यावा व त्याछा एक गाय 
भैटेल तिच्या मागोमाग जावे, नि गाय जिथे खाली बसेल त्या ठिकाणावर एक शहर 
उभाराबे. त्याप्रमाणे 79०लं5 मध्ये त्याछा तशी गाय भेटढी व तिने त्याछा 8०682 कडे 
नेले. त्याठिकाणी त्याने थीब्स दाहर वसवलछे. या गाईचा देवाला बढ्ली द्यावा म्हणून त्याने 
आपल्या काही दोस्तांना झन्यावर पाठविले. पण एका क्रूर सर्पाक्टन ते सर्व मारले गेले. 
तेव्हा केंडमस ऋद्ध झालछा व त्या रागाच्या मरात त्याने त्या सर्पराजाछ्ा यमसदनांस 
पाठविले. पुढे अँथेनीने सांगितल्यावरून केंडमसने त्या सर्पराजाचे दात जमिनीत पुरले. या 
भूमीतून पहाणाराचा थरकाप उडवतीछ असे सशस्त्र वीर॒पुरुष वरती आले. त्यांना स्पार्टी 
म्हणत. कैंडमसने या वीरपुरुषांवर एक दगड फेकल्श त्यामुछे ते आपापसांतच छद्वू रागले 
व आपापसात छढता छढता मरून गेले, फक्त पाचच वीरपुरुष शिल्लक राहिले. या पांच 
वीरांच्या सहकार्याने कैंडमसने थीब्स शहराचा बालेकिल्ला उभारला. या शहराच्या सवोत 
अड्ठ घराण्याचा हा संस्थापक, आपल्या हातून झाछेल्या अपकत्यांच्या पापशमनार्थ त्याने 
आठ वर्ष तप केले. 

मग॒देवांनी त्याचा हार्मोनिआशी विवाह करून दिला. कैंडमसलछा पॉलिडोनस 
( ?०90०765 ) हवा पुत्र व इनो, ऊँटोने, ँगेवे व सेमेठ या चार कन्या झाल्या. या 
सगक्या मुली कमनशित्री ठरब्या. ऊगेव्रेच्या हातून स्वतःच्याच पुत्राची हत्या झाली. तिला 
व तिच्या बहिणीना थीब्समधून हृद्दपार व्हावे छागछे. केंडमस व त्याच्या पत्नीचे रूपांतर 
सरपयोनीत झाले. 

( ५ ) सेम्लेल (52006 ) : थीब्स शहराचा संस्थापक केंडमस व त्याची पत्नी 
हारमोनिया यांची ही कन्या. हिचा विवाह इयूस या विद्युत देवतेशी झाछा. तिला इ्यूसपासून 
गर्म राहिला; व तिने इ्यूसछा भेटायछा बोलावले असताना त्याचे प्रखर तेज सहन न होऊन 
ती मृत्यू पावली. तिचा गर्म मग झ्यूसने स्वतःच्या मांडीत वाढवा. हा गर्भ म्हणजेच पुढे, 
जन्माठा आलेला डिऑनायसस. 

(६) इयूस (2065 ) : प्राचीन ग्रीकमघील आकाश व वायू यांचेवर प्रभुत्व गाज- 
विणारा देव. हवामानातील सर्व लहानमोठे बदल हाच देव घडबून आणतो, चीज, वादब्ठ, 
गडगडाट, पाऊस ही याच्याच हुकमतीने बागतात. विद्यतपात हे त्याचे परंपरागत अख्र. 
स्वच्छ, निरम्र व मस्त हवा, ही सुद्धा याचीच देणगी. घरातील पूजेतही इयूसला स्थान 
होते. यानेच सेमेलेशी संबंध ठेवस्थाने डिऑनायससचा जन्म झाला. पण याचे पुत्रप्रेम 
एवडे जबरदस्त की सेमेले अपघाती मृत्यू पावताच तिच्या उदरात पुरा न बाढलेला गर्भ 
त्याने आपस्या मांडीत ठेवला व हेरा ह्या दुष्टात्म्यापासून त्याचे संरक्षण करून डिऑनायससला 
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जन्म दिला. । 

(७) ऑक्टिऑन ( 2०:७९०॥ ) : ग्रीक पुराणातीछ माहितीनुसार अक्ूटीऑन हां 
30908००७ आणि &४६०१०७ यांचा पुत्र, बोएशिअन वीरपुरुष व शिकारी- रोमन महाकवि 
ओब्हिड याने लिहिलेल्या मेटेंमारफोसिस या कथा-काव्यातील तपश्चिल्ठाप्रमाणे सिथेइरॉन 
2कडीवर आर्टेमिस स्नान करीत असताना ऑक्टिऑनने तिला पाहिले. तिने रागाने त्याचे 
रूपांतर एका काछविटात केले. इतकेच नव्हे तर ऑक्टीऑनची पनन्‍नास शिकारी कुत्री 
त्याच्यामागे घावली व त्या कुच्यांनी अँकटीऑनला फाइून खाहले. ही कथा स्वपरिचित 
अशी असून दुसज्या शतकातील ग्रीक प्रवासी व भूगोलतज्ज्ञ 808०7728 याच्या माहिती- 
नुसार ज्या शिलाखंडावर बैठक मारून ऑक्टीऑन स्नान करणान्या ओदेती आर्टिमिसकडे 
टक लावून पाहत होता ती !श९४०४०. हून ?8६ए९० कड़े जाणास्या रस्त्यावरील शिला 
स्‍्थाने पाहिली होती. ऑक्टीऑनच्या जीवनावर काही कर्वीनी नाव्यक्ृतीही सादर केल्या 
आहेत, 2[80०७७ आणि 07८४0770705 मध्ये अक्टीऑनची पूजा केली जाते. 

(८) सिबेले ( 07००७ ) पीकसमृद्धीची ग्रीक निसगे देवता. तिच्या पूजनाची सुरुवात 
“एशिया मायनर ” मधीरू (४००६ मध्ये झाली. नंतर तिचे महत्त्व ग्रीस देशात फैलावले 
ती महन्माता पहैआ ( ?॥6० ) म्हणूनही ओव्ठखली जाते. 

( ९) ऋ्रोनोस ( 007०7०७ ) एक ग्रीक देव. या देवाचा संबंध शेतीशी येतो. स्वगे 
आणि प्रथ्वी यांचा हा पुत्र, स्वर्गाचे बहुतेक पुत्र राक्षसी ऋत्ये करणारे असल्याने त्यांना तो 
जन्मल्याबरोबर प्रथ्वीच्या उदरात दडबीत असे. आपल्या वडिलांवर सूड ध्यावा म्हणून 
पृथ्वीमातेने आपल्या मुलाना विनेती केली. पण त्या' कामाछा क्रोनोसशिवाय कुणीही होकार 
दिला नाही. क्रोनोसने ते काम केले व स्वर एथ्वीपासूत वेगढठा काढलछा- पण तुझीच 
अपत्ये तुझा नाश करतीछ ? असे त्याच्या जन्मदात्याने सांगितल्यावर क्रोनोसने आपली 
अपत्ये आपणच स्वाहा करण्यास सुरुवात केली. पण झ्यूसचा जन्म झाला तेव्हा त्याच्या 
मातेमे त्याला क्रीट बेटावर दडबून टेवले व क्रोनोसला त्याएंवजी दगड खावयास दिला, 
शोवटी झ्यूसने क्रोनोसचा पराभव केल्यानंतर एका देतकथेग्रमाण क्रोनोस कैदी म्हृणून 
राहिला, तर आणखी एका दंतकथेप्रमाणे तो सुवर्णयुगाचा राजा झाल्य. त्याच्या कारकीर्दीत 
माणसे सुखी होती व मशांगत न करताच एथ्वी धानन्‍्य देत होती. 

(१०) क्युरेट्स (0४०८८७ ): प्हैआपंथाशी संबंधित व इंयूस या बाडकास्या 
सेवकांच्या तुकडीतील व्यक्ती. इतिहासकाडी ग्रीक जगतात या पंथाचा प्रभाव होता. या 
पंथात सैनिकी आयुधे घेकन करावयाच्या एष्मग्गां८ दत्याचा समावेश होता. या 
पंथाचा उगम ग्रीसमघील सर्वोत मोठे बेट क्रीट येथे झाला. या पंथातील ख््री-पुरुषाचे 
प्रमुख कार्य महणजे इ्यूस व प्हैआ यांची सेवा करणे है होते. एक आख्यायिका अशी 
की, स्यूसचा जन्म होऊन अर्भकावस्थेत त्यालछा क्रीव्मध्ये आणण्यात आहले तेब्हा.या 
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पंथातील स्त्री-पुरुषांनी दृत्य करून व शर्त्रांचा खणखणाद करून इयूसचे रुदन थांबविं- 
ण्याचा प्रयत्न केला- 

( ११) अफ्रोदायती (3977००6 ) ; मदन व सौंदर्य यांची ग्रीक देवता. एका 
लोककथेप्रमाणे ती इ्यूस व [०78 यांची कन्या. आणखी एका आख्या यिकरेप्रमाणे तिचा 
जन्म समुद्रफेसातून झाला. तिच्या नावातच तो अभथ समाविष्ट आहे. सागरातून तिने प्रथम 
सायप्रसच्या भूमीवर पाऊले ठाकली, तेब्हा तिची पाऊले पडली त्या जागेवर कोवके कोवक्े 
तणांकुर उगवले. वनस्पतीच्या उत्पत्तीशी तिचा संबंध आहे. 

जनन व आदर स््री-सौंदय यांची ही देवता. ग्रीक शहरात सर्वत्र तिची पूजा होत असे- 
तिची मेखला है मदनावे अमोध अखत्र समजछे जाई. वेधयिक भावना जाग्त करणाज्या 
औषधांना 39०770099८ 77785 असे संबोधतात. 

(१२) डिमीटर ( 0०70०67 ) : ग्रीक पुराणानुसार क्रोनोस व "हेआची कल्या 
इयूसची बहीण व शैतीविषयक उत्पादनाची देवता परंतु या देवतेचा संबंध शेतीउतलांदना- 
व्यतिरिक्त बागायती फछे व तत्सम उत्पादनाशीदी जोडण्यात देतो. 

(१३) आर्टिमिल ( 370०779 ) : ग्रीक पुराणातील देवता. वन्यपश्ञू , बनस्पती, 
पातित्रत्य, अपत्यजन्म व शिकार यांच्याशी तिचा संपर्क जोडला जातो. सर्वेसाधारण 
माणसाल त्याकाव्ठी ही देवता विशेष आपलीशी बाटे. ही इयूस व छेटों (7.8० ) यांचीं 
कन्या. तिची मूर्ती बहुशः धनुष्य बाणासहित असते. ती स्नान करीत असताना तिच्याकडे 
टक लावून पाह्णात्या ऑक्टिओनछा तिने त्याच्या कुत्याकड्टन मारविले. 

( १४ ) गॉरगॉन्स ( 002०० ) तीन पंखांच्या राक्षशिणी. त्याना केसांच्या ठिकाणी 
सर्प असतात, चेहेरा वायोब्ठा, नाक बसकट, जीभ बाहेर लोंबणारी आणि दात पुढे आदेले 
असे त्यांचे रूप असते. मेडुसा हीच फक्त मर्त्य होती. हिच्या मस्तकाकडे पाहणारा मांदव 
दगड होत असे. कादी वाईट घड़ू नये म्हणून या राक्षशिणीचे मुंडके छावण्याची पद्धत होतीं . 

( १५ ) रातीर (58975 ) : जेगले व डोंगरदज्या यांत बावरणारे काब्पनिक प्राणी 
यांचे रूप अर्थ माणसाचे व अर्थे पश्चूचे असे असे. यावरे डिऑनायससशी घनिष्ठ संबंध 
होते. होमरच्या काव्यात त्यांचा उल्लेख नाही पण 86७०4 त्यांचा उल्लेख डोंगर-दग्यातील 
बनदेवता व क्युरीटीज यांचे बंधू असा करतो. सातीर हे गाण्यावजावण्याचे व दत्याते 
पीकीन असून त्यांना मद्य व ख्लरिया यांचा सहवास फार प्रिय होता. ते मानवाना भीती 
दाखवीत. | 

(६ १६ ) कोरल ओह ( (70729 (०६८ ) ; चर्चमध्ये मइटले जाणारे बोधपर गीत, है 
गाणारांचा एक ताफा असतो. प्रसंगानुसार केवछ मुले वा मुले व स्लिया ।कैंवा ह्ली-पुरुष 
यांत असतात- 

( १७ ) ग्रेसेस (0:०००७ ) समृद्धीच्या ग्रीक देवता. फलपुष्पांनी व धान्याने समृद्ध 
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अशा शेतास हा शब्द योग्य आहै. 2848 ( महणजे तजेला ) £प७7४०७)06 ( महणजे 
आनंद ) व 700॥7 ( म्हणजे मुससुसणे ) या तिघी इयूस आणि हेराच्या कन्या. ग्रेसेस था 


ध् 


सर्वताधारणपणे आकर्षकर्ता व सौंदयय यांच्या देवता. त्यामुत्े त्यांचा संबंध अँफ्रादायती व 
हर्मिस यांच्याशी विशेष येतो. । 

( १८) म्यूझेल ( १(०७०8 ) : संगीताची देवता; त्यांची उत्पत्ती नकक्‍क्की शांत नसछी 
'तरी फार प्राचीन है निर्विवाद- बोएशिया ग्रीसमध्ये यांच्या पंथांचा विशेष प्रमाव होता. या 
देवता कुमारिका निदान अविवाहित समजब्या जातात. ग्रीक कथेत या देवतांची संख्या नऊ 
आहै. काव्य, कछा व शास्त्र यांच्या या देवता होत. द 

( १९ ) थिरलखस ( 7797578 ) 5; डिऑनायसस व त्याचे भक्त, भक्तिणी जो दंडा 
'हातात घेत तो हा. हा बांबू वा कछकासारखा अदत त्याछा एका बाजूला माल्यासारखे 
'टोक असते; सदर ठोक द्वाक्षवेलीच्या पानांनी व फुलांनी झाकून दाकतात, डिऑनायससच्या 
'भक्तिणी तो हातात घेत; पूजनविंधीचे बेव्ठी या दंडात अद्झुत शकती येत असे. 

(२० ) थीब्स ( 778065 ); अपर इजित ( एफ़ल ए8899 ) च्या जुन्या राजधानीचें 
ओऔक नाव. खरोखरी या शहराल्ा संरक्षक भिंती नव्हत्या. पण या शहरात इतकी देवालये 
होती की त्यांच्या आवारात प्रत्रेश करावयाचा म्हणजे आपोआपच त्वा आवारामोचती 
उमारलेल्या मिंतीना असलेब्या वेशीसारख्या दारातून यावे छागे. है दाहर केंडमसने उभारले, 
'फक्त पाच स्पार्टजच्या सहकार्यने केंडमसने या शहराचा बालेकिल्ला उभारदा 

(२१) फ्रीजिया ( शए५९9 ): एशिया मायनरमघील प्राचीन काछ्खंडातील एका 
मोठबा प्रांवाचे नाव, या प्रांतातील लोकांना ग्रीक 7077४०४ म्हणत, ?075865 था शब्दाच। 
अथ स्वतंत्र मानव. त्यावरून या प्रांताछा फ्रीजिया नाव पडले असावे. 

( २२) लीडिया (569 ) : एशिया मायनरम धीलछ एक प्रांत. इ. सु. ५४६ मध्ये ते 
पर्शिअन राजाच्या ताब्यात होते. खिस्तपूर्वे १३३ या वां मात्र ते रोमन साम्राज्याचा भांग 
होते. सार्डिस ही त्याची राजघानी- धातूचे नाणे प्रथम लिडियात अस्तित्वात आलछे असे 
म्हणतात, लिडियातछा माणूस तो छीडियन होय. 

(२३) लीबिया ([#058 ) : इजिप्तसह आक्रिकेचा दक्षिण भांग. या भागाड़ा 
प्राचीन ग्रीकांनी हे नाव दिले. हा भांग फार सुपीक होता असे होमरच्या काव्यातीक सदर 
प्रांताच्या वणनावरून समजते. रोमन इतिहासातील आज जे छीबियन वाल्वैट म्हणून 
ओकखले जाते ते त्याच बाजूला होते. सांप्रतचे लीबिया, ट्यूनिस है इजिप्तम धील सागर- 
तीराच्या उत्तर किनांस्यावर आहै. 

( २४ ) सिथेइरन ( 8०३०0 ) ; सांप्रतची सिथेइरान, श्रीसमधील एक प्वेत- 
राजी, (उंची ४६२३ फूट ) हा पर्वेत ग्रीक पुराणात महत्त्वाचा होता, याच पर्वतावर ऑकी- 
ऑनचे काब्ववीटात रूपांतर झाले. डिऑनायससच्या पूझन- अर्चन विधीचे हे महत््वाचे 
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ठिकाण. पेन्थेअसची दुर्दैवी अखेरी झाली ती याच पर्व॑तावर. 

(२५ ) अखेरोॉन ( 3०॥०:०० ) ग्रीक व्युत्पत्ती संशयास्पद, सर्वसाधारणपणे यातनांची 
नदी (शए७० ० ५४०6 ) म्दहणून ओब्ठखली जाते. ग्रीक पुराणात है नाव हेडीज या नदीला 
देण्यात आले होते. हेडीज हा क्रोनोस व ल्हेआचा पुत्र ब इयूसचा भाऊ. त्याच्या वास्याढा 
पाताछ छोक आला. त्या ठिकाणी राणी पेसोफोनी ( ?८४४००४७००८ ) बरोबर त्याने राज्य 
केले. मृतांवर व छ्षुद्र योनीतील जीवांवर त्याची रुत्ता असे. 

(२६ ) हेलाल ( 7०॥|७७ ) : ग्रीसचेच एक नाव. प्राचीन काव्ठी सब ग्रीक जगताला 
उद्देशून हा शब्द उच्चारीत- मूछ ग्रीसशिवाय त्यावेठी एशिया मायनर, सिसिली आणि 
भू-मध्य सागराच्या किनाय्यावर असणास्या ग्रीसच्या सब प्रदेशाला मिद्दून हा शब्द बापरीत- 
हा शब्द वापरण्याचे कारण सर्वजण आपसल्याला हेलनचे वंशज समजत. द 

( २७ ) डेलफी ( 2०! ) ; प्राचीन भ्रीकमत्रीछ एक गाव. ऑपोलोच्या देवी वाणी- 
बहल प्रसिद्ध - डेलफी हे गांव ?४४7८५७०७५ डोंगराने उतारावर असून वर उऊंच चकाकणारे 
डॉगराचे सुछके दिसतात, हां सब देखावा मनोहर बाटतो 

डेल्फी हा प्रथ्वीचा मध्यभाग असे ग्रीक समजतात. त्याबाबत अशी कथा सांगतात को 
इयूसने पूर्वकड्टन एक व पश्चिमेकड्रन एक असे दोन गरुड पक्षी एकाच बवेठी सोडले व 
त्याना मध्य भागाकड़े पछायन करावयास लावले. बरोबर मध्य गाठून परस्परांना ते डेल्फी 
येथे मेटछे, ज्या ठिकाणी त्यांची भेट झाली, तिथे देवाठयात एक शिला रोवण्यात आलछी. 

देवाल्याचा मधला परिसर साधारण चौकोनी आहे. चारी बाजूल्य मिंती असून भध्य- 
भागी अपोलोचे मव्य मंदिर आहे. समोरच वेदी आहे. सांप्रतवे देवाल्य खिस्तपूर्व चबथ्या 
शतकातील असात्रे. पाया व काही पायस्या प्राचीन आहेत, मागील बाजूस जो गामारा आहे 
तिथे देवी वाणी ऐकू येई. देवालयाच्या वरील भागास नास्यगुदह असून त्याहीवर स्थेडियम 
आहे. जिम्नेशिअम ( व्यायामशात्वा ) खाल्च्या बाजूस आहे. या देवाल्याला ठिकठिकाणहून 
मोठमोठबा देणग्या येत- 

हे देऊछ ऑपोछोच्या दैवीवाणी ( 0:2०० ) बदल विश्येष प्रसिद्ध होते. ' छढाईत जय 
मिल्ेल किंवा नाही, किंवा एखाद्या घाडसा'च्या कामात यश हाती छाग्रेल वा नाही ! या 
प्रश्नाल्ा देवाचे म्हणून, देवाच्या उपाध्या वा उपाध्यिण इच्या तॉडून मिव्ठालेले उत्तर असा 
प्राचीन ग्रीक लोकांतील ४४८७ या शब्दाचा मूछ अथ आहे. आपस्याकडील काल 
लावण्याचा प्रकार जवब्ठजबंठ याच पद्धतीचा असाबा. 

( २८ ) डिखे ( 07८6 ) ग्रीक पुराणानुसार थीब्सचा राजा 77८०७ याची पत्नी- 
राजाच्या पहिल्या बायकोला म्हणजे सबतीला तिने फार वाईट रीतीने वागबिले. या सवतीचे 
नाव 37707०. पण पुढे 77006 च्या मुलांनी राजाला ठार केले व डिसेला एका मत्त 
बैलाच्या पायाला बांघून तिचा वध केला. 
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(२९ ) ऑलिस्पस (0:7०५७ ) ; असंख्य डोंगरांच्या रांगांचे हे प्राचीन नाव 
7055887 आणि ७४३८९४०४४३ यांच्या सरहद्दीवर; सबात उंच शिखर ९७५४ फूट. 
वर्षातीक नऊ महिने ते बर्फाच्छादित असते. ही गिरिशलाकाची मालिका, ग्रीकांच्या समजुती- 
प्रमाणे त्यांच्या देवांचे बसतिस्थान होते. या गिरीशलछाकांच्या शिखरावर इयूसचा राजप्रासाद 
आहे असे समजत. 

( ३० ) 'बाकाओ 'च्या इंग्लिश माषांतरात (भाषांतरकार : ए7॥ए79 ५७॥०४८०४ ) 
प्र॒ष्ठ २२३ बर “776 छझ45 व8&6 ... पासून 2४0 2८द70ज़ञ6026 (978 0065 ? या भाषणा- 
नंतर ओंगेवेचे भाषण आहे ' #्ााल्क ए0प 5९७ धरठफ 076 (677/6 7077 !8$ 8]8- 
6760 777 ७706 ॥96 .... ” ( मराटी भाषांतर, ए्ष्ठ ५३ ) यानंतर मूठ नाठकाच्या 
लेखनात बराच खंड आहे. युरायपिडीजने यानंतर काय लिहिले होते समजण्यास माग नाही.- 
पण तत्कालीन लेखकांच्या लेखन पद्धतीचा मागोवा घेत ही नाव्यकृती रुपादन करणाण्या 
जाणकार संपादकांनी या जागा सोडलेल्या ठिकाणी उपलब्ध असलेब्या मजकुराच्या आधारे 
व दर्जेदार शोकांतिका लिहिणायया युरायपीडीजसारख्या लेखकाने काय लिहिले असते यात्रा 
अंदाज घेत त्यापृढ़ीक ओल्ठी लिहिल्‍्या आहत, इंग्लिश आवृत्तीत॑ पृष्ठ २२५ बर डिआनाय- 
ससचे भाषणास “ 8९700 परा8 » 03, 87९०४ शाते ए6फ़छ्या! , . -? या संभापणापासून 
६ 6ठज़ (25गाप$ | जा] (6) ए0प . -- या वाक्‍्यानंतरच्या ९ १०प 508]] ८(2०7०६७ 5०ए/ 
66007 ६0 & ६७ए७॥. ? येथपासून पुनश्च युरायपीडीजने लिहिलेला मूठ मजकूर मि्व्‌ 
शकतो. ( मराठी भाषांतर, प्रृष्ठ ५५ ) 

( २१ ) 'बाकाओी 'चे ईंग्लिश भाषांतरात पृष्ठ २२७ बर अगेबवे (#छा०फ़०)] प्रए 
]0706, ि०ए९!]] (06 870 | 70 ,... ! वर्गेरे सद्गदिद म्हणते. #2:९छझ०।] या शब्दात 
त्या त्या ठिकाणांचा साइर नयनाने अखेरचा निरोप घेणान्या काल्वाकार॒व करणाच्या 
शोकाकुछ अवस्थेतही 72०९०)! * या शब्दाने ? मी नसले तरी त्या त्या स्थानांची भावी 
कालात उन्नती होवो, भरभराठ होबो असाही अथ निघतो व व्याकुछ् अगेवेच्या त्या दयनीय 
अवस्थेतही तिची त्या त्या बास्तूबदलची आत्मीयता पाहून या दुर्देवी स्रीचहूछ मन दुःख. 
युक्त आदराने भरून येथे व माथा विनम्र होतो. 

( ३२ ) इंग्लिश भाषांवरात प्रृष्ठ १८५ वर *॥676 ॥06 ८८]९८ं००४४४, जाध्गः80 
गा 5 52280 49ज़75877 , - - ? बगैरे वणन आहे. 

डिऑआनायसस आपणि त्याने बरोबर आणलेला भक्तिणींचा ताफा ( कोरस ) हा दाकाओ 
पूजकांचा ेशिष्य्ययर्ण नमुना. डिऑनायसससारखा तरुण यातत्ण प्रमुख व तरुण स्त्रिया 
आणि मुझठी असा भक्तिणींचा संच., नृत्यातीऊ परमोच्च आनंदाच्या श्चणी हा प्रसुख 
स्वतःणला भूमीवर झोकून देतो व देवाची शक्ती त्याच्या शरीरात संचार करते आणि तो 
झपाटला जातो. 





६६ युरायपीडीज शोकनाट्ये 


(३३) हेसा (769 ) : ग्रीक पुराणातील कथांनुसार क्रोनोस व प्हेआ याची कन्या. 
ऑलिंपिअन देवांची राणी व झ्यूसची पत्नी. हेरा या शब्दाचा अर्थ कुल्बान्‌ सत्री (7.809 ) 
इयूसची पत्नी म्हणून तिने आपल्या अस्क्रेमेने, लेटो व सेमेलसारख्या सवर्तीचा अतोनात 
दुस्वास केला व कजाग बृत्तीने वागली, 

( ३४ ) मेएनेंडस ( १६८०४75 ) : डिऑनायसस बरोबर असणाज्या सेविका; त्याना 
* बाकाओ ” असेही म्हणत. 

(३५ ) पकीऑन ( ४0००० ) : केंडमसने पेरलेल्या नागसर्पाच्या दातांच्या वीजांतून 
उगबलेल्या योद्ध्यांपैकी एक. अंगेवेचा पती व पेन्थेअसचा पित्ता. 


भरे 


